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	Marco Polo knihou Il Milione, kterou na konci 13. století v janovském vězení diktoval svému učenému pisánskému spoluvězni Rustichellovi, vytvořil jeden z největších knižních bestsellerů pozdního středověku. Tehdejší – ale i pozdější (zejména humanističtí) – intelektuálové toto barvité vyprávění o fascinujících divech tajemné Asie četli jako věrohodnou cestopisnou zprávu, přestože šlo ve skutečnosti o šikovnou kompilaci z nejrozmanitějších pramenů. V pečlivě uspořádaných čínských státních archivech se dodnes nepodařilo najít ani jediný dokument, který by potvrzoval přítomnost věhlasného „benátského obchodníka“ v Říši Středu. O mnoho století později co do recepce nejúspěšnější německý spisovatel Karel May – či poetičtěji Kara ben Nemsí – stejným způsobem prefabrikoval své nezapomenutelné romány, které Evropanům průmyslové éry představily svůdné kouzlo vzdálených zemí. Také v jeho případě to byly dlouhé hodiny samoty prožívané za mřížemi, které v něm vyvolaly fantazii opájející se exotikou…

	Jedna z nejznepokojivějších kapitol Milionu – v době Marca Pola toto slovo ještě neznamenalo počet, nýbrž jen nezměrné množství nebo rozsah – je věnována Starci z hory, který „vytvořil ráj a zabijáky“. Benátský dobrodruh tvrdí, že zprávy o tajemném satrapovi Aloadinovi, který v údolí mezi dvěma horskými masivy jižně od Kaspického moře stvořil „nejkrásnější a největší zahradu na světě“, slyšel od mnoha lidí. Lze se domnívat, že ani oni nebyli o celé záležitosti zpraveni „z první ruky“, neboť Milion používá pro označení íránských „skutečností“ syrskou terminologii (arabské prameny označují Starce za šejka, perské za pira). Strašlivý vůdce radikální izmaelské sekty, kterou znali v prostoru mezi Středozemním mořem na západě a Eufratem na východě jako „zabijáky“ („hašašíny“) – muslimská sunnitská většina je měla za „mulhidy“, tj. heretiky –, se zdál být výjimečný svou neskrupulózností při přetváření iluze v realitu: aby u „pravověrných“ docílil naprosté důvěry ve vlastní poslání, opájel je příležitostně hašišem a nechával je přenést do trojrozměrné simulace ráje, jaký je popsán v koránu. Mládenci, kteří do virtuálního ráje vstoupili, sloužili později izmaelskému veliteli jako sebevražední útočníci napadající nepřátelské vůdce: jejich touha po posmrtném „návratu“ mezi hurisky a potoky medu a mléka byla neovladatelná…

	Přestože Marco Polo nebyl první Evropan, který se o „zabijácích“ něco dozvěděl – zprávu o „Heyssessinech“ nebo též „signorech de montana“ zprostředkoval křesťanům jeden vyslanec Fridricha I. Barbarossy už roku 1175 –, v povědomí starého kontinentu se uchovali především díky Milionu. Paměť přenášejí z generace na generaci ty nejčtenější, nikoli nejdůvěryhodnější knihy.

	Izmaelce, kteří zapustili pevné kořeny v Persii – jejich střediskem byl hrad Alamut – a v Sýrii, zahaloval na Západě vždycky závoj tajemství. Jejich „teroristické“ aktivity byly jen zřídka zaměřeny proti křižáckým nepřátelům proroka Mohameda. Boj vypovídali především „vnitřním nepřátelům“ islámu; o život usilovali dokonce i udatnému sultánu Saladinovi, který odvážně zápolil s Richardem I. Lvím srdcem. Proto není divu, že hnutí „ašašínů“ (batinija) nepopisuje znamenitá Damašská kronika Ibn Al-Qalanisiho nijak příznivě.

	Rovněž je příznačné, že se pro izmaelskou sektu nestal osudným evropský středověký „imperialismus“, který se vybíjel na středomořském pobřeží Malé Asie a Blízkého východu, nýbrž vpád Tatarů z východu. Skutečně se občas také v Itálii a Francii – zejména ve 12. století – pokoušeli napodobit její krutou „politickou technologii“, ale byly to jen ojedinělé případy. Příčiny neúspěchu radikální „eliminační doktríny“ na Západě lze hledat v jeho kulturně-civilizační tradici. Přestože je křesťanství stejně jako islám spasitelské a misionářské náboženství, je vztah k životu jedince v jeho rámci podstatně jiný než v Orientu: koncepce člověka odpovědného za sebe a za celý svět, která v pozdní antice a raném středověku v prostoru mezi Balkánským a Iberským poloostrovem převládala, spojovala subjektivitu alespoň principiálně s individualitou každého jedince. Období vyvolených, kteří mají dar zvláštního poznání „božích úradků“ a jsou tedy povoláni k determinaci osudu času a prostoru, se tak v zemích latinského kříže (pře) stěhovalo do minulosti… Na Východě se proroci a osvícení věštci, kteří svou legitimitu odvozovali od mystického poslání, vyskytovali ještě drahnou dobu. Poslední z nich – velký Mahdí („správně vedený“) Mohamed Ahmed – se v Súdánu objevil na konci 19. století. Podařilo se mu dokonale rozhádat muslimskou „ekumenu“ a znovu probudit sebevědomí Alláhových stoupenců. Velké Británii, která jako největší imperiální mocnost „(před) včerejšího světa“ ovládala údolí Nilu, povstání pod jeho vedením bylo potlačeno až roku 1898/99 – způsobilo řadu vrásek na čele, ale také velkou ostudu (smrt jednoho z nejvýznamnějších viktoriánů, generála Charlese George Gordona). Evropa se s mesianistickými „světlonoši“, kteří nezlomným názorovým optimistům éry parního stroje a telegrafu připadali jako specialita „zaostalých“ končin světa, střetla znovu až ve 20. století. Jejich vzestup byl spojen s nastolením „integrálních“ politických doktrín v Rusku (komunismus, 1917), Itálii (fašismus, 1922) a Německu (nacionální socialismus, 1933), které neslýchaným násilím přesvědčovaly „nevěřící Tomáše“, že mají klíč k budoucnosti…

	Islámský rejstřík představ/idejí naplňoval lidi ze Západu ambivalentními pocity. Na jedné straně přitahoval jejich pozornost – představivosti obchodníků, misionářů a dobyvatelů narůstala při čtení zpráv o neznámých krajinách mezi středomořským Egyptem a tichomořským Japonskem křídla –, na straně druhé však jeho cizost, kterou nebylo možné nikterak ovládnout racionálně/racionalisticky založenou logikou, navozovala tíseň. V období raného novověku otřásal křesťanskými zeměmi strach z osmanských nájezdníků (Kam udeří turecké kopyto, tam už tráva neporoste!), zároveň je však lákalo pohádkové bohatství Orientu. V období světla (a) rozumu upozornil Montesquieu svou znamenitou „textovou turkerií“ Perské listy (1717-1721) na problematičnost západní optiky: regentská Francie se může zdát předsudky nezatíženému člověku stejně podivná jako „serailský vesmír“ příznivci absolutistické „jurisprudence“ a v římském papeži může dobrý – tedy přirozeně uvažující – „divoch“ bez obtíží spatřit velkého kouzelníka, který velice připomíná íránského derviše nebo indického fakíra… Edward Gibbon v 50., 51. a 52. kapitole svých Dějin úpadku a pádu římského impéria, které vznikly v zimě a na jaře 1784-85, podal sugestivní portrét rozmachu mohamedánského světa: ostrý kontrapunkt mezi narůstající silou Východu a upadající křivkou západní civilizace je v jeho chef d’oeuvre naprostý. Islámsko-arabský duchovní a materiální vesmír se tak stal v textech Evropanů jednou velkou metaforou. Byl jakousi (kontra) projekcí starého kontinentu v zrcadle strachu. Jeho rovnoprávnost s řeckořímskou antikou z hlediska světových dějin mu byla přiznána až ve Spenglerově Zániku Západu (jeho 1. díl vyšel roku 1918, 2. díl roku 1922), ale „neočekávaný“ výsledek bitvy u Aktia roku 51 př. n. l. na nějakou dobu pozastavil jeho rozmach…

	Skutečnost, že evropská intelektuální elita po 1. světové válce už netrvala na dříve „samozřejmé“ superioritě nad nekřesťanskými civilizacemi, zbavila jejich rejstříky představ a idejí alespoň do jisté míry nádechu exotiky. Jejich recepce se mohla stát všestranně inspirativní; nebyla jen informativní – jako v období romantismu a částečně i secese. Orient už pro příště neměl být jen barvitou kulisou roztodivných příběhů, nýbrž integrální součástí světa, jeho diskurzů a narativů (o velké změně svědčil už Rilkův sonet o Mohamedovi, který lze najít v Nových básní další části, 1908).

	V této duchovní atmosféře mohl vzniknout také Bartolův román Alamut, který byl započat téměř náhodou v jedné pařížské kavárně roku 1927 a vyšel – už nikoli náhodou – v tísnivém ovzduší v předvečer 2. světové války (1938). Pro jeho zrod mělo mimořádný význam zejména autorovo chápání evropské současnosti. Tu mnozí vnímali jako drastickou podobu jedné z cyklicky se vracejících „variací“ na starodávné téma… Vztahy uvnitř „pentagramu“ pravda-lež-etika-svoboda-despocie (ta je obvykle pokládána za historickou nutnost nebo dokonce osud) jsou věčně otevřenou otázkou struktury civilizačního řádu. Zaměstnávaly nejelitnější duchy Západu od Platona a Niccola Machiavelliho až po Fridricha Augusta von Hayeka a Karla Poppera.

	*

	Vladimir Bartol se narodil na masopustní úterý 24. února 1903 na jednom z terstských předměstí (Sv. Ivan). Pro přímořské Slovince bylo období la belle époque nebývale optimistické: jejich počet bez ustání narůstal a italské a německé asimilační tlaky pozvolna ztrácely na síle. Město v zálivu se stávalo průsečíkem a vodičem nejrůznějších podnětů zblízka i zdáli. Vzájemné soupeření mezi Italy, Slovinci, Němci, Chorvaty, Srby, Židy a Armény, kteří si tu chtěli najít své místo pod sluncem, nutilo celek i jednotlivce k horečnaté aktivitě. Přešlapování na místě se přes noc stalo laskavým eufemismem pro zaostávání.

	Také hospodářsky a kulturně si Slovinci na jadranském pobřeží v posledních letech existence habsburské monarchie značně polepšili, přestože si Italové v Rakousko-Ilyrském přímoří pomocí „volební matematiky“ nadále dokázali zachovat politickou většinu. Ale spory a konflikty byly stále zuřivější; poměry se zvlášť vyostřily v době sčítání obyvatelstva, které nesporně dokumentovalo změny ve „strukturách každodenního života“. Mnohým se zdálo, že se Terst, který byl obchodně-námořním střediskem západní poloviny černožluté monarchie, stane záhy převážně slovinským městem. V jeho centru stál honosný Národní dům (postavený v letech 1902-1904), ve kterém sídlila řada vlasteneckých spolků. V duchu tehdy nejmodernějších představ o reprezentativnosti veřejných budov ho navrhl jeden z předních mistrů vídeňské secese Maks Fabiani. Architekt, který se narodil na Krasu v idylické vesničce jménem Kobdilj, získal ve Vídni doktorát z technických věd a stal se poradcem tajuplného následníka trůnu Františka Ferdinanda.

	Volnomyšlenkáři a sociální demokraté pokládali Terst za slovinské plíce: právě odsud se do vnitrozemí šířily četné nové myšlenky a kvetoucí hospodářství budilo velká očekávání. Deník Edinost (Jednota), který byl jedním z ústředních liberálních listů v oblasti mezi Alpami a Jadranem, vykazoval navzdory obhajování spasitelnosti národní ideje značnou otevřenost vůči aktuálním změnám ve velkém světě. Roku 1897 zavedl např. zvláštní „přílohu pro ženy“ a tak značně podpořil růst emancipačního myšlení v řadách do té doby dosti patriarchálních vlastenců.

	Jedna z největších přímořských vlastenek byla učitelka Marica Bartolová-Nadlišková, která roku 1898 vzbudila pozornost románem Fata morgana (do té doby ještě žádný Slovinec v Terstu nenapsal tak obsáhlé literární dílo!). Jejímu synu Vladimiru Bartolovi bylo tedy vytváření fiktivních „umělých rájů“ blízké už od nejútlejšího věku. Později vzpomínal, že k jeho nejhlubším zážitkům z mládí patřilo setkání s melancholií prodchnutým esteticismem secesního umění. A přestože se Bartol po maturitě věnoval studiu filozofie a biologie – doktorát získal na nově založené univerzitě v Lublani (1925) –, velice se toužil proslavit především jako spisovatel. Svět (ze) slov ho přitahoval nezadržitelnou silou. Když se roku 1926 dostal na studijní pobyt do Paříže – na slovutné Sorbonně navštěvoval mj. přednášky z psychologie a psychiatrie –, bez ustání debatoval se svými slovinskými přáteli o literatuře. Kritikovi Josipu Vidmarovi utkvěly v hlavě zejména jeho plamenné obhajoby fantastiky (E. A. Poe, E. T. A. Hoffmann, Tisíc a jedna noc) a (freudovské) psychoanalýzy.

	Pozdější přísný arbitr dobrého literárního vkusu ve Slovinsku si ve svých memoárech uchoval také tuto anekdotickou příhodu:

	„V souvislosti se současnými (=1927) událostmi ve světě jsem jednou náhodou začal vyprávět klasický příklad nakládání s lidskými osudy, který jsem kdysi četl u Marca Pola: příběh o (…) orientálním satrapovi Hasan-e Sabbáhovi, který si získal naprostou oddanost vybraných mladíků tak, že je ve stavu bezvědomí přenášel do ráje, který vystavěl podle orientálního vkusu, a sice jako odměnu za vykonaný hrdinský čin a jako příslib opětovného uvedení do ráje po vykonání nových hrdinských skutků. Tím získal naprosto spolehlivý úderný oddíl pro jakékoli zastrašení sousedních vládců a zemí. Vyprávěl jsem o té věci zcela věcně jako o příkladu lidské omezenosti a bezohledného jednání s nevědomými. Vtom jsem si povšiml Bartola, který během mého vyprávění zbledl a doslova mě hltal očima. Sledoval jsem ho pozorněji a on se mě v jakémsi podivném stavu zeptal: ‚Tohle jste četl?‘ ‚Ano, u Marca Pola.‘ ‚Ovšem, ovšem,‘ dodal rychle. ‚Přenechal byste mi ten příběh?‘ ‚Vždyť není můj. Marco Polo ho napsal pro kohokoli, vezměte si ho. Je můj stejně jako váš.‘ Byl celý bez sebe. Ještě řekl: ‚Hledám ho už dlouho, aniž bych o něm vůbec věděl. Z něj vznikne mé životní dílo.‘ Byl rozrušený radostí a nadšení mu koukalo z očí.“

	Bartol, který se roku 1919 v důsledku stále sílícího italského tlaku musel vystěhovat z rodného Terstu – pozdější fašistický režim na východní hranici nového římského impéria už jen vyostřil kurz řvavého jadranského iredentizmu –, rozpoznal v příběhu Starce z hory své „osudové téma“. Člověk, z nějž politika učinila emigranta, byl už jen díky hořké osobní zkušenosti zvláště citlivý na „fenomenologii“ vůle k moci. Látka, která oscilovala mezi realitou a fantastikou, nabízela Bartolovi barvitý rámec pro členité vyprávění o nevinnosti a křivdě veškerého vládnutí.

	Spisovatel, který se už v lublaňském semináři – vedl ho nejnadanější Meinongův žák France Veber – zaskvěl jako pronikavý myslitel, si nesnažil práci nijak ulehčit. Pro realizaci svého „alamutského“ plánu si stanovil desetiletou lhůtu. 26. srpna 1931 si v zápisníku definoval svůj životní cíl: „To nejmenší, čeho musím dosáhnout, je spisovatelský génius I. třídy. Amen.“ Své ego v oněch dnech chápal jako příklad na století a možná tisíciletí. Jeho „velký text“ měl být historický, psychologický, ideový a filozofický román zároveň – tedy opravdová Noemova archa.

	Otázky, které terstského spisovatele znepokojovaly, zaměstnávaly v té době i další slovinské „rytíře pera“. Roku 1928 dokončil své drama o Hermanovi z Celje Anton Novačan, který po 1. světové válce v roli jakéhosi literárně-diplomatického playboye hejskovsky pendloval a bujaře řádil v Praze, Varšavě, Celovci, Káhiře, Lublani a Záhřebu. V této impresivní „historii“ ztvárnil nietzscheovského nadčlověka, na něhož nestačí ani spojené síly Dobra a Zla: dalekosáhlý plán siláckého hraběte, který oznamuje, že z chaosu „vyková“ řád (proto není divné, že se modlí Otčenáš slovy „fiat voluntas mea“!), zkrachuje jen kvůli neschopnosti svých následníků…

	Jen o něco později – roku 1934 – vydal „nacionalistický světoobčan“ Vladimir Levstik povídku Dejanje (Čin), která tematizuje dramatický rozklad zkorumpované demokracie. Virtuální Silvanie je svérázná metafora Evropy; totalitární hnutí „zelených legií“, které vede démonický Asver O’Brien, si prostředky pro uchopení moci nevybírá. „Pilíře společnosti“, které jsou zcela zdiskreditované, se před očima čtenáře mění na ubohé šašky. Naprostou převahu „nových sil“ znemožní jen čin jedince, který je založen na etickém imperativu. Levstik, kterého si Bartol velmi vážil, ve svém příběhu dosti úspěšně mísil žánr (politického) thrilleru a psychologického románu (ten mu byl blízký už proto, že do slovinštiny přeložil bezmála celý literární opus F. M. Dostojevského!)

	Novačan a Levstik ve svých výrazně sugestivních textech skutečně tematizovali nezdar koncepce (anti) morálního nadčlověka. Bartola jejich pohled a řešení problému moci neuspokojovaly: Novačana nemohl sledovat do jeho nadetického světa, v němž je spravedlnost vázána pouze na železnou ruku přírodních zákonů, a Levstik se zdál být se svou vášnivou obhajobou „perzonistického humanizmu“ směšně bezmocný před útoky radikálního zla. Stařec z hory Hasan-e Sabbáh, s nímž se v Alamutu setkáváme, nicméně přiznává pozitivitu kategorie dobra, ale etičnost je pro něj „imanentní vlastnost“ cíle, nikoli jednotlivých skutků. Ve své podstatě je machiavellistou bez skrupulí. Bartol ho v 18. kapitole svého románu představí jako perského patriota, který trpí nadvládou seldžuckých Turků nad jeho rodnou zemí. Zdá se být jakýmsi křížencem Mickiewiczova Konráda Wallenroda a Shakespearova Jaga. Na smrt odsouzenému Ibn Tahirovi – který se později stane jeho důvěrníkem – totiž vysvětluje:

	„Svým stoupencům jsem říkal, že jsem arabského původu. Mí sokové se snažili dokázat, že nejsem. A to je také pravda. Musel jsem tak jednat, protože vy, Íránci, se za svůj původ stydíte. Protože vám připadá mnohem významnější ten, který, i kdyby byl nejubožejším žebrákem, pochází z krajů, kde pobýval Prorok. Protože jste zapomněli, že jste potomky Rustama a Sóhraba, Manučihra a Ferídúna; že jste následníci slávy íránských králů, Chusravů, Farhádů a pehlevánů. Zapomněli jste, že váš jazyk, krásný jazyk pahlaví, je jazyk Firdausího, Ansárího a bezpočtu dalších básníků. Od Arabů jste nejdřív přejali náboženství a duchovní moc. A teď jste se podvolili Turkům, těm zlodějům koní z Turkestánu! Už půl století dopouštíte, aby vám, hrdým synům Zarathustry, vládli seldžučtí psi! Když jsem byl mladý, zapřísáhl jsem se spolu s vezírem, kterého jsi zabil, a s Omarem Chajjámem, že uděláme všechno, co bude v našich silách, abychom odstranili vládu seldžuckých samozvanců. (…) Já vytrval. (…) Pochopil jsem, že lidé jsou tupí a líní a že se nevyplácí, aby ses pro ně obětoval. Marně jsem svolával a lákal. Myslíš, že se naprostá většina lidí zajímá o pravdu? Ani náhodou! Chtějí svůj klid a povídačky pro svou lačnou představivost. A co spravedlnost? Ta je zajímá jen potud, pokud vyhovuje jejich osobním zájmům. Nechtěl jsem už žít v sebeklamu. Řekl jsem si: Jsou-li lidé takoví, využij jejich slabostí, abys dosáhl svých vysokých cílů, které budou ku prospěchu i jim, i když to nedovedou pochopit. Spoléhal jsem na lidskou hloupost a důvěřivost. Na jejich touhu po požitcích, na jejich sobecké zájmy. Dveře jsem měl otevřené dokořán. Stal jsem se prorokem lidí. (…) Jdou za mnou davy. Všechny mosty za mnou se zbortily. Musím vpřed. Vpřed, dokud nepadne vláda Seldžuků…“

	Hasan-e Sabbáhův obraz lidského mraveniště se překvapivě podobá tomu, který v knize Mezi Evropou a Amerikou roku 1937 velmi sugestivními tahy a barvami nakreslil Milan Vidmar (byl rektorem lublaňské univerzity a předsedou Slovinské akademie věd a umění, zároveň však také největším amatérským šachistou všech dob a předním evropským odborníkem na transformátory). Podle názoru filozoficky uvažujícího elektrotechnika se lidstvo ve 20. století dostalo na vrchol boje se svým úhlavním nepřítelem – náhodou. Obtíž je ovšem v tom, že si sotvakdo uvědomuje závažnost okamžiku. Vzrůstající chaos, který se uprostřed neinspirativní každodennosti projevuje krizí bezcílného demokratismu a soutěživého kapitalismu manchesterského typu a ve výjimečných dobách zuřivou válkou, jedince dlouhodobě drtí. „Ubohé malé hlavy“, které na trhu marnosti den za dnem bojují o „chléb svůj vezdejší“, nemohou pochopit vážnost situace, a proto může záchrana přijít jen „shůry“…

	Ale Vidmar, který vycházel z osvícenských ideálů, nebyl stoupenec voluntarismu, nýbrž spíše „platónský indeterminista“: domníval se, že civilizaci má ke šťastné budoucnosti usměrňovat mohutně se rozvíjející věda, která sice nemůže obsáhnout konečný stacionární stav lidského světa, ale může nabídnout spolehlivou cestu časem a prostorem. Proto v knize Mezi Evropou a Amerikou, která se roku 1941 dočkala překvapivého čtenářského úspěchu i v Třetí říši – německá verze textu měla název Das Ende des Goldzeitalters –, nelze najít sympatie ke zpupným diktátorům a mysteriózním generálním tajemníkům. Vidmarovo „císařství vědy“ bylo nepochybně svázáno s etikou cíle a prostředků.

	Bartol, který se s Milanem Vidmarem překvapivě shodoval v „anamnéze“ chorobného stavu lidstva – sám později přiznal, že aktuální události v předvečer 2. světové války (Hitlerův nástup k moci, Mussoliniho zapletení do atentátu na jugoslávského krále Alexandra, Stalinovy monstrprocesy) román Alamut značně ovlivnily –, byl na rozdíl od svého známého současníka naprostý terapeutický nihilista. Svět, který formoval jeho dětství, zažil katastrofu: Italové za použití neslýchaného násilí zabrzdili silný hospodářský a demografický rozmach „slovinského Terstu“. Stejně bezohledně zlikvidovali jeho kvetoucí kulturu (roku 1920 fašistické „škvadry“ pod vedením budoucího státního tajemníka duceho vlády Francesca Giuntiho zapálily Fabianiho Národní dům). Římská vláda až do roku 1937 – tj. do smlouvy Stojadinovič-Ciano – schvalovala přísné protislovinské zákony, nařízení a rozhodnutí, které zůstaly zapsány ve vzpomínkách Bartolových rodáků podobně jako krvavá absolutistická nařízení Ferdinanda II. v kolektivním povědomí českém. Mussoliniho režim byl ve vztahu k národním menšinám velmi netolerantní: měnil dokonce i křestní jména a příjmení občanů, pokud nebyla dost „latinská“. Duce byl ve světě nejprve obdivován pro pořádek, který v chronicky anarchoidní Itálii zavedl (železničáři na Apeninském poloostrově konečně začali dodržovat jízdní řád!); také někdejší kraňský zemský hejtman Fran Šuklje o něm na sklonku života (1933) napsal ne bez jistého obdivu:

	„Mussoliniho smělý pokus nahradit zastupitelstvo všeobecného a rovného volebního práva parlamentem, tvořeným zájmovými skupinami, v Itálii alespoň navenek uspěl, ale Itálie žije v podivných poměrech, ‚fascio‘ je cosi specificky italského a lidé jeho ražení, stejně jako jeho zakladatel, ‚duce‘ Mussolini, bezpochyby velký historický zjev, se nerodí každý den. A co se stane, až Mussolini nebude? Udrží se jeho dílo, fašistická Itálie, i nadále, nebo padne pod tlakem většiny italského obyvatelstva, které se přeci jen podřizuje násilnické fašistické menšině, v hloubi srdce ale odmítá vládu ‚černých košil‘ a jejich organizátora a velitele?“

	Otázky, které se rodily v hlavě kovaného parlamentního průkopníka Šukljeho – v období Taaffeho „císařského ministerstva“ ve Vídni proslul jako jeden z nejproslulejších obhájců provládní železné obruče a mezi Slovinci byl považován za „fanatika oportunismu“ –, velice zaměstnávaly také Bartola. Fenomén fašistického hnutí, které se pokoušelo uskutečnit vizi totalitního státu, byl velkou intelektuální výzvou v neklidných letech mezi 1. a 2. světovou válkou. A nepůjde o přehánění, řekneme-li, že problém moci byl jedním z centrálních témat „období krajností“ (1914/18-1989). Tato otázka zaměstnávala umělce, vědce, filozofy i politiky. Rovněž nelze zapomenout, že teorie měla v „krátkém“ 20. století nějakou hodnotu pouze tehdy, bylo-li ji možné v co nejkratší době aplikovat v každodenní praxi. Nacisté dozajista nepolepili bez hlubšího úmyslu celé Německo plakáty, které oznamovaly, že je třeba mít ideje…

	Dodnes se často přehlíží, že pravým otcem totalitární koncepce etatismu byl „rytíř pera“ a „svatebčan krásy“ Gabriele D’Annunzio – v Rijece vládl roku 1919 jako „futuristický“ Comandante, přestože mnohým současníkům připadal spíš jako „pasatistický“ Condottiere – a ne ukřičený duce, který se chtěl rovněž stát velkým myslitelem (a dokonce umělcem; za pomoci Pucciniho a Mascagniho libretisty Giovacchina Forzana např. „spíchnul“ hru o Napoleonovi!). Básníkova Kvarnerská listina byla jakousi magnou chartou tyranie nového druhu. Smělá, ale nijak zvláště konzistentní „teorie“ o suverenitě jedince, která představovala její základní pilíř, otevřela cestu k naprostému odmítnutí „trojjediné“ ideje osvícenců o volnosti, rovnosti a bratrství. Svévole výjimečného jedince – Comandanta, duceho nebo Führera –, který se dokáže dostat na vrchol státní mocenské pyramidy, nemůže být ničím omezena…

	Není překvapivé, že se uskutečnění těchto vizí zdálo velice podobné tradičním evropským představám o orientálních despociích a satrapiích. Právě díky D’Annunziovi, který roku 1919 sdílel značné sympatie V. I. Lenina, se nelze vyhnout myšlence, že totalitarismus byl vždy do jisté míry umělecký nebo přesněji: esteticistní – projekt. Fašisté, nacisté a komunisté, kteří ve velké většině přísahali na velmi přísně definovaný estetický kánon, si alespoň intuitivně uvědomovali vnitřní vztah mezi narativem krásy a diskurzem moci…

	Bartol byl dostatečně citlivý pozorovatel světa kolem sebe na to, aby si o poměrech a lidech vytvořil vlastní úsudek. (Tím se značně podobal Georgi Orwellovi, s nímž ho spojoval dokonce i rok narození!) „Latinského Nietzscheho“ D’Annunzia, který s Mussoliniho pomocí dokázal, že dějiny probíhají jako fraška, ale opakují se jako tragédie, označil roku 1952 takto:

	„Svou rijeckou avantýrou si získal (…) pochybnou politickou a vojenskou slávu, (kterou) známý italský politik Nitti ve svých vzpomínkách odhalil do nejmenších detailů, a navíc jeho šarlatánství zesměšnil. Pravdou však je, že D’Annunzio svým bouřlivým životem, svou erotickou nespoutaností a bombastickou rétorikou diktoval bezmála třem italským generacím (…) jejich ‚životní styl‘. (…) Jeho šarlatánství se začalo protivit i samotným Italům, kteří mívají dobrý žaludek (poslední, zoufalý akt ke vzbuzení senzace a upoutání pozornosti veřejnosti bylo asi jeho přistoupení k terciářům). (…) A ať je nám jeho činnost jakkoli cizí a nesympatická a ať byl jeho zásah do naší historie jakkoli škodlivý, jeho osobnost zůstane v literatuře i veřejném životě typickým zjevem pro období fin de sičcle a dvě či tři následující desetiletí. (…) Jistěže by se leckomu zdála historie mnohem krásnější a přívětivější, kdyby ji bylo možné retrospektivně přetvářet podle vlastních přání. Ale fakta zůstanou fakty, která musíme ctít v jejich neúprosnosti, pokud nechceme naše poznání historie znásilňovat.“

	Spisovatel koncipoval Alamut jako veliký příběh-metaforu o nejhlubších pohnutkách a nejrafinovanějších mechanismech moci. Z historické perspektivy se zdá být jeho text sugestivní replikou ve slovinské a evropské debatě o situaci světa mezi oběma světovými válkami: „fluidum“ času proměnilo vyprávění o Hasanu-e Sabbáhovi v text o mocných císařích 20. století. První verze románu (1936) měla dokonce věnování Benitu Mussolinimu jako zločinnému mandantu ‚fedaije‘, aby zabil krále Alexandra, zatímco druhá (1937) byla určena Jednomu diktátorovi. Výslovná zmínka o bojovném vůdci by znamenala příliš okaté vzývání nového římského imperátora – nejspíš by ji vyškrtla jugoslávská cenzura, která dávala pozor, aby se nepevné království Karadjordjevičů neznelíbilo útočnému západnímu sousedovi –, přestože Alamut končí skepsí co do možnosti usměrňování historie. Hasan-e Sabbáh totiž říká:

	„Země oběhla kolem Slunce sotva půlku kružnice, polovinu jedné z těch stovek a stovek tisíců, které do této chvíle oběhla. A přece můžeme říci, že se od té doby na jejím povrchu cosi změnilo. Císařství íránské už neexistuje. Zato ze tmy noci vyrostl náš stát. Jaká bude jeho další cesta? Marně se ptáme. Hvězdy nad námi mlčí.“

	Realita se pak stává legendou… Budoucnost je proto sfingou i pro démonické tvůrce osudu, které nejkoncizněji popsal Goethe ve čtvrtém dílu své autobiografie Z mého života (Báseň a skutečnost; Bartol tento úryvek zmínil roku 1932 v jednom ze svých esejů a na stejný pasus se ještě před ním odvolával Josip Vidmar ve známé recenzi Novačanova Hermana z Celje):

	„Na své životní pouti jsem mohl některé z nich sledovat, částečně zblízka, částečně z dálky. Nejsou to vždy ti nejlepší lidé ani duchem ani talentem a zřídka vynikají laskavou dobrotou; ale vychází z nich jakási nepochopitelná síla a mají neslýchanou moc nad všemi bytostmi, ano, dokonce nad živly, a kdo může říci, jak daleko dosáhne takový vliv? Veškeré spojené mravní síly nezmohou proti tomu nic; je marné, pokouší-li se je moudřejší část lidstva obvinit jako (…) podvodníky, dav stejně přitahují k sobě. Zřídka nebo nikdy se nenajdou současníci jejich ražení a ničím nemohou být poraženi, jedině vesmírem samotným, jemuž vyhlásili boj; a z takových pozorování zřejmě vznikl ten podivný, ale monstrózní výrok: Nemo contra deum nisi deus ipse.“

	Bartol své vyprávění o Starci z hory skutečně zakončil stejnou myšlenkovou kadencí jako „šedá eminence země Kraňské“ Fran Šuklje svou meditaci o Mussolinim. Zápisky, které dokládají spisovatelovy plány na pokračování – Alamut měl být první díl trilogie, kterou měla tvořit ještě Ibn Tahirova putování a Hasanova smrt – rovněž nedovolují žádné pochybnosti o konečném rozuzlení: izmaelští „zabijáci“ se sice rozšíří po celém islámském světě, ale jejich společenství po smrti autoritativního vůdce osudně oslabí vnitřní boje o moc. Čeká je tedy tragédie Novačanova Hermana z Celje. Konečnost každého života je tudíž tím faktorem, který i „lidem průměru“ dává naději na vítězství v boji s démonickými tyrany. Ti ve svém okolí neponechávají místo pro stejně schopné nástupce: přívržence rekrutují podle kritéria věrnosti – uvědomují si totiž, že něčeho mohou dosáhnout pouze tehdy, pokud s nimi bezohledně manipulují –, nikoli podle schopností.

	Bartolův román nelze dozajista zahrnout mezi optimistická humanistická poselství současníkům a světu, ale nedá se zařadit ani k pesimistickým „sortes Vergilianae“. Dějiny rozmachu, úpadku a zániku totalitních systémů ve 20. století ukázaly, že spisovatel chápal dění před vypuknutím 2. světové války s vizionářským realismem. „Fedaijové“, které popsal v Alamutu, se objevili už na konci 2. světové války (japonští kamikadze) … Později jeho intelektuální pokrokovost ochabla; v Terstu se v letech 1946 až 1956 – tedy v době anglo-americké vojenské správy a obnovy italské suverenity ve městě – dosti jasně profiloval jako obhájce kulturně-politického kurzu titovských mocipánů v Lublani a Bělehradu. Jako zvláště příznačné se jeví, že napsal velmi sžíravou satiru na účet svého antikomunistického „bratra ve spisování“ Antona Novačana, který na sklonku života svými surrealistickými myšlenkovými akrobaciemi zcela ospravedlnil dávné označení Joži Glonara Velké kolo bez osy (Terstská novela 1948 – Tržaška novela 1948). Je to tím překvapivější, že Bartol si ve svém druhém románu Zázrak na vsi (Čudež na vasi) – vznikl ihned po Alamutu, otištěn byl ale až v „orwellovském“ roce 1984 – dovolil několik ostrých poznámek na účet lidí, kteří chtěli žít z úroků Marxova Kapitálu. Fašisticko-nacistickou „revoluci nihilismu“ bral autor od začátku velice vážně, ale (evropští) komunisté mu alespoň zpočátku připadali jen jako obyčejní mluvkové. Když převzetím moci ve Slovinsku a Jugoslávii dokázali své schopnosti, vzdal se vůči nim jakékoliv kritičnosti…

	Samozřejmě by bylo mylné číst Alamut jen jako vyprávění o moci (a pokud jím má být, pak je to vlastně drama v epické formě, nikoli román!). Poctivé vydání karnevalově fraškovité d’annunziády – a dosti „nepravověrné“ verze patetické nietzscheiády (Bartol převzal „ústřední výrok izmaelců“ Nic není pravdivé, vše je dovoleno bezpochyby od kontroverzního německého apoštola věčného návratu téhož; našel ho ve 24. kapitole třetího dílu Genealogie morálky) – by dokázalo přitáhnout pouze pozornost profesionálních „archeologů vědění“, nikoli však četného čtenářstva postmoderní epochy. Politika, která byla od francouzské revoluce osudem evropského člověka, ztratila po 2. světové válce své veškeré kouzlo: dnes už neláká ani obdivovatele moci… Z bismarckovského umění možného se změnila na sofistikovanou techniku koordinace makrosystému. Kdo chce o čemkoli rozhodovat, musí si svůj prostor pod sluncem vybojovat v jednom z reálných sektoru života.

	Bartolův román, který je z hlediska recepce nepochybně nejúspěšnější text slovinské literatury, je zároveň příběhem o fikci a realitě přátelství, lásky, důvěry, víry, dobra a zla. Jsme poměřováni s vypodobněním respektive literární interpretací celostního světa, který klade čtenáři řadu otázek. Vyprávění tak na narativně-fabulativní jakož i metaforicko-symbolické úrovni neustále nutí k zamyšlení a nepřipouští lhostejnost. Jeho žánrová „polyvalence“, která má blízko k paradigmatům triviální literatury, je schopná vyvolat heuristické „kvantové skoky“ u kterýchkoli a jakýchkoli čtenářů. Ti se do stran potištěného papíru ponoří už kvůli tomu, aby se seznámili s věcmi, myšlenkami, názory, vysvětleními a „stylizacemi“, které se ještě nedostaly do jejich obzoru. Poslání textu shrnul François Rabelais nikoli bezdůvodně v monumentálně jednoduchém vodítku: „Je třeba knihu otevřít a pečlivě zvážit, co je v ní zapsáno.“ V případě Bartolova Alamutu se intelektuálně-emocionální tlak pozorné a tedy duchovně zcela osvícené konfrontace se světem (ze) slov nepochybně vyplatí.

	Přestože je román Alamut interpretativně (aktualizačně) neobyčejně otevřený – to dokazuje skutečná exploze zájmu o něj na „konci milénia“ a na počátku 21. století, která dozajista souvisí s nárůstem náboženského fundamentalismu na Blízkém a Středním východě –, je zároveň jakousi „pevností“. Není tu možné najít diskurzivní polyfonii, která je tak příznačná pro historickou realitu a pro „klasické“ evropské vyprávění. Bartolův text zní všude jen na „jedné struně“; velmi se přibližuje tomu vypravěčskému tónu, s nímž se setkáváme v bájích, legendách a mýtech. Snad právě proto se autor dočkal tak bolestného odmítnutí, když své dílo roku 1938 nabídl k odkoupení filmové společnosti Metro Goldwyn Mayer: celuloidový pásek až do rozšíření nejmodernějších animačně virtualizačních technik unesl pouze citově nabitý iluzionismus, nikoliv fantaskní kontrapunkt skutečnosti a lži. Alamut ale nepotřebuje režisérské „ztvárnění“, nýbrž suverénní „inscenaci“. Jeho „médiem“ je život, ne hra.

	Bartol označil Alamut ve svých vzpomínkových reminiscencích Mládí u Svatého Ivana (Mladost pri Svetem Ivanu), které začal roku 1955 otiskovat v terstském Přímořském deníku, za Draka – tedy za okřídleného hada. Bájné zvíře, které symbolizuje nejhlubší moudrost a neovladatelnou moc, mu připadalo jako jediné vhodné podobenství pro vlastní „opus perfectum“. Uvědomoval si, že v jeho prvním románu bude vždy něco neuchopitelně hrozivého (dokonce možná jedovatého), ale zároveň nevysvětlitelně silného. V příběhu Starce z hory je přítomen svébytný přesah nad všemi efemérnostmi doby a prostoru. Íránci nejsou jen Slovinci, Hasan-e Sabbáh není jen Mussolini, izmaelci nejsou pouze fašisté. Proto není divu, že Bartol už v době zrodu svého románu sebevědomě prohlásil: „Alamutem se stanu nesmrtelný.“ (A to i přes neutajitelnou jazykově-výrazovou průměrnost!) Ani dřív ani později se mu nepodařilo dospět tak vysoko: drama Lopez (1932), které na jevišti kolosálně propadlo, a novely ve sbírce Al Araf (1935) byly předzvěstí velkého tvůrčího zenitu, pozdější texty však už zase trýznivým návratem k obyčejnosti. Jeho smrt roku 1967 nebyla ve Slovinsku chápána jako rozloučení s velikánem, ale jako odchod „jednoho z mnoha“. Až o několik desetiletí později se ukázalo, jakou měl spisovatel pravdu a jak malým chápáním světa byli obdařeni jeho současníci…

	



	

Nic není pravdivé, vše je dovoleno.

	Ústřední výrok izmaelců

	Omnia In Numero Et Mensura

	
Kapitola první

	Na jaře roku 1092 se po staré vojenské stezce, která vede ze Samarkandu do Bucháry severním Chorásánem a pak podél úpatí Elborského pohoří, ubírala početná karavana. Když začal tát sníh, opustila Bucháru a teď již byla několik týdnů na cestě. Honáci mávali biči a ochraptělými hlasy pokřikovali na zvířata, která už byla značně vyčerpaná. V dlouhé řadě za sebou šli dromedáři, mezci a turkestánští dvouhrbí velbloudi a odevzdaně nesli svůj náklad. Na nízkých, chlupatých koních jel ozbrojený doprovod a napolo znuděně, napolo toužebně sledoval dlouhý hřeben hor, který začal vystupovat na obzoru. Byli unavení pomalou jízdou a nemohli se dočkat cíle cesty. Stále se blížili zasněženému vrcholu Demávendu, dokud jim ho nezakrylo předhůří, podél nějž stezka vedla. Zavál svěží horský vzduch a celý den osvěžoval lidi i zvířata. Jen noci byly mrazivě studené a honáci i doprovod se rozmrzele hřáli u ohňů.

	Na jednom z velbloudů byla mezi dvěma hrby připevněna malá, kleci podobná nosítka. Drobná ruka občas odhrnula závěs na okénku a z něj vyhlédla plachá dívčí tvář. Velké, pláčem zarudlé oči se rozhlížely po lidech, jako by u nich hledaly odpověď na těžkou otázku, která dívku celou cestu trápila: kam ji vezou a jaké s ní mají úmysly? Ale nikdo se o ni nezajímal. Jen vůdce karavany, snědý padesátník ve volné arabské říze a s velkým bílým turbanem na hlavě po ní zlostně šlehl okem, když ji zahlédl v okénku. Tehdy zase rychle zatáhla závěs a stáhla se dovnitř. Od té doby, co ji v Bucháře koupili od jejího pána, žila napůl ve smrtelném strachu, napůl v horečnaté zvědavosti, jaký osud ji čeká.

	Jednoho dne, když už urazili značný kus cesty, se z úbočí, které měli po levici, vyrojila skupina jezdců a překřížila jim cestu. Zvířata, která jela v čele karavany, se sama od sebe zastavila. Vůdce i doprovod vytáhli těžké zahnuté meče a připravili se k boji. Od útočníků se oddělil muž na malém hnědém koni a přiblížil se karavaně natolik, aby byl slyšet jeho hlas. Zavolal heslo a přijal odpověď od vůdce karavany. Muži si vyjeli naproti, přátelsky se pozdravili a nová četa pak převzala vedení. Karavana odbočila ze stezky mezi kopce a nezastavila se až do půlnoci. Nakonec se utábořili uprostřed malého údolí, kam doléhalo vzdálené zurčení horské bystřiny. Zapálili ohně, rychle něco pojedli a pak usnuli jako zabití.

	Když se rozednilo, byli zase na nohou. Vůdce karavany přistoupil k nosítkům, která honáci v noci sundali z velblouda a položili na zem, odhrnul závěs a drsným hlasem zvolal:

	„Chalimo!“

	V okénku se ukázala vyplašená tvář, pak se otevřela nízká a úzká dvířka. Tvrdá ruka popadla děvče za zápěstí a vytáhla je z nosítek.

	Chalima se třásla po celém těle. „Teď je po mně,“ pomyslela si. Velitel cizinců, kteří se předešlého dne přidružili ke karavaně, držel v rukou černou pásku. Vůdce karavany mu pokynul a muž beze slova položil dívce šátek přes oči a pevně ho zavázal. Pak vsedl na koně, dívku vyzvedl k sobě do sedla a přikryl ji svým širokým pláštěm. Prohodil několik slov s vůdcem karavany. Pak pobídl koně do klusu. Chalima se stočila do klubíčka a strachy se přitiskla k jezdci.

	Šumění potoka bylo slyšet stále blíž. Najednou se zastavili a jezdec s kýmsi krátce promluvil. Pak znovu pobídl koně. Jenže teď už jel pomaleji a opatrněji a Chalimě se zdálo, že cesta je zřejmě úzká a musí vést těsně podél horské bystřiny. Chlad zavál z hlubiny a hrůza jí znovu sevřela srdce.

	Opět zastavili. Chalima slyšela křik a hřmot a když se znovu rozjeli, pod kopyty to dutě zadunělo. Přejeli most přes horský potok.

	To, co následovalo, jí připadalo jako hrůzný sen. Slyšela křik a jekot, jako by se rvala celá horda mužů. Jezdec sesedl, aniž by ji vymotal ze svého pláště. Jeli chvíli po rovině, chvíli po nějakých schodech, až se jí zdálo, jako by se okolo nich setmělo. Náhle odhrnul plášť a Chalima ucítila, jak ji popadly jiné ruce. Třásla se téměř předsmrtnou hrůzou. Člověk, který ji od jezdce převzal, se sotva slyšitelně zasmál. Odešel s ní jakousi chodbou. Náhle pocítila podivný chlad, jako by vkročila do podzemního sklepa. Snažila se na nic nemyslet. Ale nešlo to. Zdálo se jí, že se stále blíží ten poslední a nejhorší okamžik.

	Muž, který ji držel v náručí, začal jednou rukou šátrat po zdi. Nahmatal jakýsi předmět a mocně jím mávl. Ozval se hlasitý úder gongu.

	Chalima vyjekla a pokoušela se vytrhnout muži z rukou. Ten se však jen smál a řekl skoro přátelsky:

	„Nekřič, opičko! Nikdo z tebe kůži stahovat nebude.“

	Zaskřípalo železo a Chalima přes pásku zahlédla, že se znovu začíná vyjasňovat. „Dají mě do vězení,“ pomyslela si. Pod ní zašuměla voda. Zadržela dech.

	Slyšela kroky bosých nohou. Někdo přišel a muž, který ji držel, ji přenechal příchozímu.

	„Tady ji máš, Adi,“ pravil.

	Ruce, které ji popadly teď, byly silné jako lví tlapy a úplně hladké. Také prsa musela být bez ochlupení. Cítila to, když ji zdvihl k sobě. Musel to být úplný skutečný obr.

	Chalima se odevzdala osudu. Bezmocně sledovala, co se s ní dělo pak. Muž s ní přešel přes jakýsi pružný mostek, který se pod jejich vahou nepříjemně kýval. Pak pod jejich nohama zaskřípala zem, která jako by byla posypaná drobnými kamínky. Cítila příjemné teplo slunečních paprsků. Jejich světlo pronikalo šátkem na jejích očích. Náhle odkudsi zavanula vůně svěží zeleně a květin.

	Muž skočil spolu s dívkou do člunu, který se silně rozhoupal. Chalima vykřikla a křečovitě se chytila obra. Zasmál se vysokým, téměř dětským hlasem a přívětivě řekl:

	„Neboj se, krásná gazelo. Převezu tě a budeme u cíle… Tady, sedni si!“

	Položil ji na pohodlné sedátko a chopil se vesel.

	Zdálo se jí, že z dálky slyší smích, veselý dívčí smích. Naslouchala. Ne, nezdálo se jí to. Už rozeznávala jednotlivé hlasy. Kámen jí spadl ze srdce. Kde jsou tak veselí lidé, tam ji nemůže čekat nic zlého.

	Člun přirazil ke břehu. Muž uchopil dívku do náruče a vstoupil s ní na pevnou zem. Vynesl ji několik kroků vzhůru a tam ji postavil na nohy. Zaslechla hlasitý křik a uslyšela početné kroky blížících se sandálů. Obr se zasmál a zvolal:

	„Tady ji máte!“

	Pak se vrátil do lodi a odvesloval.

	Jedna z dívek přistoupila k Chalimě, aby jí sundala šátek z očí. Ostatní se zatím bavily mezi sebou.

	„Jak je drobná,“ pravila první.

	Druhá dodala:

	„A jak je ještě mladá. Ještě dítě.“

	„Podívejte, jak je vyhublá,“ upozornila třetí. „Určitě je vyčerpaná po cestě.“

	„Je vysoká a štíhlá jako cypřiš.“

	Šátek sklouzl Chalimě z očí. Užasla. Kolem dokola samé zahrady v jarním rozpuku. Dívky, které stály kolem ní, byly krásné jako hurisky. Ze všech nejkrásnější byla ta, která jí sňala šátek.

	„Kde to jsem?“ zeptala se plachým hlasem. Dívky se zasmály, jako by je její nesmělost pobavila. Krev jí stoupla do tváří. Ale kráska, která ji zbavila šátku, ji něžně objala kolem pasu a řekla:

	„Neboj se, milé dítě. Jsi u dobrých lidí.“

	Její hlas byl mateřsky vlídný. Chalima se k ní přitiskla a hlavou se jí začaly honit pošetilé myšlenky. „Dostala jsem se snad k nějakému králi?“ říkala si.

	Vedly ji po cestě, která byla vysypaná bílými oblázky. Nalevo i napravo byly pravidelně rozmístěné záhonky, na nichž kvetly tulipány a hyacinty nejrůznějších barev a velikostí. Některé tulipány byly ohnivě žluté, jiné jasně červené nebo fialové, jiné strakaté a pruhované. Hyacinty kvetly bíle, světle růžově, světle i tmavě modře, slézově či jasně žlutě. Některé z nich byly křehké a průsvitné, jako by byly skleněné. Po obou stranách rostly fialky a petrklíče. Jinde zase pučely narcisy a kosatce. Tu a tam otvírala své první květy půvabná bílá lilie. Vzduch naplňovala jejich omamná vůně.

	Chalima žasla.

	Šly podél záhonů růží. Rostliny byly pečlivě stříhané a na stoncích byly vidět nalité pupeny, z nichž už zřetelně vykukovaly červené, bílé a žluté květy.

	Stezka je dále vedla hustým sadem marhaníků, které byly obsypány červenými květy. Pak následovaly citroníky a broskvoně. Přišly do ovocných sadů, kde kvetly mandloně a kdouloně, jabloně a hrušně.

	Chalimě se rozšířily údivem oči.

	„Jak se jmenuješ, maličká?“ zeptala se jí jedna z dívek.

	„Chalima,“ špitla téměř neslyšně.

	Zasmály se. Chalimě jen tak tak že nevytryskly slzy.

	„Nesmějte se, ošklivé opice!“ napomenula je Chalimina ochránkyně. „Dopřejte jí trochu klidu, aby se vzpamatovala. Je unavená a celá vyděšená.“

	Chalimě pak řekla:

	„Neměj jim jejich rozpustilost za zlé. Jsou mladé a veselé a až je líp poznáš, uvidíš, že nejsou zlé. Budou tě mít ještě rády.“

	Přišly k cypřišovému háji. Chalima slyšela šumění vody, které přicházelo ze všech stran. Kdesi daleko bylo slyšet temné rachocení, jako by to zurčila bystřina a hnala se k vodopádu. Mezi stromy se rozjasnilo. Chalima zvědavě pohlédla před sebe. Pomalu začala rozeznávat zámeček, který se bělal ve slunečních paprscích uprostřed rozlehlé mýtiny. Před ním stála oválná nádrž s tryskající fontánou. Tady se zastavily a Chalima se rozhlédla kolem sebe.

	Ze všech stran je obklopovaly vysoké hory. Slunce se opíralo do skalnatých svahů a osvětlovalo zasněžené hřebeny. Pohlédla směrem, odkud přišly. Veliká skála podobná hoře vypadala jako naschvál přivalená na konec údolí, v němž se nacházely zahrady, mezi dvě strmé skály, které tvořily soutěsku. Na skále se v ranním slunci bělala mohutná pevnost.

	„Co je to?“ zeptala se vystrašeně a ukázala rukou na hradby, na jejichž koncích čněly do výšky dvě vysoké věže.

	Její ochránkyně jí odpověděla:

	„Na otázky bude dost času později. Jsi unavená a nejdřív tě vykoupeme, najíš se a odpočineš si.“

	Postupně se Chalima zbavila strachu a začala zvědavě pozorovat svůj doprovod. Jedna jí připadala krásnější a upravenější než druhá. Při chůzi šustilo hedvábí jejich širokých kalhot. Skoro každá měla jinou barvu, tu, která jí nejlépe slušela. Těsné halenky byly přepychově vyšity a ozdobeny zlatými sponkami, do nichž byly vetknuty drahokamy. Pod halenkami bylo vidět světlé nebo barevné košilky z nejjemnějšího hedvábí. Na rukou měly bohaté náramky a na krku náhrdelníky z perel nebo korálů. Některé chodily prostovlasé, jiné měly kolem hlavy ovinutý šátek ve tvaru malého turbanu. Sandály byly umně sešité z barevné kůže. Chalima si všimla své nuzoty a zastyděla se.

	„Možná se mi předtím tak smály právě kvůli tomu,“ pomyslela si.

	Přiblížily se k zámečku. Byl kruhový a ze všech stran se do něj vstupovalo nízkým schodištěm z bílého kamene. Četné sloupy nesly střechu jako v nějakém starodávném chrámu.

	Ze zámečku vyšla postarší žena. Byla seschlá a hubená jako plaňka v plotě, ale vykračovala si vzpřímeně a jaksi pyšně. Měla snědou pleť a silně vpadlé tváře. V jejích velikých temných očích bylo cosi horečnatého a její tenké rty byly sevřené, takže vzbuzovaly dojem přísnosti a neoblomnosti. Za ní vyběhla žlutavá kočka, která však byla nezvykle velká a měla neobyčejně dlouhé nohy. Prohlížela si Chalimu a nepřátelsky zaprskala.

	Chalima vykřikla strachem a přitiskla se ke své ochránkyni. Ta se ji snažila uklidnit. Pravila:

	„Neboj se našeho Ahrimana. Je to sice opravdový gepard, ale je krotký jako beránek a nikomu nic neudělá. Až si na tebe zvykne, budete dobří přátelé.“

	Zavolala zvíře k sobě a pevně ho uchopila za obojek. Domlouvala mu, dokud nepřestalo vrčet a cenit zuby. Pak řekla Chalimě:

	„Vidíš, už je krotší. Až se převlékneš, bude už úplně klidný. Teď ho hezky pohlaď, aby si na tebe zvykl. Jen se neboj, držím ho přeci pevně.“

	Chalima přemohla počáteční strach. Z bezpečné vzdálenosti se opatrně natáhla, levou rukou se opřela o koleno a pravou úplně lehounce pohladila geparda po hřbetě. Zvíře se nahrbilo jako každá správná kočka a přívětivě zamručelo. Chalima honem uskočila, hned se však spolu s ostatními dívkami zasmála.

	„Kdo je ta vyplašená opička, Miriam?“ obrátila se stařena k její ochránkyni a současně provrtávala Chalimu očima.

	„Předal mi ji Adi, Apamo. Je trochu bojácná. Jmenuje se Chalima.“

	Stařena přistoupila k Chalimě, změřila si ji od hlavy až k patě a ohmatala ji, jako ohmatává kupec koně.

	„Snad nebude tak úplně k ničemu. Jen ji bude třeba vykrmit, aby nebyla taková sušinka.“

	Pak s jakýmsi zvláštním potěšením dodala:

	„To vykleštěné černé zvíře ti ji předalo, říkáš? Takže ji mělo ve svých rukou?! Ó, ten odporný ohava! Jak v něj jen může mít Seiduna takovou důvěru!“

	„Adi jen splnil svou povinnost, Apamo,“ odvětila Miriam. „Teď bychom se měli postarat o tohle dítě.“

	Vzala Chalimu za ruku, ve druhé stále ještě držela na obojku geparda. Vedla oba za sebou po schodišti dovnitř. Dívky je následovaly.

	Vešly do vysoké chodby, která vedla kolem celé stavby. Stěny byly z leštěného mramoru, takže se v nich předměty odrážely jako v zrcadle. Kroky tlumil přepychový koberec. U jednoho z četných východů pustila Miriam geparda. Odhopkal na svých vysokých nohou jako pes a svou milou kočičí hlavou se zvědavě ohlížel po Chalimě, které se teď konečně ulevilo.

	Zabočily do jiné, příčné chodby a vstoupily do oválné klenuté síně. Chalima strnula údivem. O takové kráse se jí ani nezdálo. Světlo se rozlévalo skleněnou střechou, která byla poskládána z jednotlivých částí v živých duhových barvách. Fialové, modré, zelené, žluté, červené a sivé paprsky se sypaly do kulatého bazénu, v němž lehce šplouchala voda, kterou čeřil skrytý přítok. Pestré barvy hrály na hladině, rozlévaly se dál po podlaze a nehybně utkvívaly na lehátkách u stěny, před nimiž a na nichž byly rozprostřeny ručně tkané podušky.

	Chalima se zastavila u vchodu s udivenýma očima a otevřenými ústy. Miriam ji pozorovala a tiše se bavila. Naklonila se nad bazén a ponořila ruku do vody.

	„Je zrovna příjemně teplá,“ pravila. Přikázala dívkám, které přišly za nimi, aby připravily vše potřebné ke koupeli. Pak začala Chalimu svlékat.

	Chalima se před dívkami styděla. Schovala se za Miriam a sklopila oči. Děvčata si ji zvědavě prohlížela a polohlasně se chichotala.

	„Ven, posměváčci!“ okřikla je Miriam. Hned ji poslechly a odešly.

	Miriam svázala Chalimě vlasy do drdůlku, aby si je nenamočila, a pak ji ponořila do bazénu. Pečlivě ji očistila a umyla. Pak jí pomohla z vody a jemně ji osušila měkkým ručníkem. Podala jí hedvábnou halenku a vyzvala ji, aby si oblékla široké kalhoty, které jí děvčata přichystala. Pak jí pomohla obléci krásnou košilku, která jí však byla příliš široká, a pestrobarevnou sukni, která jí sahala ke kolenům.

	„Pro dnešek se musíš spokojit s mými šaty,“ omlouvala se. „Ale brzy ti ušijeme na míru nové a uvidíš, že se ti budou líbit.“

	Posadila ji na lehátko a podložila polštáři.

	„Tady si trochu odpočiň, já se podívám, co pro tebe dívky připravily k jídlu.“

	Pohladila ji měkkou, růžovou rukou po tváři. V tu chvíli obě pocítily, že se mají rády. Chalima hbitě, instinktivně políbila něžné prsty své ochránkyně. Miriam na ni naoko přísně mrkla, ale Chalima cítila, že to nemyslela doopravdy. Blaženě se usmála.

	Sotva Miriam odešla, přemohla Chalimu únava. Zavřela oči. Ještě chvíli se pokoušela spánku vzdorovat. Pak si řekla: „Vždyť se hned zase vzbudím.“ A tvrdě usnula.

	Když se probudila, nejdřív ani nevěděla, kde je a co se s ní stalo. Odhrnula přikrývku, kterou přes ni dívky přehodily, aby jí nebylo ve spánku zima, a usedla na kraj lůžka. Protřela si oči a pak se zahleděla do přívětivých tváří dívek, které byly osvětleny různobarevnými odlesky. Bylo už pozdní odpoledne. Miriam k ní přiklekla na polštář a nabídla jí sklenici studeného mléka. Chalima ji uchopila a s chutí vypila.

	Miriam jí z malovaného džbánku ještě přilila a Chalima sklenici znovu vypila až do dna.

	Přistoupila k ní snědá dívka a na pozlaceném podnose jí nabídla nejrůznější sladkosti, připravené z obilí, medu a ovoce. Vše, co před sebou Chalima viděla, snědla.

	„Jaký má hlad, chudinka,“ litovala ji jedna z dívek.

	Druhá dodala:

	„A jak je bledá.“

	„Dejme jí na tváře a rty trochu líčidla,“ navrhla plavovláska.

	„To dítě se musí nejdřív najíst,“ zamítla návrh Miriam. Otočila se k černošce, která držela v rukou zlatý podnos, a přikázala jí:

	„Oloupej jí banán nebo pomeranč, Sáro.“

	Pak se zeptala Chalimy:

	„Které ovoce máš raději, drahé dítě?“

	„Ani jedno neznám. Nejraději bych ochutnala obojí.“

	Děvčata se zasmála. I Chalima se smála, když jí Sára nabídla banán a pomeranč.

	Nakonec ji tolik lahůdek začalo zmáhat. Olízla si prsty a řekla:

	„Tak dobře jsem se ještě nikdy neměla.“

	Dívky vyprskly smíchy. I Miriam roztáhla rty do úsměvu a poplácala Chalimu po tváři. Chalima cítila, jak jí znovu vzkypěla krev v žilách. Oči se jí rozzářily, hned měla dobrou náladu a s důvěrou začala vyprávět.

	Dívky se sesedly kolem ní, jedna tkala, druhá šila, a začaly se vyptávat. Zatím jí Miriam vtiskla do ruky kovové zrcátko a začala jí líčidly malovat rty, tváře, řasy a obočí.

	„Takže se jmenuješ Chalima,“ řekla plavovláska, která předtím navrhovala, aby ji nalíčily. „Mně říkají Zajnab.“

	„To je krásné jméno,“ uznala Chalima.

	Znovu se zasmály.

	„A odkud jsi?“ zeptala se jí černoška, které říkaly Sára.

	„Z Bucháry.“

	„Já pocházím taky odtamtud,“ připomněla kráska s kulatou, měsíci podobnou tváří a plnými tvary. Měla zakulacenou, půvabnou bradu a vlídné, sametové oči. „Já jsem Fátima. Kdo byl tvůj předešlý pán?“

	Chalima chtěla odpovědět, ale Miriam, která jí právě malovala rty, ji zadržela.

	„Teď chvíli vydrž a vy ostatní nerušte.“

	Chalima jí letmo políbila konečky prstů.

	„No tak, ty zlobivče,“ pokárala ji. Ale příliš se jí nepovedlo pohlédnout na ni nazlobeně a Chalima velmi dobře vycítila, že si získala všeobecnou náklonnost. Celá se tetelila blahem.

	„Kdo že byl můj předchozí pán?“ zopakovala, když jí Miriam nabarvila rty. Samolibě se prohlížela v zrcadle a pokračovala:

	„Obchodník Ali, starý a hodný člověk.“

	„Proč tě prodal, když byl hodný?“ zajímala se Zajnab.

	„Byl chudý. Přišel úplně na mizinu. Neměli jsme ani co jíst. Měl dvě dcery, ale jejich snoubenci ho podvedli. Nezaplatili mu vůbec nic. Také syna měl. Jenže ten zmizel. Určitě ho zabili lupiči nebo vojáci.“

	Oči se jí zalily slzami.

	„Měla jsem se za něho provdat.“

	„Kdo byli tví rodiče?“ zeptala se Fátima.

	„Nepoznala jsem je a ani o nich nic nevím. Co si pamatuji, byla jsem u obchodníka Aliho. Dokud byl syn doma, ještě jsme se nějak protloukali. Ale potom to s námi začalo jít z kopce. Hospodář bědoval, rval si vlasy a modlil se. Žena ho přesvědčovala, ať mě odvede do Bucháry a prodá. Vysadil mě na osla a vydali jsme se do Bucháry. Vyptával se všech kupců, kam a ke komu mě odvedou, dokud nenašel obchodníka, který nakupoval pro vašeho pána. Ten obchodník říkal, že se mi, při vousu Prorokově, povede jako královně. Ali sjednal cenu a když mě odvedli, hlasitě plakal. Já jsem plakala také. Teď vidím, že kupec měl pravdu. Tady se budu mít opravdu jako královna.“

	Děvčata se po sobě podívala a ve vlhkých očích se jim zračil úsměv.

	„I můj pán plakal, když mě prodával,“ pravila Zajnab. „Já jsem se nenarodila jako otrokyně. Jako malé dítě mě unesli Turci a odvezli s sebou na své pastviny. Naučila jsem se jezdit na koni a střílet z luku, jako bych byla chlapec. Všichni obdivovali mé modré oči a zlaté vlasy. Lidé se na mě zdaleka chodili dívat. Říkali, že si mě určitě koupí nějaký mocný náčelník, až se o mně dozví. Jednou přišlo sultánovo vojsko a mého pána zabili. To mi bylo asi deset let. Prchali jsme před sultánovými nohsledy a ztratili jsme mnoho lidí i dobytka. Hlavou rodu se stal pánův syn. Zamiloval se do mě, vzal si mě za ženu a odvedl do svého harému. Jenže sultán nám všecko vzal a můj pán zešílel. Každý den nás bil, ale sultánovi se nechtěl podvolit. Pak náčelníci uzavřeli mír. Přišli k nám obchodníci a začali obchodovat. Spatřil mě nějaký Armén a pověsil se mému pánovi na paty. Nabízel mu dobytek i peníze. Jednou přišli do stanu. Když mě pán spatřil, vytasil dýku a chtěl mě zabít, aby odolal pokušení a neprodal mě. Jenže obchodník mu v tom zabránil a nakonec se dohodli. Myslela jsem, že umřu. Armén mě odvezl do Samarkandu. Byl odporný. Tam mě prodal Seidunovi. Ale to už je dávno pryč…“

	„Moc jsi vytrpěla, chuděrko,“ řekla Chalima a soucitně ji pohladila po tváři.

	Fátima se jí zeptala:

	„Byla jsi svému pánovi ženou?“

	Chalimě se nahrnula krev do tváří.

	„Ne, nevím, co máš na mysli.“

	„Na takové věci se nevyptávej, Fátimo,“ napomenula ji Miriam. „Nevidíš, že je to ještě dítě?“

	„Ach, se mou to bylo těžké,“ povzdechla si Fátima. „Sourozenci mě prodali spolu s matkou jednomu sedlákovi. Bylo mi sotva deset let, když jsem musela být jeho ženou. Měl však dluh, který nemohl splatit, a tak mě dal věřiteli jako náhradu. Neřekl však, že už jsem byla jeho ženou. Proto měl pro mě nový pán jen ta nejhorší jména, bil mě a trápil, křičel, že jsme ho já a stařec podvedli, a přísahal při všech svatých, že nás zničí. Já jsem nic nechápala. Pán byl starý a ošklivý a já se před ním třásla jako před samotným satanem. Dovolil, aby mě bily i jeho předchozí manželky. Pak si přivedl ještě čtvrtou a na ní byl sladký jako med, jen aby nás tím ještě více trýznil. Nakonec nás vysvobodil vůdce Seidunovy karavany, který mě koupil pro tyto zahrady.“

	Chalima na ni pohlédla chápavě a se slzami v očích. Pak se usmála a řekla:

	„Vidíš, a nakonec ses dostala sem, kde ti je dobře.“

	„A teď už dost vyprávění,“ vzala si Miriam slovo. „Brzy bude tma a unavená už jsi taky dost. Zítra nás čeká práce. Tady máš větvičku a vyčisti si zuby.“

	Větvička byla tenká a na jednom konci roztřepená na drobná vlákna. Chalima rychle pochopila její funkci. Dívky jí podaly sklenici vody a když byla hotova, odvedly ji do ložnice.

	„Budete tu spolu se Sárou a Zajnab,“ rozhodla Miriam.

	„Dobře,“ přikývla Chalima.

	Podlaha ložnice byla pokryta měkkými barevnými koberci. Tkaniny pokrývaly stěny a visely také z nízkých postelí, které zdobily vkusně utkané podušky. U každého lůžka stál umně vyřezávaný toaletní stolek, na němž bylo připevněno velké stříbrné zrcadlo. Ze stropu visel lustr s pěti svícemi, pozlacený a složitě vyřezávaný.

	Dívky oblékly Chalimu do dlouhé bílé noční košile z jemného hedvábí. Kolem pasu jí uvázaly červený pásek a posadily ji před zrcadlo. Slyšela je, jak si šuškají, jaká je půvabná a krásná. „Ano, opravdu jsem krásná,“ pomyslela si. „Jako opravdová královna.“ Ulehla na lůžko a dívky ji podložily polštáři, přikryly ji peřinou a po špičkách odešly. Zabořila hlavu do měkkých polštářů a s pocitem pohádkového štěstí sladce usnula.

	*

	První sluneční paprsky, které pronikly oknem, ji probudily. Otevřela oči a začala si prohlížet tváře na tapisériích, tkaných v živých barvách. Nejprve se jí zdálo, že je stále ještě na cestě. Na stěně viděla lovce na koni, který držel v ruce oštěp a pronásledoval antilopu. Pod ním spolu zápasili tygr s buvolem a černoch zpoza štítu mířil hrotem kopí na rozzuřeného lva. Jinde se zase gepard snažil uštvat gazelu. Vzápětí si vzpomněla na předchozí den a uvědomila si, kde se nachází.

	„Dobré jitro, ospalče!“ pozdravila ji Zajnab, která se zrovna zvedla ze svého lůžka.

	Chalima na ni pohlédla a užasla. Kučeravé prameny vlasů jí splývaly na ramena a leskly se ve slunečních paprscích jako zlato. „Je krásnější než víla,“ pomyslela si. Jako očarovaná jí odpověděla na pozdrav.

	Pohlédla na druhé lůžko. Tam spala Sára. Byla napůl rozhalená a její plné, snědé údy se leskly jako eben. Hovor probudil také ji a pomalu začala otevírat oči. Zazářily jako dvě temné, bělostně ozářené hvězdy. Upřela je na Chalimu a tajemně se usmála. Rychle je zase zavřela jako kočka, kterou znejistí lidský pohled. Vstala, přistoupila k Chalimině posteli a usedla na ni.

	„Dnes v noci, když jsme šly se Zajnab spát, sis nás nevšimla,“ pravila. „Políbily jsme tě, ty jsi jen nespokojeně zabručela a otočila ses k nám zády.“

	Chalima se usmála, i když se jejího pohledu téměř zalekla. Všimla si též, že horní ret jí zakrývalo jemné chmýří.

	„Vůbec jsem vás neslyšela,“ odvětila.

	Sára ji hltala očima. Chtěla ji obejmout, ale netroufala si. Tajně šlehla očima po Zajnab.

	Zajnab už seděla před zrcadlem a česala se.

	„Tobě dnes budeme muset umýt vlasy,“ pravila Sára Chalimě.

	„Dovolíš, abych ti vlasy umyla já?“

	„Dobře.“

	Musela vstát a její družky ji odvedly do koupelny.

	„Vy se tady každý den koupete?“ podivila se.

	„Ovšem!“ smály se. Namočily ji do dřevěné kádě a rozpustile ji pošplíchaly. Křičela, pak se otřela osuškou a příjemně osvěžená vklouzla do šatů.

	Snídaly v podlouhlé jídelně. Každá měla své určené místo a Chalima jich i se sebou napočítala čtyřiadvacet. Posadily ji na horní kraj vedle Miriam.

	Ta se jí zeptala:

	„Co ses zatím naučila?“

	„Umím vařit a taky vyšívat a tkát.“

	„A co psaní a čtení?“

	„Trochu umím číst.“

	„Budeš se muset zdokonalit. A co skládání básní?“

	„To neumím.“

	„Vidíš. Toto všechno a ještě leccos jiného se tu budeš muset naučit.“

	„Ráda,“ pronesla Chalima zvesela. „Vždycky jsem si přála, abych se něco mohla naučit.“

	„Musím tě však upozornit, že u nás vládne přísný učební řád, který budeš muset přesně dodržovat. A ještě před jedním tě varuji: neptej se na věci, které se přímo netýkají vyučovaných předmětů.“

	Dnes připadala Miriam Chalimě mnohem vážnější a odměřenější než včera. Přesto cítila, že je jí nakloněna a má ji ráda.

	„Ve všem tě poslechnu a všechno udělám přesně tak, jak mi přikážeš,“ řekla.

	Tušila, že Miriam má mezi ostatními dívkami nějaké zvláštní, výjimečné postavení. Byla zvědavá, ale nesměla se vyptávat.

	K snídani měly mléko a sladké koláčky ze sušeného ovoce a medu. Pak si každá vzala jeden pomeranč.

	Po snídani začalo vyučování. Odešly do zasklené dvorany s bazénem, kterou Chalima předešlý den tolik obdivovala. Rozesadily se na polštářích a každá si před sebe na kolena položila černou tabulku. Připravily si pisátka a čekaly. Miriam určila Chalimě místo a podala jí psací potřeby.

	„Drž jej, jak to vidíš u ostatních, i když ještě psát neumíš. Později tě to naučím, teď si aspoň na tabulku a pisátko přivykni.“

	Pak poodešla ke vchodu a udeřila paličkou do gongu, který visel na stěně.

	Do haly vstoupil černý obr s tlustou knihou v ruce. Měl na sobě krátké pruhované kalhoty a plášť, který mu sahal až po paty a vpředu byl otevřený. Na nohou měl obyčejné sandály, hlavu mu zakrýval štíhlý červený turban. Usadil se na svůj polštář čelem k dívkám a pravil:

	„Moje holubičky, dnes budeme pokračovat pasážemi z koránu,“ při tom slově se čelem zbožně dotkl knihy, „v nichž k nám Prorok promlouvá o posmrtných radostech a rajských potěšeních. Vidím mezi vámi novou mladou žačku, jasnookou a zvídavou, lačnou po vědění a jistě důvtipnou. Aby jí neunikla ani kapička moudrosti a svatého učení, ať nám Fátima, bystrá a moudrá, zopakuje a vyloží, co se dosud podařilo starostlivému zahradníkovi Adimu do vašich srdíček zasadit a vypěstovat.“

	Ano, byl to Adi, který ji včera do těchto zahrad přinesl! Chalima ho podle hlasu ihned poznala. Celou dobu jí bylo do smíchu, ačkoliv se statečně ovládala.

	Fátima pozvedla svou krásnou, kulatou bradu k učiteli a začala příjemným, téměř zpěvavým hlasem recitovat:

	„V súře 15, ve verších 45 až 48 čteme: Naopak bohabojní mezi zahradami a u pramenů budou přebývat: ‚Vstupte do nich s pokojem a bezpeční!‘ Z hrudí jejich jim veškerou zášť vyrveme a budou na lehátkách bratrsky odpočívat a druh na druha se dívat, žádná starost se jich tam nedotkne a nebudou odtamtud nikdy vyhnáni…“1

	Adi ji pochválil. Pak citovala zpaměti ještě různá jiná místa. Když skončila, pravil Chalimě:

	„Slyšelas, má laňko stříbrná, lehkonohá a bystroumná, z perel své družky a moudřejší sestřičky, co moje prorocká a duchovní hloubka do niter našich krásnookých hurisek zasila a v nich do záviděníhodných květů vyhnala. Ještě svou dětinskost ze srdce vypusť a pečlivě naslouchej, co ti má svatá moudrost odhalí, abys byla tady i na onom světě šťastná.“

	Pak začal slovo za slovem pomalu vykládat novou kapitolu z koránu. Pisátka skřípala po destičkách. Rty dívek potichu sotva znatelnými pohyby opakovaly, co ruka zapisovala.

	Hodina skončila a Chalima si oddechla. Všechno jí připadalo tak směšné a tak podivné, jako by to ani nebyla pravda. Černoch vstal, třikrát se čelem uctivě dotkl knihy a řekl:

	„Krasavice a mé žačky pilné, hbité a pohotové, teď budiž dosti učenosti a rozhazování mých moudrostí. Co jste slyšely a pečlivě si na tabulky zapsaly, vryjte si do paměti a všechno se nazpaměť naučte. Zároveň také naši milou křepeličku, svou novou družku, ve svatých naukách poučte a její neznalost proměňte ve znalost.“

	Usmál se, až se zablýskla řada bílých zubů, moudře přimhouřil kulaté oči a důstojně odešel z místnosti.

	Sotva se za ním spustil závěs, vyprskla Chalima v hlasitý smích. K jejímu veselí se přidaly také ostatní. Jen Miriam vážně pravila:

	„Už se Adimu nikdy nesměj, Chalimo. Možná ti připadá zpočátku trochu divný, ale má zlaté srdce a udělal by pro nás cokoli. Je velmi moudrý, zná korán i posvátné výroky, ovládá poezii i řečnictví a v arabské a pahlavské gramatice je jako doma. I Seiduna v něj má velkou důvěru.“

	Chalima sklopila oči a zastyděla se. Miriam ji však pohladila po tváři a dodala:

	„Nevadí, že ses smála. Teď už to víš a příště už se budeš chovat jinak.“

	Přikývla a odešla s dívkami pracovat do zahrad.

	*

	Sára odvedla Chalimu do koupelny, aby jí umyla hlavu. Nejdříve jí rozčesala vlasy, pak ji svlékla do půl pasu. Ruce se jí při tom lehounce chvěly, takže Chalimě bylo poněkud trapně a nepříjemně. Ale nechtěla na to myslet.

	„Kdo je vlastně náš pán?“ zeptala se. Zvědavost chtě nechtě zvítězila. Byla si vědoma jakési převahy nad Sárou, i když nechápala proč.

	Sára jí hned o všem ochotně pověděla.

	„Řeknu ti všechno, co vím,“ odpověděla a hlas se jí podivně chvěl. „Ale běda ti, jestli to na mě řekneš. A musíš mě mít ráda. Slíbíš mi to?“

	„Ano.“

	„Víš, my všechny jsme majetek Seiduny, což znamená Náš pán. Je velice mocný, mocný pán. Ale co bych ti vyprávěla…!“

	„Pověz! Pověz!“

	„Třeba ho vůbec nikdy neuvidíš. Já a některé další jsme tu už celý rok a ještě jsme ho neviděly.“

	„A kdo je ten Náš pán?“

	„Vydrž, všechno ti vysvětlím. Víš, kdo je na světě první po Alláhovi?“

	„Kalif.“

	„Ne! Ani Sultán. První po Alláhovi je Seiduna.“

	Chalimě se údivem rozšířily oči. Připadala si jako v příběhu z Tisíce a jedné noci. Teď už nebyla jen posluchačkou, teď byla ona sama jeho součástí.

	„Říkáš, že ještě žádná z vás Seidunu neviděla?“

	Sára naklonila tvář až k jejímu uchu.

	„Ano, jedna z nás ho dobře zná. Ale běda nám, kdyby se někdo dozvěděl, že jsme o tom hovořily!“

	„Budu mlčet jako hrob. Ale kdo je ta, která zná Seidunu?“

	S velkou určitostí tušila, která to asi je. Chtěla mít jistotu.

	„Miriam,“ špitla Sára. „Oni dva jsou spolu zadobře. Ale běda ti, jestli mě prozradíš.“

	„Nikomu o tom neřeknu.“

	„To je dobře. Ale musíš mě mít ráda, když jsem ti toho tolik svěřila.“

	Chalimu stále víc a víc trýznila zvědavost. Zeptala se:

	„Kdo je ta stará žena, kterou jsme včera potkaly před zámečkem?“

	„Apama. Jenže mluvit o ní je ještě nebezpečnější než o Miriam. Miriam je milá a má nás ráda. Ale Apama je zlá a nenávidí nás. I ona Seidunu dobře zná. Ale dej si pozor, ať nikomu neprozradíš, že něco víš!“

	„Neboj se, Sáro.“

	Sára jí spěšně umývala hlavu.

	„Jsi tak sladká,“ šeptala. Chalima se styděla, ale tvářila se, že nic neslyšela. Bylo ještě tolik věcí, které bylo třeba vyzvědět.

	„Kdo je Adi?“ přerušila vzápětí mlčení.

	„Eunuch.“

	„Co je to eunuch?“

	„Muž, který není opravdovým mužem.“

	„To nechápu.“

	Sára jí to začala důkladněji vysvětlovat, ale Chalima ji nespokojeně přerušila:

	„Tohle nechci poslouchat.“

	„Budeš muset poslouchat ještě různé jiné věci.“

	Sára vypadala uraženě.

	Hlava byla umytá a Sára začala Chalimě vtírat do vlasů vonné oleje. Pak jí vlasy rozčesávala. Ráda by ji objala a políbila, ale Chalima na ni vrhla tak nepřívětivý pohled, až se vyděsila. Odvedla ji z koupelny na slunce, aby jí vlasy rychleji uschly. Některé dívky, které blízko nich obdělávaly záhony, je spatřily a přišly blíž.

	„Kde jste byly tak dlouho?“ vyptávaly se.

	Chalima sklopila oči, a Sára s pohotovou výmluvností vysvětlovala:

	„Kdybyste viděly tu chuděrku, kolik špíny měla ve vlasech! Jako by jí od narození nikdo nikdy hlavu nemyl! S velkou námahou jsem ji dala do pořádku, ale ještě aspoň jednou ji bude třeba pořádně umýt, aby byla, jak má být.“

	„Ještě štěstí, že mezi dívkami není Miriam,“ pomyslela si Chalima. Určitě by hned poznala, že má černé svědomí, a kdyby se zeptala, netroufla by si jí nic zamlčet. Bylo by jí jasné, že nedokázala ani jediný den dodržet slib, že se nebude vyptávat.

	Když dívky odešly, Sára jí vyčinila.

	„Když se budeš takhle chovat, každý hned pozná, že máš tajnosti. Musíš se tvářit, že o ničem nevíš. Pak se tě také nikdo nebude na nic ptát… Já teď půjdu za ostatními a ty se procházej tady po slunci, aby ti uschly vlasy.“

	*

	Od chvíle, kdy se Chalima dostala do tohoto podivného světa, byla vlastně poprvé sama. Ničemu pořádně nerozuměla; ani kde je, ani proč je tady. Obklopovaly ji samé záhady. Ale nebylo jí to nepříjemné. Naopak! Cítila se v tom pohádkovém světě dobře. Vždyť její zvědavost tu byla hojně živena! „Nejlepší bude, když se budu tvářit nechápavě,“ uvažovala. „Pak si mě nebudou všímat a budu se moci všude vloudit. A ostatní se o mě budou také raději starat.“

	Sára jí předestřela spoustu tajemství, která ji nutila přemýšlet. Miriam, kterou poznala z tak příjemné a přívětivé strany, měla ještě druhou, tajemnou tvář. Co znamenalo, že si jsou se Seidunou zadobře? Jaká je asi moc Apamy, která byla tak zlá a rovněž znala Seidunu? A ten směšný Adi, o němž Miriam prohlásila, že v něj má Seiduna velkou důvěru? A konečně, kdo je Seiduna, ten mocný „Náš pán“, o němž si Sára netroufala mluvit jinak než šeptem?

	Nedokázala dlouho vydržet na jednom místě. Zabočila na stezku a začala okukovat neznámé věci. Skláněla se ke květinám a pozorovala a plašila pestrobarevné motýly, kteří si na ně sedali. Kolem ní bzučely divoké včely a pruhovaní čmeláci, celí obtěžkaní pylem. Brouci a mušky létali kolem a spolu s ní se radovali z teplého jarního slunce. Zapomněla na předchozí trudný život, zapomněla na vyčerpávající putování, plné strachu a nejistoty. Teď jí srdce přetékalo štěstím a radostí ze života. Bylo jí, jako by se skutečně dostala do ráje.

	V sadu marhaníků se cosi pohnulo. Naslouchala. Z porostu vyskočilo štíhlé, tenkonohé zvíře. „To je gazela,“ oddechla si. Zvíře se zastavilo a sledovalo ji svýma krásnýma hnědýma očima.

	Chalima přemohla svou počáteční plachost. Poklekla a začala ji vábit, nechtěně připomínajíc podivného vykladače koránu:

	„Gazelko, včelko, pojď přece blíž a hlavu skloň níž; štíhlokrká a tenkonohá… Vidíš, už nevím, jak dál, já nejsem učený Adi. Tak pojď k Chalimě, je krásná a mladá a má roztomilou gazelku ráda…“

	Sama se musela své výmluvnosti smát. Gazela k ní přicupitala s nataženým krkem a začala ji očichávat a olizovat po tváři. Příjemně ji to šimralo, začala se smát a žertem ji odhánět, zatímco zvíře na ni stále víc doráželo. Vtom jí najednou připadlo, že se ještě cosi dalšího a stejně tak živého zezadu dotklo jejího ucha a dýchlo do něj. Ohlédla se a ztuhla strachem. Kousek od ní stál žlutý Ahriman a zaujatě soupeřil v náklonnosti s gazelou. Chalima padla na záda a stěží se rukama zachytila. Nemohla křičet a nemohla vstát. Oči plné zoufalství civěly na štíhlou kočku a čekaly, kdy se na ni vrhne. Ale Ahriman očividně neměl útočnou náladu. Brzy ji nechal být a věnoval se hře s gazelou, chytal ji za uši a rozpustile se natahoval po jejím krku. Museli se dobře znát a určitě byli dobrými přáteli. Chalima sebrala odvahu a objala obě zvířata kolem krku. Gepard začal příst jako opravdová kočka a gazela znovu zatoužila jazykem olíznout její tvář. Chalima je zahrnovala těmi nejsladšími slovy. Nemohla pochopit, jak mohou být na tomto světě gepard a gazela přáteli, když přece Prorok pravil, že Alláh tento zázrak přislíbil jen obyvatelům ráje.

	Slyšela, jak ji volají. Vstala a odešla směrem, odkud přicházel hlas. Ahriman odkráčel za ní. Gazela ho provázela a dorážela na něj. Nijak mu to nevadilo. Jen tu a tam se ohnal po jejím uchu.

	Družky na ni čekaly a oznámily jí, že s nimi musí na hodinu tance. Svázaly jí vlasy do copu a odvedly do proskleného sálu.

	Učitel tance byl eunuch Asad. Byl mladý, střední postavy s hladkými tvářemi a pružnýma, téměř ženskýma rukama. Byl také snědý Afričan, byť ne tak černý jako Adi. Chalimě připadal pohledný a směšný zároveň. Když vešel, odložil dlouhý plášť a stál před nimi jen v krátkých žlutých kalhotách. S líbezným úsměvem se uklonil a spokojeně si promnul ruce. Vyzval Fátimu, aby hrála na harfu, a za zvuků nástroje se začal pohybovat.

	Jeho umění spočívalo povětšinou v pohybech břicha a ovládání břišních svalů. Kroužení rukama a přešlapování bylo jakýmsi rytmickým doprovodem pohybů břicha. Nejprve ukázal sám, jak se to má dělat, a pak to po něm musely opakovat také dívky. Přikázal jim, aby si svlékly halenky a odhalily se do půl těla. Chalima se styděla, když ale viděla, jak se ostatní bezstarostně svlékly, udělala totéž. Sulejku učitel určil první tanečnicí a postavil ji před ostatní. Pak na její místo poslal Fátimu, uchopil dlouhou a tenkou píšťalu a začal na ni hrát.

	Až teď si Chalima všimla Sulejky. Postavu měla určitě nejkrásnější ze všech. V tanci byla nejlepší a Asadovi pomáhala při výuce. Prováděla přesně to, co si přál, a druhé to po ní jen opakovaly. S píšťalkou v rukách chodil od dívky k dívce, odborně posuzoval pohyblivost a práci svalů, opravoval a ukazoval, co bylo třeba.

	Po hodině byla už Chalima unavená a hladová. Rozešly se do zahrad, ale nesměly daleko, neboť na ně čekal další předmět, skládání básní. Chalima si postěžovala Sáře, že má hlad. Sára jí ukázala, kde na ni má čekat, a sama vklouzla do budovy, z níž se záhy vrátila. Vtiskla Chalimě do ruky oloupaný banán a řekla:

	„Mimo čas oběda nemáme dovoleno jíst. V tom je Miriam moc přísná, neboť má strach, abychom moc neztloustly. Určitě by mě potrestala, kdyby věděla, že jsem ti dala něco jíst.“

	Chalima ještě nikdy neslyšela, že by někdo nesměl jíst jen proto, aby neztloustl. Právě naopak! Čím bývala dívka silnější, tím víc ji chválili. Proto jí Sářina zpráva nebyla vůbec po chuti. Vždyť v tomto podivném místě jim podávali samé dobroty!

	Dívky musely zase zpátky do učebny. I poezii vyučoval Adi. Tento předmět připadal Chalimě docela zábavný. Hned si ho oblíbila. Tentokrát jim Adi vyložil krátký verš gazelu a všechny dívky musely spolupracovat svou vynalézavostí. První verš vymyslela Miriam a ostatní dívky pak soutěžily mezi sebou a připojovaly rým k rýmu. Asi po deseti verších vyčerpaly svůj ostrovtip a zůstaly jenom Fátima a Zajnab, které urputně pokračovaly, dokud se ani ony nevzdaly. Poprvé a podruhé Adi Chalimu přeskočil, aby si zvykla. Při poslouchání se nevýslovně bavila, takže ji Adi vyzval, aby se připravila na třetí kolo. Trochu znervózněla, ale těšilo ji, že už jí tak důvěřoval, a také si ve skrytu duše přála, aby se mohla poměřit s ostatními.

	Miriam přednesla úvodní verš:

	„Kdybych jako ptáci křídla měla…“

	Adi chvilku vyčkal, pak začal postupně vyvolávat.

	Odpovídaly mu.

	Sulejka: „Slunci vstříc bych vyletěla.“

	Sára: „Celá bych se štěstí vzdala.“

	Ajša: „Sirotku ubohému pomoc dala.“

	Sit: „Píseň v samotě bych zazpívala.“

	Džadda: „Chybám se vždy vyhýbala.“

	Teď Adi vlídně vybídl Chalimu.

	Začervenala se a zkusila:

	„A já přála bych si s tebou…“

	Zarazila se. Nešlo to dál.

	„Mám to na jazyku,“ pronesla.

	Všichni se smáli. Adi pokynul Fátimě:

	„No, tak ty, Fátimko, pomoz jí.“

	Fátima doplnila Chalimin verš:

	„A já stejnou cestou jak ty jít bych chtěla.“

	Chalima okamžitě oponovala.

	„Ne, tak jsem to nemyslela,“ řekla rozhněvaně. „Počkejte, já to vymyslím sama.“

	A skutečně, odkašlala si a řekla:

	„A já s tebou do ráje letět bych chtěla.“

	Halasný smích odměnil její slova. Celá rudá vzteky a zahanbením vstala a rozběhla se ke dveřím. Miriam ji zachytila.

	Teď si ji chtěly všechny udobřit a uchlácholit. Postupně se uklidnila a utřela si slzy. Adi vysvětlil, že umění básnické je kvítek dosažitelný až po dlouhé námaze a že si nemusí zoufat, když poprvé neuspěla. Pak vyzval dívky, aby pokračovaly. Už jim však docházely rýmy. Fátima a Zajnab proto nakonec přešly do dialogu.

	Fátima: „Chalimo, kéž k poučení by ti ta slova posloužila.“

	Zajnab: „Ty, Fátimo, raděj bys poučení nedávala.“

	Fátima: „Vím-li já víc než ty, co by ses starala.“

	Zajnab: „Ne, jen hleď, abys svůj drzý jazyk uhlídala.“

	Fátima: „Vždyť vím, že má výmluvnost by tě přesvědčila.“

	Zajnab: „Je tvá, však pýchu bych ti ráda vyčetla.“

	Fátima: „Kdo krásný, ten pyšný. Skromnost vždy sestra nehezkého byla.“

	Zajnab: „Což mě myslíš? Ty? S tvou hřmotností těla?“

	Fátima: „Vždyť je to krásné. Což chceš, abych vychrtlost tvou ctila?!“

	Zajnab: „Nech, nechceš-li. Jen tvé slepotě ráda bych se zasmála.“

	Fátima: „Jak? A co já k tvé prostotě bych řekla?“

	Zajnab: „Ty však, když přemýšlíš, jak bys duchu prázdnoty unikla.“

	„To už stačí, holubičky,“ přerušil je Adi. „V krásných rýmech a učených maximách jste se potýkaly a škorpily, hádaly a jedna do druhé bodaly, kousaly se a duchem svým zápolily; mezi sebou laškovaly a očima se probodávaly. Teď na boj již zapomeňte a usmiřte se zas. Budiž dosti vznešené učenosti a sladkých slov. Pospěšte do jídelny a příjemně pojezte.“

	Půvabně se uklonil a opustil učebnu. Dívky se vydaly za ním a v jídelně se usadily na svá místa.

	*

	Ráno už je čekala připravená snídaně na stolech. Při jídle je teď obsluhovali tři kleštěnci: Hamza, Telcha a Sohal. Při té příležitosti se Chalima dozvěděla, že měly k dispozici dohromady sedm eunuchů. Kromě obou učitelů, které už znala, a kromě těchto tří, kteří nosili na stůl, zde byli ještě dva strážci zahrad: Moad a Mustafa. Kuchyni měla na starosti samotná Apama, zatímco Hamza, Telcha a Sohal byli jen její pomocníci.

	Vykonávali pomocné práce, čistili, uklízeli, prali a starali se o pořádek a čistotu v celém domě. Všichni kleštěnci včetně Apamy bydleli v jakési zvláštní zahradě, která byla od té jejich oddělena příkopy. Kleštěnci tam měli dům sami pro sebe. Apamě náležel zvláštní domek.

	Toto všechno v Chalimě ještě více probouzelo zvědavost. V přítomnosti Miriam se ale neodvažovala vyptávat. Nemohla se dočkat, až budou se Sárou zase samy.

	Oběd Chalimě připadal jako skutečná hostina. Měkoučká drůbeží pečeně se slibně vonící omáčkou, různá zelenina, smažené dobroty, sýr, koláče, medové cukroví s ovocem. A nakonec ještě číše nápoje, který Chalimě podivně popletl myšlenky.

	„To je víno,“ špitla Sára. „Seiduna nám ho dovolil.“

	Po obědě šly do svých ložnic. Byly samy a Chalima se zeptala:

	„Může Seiduna povolit víno, když nám ho Prorok zakázal?“

	„Může. Vždyť už jsem ti říkala, že je první po Alláhovi. Je novým prorokem.“

	„Říkala jsi, že ještě nikdo z vás kromě Miriam a Apamy Seidunu neviděl.“

	„Nikdo, kromě Adiho, který je jeho důvěrník. Ale Adi a Apama se na smrt nenávidí. Apama nemá ráda vůbec nikoho. Když byla mladá, byla moc krásná, a teď ji tíží, že už je to všechno pryč.“

	„Kdo je vlastně Apama?“

	„Pst. To je hrozná žena. Zná všechny taje lásky a Seiduna ji sem přivedl, abychom se od ní něčemu naučily. Uslyšíš odpoledne. Jako mladá toho asi mnoho prožila.“

	„A nač se musíme učit tolika věcem?“

	„To přesně nevím. Myslím si, že musíme být připravené pro Seidunu.“

	„Jsme určeny pro jeho harém?“

	„Možná. Teď mi ale řekni, jestli už mě máš trochu ráda?“

	Chalima nespokojeně našpulila rty. Zlobilo ji, že se Sára ptá na takové hlouposti, když ona sama musí vyzvědět ještě spoustu důležitých věcí. Natáhla se zády na svou postel, podložila si hlavu rukama a zahleděla se do stropu.

	Sára si sedla vedle ní. Upřeně na ni hleděla. Náhle se k ní sklonila a začala ji vášnivě líbat.

	Chalima nejdřív dělala, jako by se jí to vůbec netýkalo. Ale polibky se jí stávaly stále nepříjemnějšími, až od sebe Sáru nakonec odstrčila.

	„Zajímalo by mě, jaké má s námi Seiduna úmysly,“ zamyslela se nahlas.

	Sára vzdychla a upravila si účes.

	„To bych také ráda věděla,“ odpověděla. „Ale nikdo o tom nemluví a vyptávat se máme také zakázáno.“

	„Co myslíš, může odtud někdo utéci?“

	„Přišla jsi o rozum, že se ptáš na takové věci, sotva jsi přišla? Kdyby tě tak slyšela Apama! Což jsi neviděla tu pevnost na skále? Tudy vede jediná cesta ven. Zkus si to, jestli si troufáš!“

	„A komu patří ten hrad?“

	„Komu? Všechno, co vidíš tady kolem včetně nás, patří Seidunovi.“

	„A Seiduna žije na tom hradě?“

	„Nevím. Snad.“

	„A víš, jak se jmenuje to místo?“

	„Nevím. Moc se vyptáváš. Možná to nevědí ani Apama a Adi. Jen Miriam.“

	„Proč jen Miriam?“

	„Vždyť jsem ti říkala, že jsou spolu zadobře.“

	„Co znamená, že jsou spolu zadobře?“

	„Že jsou si jako muž a žena.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Pst. Na to jsme přišly samy.“

	„To nechápu.“

	„Ani nemůžeš, když jsi ještě nebyla v harému.“

	„A ty už jsi v harému byla?“

	„Byla, drahoušku. Kdybys věděla! Můj pán byl šejk Muávija. Nejdřív jsem byla jeho otrokyně. Koupil mě, když mi bylo dvanáct let. Pak jsem se stala jeho milenkou. Zrovna tak, jako teď sedím já u tebe, i on kdysi seděl na kraji mé postele a díval se na mě. Říkal mi: má sladká černá kočičko. Líbal mě. Jak ti mám jen popsat, jak jsem se cítila! Byl to krásný muž. Všechny jeho ženy na mě žárlily. Ale nemohly mi nic udělat, protože mne měl ze všech nejradši. Samou zlostí a závistí stárly a byly stále ošklivější. Brával mě na své výpravy. Jednou nás napadl nepřátelský kmen. Než se naši muži stačili připravit na obranu, útočníci mě chytili a odtáhli pryč. Prodali mě v Basře na trhu Našemu pánovi. Byla jsem tak nešťastná.“

	Nahlas zavzlykala. Těžké, velké slzy padaly Chalimě na tváře a hruď.

	„Nebuď smutná, Sáro. Vždyť je ti u nás dobře.“

	„Kdybych věděla, že mě máš aspoň trochu ráda, hned by mi bylo líp. Můj Muávija byl tak krásný a měl mě tolik rád.“

	„Vždyť já tě mám ráda, Sáro,“ chlácholila ji Chalima. Nechala se líbat.

	Pak se začala opět vyptávat.

	„A Miriam byla také v harému?“

	„Ano. Ale s ní to bylo jiné. Žila si jako královna. Dva muži kvůli ní zahynuli.“

	„Tak proč se dostala sem?“

	„Příbuzní jejího muže ji prodali, aby se pomstili, protože mu byla nevěrná. Tím uvrhla celý rod do velké hanby.“

	„A proč mu byla nevěrná?“

	„Tomu ty ještě nemůžeš rozumět, Chalimo. Nebyl to pro ni ten pravý.“

	„Určitě ji neměl rád.“

	„Ó, měl, vždyť z velké lásky k ní také zemřel.“

	„Jak to můžeš tak přesně vědět?“

	„Sama nám to vyprávěla, když přišla mezi nás.“

	„Ona tu nebyla dřív než vy?“

	„Ne. První jsme tu byly já, Fátima, Džadda a Safíja. Až potom přišla Miriam. Tehdy jsme si ještě byly rovny. Jen Apama nám rozkazovala.“

	„Jak se tedy Miriam seznámila se Seidunou?“

	„To ti nemohu přesně říct. Je Prorok a zřejmě všechno ví a vidí. Jednou si pro ni poslal. Neřekla nám to, ale tušily jsme to. Od té doby jsme si už nebyly rovny. Začala nám poroučet a vzpírat se Apamě. Její moc se stále zvětšovala a teď ji musí poslouchat i Apama. Proto ji tak strašně nenávidí.“

	„To je všechno moc divné.“

	Vešla Zajnab a posadila se před zrcadlo u svého stolku, aby si urovnala vlasy a nalíčila se.

	„Musíme jít, Chalimo,“ pravila. „Teď nás bude učit Apama a tu si nesmíš znepřátelit. Dej si pozor, abys do učebny nepřiběhla na poslední chvíli… Tady máš růž a černou barvu a namaluj si obočí a rty. A navoň se růžovou vodou. Dala mi ji pro tebe Miriam. Pospěš si!“

	Se Sárou jí pomohly s přípravou. Pak všechny tři odešly do učebny.

	Apama vešla a Chalima divže nevyprskla smíchy. Ale výraz stařeniných očí a zlověstné ticho, které se po jejím příchodu rozhostilo, ji varovaly, že musí být opatrná. Dívky povstaly a hluboce se uklonily.

	Stařena byla podivně vystrojena. Kolem kostnatých nohou jí plandaly široké kalhoty z černého hedvábí. Měla červenou halenku, zdobenou stříbrem a zlatem. Hlavu jí pokrýval malý žlutý turban s dlouhým volavčím perem. Na uších jí visely velikánské zlaté kruhy s drahokamy. Krk jí zdobil několikrát omotaný náhrdelník z velkých perel. Na zápěstích a kotnících měla umně vyrobené, nákladné náramky. Všechna ta nádhera jen znásobovala její ošklivost a stáří. Navíc si ještě nalíčila rty a tváře jasně červenou barvou a oči podmalovala umělou černí, takže vypadala skutečně jako živoucí strašidlo. Posunkem naznačila dívkám, aby se posadily. Očima vyhledala Chalimu. Neslyšně se uchechtla a pak začala vřískavým hlasem mluvit:

	„Pěkně jste ji načančaly, vážně. Teď přímo poulí oči na člověka jako tele, které ještě nevidělo býka a ještě neví, co ji to svrbí… Proto teď natáhni uši, ať se něco moudrého naučíš! Nikdy si nemysli, že tvé družky snad hned všechno znaly. Žádný učený z nebe nespadl! Sice se honily po harémech, než se dostaly do mé školy, ale až tady jim začalo svítat, jak komplikovaná věda je služba lásce. V mé vlasti, v Indii, začínají s výukou už v nejútlejším mládí, neboť se moudře říká: život je krátký, moudrost věčná… Víš ty vůbec, ubožátko, co je to muž? Víš, proč ta černá obluda, která tě včera přinesla do našich zahrad, není pravý muž? Pověz!“

	Chalima se třásla po celém těle. Zoufala hledala očima pomoc všude kolem, ale pohledy všech dívek se upíraly do země.

	„Tak se mi zdá, že ti zdřevěněl jazyk v ústech, ty trdlo!“ rozkřikla se stařena. „Počkej, já ti to vysvětlím.“

	A začala s jakýmsi zlomyslným potěšením vysvětlovat rozdíly mezi mužem a ženou.

	Chalima se styděla, vůbec nevěděla, kam by schovala oči.

	„Teď už to chápeš, maličká?“ byla nakonec dotázána.

	Chalima plaše přikývla, přestože skoro polovičku přeslechla a ani ten zbytek jí nebyl příliš jasný.

	„Sám velký Alláh mě potrestal, že musím onu vznešenou moudrost vštěpovat do hlav takovým husám!“ zaúpěla. „Což mají ty hnidy vůbec představu, kolik znalostí a kolik vrozeného citu je zapotřebí, chceme-li všestranně uspokojit svého pána a milence? Cvik, cvik a zase cvik! Jen to dovede nakonec učednici k cíli. Naštěstí vás spravedlivý osud zbavil příležitosti, abyste svou kobylí chlípností znesvětily posvátné umění lásky. Ach, muž je jako citlivá harfa, na kterou musí žena umět zahrát sta a sta různých melodií! Když je nešikovná a hloupá – ach, jak odporné zvuky z ní vyjdou! Má-li však talent a také něco se také naučila, pak z nástroje šikovnýma rukama vyloudí neslýchané tóny. Tupé opice! Vaše touha musí z poskytnutého nástroje vymámit více tónů, než kolik by se vám zdálo, že jich v něm vězí. Kéž by mi dobří duchové nikdy nepřipravili trápení, abych kdy musela poslouchat neumělé brnkání, skřípání a kvílení!“

	Začala podrobně vysvětlovat to, co nazývala svou posvátnou naukou a uměním, a Chalimě studem červenal krk, uši i tváře. Přesto mimoděk naslouchala. Zmocnila se jí nesmírná zvědavost. Kdyby byly se Sárou samy nebo kdyby nebyla nablízku Miriam, kvůli níž se styděla nejvíc, snad by ji Apamin výklad docela bavil. Takhle však klopila oči a z neznámých důvodů se cítila provinile.

	Konečně Apama skončila.

	Bez pozdravu vznešeně opustila učebnu. Dívky vyšly ven a ve skupinkách se procházely po zahradách. Sára se připojila k Chalimě, která si netroufala přiblížit se k Miriam.

	Ale Miriam na ni zavolala sama. Vzala ji kolem pasu a odvedla s sebou. Sára je sledovala jako stín.

	„Už sis trochu zvykla na náš způsob života?“ optala se Miriam.

	„Všechno mi připadá nezvyklé a nové,“ odvětila Chalima.

	„Doufám, že ti to není nepříjemné?“

	„Ó, právě naopak. Líbí se mi to. Je jenom tolik věcí, které nechápu.“

	„Buď trpělivá, drahá. Vše potřebuje svůj čas.“

	Chalima si opřela hlavu o její rameno a úkosem pohlédla na Sáru. Bylo jí do smíchu. Zachytila její pohled, který vyjadřoval muka žárlivosti.

	„Mají mě rády,“ pomyslela si. Srdce se jí sladce rozbušilo.

	Pěšinka je zavedla sadem s košatými stromy až k šumícímu potoku, který se hnal hluboko dole mezi skalami. Chalima si všimla, že zahrady musely být postaveny na skalnatém podloží.

	Na jedné z krajních skal se slunily ještěrky. Jejich záda se leskla jako smaragdy.

	„Podívej, jak jsou krásné,“ řekla Miriam.

	Chalima se otřásla.

	„Brrr. Já je nemám ráda. Jsou zlé.“

	„Proč?“

	„Utočí na dívky.“

	Miriam a Sára se usmály.

	„Kdo ti to řekl, milé dítě?“

	Chalima se zalekla, že snad zase řekla hloupost. Opatrně vysvětlovala:

	„Můj předchozí pán mi říkal: ‚Boj se hochů! Když přeskočí zeď a vběhnou do zahrady, utíkej. Pod košilí určitě schovávají hada nebo ještěrku. Hodili by ji na tebe a kousla by tě.‘“

	Miriam a Sára se nahlas zasmály. Sára hltala Chalimu očima a Miriam se hryzala do rtů:

	„No, tady žádní zlí hoši nejsou a také naše ještěrky jsou krotké a ochočené. Nikomu ještě neprovedly nic zlého.“

	Potom začala hvízdat. Ještěrky otáčely hlavami na všechny strany, jako by hledaly toho, kdo je volá.

	Chalima se vtiskla mezi Miriam a Sáru. Tak se cítila bezpečněji. Uznale přikývla:

	„Opravdu, jsou krásné.“

	Ve skalní puklině se ukázala špičatá hlava a kmitla rozeklaným jazykem. Chalima strnula hrůzou. Hlava se zvedala stále výš a její krk byl pořád delší a delší. Už nebylo pochyb: z díry vylezl velký žlutavý had, kterého zjevně přivábilo Miriamino hvízdání.

	Ještěrky se rozprchly do všech stran. Chalima vykřikla. Chtěla odtáhnout Miriam a Sáru za sebou, ale dívky ji zadržely.

	„Ničeho se neboj, Chalimo,“ uklidňovala ji Miriam. „To je náš dobrý známý. Říkáme mu Parí2, a když zahvízdáme, vyleze ze své skrýše. Je hodný a nikdo si na něj nemůže stěžovat. Vůbec jsme všichni tady v zahradách tak trochu přátelé: lidé i zvířata. Jsme odříznutí od světa a máme potěšení jeden z druhého.“

	Chalimě se ulevilo, stejně se ale chtěla raději dostat pryč z tohoto místa.

	„Prosím, pojďme,“ přemlouvala je. Se smíchem ji poslechly.

	„Nebuď tak bojácná,“ pokárala ji Miriam. „Vždyť vidíš, že tě máme rády.“

	„Máte ještě jiná zvířata?“

	„Ještě mnoho. V jedné zahradě máme úplný zvěřinec. Ale tam je třeba jet na člunu. Až budeš mít někdy čas, popros Adiho nebo Mustafu, ať tě tam zavezou.“

	„Ráda. Je místo, kde žijeme, velmi rozlehlé?“

	„Tak rozlehlé, že bys umřela hlady, kdybys tu zabloudila.“

	„Jé! Už nikam sama nepůjdu.“

	„Tak zlé to zase není. Zahrada, kde žijeme my, je jakýsi ostrov, který z jedné strany ohraničuje řeka, ze všech ostatních příkop. Není velký, a když ho neopustíš, tedy nepřejdeš-li přes vodu, nemůžeš se tu ztratit… Jenom tamhle, pod těmi skalnatými stěnami, tam jsou lesy a v nich divocí gepardi…“

	„Kde jste získaly Ahrimana, že je tak hodný a krotký?“

	„Právě z těch lesů. Není to dávno, co byl dočista jako kotě. Živily jsme ho kozím mlékem a ani teď ho nekrmíme masem, aby nezdivočel. Mustafa nám ho přinesl.“

	„Mustafu neznám.“

	„Je to hodný člověk jako všichni naši kleštěnci. Kdysi býval světlonošem u významného knížete. Byla to těžká služba, a tak uprchl. S Moadem hlídá zahrady… Ale je čas, abychom se vrátily do učebny. Fátima a Sulejka nás budou vzdělávat v hudbě a zpěvu. Fátima zpívá moc krásně!“

	„Ó, to mám ráda.“

	*

	Hodina zpěvu a hudby byla pro dívky příjemným rozptýlením. Miriam jim dala veškerou volnost. Střídaly prostory, hrály na tatarské píšťaly, brnkaly na harfu a loutnu, rozechvívaly struny egyptské kytary, skládaly a zpívaly žertovné písně, vzájemně se kritizovaly a přely a Fátima se Sulejkou se marně snažily o získání potřebné autority. Smály se, vyprávěly si příběhy a libovaly si v rozpustilostech.

	Sára se znovu přilepila na Chalimu.

	„Ty máš ráda Miriam. Viděla jsem to.“

	Chalima pokrčila rameny.

	„Přede mnou nic neutajíš. Vidím ti až do srdce.“

	„No a co má být?“

	Sáře vstoupily do očí slzy.

	„Říkala jsi, že mě budeš mít ráda.“

	„Nic jsem ti neslibovala.“

	„Lžeš! Proto jsem ti tolik důvěřovala.“

	„Už se o tom nechci bavit.“

	Všechno zmlklo a také Sára s Chalimou naslouchaly. Fátima uchopila kytaru a za jejího doprovodu se dala do zpěvu staré, krásné, milostné písně.

	Chalima byla nadšená.

	„Ta slova mi musíš napsat,“ řekla Sáře.

	„Napíšu, když mě budeš mít ráda.“

	Chtěla se k ní přivinout, ale Chalima ji odstrčila:

	„Teď mě nech. Chci poslouchat.“

	Po hodině zůstaly v učebně. Každá měla svou práci. Šily a tkaly; několik se jich sešlo kolem velkého, už zpola dokončeného koberce a pokračovalo ve tkaní. Jiné přinesly do síně několik krásně vyřezávaných kolovrátků, přisedly k nim a začaly roztáčet kolo. Bavily se o domácích záležitostech, o svých předchozích životech, o mužích a o lásce. Miriam procházela kolem s rukama za zády a sledovala je.

	Chalima o ní přemýšlela. Svou vlastní práci ještě neměla. Naslouchala chvíli tady, chvíli onde, dokud se její myšlenky nakonec nezatoulaly k Miriam. Jestli byli se Seidunou zadobře, co se mezi nimi dělo? Copak i Miriam, když byla ještě v harému, prováděla věci, o nichž mluvila Apama? Tomu nemohla uvěřit, chtěla se takových myšlenek zbavit, přesvědčovala se, že to nemůže být skutečně pravda.

	Večeřely chvíli před západem slunce. Pak se vydaly na procházku. Na zahrady se rychle snesla tma. Nad jejich hlavami zazářily první hvězdy.

	Chalima kráčela po pěšince ruku v ruce se Sárou a Zajnab. Polohlasem si povídaly. Zurčení potůčku sílilo a krajina, cizí a neznámá, se před nimi rozprostřela do nedohledna. Chalimě se sevřelo srdce. Bylo jí hořko a sladce zároveň. Jako by se byla ztratila v cizím, začarovaném světě. Všechno jí připadalo tajemné, jako by na to byl její rozum krátký.

	Uprostřed houštiny se rozhořel oheň. Plameny začaly plápolat a Chalima se plaše tiskla ke svým dvěma průvodkyním. Oheň byl stále blíž a nakonec se před nimi objevil muž s hořící pochodní v ruce.

	„To je Mustafa,“ řekla Sára, „který hlídá zahrady.“

	Mustafa byl velký černoch s kulatou tváří a na sobě měl pestrý plášť, jenž byl kolem pasu převázán širokým pásem a sahal mu až skoro po paty. Když zahlédl dívky, dobrácky se na ně usmál.

	„To je tedy ten nový ptáček, kterého k nám vítr zavál?“ pravil přívětivě a prohlížel si Chalimu. „Tak droboučký a křehký tvoreček.“

	Kolem plápolající pochodně se roztančil tmavý stín. Velká můra začala kroužit kolem ohně. Všichni ji sledovali očima. Jednu chvíli se už už dotkla ohně, pak zase vzlétla velkým obloukem nahoru a zmizela ve tmě. Ale hned se zase vrátila a její tanec se stával stále kvapnějším a divočejším. Její kruhy kolem ohně byly stále užší, dokud jí nakonec plameny nesežehly křídla. Ozvalo se zasyčení a můra se jako žhnoucí nebeský uhlík snesla k zemi.

	„Chuderka!“ politovala ji Chalima. „Proč jen byla tak hloupá?“

	„Alláh jí přisoudil, aby se s vášní vrhala do ohně,“ odvětil Mustafa. „Dobrou noc!“

	„To je podivné,“ řekla si Chalima napůl pro sebe.

	Vrátily se a rozešly se do svých ložnic. Svlékly se a ulehly na lůžka. Chalimě se z událostí uplynulého dne točila hlava. Komický Adi se svým básnickým jazykem, milý taneční mistr Asad, nafintěná Apama se svým nestydatým učením, tajemná Miriam, dívky a kleštěnci. A mezi tím vším ona, Chalima, která odedávna snila o neznámých zemích a toužila po úžasných zážitcích!

	„Tak to má být,“ řekla si a pokoušela se usnout. V tom se jí někdo zlehka dotkl. Ještě než mohla vykřiknout, zaslechla u svého ucha Sářin hlas:

	„Buď tiše, Chalimo, nebo se Zajnab probudí.“

	Vlezla si k ní pod přikrývku a přitiskla se k ní.

	„Říkala jsem ti, že to nechci,“ říkala jí tiše Chalima. Ale Sára ji zasypala polibky, že byla úplně bezmocná.

	Nakonec se přece jen vymanila. Sára ji začala přemlouvat a šeptala jí do ucha zamilovaná slovíčka. Chalima se k ní otočila zády, dala si prsty do uší a v mžiku usnula.

	Sára si nebyla zcela jistá, co se to s ní děje. Celá zmatená se vrátila do své postele.

	
Kapitola druhá

	Přibližně v tutéž dobu, kdy se Chalima dostala za podivných okolností do tajemných zahrad, jel po široké vojenské cestě mladík na černém oslíku k témuž cíli, ale z opačného směru, ze západu. Nemohlo to být ještě tak dávno, kdy odložil dětské šaty a ovinul si kolem hlavy mužský turban. Sotva mu vyrazilo na bradě první chmýří a také jeho živé, bystré oči měly ještě docela dětský výraz. Pocházel z města Save, které je zhruba na půl cesty mezi Hamadánem a starobylým městem Raj. Jeho dědeček Tahir založil v Savě před léty kroužek izmaelského bratrstva, které navenek hlásalo hlubokou úctu k mučedníkovi Alimu, ve skutečnosti se však zabývalo podvratnými plány proti seldžuckým vládcům. Do tohoto spolku přijali také jednoho bývalého isfahánského muezzina. Brzy poté je během tajné schůze překvapili vojáci a několik jich uvěznili. Podezření z udavačství padlo na muezzina. Sledovali jej a brzy jim bylo jasné, že se nemýlili. Tajně ho odsoudili k smrti a rozsudek také vykonali. Vojáci proto zajali Tahira jako vůdce celé skupiny a na rozkaz velkovezíra Nezám al-Molka ho nechali popravit. Bratrstvo se v atmosféře strachu rozpadlo, a tak se zdálo, že v Savě izmaelství definitivně vymizelo.

	Když Tahirův vnuk dospěl do věku dvaceti let, jeho otec mu celou událost vysvětlil. Přikázal mu osedlat osla a připravit se na cestu. Odvedl ho na věž a ukázal mu odtud zasněžený kužel hory Demávend, který svítil v nekonečné dálce nad oblaky. Pravil:

	„Avani, synu můj a vnuku Tahirův! Jeď přímo po cestě, která vede k hoře Demávend. Až přijedeš do města Raj, zeptej se, kudy vede cesta k Šáhrúdu, Královské řece. Té se drž a jeď až k jejím pramenům, které leží těsně pod strmými svahy hory. Tam uvidíš opevněný hrad, jenž se jmenuje Alamut, Orlí hnízdo. V něm starý přítel tvého dědečka a mého otce Tahira – pokoj jeho duši! – shromažďuje všechny, kdo se hlásí k izmaelskému učení. Pověz mu, kdo jsi, a nabídni mu své služby. Tak získáš příležitost pomstít smrt svého dědečka. Provázej tě mé požehnání!“

	Tahirův vnuk si k pasu přivázal zahnutou šavli, uctivě se poklonil otci a pak vsedl na osla. Bez obtíží dojel do Raje. V serailu pro karavany se přeptal, jak by se nejsnáze dostal ke Královské řece.

	Hostinský mu řekl:

	„Co tě táhne k Šáhrúdu? Kdyby nebyla tvoje tvář tak nevinná, podezíral bych tě, že se chceš přidat k vládci z hor, který kolem sebe shromažďuje nevěřící psy.“

	„Netuším, co máš na mysli,“ dělal se Tahirův vnuk hloupým.

	„Přicházím ze Save a jdu naproti karavaně, kterou otec poslal do Bucháry a která na cestě domů nějak dlouho mešká.“

	„Až vyjdeš z města, necháš Demávend po pravé straně. Přijedeš na vyšlapanou cestu, po které přijíždějí karavany z východu. Té se drž a ona už tě k řece přivede.“

	Tahirův vnuk poděkoval a popohnal oslíka. Po dvou dnech jízdy uslyšel z dálky hučení vody. Odbočil z cesty a hnal zvíře přímo k řece. Stezka vedla podél řeky chvíli písčitými pláněmi, chvíli hustým porostem. Voda byla stále divočejší a hukot vody ještě hlasitější.

	Když tak napolo projel, napolo prochodil už notný kus dne, obklopila ho náhle skupina jezdců. Vše se událo tak nečekaně, že Tahirův vnuk docela zapomněl tasit meč. Když se vzpamatoval a uchopil rukojeť, bylo už pozdě. Sedmero ostrých kopí mířilo na jeho hruď. „Mít strach je ostuda,“ pomyslel si. Ale co měl dělat proti takové přesile?

	Velitel jezdců ho oslovil:

	„Co tady čmucháš, holobrádku? Snad jsi nepřijel lovit pstruhy? Dej si pozor, aby se ti háček nezasekl do vlastního hrdla!“

	Tahirův vnuk zaváhal. Jsou-li tito jezdci sultánovi a řekne pravdu, je s ním amen. Jestli jsou to izmaelci a bude mlčet, můžou ho mít za špeha. Pustil meč a zoufale hledal vysvětlení v němých tvářích vojáků.

	Velitel šibalsky mrkl na svůj doprovod. Řekl:

	„Tak se mi zdá, můj nedorostlý pehleváne, že hledáš, co jsi neztratil.“

	Zároveň rychle sáhl mezi třmeny a sedlo. V ruce držel krátké kopí, na němž vlál bílý prapor, znak Aliho přívrženců.

	„Co když je to past?“ přemýšlel Avani. „Ne! Musím zariskovat!“ dodával si odvahu. Seskočil z osla a natáhl ruku po praporu, který velitel napřáhl směrem k němu. Uctivě ho přitiskl ke svému čelu.

	„Tak to má být!“ zvolal velitel. „Hledáš hrad Alamut. Pojeď s námi!“

	Popohnal koně po cestě vedoucí podél Šáhrúdu. Tahirův vnuk také pobídl oslíka a následoval jej. Vojáci se rozjeli za nimi.

	Čím více se blížili k horám, tím bylo hučení Šáhrúdu silnější. Nakonec přijeli ke skalnatému návrší, na němž se tyčila strážní věž. Na jejím vršku vlál bílý prapor. Na úpatí tohoto skaliska řeka odbočovala do strmé soutěsky.

	Velitel oddílu zarazil koně a také ostatním přikázal, aby se zastavili. Praporem zamával směrem k věži a shora obdržel znamení, že průchod je volný.

	Vjeli do tmavé, studené soutěsky. Stezka byla velmi úzká, ale dobře upravená. Místy byla dokonce vytesaná do kamenného masivu. V hloubce pod nimi hučela řeka.

	Za jednou zatáčkou se velitel zastavil a rukou ukazoval na cosi před sebou.

	Tahirův vnuk spatřil nedaleko dvě vysoké věže, které vypadaly uprostřed temného pohoří nad úbočími jako přízrak. Slunce na ně svítilo, až se v jeho záři celé blyštěly.

	„To je Alamut,“ řekl vůdce a rozjel se dál.

	Strmé svahy znovu zakryly obě věže. Cesta vedla stále podél řeky, dokud se soutěska náhle nerozestoupila. Tahirův vnuk zatajil dech. Před sebou spatřil mohutnou skálu a na ní pevnost, jež do ní byla částečně vtesaná. Šáhrúd se pod ní dělil na dvě ramena, která skálu obtékala, jako by ji držela v kleštích. Pevnost skrývala celou malou osadu položenou ve svahu. Její čtyři rohy tvořily čtyři věže, z nichž zadní dvě se tyčily vysoko nad předními. Pevnost byla spolu s řekou uvězněna mezi dvěma strmými, nepřístupnými úbočími. Ta jako mohutné hradby uzavírala východ ze soutěsky.

	To byl Alamut, nejmohutnější z padesáti pevností v rudbarském okolí. Postavili ho dajlamští králové a říkalo se o něm, že je nedobytný.

	Velitel oddílu dal znamení a z protější strany hradeb spustili přes řeku těžký most na železných řetězech. Po něm vjeli jezdci mohutnou klenutou branou do pevnosti.

	*

	Přijeli na prostorné nádvoří, které se ve třech širokých terasách postupně zvedalo vzhůru. Terasy uprostřed spojovala kamenná schodiště. Podél hradeb rostly nalevo i napravo vysoké topoly a platany, pod nimiž byly pastviny. Na nich se pásla stáda koní, oslů a mezků. Ve zvláštní stáji leželo několik desítek velbloudů, kteří poklidně přežvykovali. Po stranách bylo vidět chlévy, kasárny, harémy a další budovy.

	Tahirova vnuka přivítal shon a hukot jako v úle. Udiveně se rozhlížel kolem sebe. Na prostřední terase cvičilo několik vojenských oddílů. Slyšel úsečné rozkazy, nárazy štítů a kopí, chřestot šavlí a do toho občas zařehtal kůň nebo zahýkal osel.

	Další muži opravovali hradby. Mezci za sebou vlekli těžké kameny, které pak muži zvedali za pomoci kladek na určená místa. Křik a rámus se ozýval odevšad a zcela přehlušoval hučení řeky.

	Seskočili z koní a velitel se zeptal vojáka, který procházel kolem:

	„Je setník Minučeher ve strážnici?“

	Voják se okamžitě zastavil a odpověděl:

	„Ano, desátníku Abuno.“

	Velitel pokynul mladíkovi, aby jej následoval. Zabočili k jedné z dolních věží. Odněkud byly slyšet rázné údery, které byly doprovázeny bolestnými výkřiky. Tahirův vnuk se otočil směrem, odkud přicházely. Ke kamennému sloupu byl přivázán člověk; záda měl odhalená. Obrovský černoch v krátkých pruhovaných kalhotách a s červeným fezem na hlavě bil bičem spleteným z kožených řemínků do jeho zad. Po každém úderu se na jeho zádech otevřela nová rána. Krev z nich vytékala v tenkých čúrcích. Vedle něj stál voják s vědrem vody v ruce a co chvíli nešťastníka poléval.

	Desátník Abuna viděl v očích Tahirova vnuka hrůzu, ale jen se pohrdavě usmál.

	„U nás nespíme na prachových poduškách ani se nemažeme ambrou,“ pravil. „Jestli jsi na to spoléhal, pořádně ses spletl.“

	Tahirův vnuk kráčel mlčky vedle něho. Jak rád by věděl, co spáchal ten nešťastník, že ho museli tak tvrdě potrestat. Podivná tíseň mu však brala odvahu se ptát.

	Vešli do věže. Uvnitř Tahirův vnuk zjistil, jak mohutná je stěna pevnosti. Jeden na druhém tu byly naskládány obrovské kamenné bloky. Tmavé, vlhké schodiště vedlo vzhůru. Prošli dlouhou chodbou a vstoupili do prostorné místnosti, jejíž podlahu pokrýval prostý koberec. V koutě bylo rozprostřeno několik podušek. Na nich napůl seděl, napůl ležel asi padesátiletý muž. Byl urostlé postavy a tvář mu zdobila krátká, kučeravá bradka, která už byla místy protkána stříbrnými nitkami. Na hlavě měl velký bílý turban a jeho dlouhý plášť byl protkán stříbrem a zlatem. Desátník Abuna se uklonil a vyčkával, až ho muž na poduškách osloví.

	„Co přinášíš nového, Abuno?“

	„Tohoto mladíka jsme chytili na výzvědách, setníku Minučehere. Tvrdí, že mířil na Alamut.“

	Při těch slovech se setník pomalu zvedl. Před Tahirovým vnukem se vztyčil muž velký jako hora. Pěsti si dal v bok, probodl mladíka pohledem a dunivým hlasem zvolal:

	„Kdo jsi, nešťastníku?“

	Tahirův vnuk se zachvěl. Ale rychle si připomněl otcova slova a uvědomil si, že přišel na hrad dobrovolně nabídnout své služby. Uklidnil se a docela klidným hlasem odvětil:

	„Jmenuji se Avani a jsem vnuk onoho Tahira ze Save, kterého velkovezír před lety přikázal popravit.“

	Setník na něho hleděl napůl překvapeně, napůl nevěřícně.

	„Mluvíš pravdu?“

	„Proč bych vám lhal, pane?“

	„Jestli je to tak, pak věz, že jméno tvého děda je v srdcích všech izmaelců zapsáno zlatými písmeny. A Náš pán bude potěšen, že tě bude moci zařadit mezi své bojovníky. Proto jsi přišel na hrad?“

	„Ano, abych sloužil nejvyššímu vůdci izmaelců a abych pomstil smrt svého děda.“

	„Dobře. Co jsi se naučil?“

	„Číst a psát, pane. Ovládám také mluvnici a básnictví. Znám nazpaměť téměř polovinu koránu.“

	Setník se usmál.

	„To není špatné. A co válečné umění?“

	Tahirův vnuk byl na rozpacích.

	„Jezdím na koni, střílím z luku a také trochu vládnu mečem a kopím.“

	„Máš ženu?“

	Mladík se začervenal až po uši.

	„Nemám, pane.“

	„Oddával ses prostopášnostem?“

	„Ne, pane.“

	„Dobrá.“

	Setník Minučeher se obrátil k desátníkovi.

	„Abuno! Odveď Ibn Tahira k dajovi Abú Sorakovi. Řekni mu, že ho posílám já. Jestli se nemýlím, bude z něj mít velkou radost.“

	Uklonili se a odešli ze setníkova pokoje. Znovu vyšli na nádvoří. Sloup, u kterého byl připoután bičovaný muž, byl teď opuštěný. Jen několik kapek krve vypovídalo o tom, co se tam stalo. Ibn Tahir stále ještě cítil jemné mrazení v zádech. Ale zároveň jej naplňovalo vědomí vlastní bezpečnosti, neboť to, že je někdo vnuk mučedníka Tahira, už muselo zjevně cosi znamenat!

	Vyšli po schodech na prostřední terasu. Napravo byla nízká budova, jakási kasárna. Před nimi se desátník zastavil a rozhlížel se kolem sebe, jako by někoho hledal.

	Prošel kolem nich snědý mladík v bílé říze, bílých kalhotách a s bílým fezem na hlavě. Desátník ho zastavil a vlídně pravil:

	„Setník mě posílá s tímto mládencem k důstojnému dajovi Abú Sorakovi.“

	„Pojďte za mnou!“ Snědý hoch se zeširoka usmál. „Důstojný daj nás právě vyučuje básnictví. Jsme na střeše.“

	Obrátil se k Ibn Tahirovi a dodal:

	„Přicházíš k nám, aby ses stal fedajem? Budeš velmi překvapen. Já jsem učedník Obeida.“

	Ibn Tahir ho spolu s desátníkem následoval, aniž by mu přesně rozuměl.

	Přišli na střechu. Zem byla pokrytá hrubě tkanými koberci. Na nich sedělo na zkřížených nohou asi dvacet mladíků, oblečených v bílém stejně jako učedník Obeida. Na kolenou drželi tabulky a pisátky na ně zapisovali, co jim stařec v širokém bílém plášti a s knihou v ruce říkal.

	Když učitel zahlédl příchozí, povstal. Jeho tvář se zakabonila. Zeptal se desátníka:

	„Co u nás v tuto dobu pohledáváš? Copak nevidíš, že je čas učení?“

	Desátník si rozpačitě odkašlal, zatímco žák Obeida se nepozorovaně vmíchal mezi své druhy, kteří zvědavě pozorovali cizince.

	Abuna pravil:

	„Odpusť, že jsem tě vyrušil při hodině, důstojný daji. Setník mě k tobě posílá s tímto mladíkem a předává ti ho.“

	Starý misionář a učitel si Ibn Tahira přeměřil od hlavy k patě.

	„Kdo jsi a co si přeješ, chlapče?“

	Ibn Tahir se uctivě uklonil.

	„Jmenuji se Avani a jsem vnuk toho Tahira, kterému dal velkovezír v Savě setnout hlavu. Otec mě posílá na Alamut, abych sloužil izmaelské věci a pomstil smrt svého děda.“

	Starci se rozzářila tvář. S napřaženýma rukama přikročil k Ibn Tahirovi a srdečně jej objal.

	„Šťastné jsou oči, které tě na tomto hradě uzřely, Tahirův vnuku! Tvůj děd byl dobrým přítelem mým i Našeho pána… Běž, Abuno, a poděkuj za mě setníkovi!… Vy, chlapci, si svého budoucího druha dobře prohlédněte! Až vám budu vyprávět o historii a bojích izmaelců, nebudu moci vynechat slavného děda tohoto mladíka, izmaelce Tahira, který se stal v Íránu prvním mučedníkem za naši věc!“

	Desátník pokynul Ibn Tahirovi na rozloučenou a zmizel v chodbě, která vedla dolů. Daj Abú Soraka tiskl mládenci ruku, vyptával se ho na otce a rodinu a slíbil mu, že oznámí jeho příchod nejvyššímu veliteli. Nakonec přikázal jednomu z učedníků, který seděl na podlaze:

	„Sulajmáne! Odveď Ibn Tahira do ložnice a ukaž mu místo toho darebáka, který byl vyloučen mezi prosté vojáky! Postarej se, aby ze sebe smyl prach z cesty a převlékl se. Ať je do večerní modlitby připraven!“

	Sulajmán vyskočil, uklonil se před starcem a pravil:

	„Postarám se o to, důstojný daji!“

	Vyzval Ibn Tahira, aby jej následoval. Přišli do nižších místností. Uprostřed úzké chodby nadzvedl Sulajmán závěs nad vchodem a vpustil Ibn Tahira dovnitř.

	Vešli do prostorné ložnice.

	Podél protější stěny bylo rozmístěno na dvacet nízkých lůžek. Byly to jen veliké plátěné pytle, naplněné senem a přikryté dekami z koňských žíní. Místo polštářů sloužila koňská sedla. Nad nimi byly na zdi připevněny dřevěné police. Na nich byly přepečlivě vyrovnány nejrůznější předměty denní potřeby: hliněné hrníčky, modlicí koberce, mycí a čistící potřeby. V nohách každé postele stála dřevěná konstrukce. V ní byly vyrovnány luk a toulec se šípy, kopí a oštěp. Z protější zdi vyčnívaly tři bronzové svícny s řadou ramen, v nichž byly zasazeny voskovice. V rohu stál sloup s nádobkou na olej. Pod svícemi viselo dvacet těžkých, zakřivených šavlí. Vedle nich stejný počet kulatých, splétaných štítů s bronzovou špicí. V místnosti bylo dvacet malých zamřížovaných oken. Všechno vypadalo čistě a vládl zde přísný pořádek.

	„Tahle postel je prázdná,“ pravil Sulajmán a ukázal na jedno z lůžek. „Její předchozí vlastník musel před několika dny odejít mezi obyčejné vojáky. Tady vedle tebe spím já, a na druhé straně spí Jusuf z Damghánu. To je největší a nejsilnější žák v oddílu.“

	„Říkáš, že můj předchůdce musel mezi obyčejné vojáky?“ podivoval se Ibn Tahir.

	„Ano. Nebyl hoden toho, aby se stal fedajem.“

	Sulajmán vzal z police pečlivě složenou bílou řízu, bílé kalhoty a bílý fez.

	„Pojď do umývárny,“ vyzval Ibn Tahira.

	Vešli do sousední místnosti, kde byla kamenná nádoba s tekoucí vodou. Ibn Tahir se rychle vykoupal. Sulajmán mu podal oblečení a Ibn Tahir do něj vklouzl.

	Vrátili se do ložnice. Ibn Tahir se zvědavě zeptal:

	„Otec mi uložil pozdravovat nejvyššího velitele. Kdy myslíš, že před něho budu moci přestoupit?“

	Sulajmán se usmál.

	„Ten nápad pusť z hlavy, můj milý. Už jsem tu rok a dodnes nevím, jaký je. Nikdo z žáků ho ještě neviděl.“

	„Takže není na hradě?“

	„Je tady. Ale nikdy nevychází ze své věže. Však ještě uslyšíš. A to takové věci, až ti čelist klesne údivem… Říkal jsi, že jsi ze Savé. Já pocházím z Kazvínu.“

	Ibn Tahir si ho mezitím pozorně prohlížel. Půvabnějšího mládence si téměř nešlo představit. Postava ztepilá jako cypřiš, tvář ostře řezaná, zároveň však sympatická. Obličej opálený sluncem a větrem. Tmavou barvou jeho pleti prosvítala zdravá rumělka. Oči byly sametově hnědé a na svět zhlížely s hrdostí orla. Pod nosem a na bradě mu vyráželo jemné chmýří. Celý výraz vyzařoval odvahu a smělost. Když se pousmál, ukázala se řada silných bílých zubů. Jeho úsměv byl otevřený, trochu posměšný. Ale to neodrazovalo.

	„Jako nějaký pehleván z ‚Knihy králů‘3,“ pomyslel si Ibn Tahir. Řekl:

	„Všiml jsem si, že všechny vaše tváře jsou ostré a tvrdé, jako by vám bylo třicet let. Ale podle vousů na bradě bych vám hádal tak dvacet.“

	Sulajmán se zasmál. Odpověděl:

	„Vydrž dva týdny a ani ty nebudeš jiný. U nás nesbíráme květiny a nechytáme motýly.“

	„Na něco bych se tě chtěl zeptat,“ pokračoval Ibn Tahir. „Předtím jsem viděl, jak dole bičují člověka přivázaného ke sloupu. Chtěl bych vědět, co spáchal, že si vysloužil takový trest.“

	„Těžký zločin, můj milý. Byl přidělen jako doprovod karavaně, která se ubírala do Turkestánu. Honáci nebyli izmaelci a cestou pili víno. Nabídli také jemu a on přijal, přestože to Seiduna přísně zakázal.“

	„Seiduna to zakázal?“ podivil se Ibn Tahir. „Vždyť zákaz vychází už od Proroka a platí pro všechny věřící!“

	„Tomu nemůžeš rozumět, holoubku. Seiduna může dovolit a zakázat, co chce. My, izmaelci, jsme povinni poslouchat jen jeho.“

	Ibn Tahirův údiv rostl. V duši pocítil jakousi úzkost. Vyzvídal dál.

	„Předtím jsi říkal, že mého předchůdce poslali mezi prosté vojáky. Čím se provinil?“

	„Mluvil o ženách, a to velmi nevhodně.“

	„A to je zakázáno?“

	„Nejpřísněji. Jsme vybraný oddíl a až budeme vysvěceni, budeme sloužit přímo Seidunovi.“

	„Na koho budeme vysvěceni?“

	„Už jsem ti to říkal: na fedaje! Až dokončíme školu a projdeme zkouškami, dosáhneme tohoto stupně.“

	„Co je to: fedaj?“

	„Fedaj je izmaelec, který je připraven, aby se bez vyptávání obětoval na rozkaz nejvyššího velitele. Když při tom zahyne, stane se mučedníkem. Když obtížný úkol splní a zůstane naživu, stane se dajem anebo postoupí ještě výše.“

	„To, co slyším, je pro mě úplně nové. Myslíš, že zkoušky budou moc těžké?“

	„O tom není pochyb. Jinak bychom se na ně nepřipravovali celý den od úsvitu do soumraku. Šest z nás už ten nápor nevydrželo. Jeden se zhroutil mrtev na místě a pět jich samo požádalo, aby je přeřadili mezi prosté vojáky.“

	„Proč raději neodešli z Alamutu, než aby se takto nechali ponižovat?“

	„Ó, můj drahý, s Alamutem nejsou žerty. Kdo se jednou dostane na hrad, živý z něho neodejde. Je obestřen příliš mnoha tajemstvími.“

	*

	Do pokoje halasně vstoupili učedníci. Letmo se umyli v umývárně a hned se začali připravovat na večerní modlitbu. Obr, téměř o hlavu vyšší než Ibn Tahir, se svalil na sousední postel a představil se:

	„Já jsem Jusuf z Damghánu. Nejsem zlý člověk. Ale nikomu bych neradil, aby mě provokoval nebo si ze mě dělal legraci. Však mě ještě poznáš.“

	Protáhl si své svalnaté údy, jako by tím chtěl podepřít svá slova.

	Ibn Tahir se usmál.

	„Slyšel jsem, že jsi největší a nejsilnější z žáků.“

	Obr se bleskurychle narovnal.

	„Kdo ti to řekl?“

	„Sulajmán.“

	Zklamaný Jusuf se znovu natáhl.

	Mladíci se usmívali. Obeida se postavil před Ibn Tahira a roztáhl svá černošská ústa do úsměvu. Optal se:

	„Jak se ti u nás líbí, Ibn Tahire? Vím, že je těžké soudit, když jsi k nám sotva přišel. Ale až budeš na hradě čtyři měsíce, jako jsem já, zapomeneš na všechno, co sis s sebou přinesl zvenčí.“

	„Slyšeli jste toho přičmoudlého filozofa?“ posmíval se Sulajmán. „Sotva smočil svůj zobáček do alamutské medoviny, už by chtěl dávat rady druhým!“

	„A mám je snad dávat tobě, když jsi hloupý jako osel?“ rozzlobil se Obeida.

	„Klid, bratři!“ zavrčel Jusuf ze své postele, „nedávejte nováčkovi špatný příklad!“

	K Ibn Tahirovi se přiblížil širokoplecí mládenec s křivýma nohama a vážnou tváří.

	„Já jsem Džafar z Raje,“ představil se. „Na hradě jsem rok a budeš-li potřebovat něco vysvětlit, pokud půjde o učení, obrať se na mě.“

	Ibn Tahir mu poděkoval. Žáci k němu přicházeli jeden za druhým a představovali se. Affán, Abdurrahman, Omar, Abdalláh, Ibn Vakkás, Halfa, Suhajl, Ozajd, Mahmúd, Arslan… Nakonec před něho předstoupil nejmenší z nich.

	„Já jsem Naím od Demávendu,“ řekl.

	Všichni se zasmáli.

	„Nepochybně jeden ze skřítků, kteří bydlí v hoře,“ dobíral si ho Sulajmán.

	Naím po něm zlostně blýskl pohledem.

	„Máme hodně výuky,“ pokračoval, „a musíme se naučit spoustu věcí. Znáš naše učitele? Ten, který svolil k tvému přijetí, je důstojný daj Abú Soraka. Je to slavný misionář a procestoval všechny islámské země. Seiduna nám ho určil za představeného. Učí nás životu Proroka a svatých mučedníků, kteří padli za izmaelskou věc. Kromě toho nám vštěpuje ještě mluvnici a básnictví v domácím jazyce pahlaví.“

	„Slyšeli jste toho ptáčka? Nejmenší ze všech a je ho nejvíc slyšet.“

	Sulajmán se smál a spolu s ním všichni ostatní. Pak si sám vzal slovo:

	„Brzy své učitele sám poznáš, Ibn Tahire. Dobře si zapamatuj, že daj Ibrahim, který nás učí dogmatiku, algebru, arabskou mluvnici a filozofii, je dobrý Seidunův přítel a že není dobré si ho znepřátelit. U něho musíš znát všechno nazpaměť. Řek Al Hakim zase snese kdejakou hloupost, jen když nemlčíš jako zařezaný. Setník Minučeher nesnáší odmlouvání. U něj musí být všechno bleskově vykonáno. Čím hbitější budeš při plnění jeho rozkazů, tím víc si tě bude cenit a tím víc si ho nakloníš. Daj Abdul Malik je mladý, ale Seiduna na něho hodně dá. Je silný a navyklý snášet velký nápor a bolest. Proto pohrdá každým, kdo nedovede zatnout zuby. Učí nás pevné vůli a jeho předmět je vedle dogmatiky tím nejdůležitějším…“

	„Jen mi toho holoubka moc nevyplaš!“ skočil mu do řeči Jusuf. „Nebo nám ještě bude chtít utéct. Podívejte, jak je celý bledý!“

	Ibn Tahir se začervenal.

	„Mám hlad,“ řekl. „Celý den jsem nic nejedl.“

	Sulajmán se pobaveně zasmál.

	„Budeš se u nás postit ještě mnohem víc, můj milý. Jen počkej, až se seznámíš s dajem Abdulem Malikem.“

	Ozvalo se táhlé zatroubení rohu.

	„K modlitbě!“ zvolal Jusuf. Každý sňal z police svůj svinutý koberec a odešel s ním na střechu. Také Ibn Tahir sáhl po koberci, který byl nad jeho lůžkem, a následoval ostatní.

	Na střeše už je čekal daj Abú Soraka. Když viděl, že přišli všichni a rozbalili své koberce, obrátil se směrem ke svatým městům a začal náboženský obřad. Za hlasité modlitby se vrhl na tvář, rozpřáhl ruce a znovu se zvedl, jak je věřícím předepsáno. Když skončil, znovu se narovnal, rozpřáhl ruce směrem k nebi a opět padl na kolena, sklánějíc se čelem k zemi. Modlil se:

	„Přijď, Al Mahdí, Přislíbený a Očekávaný! Zbav nás samozvanců a chraň nás před nevěřícími! Mučedníci Ali a Izmaeli, orodujte za nás!“

	Žáci sledovali jeho gesta a opakovali jeho slova. Náhle se setmělo. Ze sousedních střech k nim doléhaly táhlé, jednotvárné hlasy ostatních věřících. Ibn Tahira zaplavil podivný, svíravý pocit. Připadalo mu, že všechno, co právě prožívá, není skutečné, a že se mu pouze zdají nepochopitelně živé sny. A navíc ještě to hlasité vzývání Aliho a Izmaela, čehož se věřící mimo Alamut odvažovali jen za pečlivě zamčenými dveřmi! Byl plný zmatků a rozpaků.

	Povstali, vrátili se do ložnice a uložili koberečky na svá místa. Pak odešli na večeři.

	*

	Jídelna se nacházela v rozlehlém sále v opačném křídle budovy než ložnice. Každý učedník měl své místo u stěny. Na zemi ležely malé rohože spletené z vrbového proutí. Na ně si pak sedali nebo klekali. Obsluhovali je tři druzi určení podle pořadí. Každému donesli velký kus koláče, upečeného buď z obilí, sušených fíků nebo jablek. Do velké mísy každému nalili mléko, které skladovali ve velkých hliněných džbánech. Několikrát týdně dostávali učedníci ryby a jednou týdně maso: pečeného vola, jehně nebo skopce. Abú Soraka na ně dohlížel a jedl spolu s nimi. Večeřeli mlčky zaujati jídlem.

	Po večeři se rozdělili. Někteří odešli na střechu, jiní se rozešli po hradbách pevnosti.

	Jusuf a Sulajmán vzali Ibn Tahira s sebou, aby mu ukázali hrad.

	Halas a hluk odezněl. Nad hradem se rozhostilo ticho a Ibn Tahir zřetelně uslyšel zurčení Šáhrúdu, které ho naplňovalo podivným steskem. Obklopovala je tma a na nebi se rozzářily malé, jasně svítící hvězdy.

	Muž s hořící pochodní v ruce přešel nádvoří. Před budovami na horní terase se objevili strážci s pochodněmi a postavili se před vchody. Stáli bez pohnutí a byla jich celá řada. Z hor zavanul příjemný vánek a přinesl s sebou ledový chlad. Oheň pochodní zaplápolal a po zemi se tajuplně roztančily stíny staveb, stromů a lidí. Hradby byly ozářené široko daleko. Ale i toto světlo bylo podivné. Budovy, věže i římsy v něm vypadaly úplně jinak než za dne. Všechno působilo jako v pohádce. Neobyčejně a vzdáleně.

	Obešli značnou část hradeb, které obklopovaly dolní a střední terasu.

	„Nepůjdeme ještě tamhle nahoru?“ zeptal se Ibn Tahir a ukázal na budovy, před nimiž stáli světlonoši.

	„Tam nesmí nikdo kromě velitelů,“ vysvětlil mu Sulajmán. „Muži, kteří hlídají Seidunu, jsou obrovští černoši, kleštěnci, které přijal nejvyšší velitel darem od egyptského kalifa.“

	„Seiduna je v jeho službách?“

	„To přesně nevíme,“ odpověděl Sulajmán. „Stejně tak by to mohlo být i opačně.“

	„Jak to?“ podivil se Ibn Tahir. „Což Seiduna neobsadil Alamut jeho jménem?“

	„To je na dlouhé vyprávění,“ vysvětloval Jusuf. „Říká se to i ono. Radím ti, aby ses příliš nevyptával.“

	„Myslel jsem, že kalif v Káhiře je nejvyšší velitel všech stoupenců Aliho, k nimž patříme také my izmaelité.“

	„Ale Seiduna je náš velitel a my nikoho jiného nemusíme poslouchat,“ svorně dotvrdili Jusuf a Sulajmán.

	Posadili se na valy.

	„Proč se nejvyšší velitel neukáže věřícím?“ vyptával se dál Ibn Tahir.

	„Je to svatý muž,“ řekl Jusuf. „Celý den rozjímá nad koránem, modlí se a sepisuje pro nás nauku a zákony.“

	„Nám vůbec nepřísluší soudit, proč se nám nedává ukazovat,“ trval na svém Sulajmán. „Tak to je a on ví, proč to tak musí být.“

	„Představoval jsem si to úplně jinak,“ přiznal Ibn Tahir. „Tam venku jsme mysleli, že velitel izmaelitů shromažďuje na Alamutu vojsko, s nímž zaútočí na sultána a na falešného kalifa.“

	„To je vedlejší,“ odvětil Sulajmán. „To hlavní, co od nás Seiduna vyžaduje, je pokora a zapálení pro izmaelství.“

	„Myslíte si, že budu schopen dohnat váš náskok, když už jste tak pokročilí?“ trápil se Ibn Tahir.

	„Bez přemýšlení plň všechno, co ti tví představení přikážou, a dosáhneš, čeho bude třeba,“ uklidňoval ho Sulajmán. „Vůbec si nemysli, že pokora je něco jednoduchého. Bude se v tobě probouzet zlý duch vzpurnosti, tělo nebude chtít následovat příkazy vůle a tvůj rozum ti bude našeptávat tisíce výmluv proti příkazům tvých představených. Ty si buď vědom, že celý ten odpor je jen lest démonů, kteří tě chtějí svést ze správné cesty. Statečně přemáhej každičký odpor a staneš se nejostřejší šavlí v rukou Našeho pána.“

	Ozvalo se táhlé zatroubení rohu.

	„Musíme jít spát,“ zvedl se Jusuf ze země.

	Vrátili se do své budovy a vešli do ložnice.

	V pokoji hořelo několik svící. Někteří mladíci se svlékali, jiní už byli v posteli.

	Brzy nato vešel do ložnice Abú Soraka. Ujistil se, že nikdo nechybí a že je všechno v pořádku. Pak ke zdi přistavil nízký žebřík a zhasil svíce.

	V rohu na podstavci v misce s olejem blikalo světélko. Daj k němu přistoupil a připálil si od něj krátkou, tenkou třísku. Pak odešel tichými kroky k východu a opatrně nadzdvihl závěs, aby se od ohně nevzňal. Vyklouzl ven a jeho kroky se vytratily v chodbě.

	*

	Za rozbřesku probudil mládence ze sna budíček. Umyli se, vykonali ranní modlitbu a nasnídali se. Pak si vzali sedla a zbraně a odešli na nádvoří.

	Během vteřinky byla celá pevnost na nohou. Učedníci odešli pro koně do stájí, seřadili se vedle zvířat do dvojstupu a dva desátníci se postavili do jejich čela. Přišel setník Minučeher, zkontroloval četu a velel pobídnout koně. Pak přikázal zvednout most a jeden za druhým kolem něj odcválali do soutěsky.

	Projeli kolem strážní věže na volnou pláň. Setník kvůli nováčkovi ještě jednou krátce vyložil základní povely. Pak rozdělil četu na dvě části a přikázal oddílům, aby se oddělily. Na řadu přišly manévry v bojovém útvaru a pak útok turecký i arabský. Poprvé Ibn Tahir zažil, jak vypadá útok ve skupině, a srdce mu tlouklo pýchou jako zvon. Později sesedli a začala cvičení se šavlí, v hodu lasem a kopím i v lukostřelbě.

	Před druhou modlitbou se vrátili na hrad. Ibn Tahir byl tak vyčerpán, že se stěží držel v sedle. Když sesedli a odvedli koně do stájí, zeptal se Sulajmána:

	„Opakují se vojenská cvičení každý den?“

	Sulajmán, který byl svěží a čilý, jako by se právě vrátil z příjemné procházky, se usmál:

	„Ach, můj milý, to je jen začátek. Počkej, až tě dostane do rukou daj Abdul Malik. Pak teprve poznáš, zač je toho loket.“

	„Mám hlad, až se mi dělají mžitky před očima,“ postěžoval si Ibn Tahir. „Nemohl bych něco pojíst?“

	„Jen vydrž. Máme dovoleno jíst jen třikrát denně. Kdyby tě přistihli, že jíš mimo určenou dobu, přivázali by tě ke sloupu jako toho vojáka, který pil víno. Však jsi ho včera viděl.“

	V ložnici odložili zbraně, umyli se, vzali z polic tabulky a pisátka a odešli na střechu.

	Předstoupil před ně vytáhlý a kostnatý muž v širokém plášti. Měl vpadlé tváře a hluboko zasazené oči, které se podmračeně rozhlížely. Měl úzký a zakřivený nos, který připomínal jestřábí zobák. Řídká, prošedivělá bradka mu dosahovala téměř až k prsou. Suché, kostnaté prsty zatínal jako orlí drápy křečovitě do svazku listů, popsaných pečlivým písmem. To byl daj Ibrahim, starý a zasloužilý misionář a dobrý přítel nejvyššího velitele. Nejprve s učedníky odříkal druhou modlitbu. Předepsaná slova vyslovoval polohlasně a s tupým drmolením. Když potom začal vzývat Mahdího, zaduněl jeho hlas divoce a zvučně, jako by duněly bubny.

	Pak přešel k výuce. Vysvětloval arabskou mluvnici a suchopárně diktoval strohá přísná jazyková pravidla, která vysvětloval na příkladech z koránu. Pisátka hbitě skřípala po tabulkách. Jen občas se někdo opovážil hlasitěji vydechnout.

	Ibn Tahir si při hodině odpočinul. Mluvnici ovládal dobře a hřálo ho vědomí, že tento předmět mu nebude dělat potíže.

	Když daj Ibrahim skončil, lehce se uklonil, důstojně nadzvedl široký plášť, aby se do něj nezapletl, a zmizel na příkře klesajícím schodišti.

	Mezi žáky to zahučelo. Ještě chvíli počkali, aby daje Ibrahima nepředehnali, a pak se přesunuli na nádvoří. Tam se podle velikosti srovnali do dvojstupu.

	Sulajmán Ibn Tahirovi vysvětloval:

	„Teď poznáš daje Abdul Malika. Radím ti: zatni zuby a seber všechnu svou vůli. Jeden už při jeho cvičeních padl mrtev k zemi. Věř v Alláha a v moudrost Našeho pána.“

	V čele první řady stál Jusuf. Zhruba uprostřed byl Sulajmán, na kraji Ibn Tahir. V čele druhé řady byl Obeida, na konci Naím.

	Rozhodným krokem před ně předstoupil kostnatý velikán. Měl ostře řezanou tvář a tvrdý a pronikavý pohled. Když mezi učedníky spatřil Ibn Tahira, zeptal se ho:

	„Jak se jmenuješ, odvážlivče?“

	„Jsem Avani, vnuk Tahira ze Save.“

	„Ano. Už mi to říkali. Doufám, že budeš hoden svého slavného děda.“

	Poodstoupil o několik metrů zpět a zvolal:

	„Zujte si boty a na hradby!“

	Jedním rázem sklouzly sandály z nohou. Učedníci se rozeběhli směrem k válům a začali šplhat na strmé hradby. Ruce se chytaly puklin, štěrbin a natahovaly se po ostrých výstupcích.

	Při pohledu na strmou zeď ztratil Ibn Tahir odvahu. Nevěděl, jak ani kde by začal.

	Nad sebou zaslechl špitnutí:

	„Podej mi ruku!“

	Pohlédl vzhůru. Sulajmán se držel uprostřed zdi. Jednou rukou byl uchycen za střílnu, druhou natahoval k němu. Ibn Tahir se jí chytil. Sulajmán jej železnou silou přitáhnul k sobě.

	„Tak! A teď dál za mnou!“

	Šlo to. Zničehonic se ocitl na vrcholu hradeb.

	Ostatní už lezli na opačnou stranu do hlubiny. U spodního okraje zdi hučel Šáhrúd. Ibn Tahir pohlédl směrem k němu a zatočila se mu hlava.

	„Zabiju se,“ hlesl vyděšeně.

	„Drž se hned za mnou!“ pobídl ho Sulajmán. Jeho hlas byl pevný a rozkazovačný.

	Začal se spouštět dolů. Když našel pevnou oporu, nastavil Ibn Tahirovi ruku a pak i rameno. Tak spolu sestupovali po zdi směrem k propasti, opatrně a se zaťatými zuby. Ibn Tahirovi se zdálo, že uplynula celá věčnost, než dosáhli skal na břehu řeky.

	Ibn Tahir zhluboka dýchal. Pohlédl vzhůru a zhrozil se. Před ním se do výšky vypínala kolmá stěna. Ani nevěřil, že ji právě zlezl.

	Na vrcholku zdi se ukázal Abdul Malik. Rozkročil se a zavolal na učedníky pod sebou:

	„Na svá místa!“

	Začali lézt vzhůru. Ibn Tahir se držel Sulajmána. Následoval jej krůček za krůčkem, nakonec přelezl hradby na druhou stranu a s pocitem štěstí znovu ucítil pevnou zem pod nohama.

	Učedníci si oddechli. Ibn Tahir chtěl Sulajmánovi poděkovat, ale ten na něj pouze nevrle mrknul. Obuli se a znovu se postavili do řady.

	„Příště polezeme s lanem,“ zašeptal. „To už musí jít jako na drátkách.“

	Abdul Malik s pohrdavým úsměvem pravil:

	„Co s tebou dnes bylo, můj Sulajmáne, že jsi nebyl první jako obvykle? Snad ses neulejval? Nebo ti scházela odvaha? Okouzlil tě svým půvabem ten nováček? Vždyť jste se drželi jeden druhého jako klíště! Teď mu ukaž, že jsi chlapík! Stoupni si před něj a zadrž dech!“

	Sulajmán se postavil před Ibn Tahira a sevřel rty. Pohled upřel před sebe, ale byl jaksi neurčitý, jako by byl upřen do velké dálky. Ibn Tahir se vyděsil. Všiml si, že Sulajmán přestal dýchat. Jeho tvář začala rudnout a oči, tupé a bezvýrazné, se mu začaly podivně tlačit ven z důlků. Ibn Tahir se o něj začal bát. Vždyť on mohl za to, že jeho přítele postihl tak krutý trest.

	Abdul Malik přistoupil těsně k Sulajmánovi. Zkřížil ruce na prsou a zkoumavě ho pozoroval. Sulajmán se začal dusit, krk mu natekl a hrůzostrašně vypoulil oči. Náhle se zapotácel, jako by stál na lodi, a pak se jako podťatý strom zhroutil k zemi.

	„Skvěle,“ pochválil ho Abdul Malik.

	Sulajmán se hlasitě nadechl. Oči mu ožily. Pomalu se zvedl ze země a vrátil se na své místo.

	„Nu, Obeido! Ukaž ještě ty, jak jsi pokročil ve cvičení své vůle,“ přikázal Abdul Malik.

	Snědá Obeidova tvář zesinala. Zoufale se rozhlédl po ostatních a váhavě vystoupil z řady. Zadržel dech. Jeho tvář byla leskle hnědá. Rychle se na něm začaly objevovat příznaky dušení.

	Abdul Malik ho úkosem pozoroval. Ibn Tahirovi se zdálo, jako by se mu tiše posmíval. Obeida zavrávoral a pozvolna klesl k zemi.

	Abdul Malik se jízlivě zachechtal. Potají se usmívali také další učedníci. Daj rýpnul nohou do ležícího a zeptal se ho s cynickou něžností:

	„Vstaň, vstaň, holoubku! Doufám, že se ti nestalo nic zlého?“

	Pak ostře dodal:

	„Jaké to bylo?“

	Obeida se zvedl. Usmál se napolo bojácně, napolo rozpačitě.

	„Omdlel jsem, vznešený daji.“

	„Jak se mezi izmaelci trestá lež?“

	Obeida se zachvěl.

	„Už jsem to nemohl vydržet, vznešený daji.“

	„Dobrá. Vezmi bič a potrestej se!“

	Obeida vzal z hromady věcí, které učitel přinesl, krátký kožený bič. Na prsou si rozepnul dlouhý plášť a odhalil se do půl těla. Kolem pasu si omotal rukávy, aby mu plášť neklouzal z těla. Jeho černé plece byly plné a svalnaté. Nad hlavou zasvištěl bič a dopadl na jeho záda. Ozvalo se mlasknutí a na tmavé kůži se objevila rudá čára. Zasykl a pokračoval v bičování.

	„Náš mládenec je k sobě jakýsi něžňounký,“ posmíval se Abdul Malik. „Přitlač, přitlač, hrdino!“

	Obeida se začal bičovat ze strany. Rány byly silnější a stále intenzivnější. Nakonec přešel v divoké, zběsilé lynčování svého těla. Bič dopadal na bolavá místa a kůže praskala na mnoha místech. Krev mu zalévala záda a stékala po bílém plášti a bílých kalhotách. Oháněl se nemilosrdně, jako by byl sám sobě nepřítelem na život a na smrt.

	Konečně Abdul Malik zvedl ruku a zvolal:

	„Dost!“

	Obeida upustil bič a za sténání klesl k zemi. Abdul Malik přikázal Sulajmánovi, aby odvedl druha do umývárny a rány mu vyčistil a obvázal. Pak se obrátil k učedníkům a s pohledem upřeným na Ibn Tahira pravil:

	„Už několikrát jsem vám vysvětloval smysl a účel našich cvičení. Dnes máte mezi sebou nováčka, a tak nebude na škodu, když to ještě jednou zopakuji. Lidský duch, lidská mysl a jeho zanícení by měly orlí křídla, kdyby jim nebyla postavena velká překážka. Tou překážkou je naše tělo se všemi svými slabostmi. Vždyť není mladíka, který by neměl smělých plánů. A přece je uskuteční sotva jeden z tisíců. Proč? Naše tělo, které má sklon k lenosti a lacinému pohodlí, se bojí obtíží, kterým by bylo vystaveno při uskutečňování vysokých cílů. Jeho nízké touhy ochromují naši vůli a naše ušlechtilé touhy. Přemoci tyto vášně a zbavit ducha jejich pout, to je záměr našich cvičení. Upevnit vůli a účelně ji zaměřit k danému cíli. Neboť jedině tak budeme schopni velikých činů a obětování. Nesmíme se tedy stát jedněmi z tisíců, kteří jsou otroky svého těla a jeho slabostí, nýbrž se musíme přiblížit úrovni vyvolence, který je pánem svého těla a jeho slabostí, to nechť je náš cíl! Tak budeme schopni sloužit Našemu pánovi a plnit jeho rozkazy.“

	Ibn Tahir ho poslouchal se žhnoucíma očima. Ano, to bylo to, k čemu nevědomky stále směřoval: přemoci svou slabost, aby mohl sloužit vznešeným cílům. Už se mu vůbec nezdálo hrozné to, co tu před chvílí zažil. S naprostým přesvědčením teď odpověděl na otázku Abdula Malika, zda rozuměl:

	„Rozuměl, vznešený daji.“

	„Vystup ze své řady a zadrž dech!“

	Ibn Tahir bez zaváhání poslechl. Hleděl před sebe do dálky, jak to předtím viděl u Sulajmána, a zadržel dech. Připadalo mu, že všechno okolo něho i v něm ztichlo. Zrak se mu začal kalit. Cítil, jak se mu napínají žíly, a chtělo se mu nadechnout. Ale ovládl se. V uších mu začalo podivně hučet a v nohách ucítil zvláštní slabost. Ještě na okamžik se mu vrátilo vědomí a pak už jej přemohly mdloby. Už jen poslední zbytky vědomí jej burcovaly: musím, musím vydržet! Nakonec jej pohltila naprostá tma. Zakymácel se a sesul se k zemi. Zároveň se nadechl.

	„Jaké to bylo?“ ptal se ho pobaveně Abdul Malik.

	Ibn Tahir vstal.

	„Dobré, vznešený daji.“

	„Z toho hocha ještě něco bude,“ řekl. Pak se obrátil k Ibn Tahirovi a dodal:

	„Tohle je jen úvod do dechových cvičení. Tato zkouška ukáže, nakolik má kdo moc nad svým tělem. Ale skutečná škola teprve začíná. My už jsme trochu pokročili.“

	Obeida a Sulajmán se vrátili.

	Abdul Malik dal nový rozkaz. Učedníci začali spěšně hrabat na jednom místě v zemi. Vyhrabali jámu, která byla už dříve vyhloubena a pak jen zasypána pískem. Měla tvar čtverce a nebyla příliš hluboká. Jiní mezitím přinesli z budovy na velké pánvi žhavé uhlíky a vysypali je do prohlubně. Rozfoukali je a Abdul Malik řekl:

	„Ovládání těla a síla vůle dosáhnou po vytrvalém cvičení takového stupně, že nepřekonají pouze lidskou slabost, ale i samotnou přírodu a její zákony… Náš nováčku! Otevři oči a snaž se pochopit smysl mých slov!“

	Sňal sandály, nadzdvihl plášť, aby mu sahal jen ke kolenům, a v té výšce si jej přepásal. Pak si ještě povytáhl úzké kalhoty, postavil se před prohlubeň s řeřavými uhlíky a strnule hleděl před sebe.

	„Teď se koncentruje a sbírá vůli,“ šeptl Ibn Tahirovi jeho soused.

	Ibn Tahir zatajil dech. Cosi mu říkalo: teď prožíváš velké věci, Tahirův vnuku! Věci, o nichž se lidem tam venku ani nezdá.

	Abdul Malik se pohnul. Pomalým, tápavým krokem vstoupil na rozžhavené uhlí, přes které rychle přešel vzpřímený jako jedle. Na opačné straně se zastavil a lehce potřásl hlavou, jako by se probouzel ze sna. Pak se vrátil k učedníkům a s veselou tváří jim ukázal své nohy. Nebylo na nich vidět žádnou stopu po spáleninách.

	„Tohle člověk dokáže, jestliže cíleně cvičí svou vůli,“ řekl. „Kdo si po mně troufne cvičení zopakovat?“

	Přihlásil se Sulajmán.

	„Stále týž,“ zahudral nespokojeně Abdul Malik.

	„Já bych to tedy zkusil,“ přihlásil se Jusuf. V jeho hlase zněla lehká váhavost.

	„Po žhavém uhlí?“ zeptal se Abdul Malik a téměř neznatelně se usmál.

	Jusuf se v rozpacích rozhlédl kolem sebe.

	„Počkej, až nahřejeme desku,“ řekl daj smířlivě.

	Vtom se přihlásil Džafar, že by to chtěl také zkusit.

	„Tak je to správné,“ pochválil ho Abdul Malik. „Ale nejdřív nám řekni, nač musíš myslet, abys zkoncentroval svou vůli.“

	„Alláhu, jež jsi velký a všemohoucí, učiň, ať mě nic nepálí. A nic mě pálit nebude,“ odvětil Džafar.

	„Dobře. Máš tedy dost víry?“

	„Mám, vznešený daji.“

	„Tedy běž ve jménu Alláhově!“

	Džafar se postavil před čtvercovou prohlubeň a začal koncentrovat své myšlenky a vůli. Učedníci si všimli, jak se už několikrát rozhodl, že vykročí, ale nakonec si to rozmyslel.

	„Uvolni se, zbav se křečovitosti a vykroč s důvěrou. Alláh je pánem našeho osudu.“

	Vtom se Džafar odlepil od země, jako se odpoutává loď od břehu, a kráčel hbitě a bezpečně přes rozžhavený popel. Na protější straně zůstal chvíli stát jako omámený a pak se pomalu ohlédl. Pod sebou zahlédl žhnoucí a kouřící uhlíky a po bledé tváři mu přelétl blažený úsměv. Očividně si oddechl.

	„Opravdu šikovný mládenec!“ zvolal pochvalně Abdul Malik. Uznalé mručení bylo slyšet také v řadách učedníků.

	„Nuže, Sulajmáne! I když jsme už posledně viděli, že to umíš, ukaž se ještě ty!“

	Abdul Malik měl dobrou náladu. Sulajmán ho se zjevným potěšením poslechl. Zkoncentroval mysl a pak přešel přes rozpálené uhlíky, jako by na to byl odedávna zvyklý.

	„Teď to zkusím ještě já!“ rozpálil se Jusuf. Narovnal se, napjal svaly a postavil se před prohlubeň. Pokoušel se soustředit, mumlal téměř nahlas patřičná slova, zároveň se však celou dobu chvěl při pomyšlení na to, že by se přeci jen mohl spálit. Už už se rozhodl, že vykročí. Když však pohlédl před sebe, zamával rukama jako plavec, který by rád sestoupil do ledové vody, ale netroufá si, a vrátil se.

	Abdul Malik se pousmál.

	„Mysli na Alláha a jeho pomoc a na všechno ostatní zapomeň,“ radil mu. „Čeho se bojíš, když je s tebou on?“

	Nakonec, když už měl váhání dost, přiblížil se Jusuf jednou nohou k řeřavým uhlíkům. Ale hned vyjekl a vyděšeně uskočil.

	Tlumený smích zašuměl řadami.

	„Máš odvahu, ale slabou vůli,“ pravil daj.

	Jusuf svěsil hlavu a vrátil se na své místo.

	„Mohl bych to zkusit i já?“ zeptal se plaše Ibn Tahir.

	„Ještě nepřišel tvůj čas, Tahirův vnuku,“ odvětil Abdul Malik. „Ale jsem přesvědčen, že jednou budeš mezi prvními.“

	Učedníci přitáhli z kasáren těžkou kovovou desku. Znovu rozfoukali uhlíky a pak přes ně desku položili.

	Abdul Malik je vyzval, aby po ní přešli. Postupně přes ni přešli jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát za sebou. Deska se zahřívala a pálení do nohou vzrůstalo. Když už byla úplně rozžhavená, začal po ní Jusuf skákat jako blázen. Škvířil se a pálil se, aby se vytrestal za svůj předchozí prohřešek.

	Také Ibn Tahira pálila chodidla. Zaťal zuby a nalhával si, že ho nic nepálí. Ale nic nepomáhalo. Nemohl se dost soustředit. Byl unavený výkony, na které nebyl zvyklý, a bál se, aby ho nepřemohla slabost.

	Konečně Abdul Malik rozhodl, že cvičení bylo dost, a nařídil, aby uklidili věci. Pak se ještě naposled vyrovnali do řady. Postavil se před ně, přísně si učedníky přeměřil a řekl jim, aby přemýšleli o všem, co viděli a slyšeli. Pak se lehce uklonil a odešel dlouhými, svižnými kroky, přesně tak, jak přišel.

	Učedníci se vrátili na střechu. Daj Abú Soraka je učil básnictví v domácím jazyce pahlaví. Ibn Tahir se v tomto předmětu hned blýskl. Pro každý druh básnictví znal příklad z Ferdousího, Ansárího a jiných starších básníků. Abú Soraka byl navýsost spokojen. Přede všemi ho pochválil a pravil:

	„Věru, válečné umění a pěstování vůle jsou pro bojovného izmaelce nevyhnutelnou nutností. Stejně tak ovšem potřebuje cvičit ducha slovem, aby se stal hbitým a naučil se přesně a správně vyjadřovat své myšlenky. Mám velkou radost, že jsem v tobě, Tahirův vnuku, našel bystrého žáka.“

	Přišel čas třetí modlitby a Abú Soraka ji začal přímo na místě odříkávat spolu s mládenci. Ještě nebyl se vzýváním Aliho a Izmaela u konce, když Ibn Tahir, nezvyklý na takovou zátěž, omdlel. Naím, který seděl vedle něj, si všiml, že při poslední úkloně zůstal ležet. Sklonil se k němu a viděl, že jeho tvář je žlutá jako pouštní písek. Zavolal Jusufa a Sulajmána. Učedníci obklopili ležícího. Kdosi rychle přinesl vodu a po chvíli Ibn Tahira přivedli k vědomí. Jusuf a Sulajmán ho odvedli do jídelny. Byl čas oběda.

	Když se Ibn Tahir najedl, rychle se mu vrátily síly. Jusuf ho dobrosrdečné poplácal po rameni.

	„Z toho si nic nedělej,“ pravil. „Brzy se utužíš a pak bez obtíží vydržíš i den dva bez jídla, a to i při sebevětších výkonech. Půst u nás není nic výjimečného. O to se stará Abdul Malik.“

	„Co máme udělat s oslíkem, na kterém jsi přijel do hradu?“ zeptal se Abú Soraka.

	„Nechte si ho tady,“ odvětil Ibn Tahir. „Otec ho nebude potřebovat a tady by mohl být užitečný.“

	„Dobrá,“ pravil učitel. „A od nynějška už na domov nemysli. Přerušil jsi poslední svazek s vnějším světem a tvé myšlenky budou nadále zasvěceny výhradně věcem Alamutu.“

	*

	Po obědě odešli učedníci do ložnice, aby si chvilku odpočinuli. Natáhli se na lůžka a povídali si. Přestože byl Ibn Tahir řádně unavený, přece jen toužil po vysvětlení řady věcí, které ho znepokojovaly a které ještě nechápal.

	„Chtěl bych vědět, jaké jsou vztahy mezi námi a vojáky,“ zeptal se. „A také jaký je poměr mezi daji a setníkem Minučeherem. Jaké jsou vlastně hodnosti mezi izmaelci na Alamutu?“

	Jusuf a Džafar mu vysvětlovali:

	„U izmaelců má každý věřící své přesně určené místo. Lasikové jsou společenství obyčejných věřících. Nad nimi jsou rafíkové, uvědomělí a bojovní věřící, kteří poučují lasiky o základních pravdách. Tak se můžou poučení lasikové stávat vojáky, zatímco rafíkové se v pevnosti mění na jejich přímé představené, desátníky a poddůstojníky. My, učedníci připravovaní na fedaje, máme své zvláštní místo. Dokud se učíme, podléháme bezprostředně svým velitelům. Až budeme vysvěceni, budeme poslouchat pouze rozkazy nejvyššího velitele nebo jím určeného zástupce. Pak následují dajové, kteří mají na starosti naši výuku a znají vyšší pravdy. Jim rovný je i setník Minučeher, vojenský velitel. Nad ním jsou velcí dajové. Ti jsou tři. ›Daj eldoat‹ Abú Ali, který nedávno přišel na Alamut ze Sýrie, ›daj eldoat‹ Buzruk Umid, což znamená Velká naděje, který je velitelem na hradě Rudbar, a ›daj eldoat‹ Husajn Alkeini, který se ve jménu Našeho pána zmocnil pevnosti Zúr Gumbádán v Chúzistánu. Na samém vrcholu této struktury je hlava všeho izmaelstva, Seiduna, Náš pán, Hasan-e Sabbáh.“

	„Důmyslná hierarchie!“ vyhrknul Ibn Tahir.

	„Ale rozdíly v rámci hodností jsou ještě ostřejší,“ pravil Sulajmán. „Daj Abdul Malik stojí například o poznání níže než daj Ibrahim, ale o maličko výše než daj Abú Soraka, i když je věkově mladší než on. Ale v bojích za izmaelskou věc měl více zásluh a to je při rozlišování hodností rozhodující. Rozdíly jsou i mezi námi samotnými. Například ty, který jsi přišel na hrad teprve včera, stojíš o něco níže než všichni tvoji druhové. Až se čímkoli zasadíš o izmaelství nebo budeš ve cvičeních lepší než ostatní, získáš postavení odpovídající tvým zásluhám a znalostem.“

	„A má takové přesné rozlišování hodností nějaký zvláštní význam?“ zeptal se znovu Ibn Tahir.

	„A jaký,“ odpověděl Sulajmán. „V rozhodujícím okamžiku bude každý izmaelec znát své místo, každý bude přesně vědět, kdo má komu rozkazovat a kdo má koho poslouchat, takže je dopředu vyloučen každý zmatek a nedorozumění. Teď už to chápeš?“

	„Chápu,“ přitakal Ibn Tahir.

	Úder gongu je znovu svolal k povinnostem. Protože odpoledne bylo na střeše nesnesitelné vedro, měli výuku v jídelně.

	Nyní vysvětloval daj Abú Soraka vznik islámu a dějiny izmaelství. Nejdříve položil žákům několik otázek z látky, kterou už vysvětloval, aby dal nováčkovi možnost dohnat to, co zameškal. Pak sám pokračoval:

	„Tím, že dal Prorok svou jedinou dceru Fátimu za ženu Alimu, je jasné, že právě jeho si vybral za svého následníka. Ale po jeho smrti jeho lstivý tchán Abú Bakr pravého následníka hanebně podvedl a sám se usadil na pozici vůdce věřících. Toho dne se nádherná Prorokova stavba rozdělila vedví: na jedné straně jsou ti, kteří proradnému Abú Bakrovi přiznávají oprávněnost nástupnictví. Jejich prapor je černý a jejich kniha je sunna, ústní tradice, snůška ohavných lží a křivých svědectví o Prorokovi. Jejich sídlem je Bagdád. V něm nyní vládnou falešní kalifové z Abbásova rodu. Abbás byl Prorokův zločinný strýc, kterého lží a lichotkami přemluvil, aby ho přijal mezi své věrné, když už nikdo nemohl pochybovat o jeho vítězství. Ochráncem abbásovců je sultán Malikšáh, Turek a seldžucký pes, jehož rod pochází odkudsi ze země Góga a Magóga, aby se zmocnil íránského trůnu…

	Na druhé straně jsme my, kteří uznáváme Aliho za jediného oprávněného prvního imáma, jak nám to Prorok přikázal. Náš prapor je bílý a naším hlavním městem je Káhira v Egyptě. Neboť kalif, který v ní vládne, je z rodu Aliho a Fátimy, dcery Prorokovy…

	Samozvance Abú Bakra následovali ještě dva falešní imámové: Umar a Usmán. Když Uthmán zemřel, lid chtěl, aby se Ali konečně stal Prorokovým nástupcem. Zvolili si jej, ale brzy vykrvácel pod nožem najatého vraha. Po něm přišel jeho syn Hasan, ale místo byl nucen přenechat Moavimu. Mezitím chtěl mít lid na trůně druhého syna Aliho a Fátimy, Husajna. Ale ten zemřel mučednickou smrtí v údolí Kerbelá. Od té doby žil rod čisté krve Proroka v horách a pouštích, pronásledován a vyhlazován falešnými imámy a jejich zločinnými vojsky. Opravdu! Nečetli jsme v knize osudu, kterou drží v rukou Alláh. Ale je ušlechtilé oplakávat mučedníky…

	Řekli jsme, že v Káhiře se vlády chopili právoplatní nástupci z rodu Aliho a Fátimy. My je uznáváme, to ano, ovšem s určitými výhradami. Ty výhrady jsou naším tajemstvím, které vám chceme postupně odhalovat. Pro dnešek bude stačit, když vyjmenujeme řadu imámů, kteří následovali po Husajnovi, třetím oprávněném Prorokově nástupci. Čtvrtý byl Husajnův syn Ali Zein Alabidin, pátý jeho syn Mohadem Albakir, šestý Džafar Asadik. O sedmého se rozhořel spor, neboť Džafar Asadik měl dva syny Músu Alkazima a Izmaela. Ti, kteří uznávají prvně zmiňovaného za sedmého imáma, uznávají ještě pětici jeho nástupců, z nichž poslední je Mohamed, který se jednou vrátí jako Al Mahdí. Ano, Al Mahdí přijde, ne však z rodu Músy Alkazima, nýbrž z rodu Izmaelova. Tomu věříme, protože známe nezvratné pravdy. Proto uznáváme jen sedm prvních imámů, z nichž poslední a největší je Izmael. Tak to je: jedna větev jeho rodu se v Egyptě dostala k moci. Ale kde je druhá, větší a důležitější? Dnes víme jen tolik, že větev v Káhiře pouze připravuje cestu k vítězství nad samozvanci a falešnými věřícími a ke konečné vládě nad celým světem islámu. Proto bylo řečeno, že po šestici velkých proroků, jimiž byli: Adam, Noe, Abrahám, Mojžíš, Kristus a Mohamed, přijde sedmý, největší, Al Mahdí. Ten pak vzejde z Izmaelova rodu. Toho teď očekáváme a za něho také bojujeme. Pravím vám toto: na Alamutu jsou ukryta veliká tajemství!“

	Poprvé vyslechl Ibn Tahir jádro izmaelské nauky. Připadalo mu tajemné a netrpělivě očekával další odhalení.

	Abú Soraka odešel a po něm do učebny vstoupil islamizovaný Řek Theodoros, kterému však říkali Al Hakim nebo také Lékař. Byl to obtloustlý mužík se špičatou černou bradkou a černými kníry. Tvář měl buclatou a růžovoučkou, nos měl rovný a dlouhý, takže dosahoval bezmála ke rtům, jež byly plné a červené, jako by byly dívčí. Měl měkký a tučný podbradek. Z kulatých a rozesmátých očí nešlo při hovoru vyčíst, zda mluví vážně nebo vtipkuje. Učedníci mu říkali daj, i když nebyl vysvěcený. Věděli o něm, že ho nejvyšší velitel přivedl s sebou z Egypta. Byl vyučený lékař a učil několik předmětů, především stavbu a funkce lidského těla. Platil za jakéhosi filozofa, mudrce, který se pokoušel spojit učení koránu a řeckou filozofii. Do popisů nemocí, jedů a způsobů smrti vkládal věty řeckých myslitelů, zvláště skeptiků, cyniků a materialistů. Učedníci při přednášce poulili oči údivem a mnohým se zdálo, že jeho učení je poněkud rouhačné. Vznik člověka vysvětloval například částečně podle koránu, částečně podle řeckých filozofů a trochu také po svém:

	Alláh stvořil Adama ze čtyř elementů. Nejprve potřeboval pevnou látku. Ale ta byla nepružná a křehká. Rozdrobil ji v prach a v té chvíli potřeboval druhou složku: vodu. Tu smísil s prachem a vznikla hlína. Z hlíny uhnětl podobu člověka. Ale tato forma byla měkká a její tvar se při každém dotyku měnil. Stvořil tedy ještě oheň a vysušil jím vnější vrstvu lidské podoby. Teď měl tedy člověk kůži, která byla pružná. Byl však velmi těžký. Vzal mu tedy z prsou něco hmoty. Aby vzniklá dutina nepůsobila borcení stěn, naplnil ji čtvrtým prvkem, vzduchem. Tak bylo dokončeno lidské tělo a dodnes se skládá z oněch čtyř elementů: země, vody, ohně a vzduchu.

	Aby člověka oživil, vdechl mu Alláh duši. Duše je božského původu, a je proto velice citlivá na soulad mezi jednotlivými elementy lidského těla. Jakmile se rovnováha mezi nimi naruší, opustí je a vrátí se ke svému prazdroji, kterým je Alláh sám.

	Původ nesouladu mezi prvky může být dvojího druhu: přirozený nebo magický. Důsledkem přirozených poruch jsou čtyři různé způsoby smrti. Ztratí-li kvůli ráně tělo svou krev, přijde o složku vody a následkem je smrt. Když chytneme někoho za hrdlo nebo mu nějak jinak znemožníme dýchání, vzali jsme mu element vzduchu. Udusí se a zemře. Pokud někdo zmrzne, byla mu odňata složka ohně. Když se někdo roztříští, byla rozbita jeho pevná složka. Proto je smrt nevyhnutelná.

	Mnohem tajuplnější jsou magické způsoby smrti, kterým říkáme také lékařské. Způsobují je tajemné přírodní látky, kterým říkáme jedy. Úkolem přírodovědy je, abychom se je naučili poznávat a také vyrábět. To je užitečné a potřebné pro každého izmaelce…

	I tyto vědy naplnily Ibn Tahira velkým údivem. Byly pro něho nové a nemohl pochopit, proč by se o nich měli učit.

	Řek se s úsměvem uklonil a odešel a po něm předstoupil před učedníky znovu daj Ibrahim. Nastalo hrobové ticho. Ibn Tahir vycítil, že na řadu přichází velmi důležitý předmět.

	Daj Ibrahim tentokrát přednášel izmaelskou dogmatiku. Položil otázku a pak prstem ukázal na žáka, který mu měl odpovědět. Otázky a odpovědi padaly rychle za sebou, krátce a úsečně.

	Ibn Tahir napjatě poslouchal.

	„Co jsou parí?“

	„Parí jsou zlí duchové ženského pohlaví, kteří vládli na světě před Zarathustrou a které on zahnal do podzemí.“

	„Kdo byl Zarathustra?“

	„Zarathustra byl falešný prorok a uctívač ohně, kterého Mohamed vyhnal mezi démony.“

	„Kde přebývají démoni?“

	„V hoře Demávend.“

	„Podle čeho tak soudíme?“

	„Podle par, které vycházejí z hory.“

	„To ještě není všechno!“

	„A podle kvílivých hlasů, které odtamtud slyšíme přicházet.“

	„Kdo jsou Seldžukové?“

	„Seldžukové jsou Turci, kteří přitáhli ze země Góga a Magóga, aby se zmocnili vlády nad Íránem.“

	„Jakého jsou původu?“

	„Dvojího: napůl lidé, napůl démoni.“

	„Proč?“

	„Daévové neboli zlí duchové obcovali s ženami z lidského rodu. Ty pak porodily Seldžuky.“

	„Proč přijali Seldžukové islám?“

	„Aby zakryli svůj pravý původ.“

	„Jaký je jejich cíl?“

	„Zničit islám a ustavit na světě vládu démonů.“

	„Podle čeho tak usuzujeme?“

	„Podle toho, že podporují falešného kalifa v Bagdádu.“

	„Kdo je v Íránu největším nepřítelem izmaelců?“

	„Sultánův velkovezír Nezám al-Molk.“

	„Proč k smrti nenávidí jediné správné učení?“

	„Protože od něj sám odpadl.“

	„Jaký je jeho nejbezbožnější čin?“

	„Jeho nejbezbožnější čin je ten, že vypsal za hlavu Našeho pána deset tisíc zlatých.“

	Ibn Tahir se zhrozil. Ano, velkovezír byl zločinec, který přikázal popravit jeho děda Tahira. A teď usiloval také o život nejvyššího velitele izmaelců…!

	Daj Ibrahim tedy v otázkách zopakoval to, co dosud učil. Pak dal mávnutím ruky znamení, že začne vykládat sám. Žáci hbitě položili tabulky na kolena a připravili si pisátka. Diktoval jim, jaká moc byla dána nejvyššímu veliteli izmaelců. Kladl si otázky a sám si na ně odpovídal.

	Ibn Tahir si udiveně zapisoval:

	„Kdo dal Seidunovi moc nad věřícími? – Přímo egyptský kalif Mustansir Bilah, nepřímo Alláh.“

	„Jaké povahy je ta moc? – Ta moc je dvojí povahy: přirozené a nadpřirozené.“

	„Jaká je jeho přirozená moc? – Že je pánem života i smrti všech izmaelců v Íránu.“

	„Jaká je jeho nadpřirozená moc? – Má moc i právo poslat do ráje, koho chce.“

	„Proč je Seiduna nejmocnějším ze všech mužů, kteří kdy byli na zemi? – Protože mu dal Alláh klíč, který otvírá bránu ráje.“

	Po čtvrté modlitbě byl konec školy. Učedníci se sešli na střeše, opakovali si, co se toho dne naučili, a povídali si o tom. Kolem Ibn Tahira se rozpředla živá debata.

	„Co jsem viděl a slyšel u Abdul Malika, mi je jasné,“ řekl. „Nechápu však, co měl daj Ibrahim na mysli, když říkal, že Alláh dal Seidunovi klíč, který otvírá bránu ráje.“

	„Nad čím tu chceš přemýšlet?“ ozval se Jusuf. „Tak nás to Seiduna učí a naší povinností je tomu věřit.“

	„Ano, ale nevím, máme-li to učení chápat doslovně nebo v tom vidět obraz,“ vyzvídal dál Ibn Tahir.

	„Jaký zase obraz?!“ rozlítil se Jusuf. „Tak to bylo řečeno a tak to musíme chápat.“

	„Pak se ale musel stát nový zázrak,“ trval na svém Ibn Tahir.

	„A proč ne?“ mínil Jusuf.

	„Proč ne?“ oponoval Ibn Tahir. „Protože Prorok výslovně řekl, že zázraky se děly jen ve starých dobách. Za své vlády a v pozdějších dobách je nepřipustil.“

	Jusuf nevěděl, co odpovědět. Džafar se přidal:

	„To, že Alláh dal Seidunovi klíč od brány ráje, nemusíme pokládat za zázrak. Vždyť ani Prorok svou cestu s archandělem Gabrielem na nebesa nechápal jako zázrak.“

	„Dobře, připusťme tedy, že Seiduna tak byl účasten jen zvláštní Alláhovy milosti,“ pokračoval Ibn Tahir. „Zůstává ale ještě otázka, kde a jakým způsobem dal Alláh Našemu pánovi klíč od brány ráje.“

	„Alláh se zjevil Našemu pánovi v podobě hořícího keře nebo obláčku,“ vysvětloval Sulajmán, „jako se ukázal předchozím prorokům. Tak mu mohl předat klíč, stejně jako předal Mojžíšovi desky s přikázáními na hoře Sinaj.“

	„Tohle bych pochopil,“ dostával se Ibn Tahir do varu. „Nejde mi ale do hlavy, že žijeme v bezprostřední blízkosti s tak významným a mocným prorokem.“

	„Nepřipadáš si být dost dobrý?“ ušklíbl se Sulajmán. „Čím jsme my horší než někdejší lidé?“

	Ibn Tahir se v rozpacích rozhlížel kolem sebe. Viděl tváře, které vyjadřovaly velké náboženské zanícení. Ne, ti nemohli pochopit to, co jeho naplňovalo údivem a nutilo ho pochybovat.

	„Spíš než Sulajmánova domněnka mi připadá pravděpodobné,“ mínil Džafar, „že Alláh poslal k Seidunovi anděla, který ho potom přivedl do nebe. Tam mu klidně Alláh mohl předat klíč od ráje.“

	„Ať už je to tak nebo onak,“ pokračoval Ibn Tahir, „je otázka, jaké podstaty je ten klíč. Vždyť přece ani Alláh ani ráj ani věci v něm nejsou stejné podstaty jako náš svět. Jak je tedy možné, že existuje mezi námi, na naší zemi, předmět, který je svou podstatou z onoho světa? Dokázali bychom ho vnímat našimi smysly i my? A pokud ano, byl by ještě předmětem z ráje?“

	„Skvělá otázka, vnuku Tahirův,“ radoval se Jusuf a spokojeně si mnul ruce.

	„Já si myslím,“ připomněl Naím, „že ta debata už přesahuje dovolené hranice.“

	„Jazyk za zuby, cvrčku!“ okřikl ho Sulajmán. „To se ozval ten pravý.“

	„V koránu je psáno,“ pravil Džafar, „že po smrti se spravedliví dostanou do ráje a budou si jej užívat způsobem, který se velmi podobá tomu pozemskému. Blahoslavení budou vnímat tytéž radosti týmiž smysly jako na tomto světě. Pak se tedy ani předměty z onoho světa nebudou lišit od předmětů našeho světa. A látka, z níž je ten klíč, může být docela podobná látce věcí tohoto světa.“

	Obeida, který celou dobu mlčky a pozorně naslouchal, se lišácky usmál.

	„Mám uspokojivé vysvětlení,“ prohlásil, „které dokáže ozřejmit celou tu záhadu kolem Alláhova klíče. Slyšeli jsme, že ten klíč otvírá bránu ráje. Má ho Seiduna, který žije tady s námi na zemi. Ten klíč tedy otvírá bránu ráje zvenčí, ze strany země. Ať je tedy podstata ráje taková či onaká: Seidunův klíč otvírá bránu z naší země, musí být tedy ze substance tohoto světa.“

	„Skvěle jsi to vysvětlil!“ zvolal Jusuf.

	„Rafinovaný výklad,“ mínil Ibn Tahir.

	„Obeida je mazaný jako liška,“ usmál se Sulajmán.

	„Musíme se zeptat daje Ibrahima, jestli je to také správné vysvětlení,“ napadlo Naíma.

	„Za takovou otázku tě nejspíš nepochválí, můj milý vlezdoprdelko,“ popíchnul ho Sulajmán.

	„Pročpak?“ rozzlobil se Naím.

	„Protože vznešený daj Ibrahim vyžaduje, jestli to ještě nevíš, abys odpovídal jen na to, nač jsi byl tázán. Pokud bys ho ty, můj všetečko, chtěl přechytračit, pěkně by ses spálil.“

	Učedníci se zasmáli. Naím byl rudý vzteky. Jusuf, který měl učené a komplikované rozhovory nesmírně rád, se na něj útěšně podíval. Druhům pak pravil:

	„Tak jen dál, ještě si rýpněte, braši!“

	Ale roh je vyzval k páté modlitbě.

	*

	Po večeři zmohla Ibn Tahira únava. Nešel s ostatními na večerní procházku, ale odebral se do ložnice a ulehl na lůžko.

	Dlouho nemohl zamhouřit oči. Obrazy všeho, co na Alamutu zažil, se mu stále vracely před oči. Vlídný daj Abú Soraka a přísný setník Minučeher mu asi nejvíc připomínali předchozí život tam venku. Ale napůl komický, napůl tajemný Al Hakim a potom úžasnou silou nadaný daj Abdul Malik a nejzáhadnější a zachmuřený daj Ibrahim jej uvedli do úplně jiného světa. A už začal poznávat, že ten nový svět má svá zvláštní, přísná a pevná pravidla; že byl budován a spravován zevnitř směrem ven a že byl účelně a smysluplně dostavěn a završen. Nevstoupil do něho pomalu, ale kvapně a silou byl vtažen dovnitř. A teď už byl přímo v něm. Ano, ještě včera byl tam venku. Dnes už byl cele na Alamutu.

	Zmocnil se ho stesk z rozloučení s předešlým světem. Připadalo mu, že cesta zpět je navždy uzavřená. Ale zároveň v sobě cítil napjaté očekávání budoucích událostí, toužebnou zvědavost kvůli záhadám, které tušil všude okolo sebe, a pevné předsevzetí nezaostávat v ničem za svými vrstevníky.

	„Tak, a teď jsem na Alamutu,“ řekl si téměř nahlas. „Proč bych se měl ještě obracet zpátky?“

	Přesto si v duchu ještě jednou vyvolal obraz rodného domu, otce, matky a sestry. Tiše se s nimi loučil. Představy zahalila mlha a za sladkého očekávání nových událostí tvrdě usnul.

	
Kapitola třetí

	Chalima si brzy zcela zvykla na nové prostředí a nový život. Z podivných, jí nepochopitelných důvodů vždy dosáhla všeho, co si přála. Bylo to hlavně tím, že ji všichni, lidé i zvířata, měli rádi. Dokonce i Apama občas našpulila své zvadlé rty do smířlivého úsměvu, když se Chalima dopustila nějaké hlouposti. Chalima svého výsadního postavení využívala; stala se rozmarnou a umíněnou a přišlo jí samo sebou, že se všechno podřizovalo jejím přáním. Ta však byla pouze skromná.

	Nejrychleji a nejosudněji jí propadla Sára. Sebemenší Chalimino gesto jí bylo rozkazem a byla šťastná, když jí mohla ve všem vyhovět. Byla jí hotovou otrokyní. Oddaně snášela všechny její rozmary a nálady, a když Chalima v čemkoli upřednostnila jinou družku, byla zklamaná a nešťastná.

	Tak tomu bylo ve dne.

	Ale jakmile se dívky večer zachumlaly do svých polštářů a Zajnab usnula, vklouzla Sára k Chalimě pod deku a začala ji objímat a líbat. Zpočátku se Chalima ještě poněkud bránila. Avšak později si na to nějak zvykla a trpělivě to snášela. Připadalo jí, že se za četné úsluhy, které přes den od Sáry přijímala, musí nějak odvděčit. Vůbec však nemohla vystát Sářinu věčnou žárlivost. Svou lásku ráda rozdávala na všechny strany. Se všemi se ráda líbala a objímala, tu se mazlila s jednou, tu s druhou a nesnášela, aby ji v tom kdokoli omezoval. A když si všimla, že ji Sára pozoruje očima plnýma bolestné žárlivosti, ještě ji naschvál provokovala a trápila. A když ji pak Sára o samotě zahrnula přívalem výčitek, obyčejně jí pohrozila, že si jí nebude všímat vůbec.

	Pro Sáru bylo zjevně životní potřebou někomu sloužit z lásky a podvolovat se všem jeho přáním, a to i za cenu věčných muk žárlivosti. Chalima si zatím užívala života, mládí a slunce jako ptáček nebo motýl. Zdálo se jí naprosto přirozené, že se stala středem pozornosti a zájmu a že se všechno točí kolem ní.

	Ve volném čase běhala po zahradách, které kvetly stále bujněji, nasávala vůni nesčetných růží, které jedna za druhou rozvíjely svá půvabná poupata, sbírala květy na ozdobu pokojů a mazlila se s Ahrimanem a gazelou, které říkali Zuzana. Prozkoumala svůj domov ze všech stran, proslídila každičké skryté místečko a na vlastní oči se přesvědčila, že jejich zahrady jsou opravdu kolem dokola obklopeny vodou. A na protějších březích viděla další zahrady a háje, které se táhly do nedohledna. Skutečně! Žili jako v opravdovém ráji.

	Brzy si troufala také sama ke skalám, kde se vyhřívaly ještěrky a kde žil žlutý had Parí. Zastavovala se v uctivé vzdálenosti, přestože sama sobě potichu namlouvala, že Miriam má pravdu, a nahlas si opakovala: „Jak jsou ty ještěrky krásné. Opravdu!“ Snažila se dokonce pískat jako Miriam, aby žlutého hada Parí vylákala z díry. Ale dříve než zvíře stačilo vytáhnout svou trojúhelníkovitou hlavu z díry, dala se do běhu a netroufala si ohlédnout se dřív, než se dostala do blízkosti lidí.

	*

	Zrovna na tom místě ji jednou přistihli Adi a Mustafa. Chtěli ji trošku vystrašit a snažili se k ní tiše přiblížit. Ale Chalima byla ve střehu. Uslyšela zašustění, ohlédla se, a když viděla, jak ji černoši potají sledují, dala se do běhu.

	Adi, který byl pomalejší, volal na Mustafu:

	„Chyť ji! Chyť ji!“

	Po několika skocích ji Mustafa opravdu dohonil. Vzal ji do svých silných paží a přinesl k Adimu. Chalima se oháněla, tloukla kolem sebe, kousala a křičela, ať ji pustí. Kleštěnci se jen bavili a smáli.

	„Dejme ji ještěrkám!“ pravil Mustafa.

	Chalima zaječela tak, až se opravdu zalekli.

	„Ne, pojďme si s ní házet,“ navrhl Adi. Ustoupil o několik kroků, rozpřáhl ruce a řekl Mustafovi:

	„Hoď mi ji!“

	„Chyť se rukama pod koleny!“ přikázal jí Mustafa. „Tak! Pevně se chyť za zápěstí.“

	Chalimě se dobrodružství pomalu začalo zamlouvat. Udělala, co jí Mustafa řekl, a vzápětí už jako míč plachtila vzduchem do Adiho náruče. Sice stále ještě křičela, jako by jí stahovali kůži zaživa, ale to už bylo spíš potěšením ze hry a svého hlasu.

	Křik přivábil Ahrimana, který se přišel podívat, co že se tak neobyčejného děje. Postavil se vedle Adiho a pohybem očí i celé hlavy sledoval živý míč, který létal vzduchem z náruče do náruče. Hra se mu zjevně líbila, neboť začal spokojeně příst.

	„Všiml sis, jak je najednou měkoučká a kulatá?“ zeptal se Mustafa.

	Adi se zvesela zasmál. Poznamenal:

	„Má milá kočičko a sladký tulipánku, naděje mé výuky a dobrý kupče mých moudrostí. U nás ses krásně rozvinula a příjemně zakulatila.“

	Když už několikrát urazila vzdušnou cestu sem a tam, z protějšího břehu se náhle ozval zuřivý křik.

	„Apama!“ trhl sebou Mustafa a hbitě postavil Chalimu na nohy. Dívka vzala nohy na ramena a zmizela na cestě za křovím.

	„Jaký hnus! Ten zvířecí chtíč!“ kvílela Apama ze druhého břehu. „Povím o tom Seidunovi a ten vás nechá podruhé vykastrovat. Můj nejkrásnější kvítek, moje něžné růžové poupátko jste mi pošlapali!“

	Kleštěnci se rozesmáli na celé kolo.

	„Proč ječíš, odporná ropucho a stará kuplířko?!“ posmíval se jí Adi. „Počkej, mezi kameny tě budeme drtit a z kůže stahovat, můro škodolibá, šilhavá a zubatá.“

	„Ty smradlavý skopče!“ prskala Apama. „Mladého masíčka se ti zachtělo, ty necudná příšero! Chvála Alláhovi, že tě v pravý čas připravili o mužství, ty černý satane s ulomeným rohem! Ach, jaké štěstí, že nemůžeš, i kdybys chtěl!“

	Adi jí za další salvy smíchu odpověděl:

	„Vidíš, jak se ti smějeme, ty stará opice a směšná čarodějnice! Všech sedm proroků najednou bys mohla mít, ale kdyby tě chtěl jeden jediný starý pes, byla bys nadosmrti šťastná.“

	Apama vzteky málem pukla. Přihnala se až na kraj vody, jako by se do ní chtěla vrhnout a přebrodit na druhou stranu. Adi vytáhl z křoví jedno z vesel, která tam měl schovaná, přiskočil k vodě a zručně máchl po její hladině a pořádně Apamu postříkal.

	Stařena zavřeštěla a kleštěnci se váleli smíchy. Adi hodil veslo do křoví a pak se dal s Mustafou na útěk. Apama jim hrozila pěstmi a přísahala, že je zabije.

	*

	Prozatím si vylila vztek aspoň na Chalimě. Přede všemi družkami ji ještě téhož dne označila za záludnou zvrhlici a svolávala na její hlavu všechny tresty tohoto i onoho světa. Chalima si vyčítala, jak byla po vůli Sáře, a viděla v sobě velkou hříšnici, neboť už si troufala přímo po polibku od černošky nevinně pohlédnout Miriam do očí. Proto ji Apaminy výčitky zasáhly přímo do srdce. Sklopila oči a začervenala se až ke kořínkům vlasů.

	Jakmile však Apama odešla, Miriam ji utěšovala, ať si nebere její výčitky příliš k srdci, vždyť každý vidí, že stařena je zlá a kleštěnce nenávidí. Stejně tak prý žádná z dívek nepochybuje o naprosté nevinnosti její hry. Tato z pohledu Chalimy pramálo oprávněná důvěra Chalimu dojala natolik, že se utekla do koutka a rozplakala se nad sebou. Zapřísahala se, že se polepší a že už se nebude podvolovat Sáře. Ale zvyk je železná košile a všechno zůstalo, jak bylo.

	Dny se prodlužovaly a večery byly plné tajemného života. V zahradách cvrčeli cvrčci a z příkopů se ozývaly žáby. Netopýři poletovali kolem rozsvícených oken a neslyšně chytali létající havěť. Za takových večerů bylo největší potěchou dívek naslouchat příběhům a pohádkám, které vyprávěla Fátima.

	Fátima byla vůbec neobyčejná žena. Znala tisíce krásných věcí a nikdy ji nic nevyvedlo z míry. Znala stovky hádanek, a když je rozluštila, zase si vymýšlela nové. Znala všechny písně, které se zpívají od nejjižnějšího cípu Arábie přes Sýrii a Egypt až do severního Turkestánu. Dovedla ale i jiné věci. Kleštěnci pro ni uprostřed háje postavili podlouhlý skleník a tam na větvičkách moruše, které rostly jako vrby na břehu, pěstovala housenky bource. Říkala, že z jejich zámotků vyrobí tolik hedvábí, kolik ho budou dívky v zahradě potřebovat.

	Nejraději ji dívky poslouchaly, když vyprávěla příběhy z Tisíce a jedné noci a z Ferdousího Knihy králů. Při vyprávění těchto příběhů si ve vynalézavosti nezadala se samotnou Šeherezádou. Co jí během let stačilo vypadnout z paměti, nahradila vlastní fantazií a ledaskterý příběh byl její výmysl od začátku do konce.

	Dívky však ze všech příběhů nejvíc zaujalo vyprávění o sochaři Farhádovi a královně Šírín. Mysleli při něm bezděky na Miriam a Fátima jim příběh musela nesčetněkrát opakovat. Všechny hluboce dojal a Chalima se mnohokrát topila v slzách. Stejně jako Miriam byla i Šírín křesťanka. Její krása byla tak nezměrná, že dokonce i květiny hanbou a závistí klopily hlavičky, když se procházela po lukách a zahradách. Stala se ženou nejmocnějšího krále Íránu, Chosroua Pervíze. Celý národ se bouřil, když se dozvěděl, že jejich královnou se stala nevěřící. Ale král ji miloval tak, že všechny nepřátele umlčel. Chosrou Pervíz ovšem nebyl jen mocný vladař, ale také moudrý muž. Věděl, jak pomíjivá je pozemská krása. A aby navěky uchoval půvabnou tvář a nádherné tělo své nevěsty, dal zavolat nejslavnějšího sochaře té doby, Farháda, aby její podobu vytesal do mramoru. Když tak mladý umělec pohlížel den co den na nebeskou krásu královny, nesmírně se do ní zamiloval. Kdekoli byl, cokoli dělal, ve dne i ve spánku, všude ho provázela její rajská tvář.

	Nakonec už svou vášeň nemohl déle skrývat. Socha a živá královna si byly stále podobnější. Jeho dílo, jeho pohledy a tón jeho hlasu, všechno vyzrazovalo bouři v jeho srdci. Toho si jednoho dne všiml také král. V záchvatu žárlivosti tasil meč, avšak Šírín se postavila před sochaře a bránila ho svým tělem. Jako dík za jeho dílo mu Chosrou Pervíz daroval život, ale navždy ho vyhnal do pustých hor Bísutún. Farhád tam samou touhou a nenaplněnou láskou zešílel. V pekelných mukách popadl kladivo a dláto a do skalnatého masívu hory začal tesat obrovskou Šíríninu podobu. Ještě dnes na ní nebesky krásná královna vypadá, jako by vystupovala z koupele. Před ní stojí králův hřebec Šabdíz, kypící mladistvou energií.

	Tehdy král do bísutúnských hor vyslal posla s falešnou zprávou, že královna Šírín zemřela. Farhád ji nechtěl přežít. V nesnesitelných mukách si ostřím sekery rozeklál hruď vedví. Ostří se pádem zabořilo do země. A hle! Topůrko, smočené krví sochařova srdce, se zazelenalo, rozkvetlo a vydalo plody. Tím plodem je granátové jablko, které je na památku na Farhádovu smrt rozštěpené jako jeho hruď, a když jej poškodíš a otevřeš, zalije se krví. Proto mu dodnes říkají Farhádovo jablko.

	Dívky příběh poslouchaly se slzami v očích. Jen Miriam navenek lhostejně hleděla do stropu. Oči však měla podivně suché a vypadaly jako zahleděné do nesmírné dálky. Později, když nastala noc, slyšely Safíja a Džadda, které s ní spaly v jedné ložnici, jak se neklidně převaluje na lůžku.

	Rády poslouchaly také příběhy o starém íránském hrdinovi Rustamovi, který v souboji nevědomky zabil vlastního syna Sóhraba; dále pak vyprávění o Ali Babovi a čtyřiceti loupežnících či o Aladinově lampě a také příběhy z Koránu, které Fátima upravila zcela po svém. Když vyprávěla, jak Putifarova žena Sulejka milovala Jusufa, pohlédly všechny mimoděk na svou družku Sulejku a usmály se na ni. Ve Fátiminých očích už Egypťanka nebyla zavrženíhodnou hříšnicí, nýbrž jen něžnou milenkou, k níž si mladý Jusuf netroufal pozvednout své oči. Postupně tak našla každá z dívek ve Fátiminých příbězích svůj vzor, s nímž se o samotě sama srovnávala nebo ji s ním poměřovaly ostatní.

	Tu a tam si pro sebe dívky pořádaly slavnostní hostiny, při nichž se znamenitě jedlo a pilo. Tehdy bývala Apama obzvláště jedovatá, ale Miriam se jen tiše usmívala. Dívky si mezi sebou šeptaly, že si Miriam vyprosila dovolení u Seiduny, aby mohla tyto svátky pořádat pro obveselení svých družek. Apamu hnětlo, že sama musela připravovat jídlo a pití k hostině.

	Kleštěnci nalovili ryby, Moad a Mustafa časně zrána odešli na lov ptáků provázeni svými sokoly a vyzbrojeni luky. Pluli ve člunu dlouhým příkopem, až přistáli u břehu, kde začínala divoká houština, která se táhla až k lesům pod svahy Elborzu. Tam byl pravý ráj lovců.

	Při jedné takové příležitosti poprosila Chalima Miriam, aby směla s lovci do lesa. Ale takovou cestu pokládala Miriam pro dívku za příliš nebezpečnou. Proto jí odpověděla, ať se přidá k Adimu, který se chystal pro drůbež a vejce na ostrov.

	Adi posadil Chalimu do člunu a vesloval příkopem za lovci. Avšak přibližně uprostřed cesty odbočil do jeho bočního ramene a pomalými pohyby se po klidné hladině blížil k ostrovu, na němž chovali domácí a ochočená zvířata.

	Bylo nádherné jitro. Slunce ještě nevyšlo nad údolí, ale jeho paprsky už pozlacovaly horská úbočí a zasněžené vrcholky. Stovky ptáků pokřikovaly a zpívaly. Jiní se koupali ve vodě, poletovali a potápěli se za rybami. Při břehu vyrůstalo z vody vysoké rákosí, kvetly tam kosatce a bílé lekníny. Volavka stála skoro po břicho ve vodě a nořila svůj dlouhý zobák ke dnu. Když zahlédla pomalu plující člun na vodní hladině, hrdě se napřímila a peří na temeni se jí naježilo. Pak důstojně odkráčela na břeh. Chalima ji sledovala radostným pohledem.

	„Nebojí se, ale má zlost, že jsme ji vyrušili při snídani.“

	„Ano, všechna zvířata, která žijí v zahradách, jsou jako domácí,“ přitakal Adi. „Nikdo jim neudělá nic zlého.“

	Šli volavce vstříc, ale ta už návštěvníkům nevěnovala pozornost. Pokojně se probírala zobákem v peří.

	Tu a tam se ve vodě zalesklo břicho ryby, která si vyskočila pro mouchu. Vážky se vyplašily a začaly poletovat nad hladinou. Navzdory živosti působilo všechno slavnostním dojmem.

	„Jak je to všechno krásné!“ zvolala Chalima.

	„Ano, krásné,“ pravil Adi zamlkle. „Ale na svobodě je to ještě daleko krásnější.“

	Chalima se podivila.

	„Říkáš na svobodě? Copak tady nejsme na svobodě?“

	„Jsi žena, a proto tomu nerozumíš. Říkám ti: hladový šakal na poušti je šťastnější než sytý lev v kleci.“

	Chalima kroutila hlavou a nechápala.

	„A my jsme v kleci?“ zeptala se.

	Adi se usmál.

	„Co jsem řekl, to jsem řekl,“ pravil. „Dost už o tom. Jsme u cíle.“

	Člun přirazil ke břehu. Vystoupili na pevninu. Sotva patrná pěšinka se vinula hustým vrbovým a osikovým porostem. Vyšli až na skalnatý hřeben, kde rostly podivné trávy a kvetly vzácné květiny. Pak se ubírali rozlehlou loukou, která je přivedla až k malému háji. Odtamtud k nim doléhalo hudrování, kdákání a pištění.

	Chalima Adiho bojácně uchopila za ruku. U lesa zahlédla velké klece, v nichž poletovali ptáci a pobíhala zvěř. Když se k nim přiblížili, začali někteří ptáci poplašeně nalétávat do stěn klece, dva velcí a divocí gepardi se zuřivě vrhali proti nim.

	Chalima se chvěla strachem. Adi odložil veliký koš, který si přinesl s sebou, a začal krmit zvířata. Ta se pomalu uklidnila a pustila se do své potravy.

	„Tohle jindy obstarávají Moad a Mustafa,“ vysvětloval Adi. „Dnes však šli na lov, takže to zůstalo na mě.“

	Za křovím stála dlouhá nízká klec pro drůbež. Adi se skrčil, vešel dovnitř a začal sbírat vejce do košíku.

	„Teď jdi odtud,“ přikázal jí a rozpačitě se usmál. „Mám práci, na kterou se nemusíš dívat.“ Chalima poodešla k jiným klecím. Adi zatím zařízl několik kuřat, kachen a hus. Vřeštění ptáků se Chalimě zařezávalo až do morku kostí. Celá vyděšená si zacpala obě uši.

	Adi se vrátil z kurníku. Mrtvou drůbež zakryl šátkem a pak začal Chalimě ukazovat různá zvířata.

	„Kdyby byli tihle dva gepardi volní jako Ahriman,“ uvažovala Chalima, „roztrhali by mě, viď?“

	„Možná, a nebo by raději utekli. Gepardi se lidí bojí.“

	„A proč je máte v klecích?“

	„Seiduna je potřebuje kvůli mláďatům. Je to totiž samec a samice a Seiduna chce, abychom mu vychovali několik zvířat k lovu. Má totiž mnoho přátel mezi knížaty a těm je chce darovat.“

	„Je pravda, že se mladí gepardi podobají koťatům?“

	„Je. Jsou jenom ještě mnohem roztomilejší a legračnější.“

	„Chtěla bych jednoho mít.“

	„Když budeš hodná, jednoho ti přinesu, abys ho měla, dokud bude mladý.“

	„Ach, a myslíš si, že to Seiduna dovolí?“

	Adi se usmál.

	„Máš mocné přátele.“

	Chalima se začervenala. Věděla, že má na mysli Miriam.

	„Proč tě Apama nenávidí?“ zeptala se.

	„Vždyť ta nenávidí celý svět. Bojí se jen Seiduny. A mě nenávidí zvlášť proto, že jsem jí kdysi…, ale co bych ti vykládal.“

	„Povídej, povídej, Adi!“

	„Je to hloupost. Jen tě prosím, nikomu ani muk, o čem jsme tu hovořili. Víš, když přišla Apama do zahrad, neustále všem předhazovala, jak byli se Seidunou kdysi dávno zadobře a jak jí kdysi dal v Kábulu své srdce. Chtěla nám naznačit, že ji Seiduna teď, když se stal mocným, ze stejných důvodů povolal na hrad. Nosila se jako páv, odívala se do hedvábí, krášlila se a hyzdila, tajemně se usmívala a všem ostatním nadávala. I mně, který znám Seidunu ještě z Egypta, kde jsem ho jednou vlastním tělem ubránil před nepřáteli. Úplně náhodou jsem ji jednou přistihl při jedné běžné lidské činnosti. Vypadala komicky a ještě odporněji než obvykle. Vyprskl jsem smíchy a od té doby, jak vidíš, den co den svolává zhoubu na mou ubohou hlavu. Myslí si, že jsem ostatním vyzradil její hanbu, a tak by se cítila nejlíp, kdybychom všichni pošli. A kdyby se nebála Seiduny, už by nám všem dávno ukázala co proto.“

	„A je opravdu tak zlá?“

	„Je zlá, protože hodně trpí a stala se otrokem pýchy. Nechce být stará a ví, že stará je.“

	Zašli hlouběji do lesa, kde byla klec s opicemi. Chalima výskala radostí, když viděla, jak opice poskakují po kleci, houpou se na větvích, cvičí a škádlí se mezi sebou.

	„Měli jsme i medvěda,“ vyprávěl Adi. „Ale moc toho sežral, a tak ho Seiduna přikázal zabít. Na našem ostrově máme krávy, velbloudici, čtyři koně a několik oslů. Jen u nás jsou také kočky a psi. Ale na náš ostrov se nesmí dostat nikdo jiný než my. To si vymínila Apama na Seidunovi.“

	„Chodí Seiduna někdy do zahrad?“

	„To ti nemůžu říct, maličká.“

	„Chtěla bych jen vědět, jaký je.“

	„To je těžko říct. Má bradku a je to velice mocný vládce.“

	„Je hezký?“

	Adi se usmál.

	„O tom jsem ještě nepřemýšlel, broučku můj. Ošklivý určitě není. Spíš strašlivý.“

	„Je vysoký?“

	„Neřekl bych. Je o hlavu menší než já.“

	„Pak bude určitě velmi silný.“

	„Tomu nevěřím. Jednou rukou bych si ho troufal složit k zemi.“

	„Tak proč je potom strašlivý? Má velké vojsko?“

	„Nijak zvlášť. Ale i v Egyptě, kde byl jako cizinec úplně sám, vzbuzoval takový strach, že ho kalif přikázal v noci zajmout a naložit na loď, která ho odvezla ze země. Jeho nepřátelé ho mohli zabít, ale netroufali si.“

	„Divné, předivné,“ uvažovala nahlas Chalima. „Jsou se sultánem přátelé?“

	„Ne. Sultán je jeho největší nepřítel.“

	„Ach, co kdyby nás tak napadl! Co by pak s námi bylo?“

	„Neboj se. Odtáhl by se zkrvavenou hlavou, pokud by mu vůbec zůstala na krku.“

	„Má Seiduna mnoho žen?“

	„Příliš se vyptáváš. Má syna, to vím, a možná ještě dvě malé opičky, takové, jako jsi ty.“

	Chalima svěsila hlavu.

	„A co si o něm myslíš ty?“ řekla polohlasem.

	Adi se zasmál.

	„Má mnoho jiných starostí, alespoň teď.“

	„Určitě chodí pouze v hedvábí a šarlatu.“

	„Jak to přijde. Viděl jsem ho už i v košili z hrubého plátna.“

	„Určitě se tak obléká jen proto, aby ho lidé nepoznali… Je král?“

	„Víc než král. Je prorok.“

	„Jako Mohamed? Slyšela jsem, že Mohamed byl velice krásný a že měl mnoho žen. I docela mladičké byly mezi nimi.“

	Adi se pobaveně zasmál.

	„Ty jedna… šibalská opičko! Co se ti všechno nehoní hlavou.“

	„Bojí se ho i ženy?“

	„Ty nejvíc. Například Apama před ním krotne jako beránek.“

	„A co jim dělá?“

	„Nic! Vždyť to je právě to, že se ho přese všechno všichni bojí.“

	„Pak musí být velmi zlý a panovačný.“

	„Ani takový není. Umí se smát a rád žertuje. Ale když se na tebe podívá, jako kdybys už nebyla.“

	„Má tak strašlivé oči?“

	„Ne, nevím. Ale až ho jednou spatříš, budeš mít pocit, že zná všechny tvoje myšlenky, i ty, které skrýváš před celým světem. Bude se ti zdát, že ti vidí až do samého nitra tvého srdce a že nemá smysl dělat se lepší a přetvařovat se. Protože velmi dobře pocítíš, že všechno vidí a všechno ví.“

	Chalima se zachvěla. Všechna krev se jí navalila do tváří.

	„Ach, jak bych se bála, kdybych ho potkala! Vážně, takoví lidé jsou nejděsivější.“

	„Vždyť jsem ti to říkal! Teď vezmeme koš a půjdeme domů. A ty, sladká gazelko, zavři svůj hmoždíř se svými perličkami a o všem, o čem jsme hovořili, mlč jako ryba.“

	„Budu mlčet, Adi,“ slibovala Chalima a spěchala před ním ke člunu.

	*

	Večer se dívky sešly ve velkém sále kolem bazénu. Místnost byla slavnostně vyzdobena, v lustrech svítilo dvojnásobné množství svíček, v rozích stály na podstavcích nádoby s olejem, kterými probleskovaly různobarevné plamínky. Vše bylo obloženo zelení a vyzdobeno květinami.

	Tři Apamini pomocníci dívkám přinášeli jídlo a pití. Na bronzových podnosech servírovali pečené ptáky a drůbež, smažené ryby s citronem, ovoce a sladké pečivo. Z velkých hliněných džbánů nalévali víno do pohárů, které dívky pilně vyprazdňovaly. Původně tlumený šepot se brzy proměnil v hlasitý smích a všeobecný halas. Apama, která chvíli se skrývanou zlostí pozorovala veškeré dění, odešla plná hněvu.

	„Ty odpovídáš za to, že všechno proběhne v pořádku,“ obořila se na Miriam.

	„Bez obav, Apamo,“ smála se jí Miriam v odpověď.

	Slyšela, jak si ještě na chodbě hudrala sama pro sebe:

	„Hanba! Hanba!“

	Nyní přišli také Asad a Adi a brzy po nich i Moad a Mustafa. Také oni jedli a pili víno a veselí bylo všeobecné.

	„Začněme s představením,“ navrhla Fátima. Všichni souhlasili.

	Začaly recitovat verše. Část dívek přednášela úryvky z koránu, další část verše Ansárího a jiných básníků. Fátima přednášela vlastní verše.

	Záhy se dostala do básnického souboje se Zajnab. Kleštěnci, kteří ještě neznali jejich umění, se při tom smáli až k slzám. Adi je nadšeně chválil. Jeho tvář zářila pýchou a štěstím.

	Po recitaci přišel na řadu tanec. Fátima a některé další dívky se chopily nástrojů, Miriam, Chalima a Sulejka tančily. Když společný tanec skončil, pokračovala už jen Sulejka. Nejdřív pomalu podle rytmu bubínků, pak se však její tělo svíjelo stále rychleji. Nakonec skočila na okraj bazénu, na místě se roztočila obrovskou rychlostí, až se všem úzkostí zatajil dech, a pak jako závan větru odlétla na své podušky.

	Vykřikly nadšením. Chalima k ní přiběhla a spontánně ji objala. Kleštěnci jim naplnili poháry a dívky je vypily na Sulejčino zdraví.

	Víno jim už notně stouplo do hlavy. Začaly zpívat, častovat se polibky a objímat se. Vymýšlely šprýmy a v žertu se pošťuchovaly a strkaly. Ovšem královnou všech těch hloupostí byla Chalima. Už po prvním poháru se jí zatočila hlava. Zdálo se jí, že je lehká jako motýl, a měla pocit, že ji nadnášejí neviditelná křídla. Záhy po Sulejčině tanci ji popadl záchvat ješitnosti a vyžadovala od hudebnic, aby jí zahrály k tanci. Začala se otáčet a kroutit a pokoušela se napodobit Sulejku. Všichni se jí smáli a to jen stupňovalo její rozpustilost. Nakonec i ona skočila na okraj bazénu. Družky vykřikly, Miriam přiskočila, aby ji zachytila, ale už bylo pozdě. Chalima ztratila rovnováhu a padla do vody.

	Všechno stálo v mžiku kolem ní. Už po ní sáhla Adiho silná ruka a vytahovala ji z bazénu. Vyplivla vodu, které se napila, polekaně pohlédla na Miriam a propukla v pláč i smích zároveň. Miriam ji okřikla a odvedla do ložnice. Tam ji otřela osuškou a převlékla. Když se vrátily, byla chvíli mírná a tichá. Ale několik pohárů vína jí vrátilo smělost. Šla ke vchodu a paličkou udeřila do gongu na znamení, aby ztichly.

	„Mé družky a krásné sestřičky,“ spustila a napodobovala při tom Adiho, „tady vidíte mladou a krásnou Chalimu, které víno zamotalo hlavu.“

	Dívky i kleštěnci vyprskli ve smích.

	„Už se nemusíš snažit, Chalimo,“ řekla jí Miriam. „Vždyť beztak o nic nejde.“

	„Chtěla jsem se všem omluvit,“ kála se Chalima zkroušeně.

	Miriam se zvedla z lůžka, došla pro ni a odvedla ji k sobě na své podušky. Tam se Chalima rozněžnila tak, že jí vytryskly slzy. Vzala Miriam za ruku a začala líbat jeden prst za druhým.

	Sára byla celý večer nesvá. Byla zvyklá, že tou dobou patřila Chalima jen jí, a teď žárlivýma očima sledovala každičký její pohyb. Celou dobu si jí Chalima ani nevšimla. Když teď ležela vedle Miriam a líbala její prsty, mimoděk na Sáru pohlédla. Zachytila pohled vyjadřující zoufalou žárlivost. Samolibě se usmála a trucovitě začala hladit Miriam po vlasech, tváři a krku. Přitiskla se k ní, objala ji a vášnivě políbila na rty.

	Sára prožívala pekelná muka. Mizela v ní číše za číší. Nakonec podlehla. Nahlas se rozplakala a utíkala pryč.

	Chalima se Miriam vytrhla a rozběhla se za ní. Tížilo ji svědomí a chtěla si Sáru usmířit.

	Stačil jediný pohled a Miriam všechno pochopila. Krev se jí vytratila z tváří. Vstala.

	„Sáro! Chalimo! Sem!“ zavolala je přísným hlasem.

	Dívky se plaše a se sklopenýma očima přiblížily.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se přísně.

	Chalima se svezla k jejím nohám. Objala je a hlasitě zakňourala.

	„Tak je to tedy,“ pronesla Miriam zamlkle.

	„Ne, ne, já za to nemůžu!“ křičela Chalima. „Sára mě svedla.“

	Miriam od sebe Chalimu odstrčila. Postavila se před Sáru a vší silou ji udeřila do tváře. Sára bez hlesnutí klesla k zemi.

	Miriam se k nim obrátila zády. Když kolem sebe uviděla zpola vystrašené, zpola rozesmáté tváře, stáhly se jí rty do lehkého úsměšku.

	„Sáro!“ zavolala. „Vezmi si své věci a ihned se přestěhuj do cely bez oken na konci chodby. Od nynějška budeš spát tam, dokud se nepolepšíš. Vstaň a běž! A dnes večer už mi nechoď na oči!“

	Chalima byla neuvěřitelně nešťastná, že Sáru tak hanebně zradila.

	Sára se zvedla, vrhla žalostný pohled na Chalimu a tiše se vytratila ze sálu.

	Chalima se po kolenou připlazila k Miriam, prosebně k ní zvedla ruce a pohlédla na ni uslzenýma očima. „A ty, malá hříšnice, se přestěhuješ do mé ložnice,“ řekla Miriam, „abych tě měla neustále na očích. Uvidíme, jestli se s tebou ještě dá něco dělat. Safíja a Džadda se přestěhují k Zajnab.“

	Chalimě se v tu chvíli zdálo, že se jí uprostřed pekla, do něhož právě upadla, otevřelo samo nebe. Ještě si tomu úplně netroufala věřit. Osmělila se a pohlédla na své družky. Na jejich tvářích viděla úsměv. Sama se přes slzy také usmála.

	Kleštěnci se nepozorovaně vytratili ze sálu.

	„Je čas jít spát,“ pravila Miriam.

	Poznamenané únavou jedna za druhou odešly.

	Chalima nerozhodně postávala u východu.

	„Proč tu otálíš?“ zeptala se jí Miriam nevlídně. „Běž si pro své věci a přijď za mnou!“

	Teprve teď Chalima uvěřila. Ano, provinila se, byla zavržena a zatracena. Ztratila také Miriaminu důvěru. Ale za to všechno jí spadl do klína ten nejkrásnější dar. Bude spát v Miriamině ložnici, bude dýchat stejný vzduch jako ona, bude jí neustále nablízku. A bude v bezprostředním kontaktu s tajemstvím!

	Ani si nevšimla, jak se na ni družky usmívaly. Špitaly si, jak je roztomilá a půvabná, a posílaly jí polibky. Šlehla po nich nadurděným pohledem a odešla si do své bývalé ložnice pro věci. Zajnab, Džadda a Safíja jí pomáhaly. Nesmírně se styděla. Oči upírala k zemi a tvářila se nešťastně. V Miriamině ložnici si s jejich pomocí připravila lůžko, rychle se převlékla a ukryla se pod přikrývku, jako by už spala. Ale její uši zachytávaly každičký šum v místnosti. Konečně přišla Miriam. Chalima slyšela, jak odkládá šaty a zouvá si střevíce. Pak uslyšela – srdce jí na okamžik přestalo bít – tiché kroky, které se blížily k její posteli. Cítila Miriamin pohled, ale netroufala si otevřít oči. A v tom – ó, jaká slast! – na svém čele ucítila letmý polibek. Snažila se potlačit chvění, které ji zaplavovalo, a ve chvilce opravdu usnula.

	Chalimě začaly nádherné dny. Už ji netížilo černé svědomí jako dosud. Od té doby, co vyšlo její provinění najevo a byla za ně potrestána, tlouklo její srdce lehce a radostně. V přítomnosti ostatních dívek se však stále ještě necítila příliš dobře. Významně se na ni usmívaly a žertem jí hrozily, že ji svedou. Zaťala svou drobnou ruku v pěst, zahrozila jim a přeměřila si je nazlobeným pohledem. Svůj nosík nosila ještě výš a nebylo jí nepříjemné, když se jako „malá hříšnice“ opět stala středem pozornosti.

	Sára se jí vyhýbala a také Chalima byla v rozpacích, když se měly setkat. Několikrát si všimla, že má Sára uplakané oči. Při jídle ji sledovaly vyčítavé pohledy. Jednou přeci jen sebrala tolik odvahy, že k ní přistoupila a řekla:

	„Sáro, víš, nechtěla jsem tě zradit. Opravdu ne. Vypadlo to ze mě samo od sebe.“

	Sára polykala slzy, rty se jí chvěly, chtěla něco říct, ale nešlo to. Zakryla si obličej rukama a utekla.

	Všechny tyto věci jí však připadaly jako maličkost ve srovnání s nesmírným pocitem štěstí, že směla spát v jednom pokoji s Miriam. Byla jí oddána celou svou bytostí. Trochu jí však bylo líto, že Džadda a Safíja kvůli ní musely pryč. Byla to dvojčata a jedna druhé se podobala jako vejce vejci. Byly ze všech nejskromnější a nejtišší a Chalima si při setkání s jednou z nich nemohla být jistá, jestli je to Džadda nebo Safíja. Bavily se tím, že se před Chalimou vydávaly jedna za druhou. Často se smály až k slzám. Když se musely odstěhovat z Miriamina pokoje, vypadaly nějaký čas zkroušeně. Pak se spřátelily se Zajnab a všechny tři vytvořily nerozdělitelnou trojici.

	Když ještě Chalima spávala u Zajnab a Sáry, měla z noci strach. Teď se jí nikdy nemohla dočkat. Už druhý večer jí Miriam řekla:

	„Na nic se mě neptej a nikomu o ničem nevyprávěj. Byla jsem určena, abych na vás všechny dohlížela.“

	Ta podivná slova naplnila Chalimu spoustou úvah. Ale zatím vše jen mlčky pozorovala. Miriam chodívala spát jako poslední. Chalima jí zatím všechno pečlivě přichystala, svlékla se, lehla si pod peřinu a tvářila se, že už spí. Přivřenými víčky však sledovala, jak Miriam vstoupila do pokoje, roztržitě se odstrojila a zhasila svíce. Pak ještě slyšela, jak k ní přistoupila a lehce ji políbila. Pak s pocitem největší blaženosti usnula.

	Jednou se probudila uprostřed noci s pocitem, že cosi není v pořádku. Dostala strach a chtěla zavolat Miriam. Ale když pohlédla na její lůžko, zjistila, že v něm nikdo neleží. Zachvěla se nepoznanou hrůzou.

	„Kam odešla?“ ptala se. „Šla snad zkontrolovat ostatní?“ uvažovala. – „Ne. Bude u Seiduny,“ cosi jí s určitostí napovědělo.

	U Seiduny? V její duši se rozevíraly propasti naplněné tajemstvím. Bytostně si uvědomovala svou bezmoc. Stočila se do klubíčka a zadržela dech. Naslouchala.

	Ale Miriam se neukázala. Ospalost byla tatam. Přemýšlela, třásla se strachy a libovala si ve své opatrné zvědavosti, neboť se jí zdálo, že právě narazila na příčinu tajemství. Hvězdy pohasly a zazpívali první ptáci. V tu chvíli se závěs, který uzavíral vchod, lehce pohnul. Miriam v plášti lemovaném sobolí kožešinou vplula dovnitř neslyšně jako noční duch. Nedůvěřivě pohlédla na Chalimu, pak unaveně odložila plášť, který jí sklouzl z ramen a v noční košili došla ke svému lůžku. Rozvázala si sandály a ulehla do polštářů.

	Chalima nezamhouřila oka až do ranního úderu gongu, který je vždy budil. Pak ji ještě přemohla krátká, ale hluboká dřímota. Když se probudila, Miriam stála jako obyčejně u jejího lůžka a usmívala se na ni.

	„Dnes sis spánku nějak dopřála,“ pravila sladce. „Určitě jsi měla zlé sny.“

	V tu chvíli Chalima nevěděla, zda se jí vše jenom nezdálo. Vstala bledá a nevyspalá a celý den si nikomu netroufala pohlédnout do očí.

	*

	Od té noci už jí Miriam důvěřovala víc. Ve volném čase s ní procvičovala psaní a čtení. Tím si přišly obě na své. Chalima se ze všech sil snažila, aby se nenechala svou velitelkou zahanbit, a dělala velké pokroky. A Miriam nešetřila chválou. Povzbuzovala ji vyprávěním příběhů ze svého mládí, jak byla jako dítě u svého otce v Alepu, o bojích mezi křesťany a židy, o širém moři a lodích, které připlouvají z dalekých zemí. Tím vším se sblížily jako mladší a starší sestra.

	Jednoho večera, když Miriam přišla do ložnice a svlékla se, pravila Chalimě:

	„Jen se nedělej, že spíš. Pojď ke mně.“

	„Cože? K tobě? Já?“ ptala se Chalima celá zmatená.

	„Copak nechceš? Jen pojď. Chci ti něco říct.“

	Celá rozechvělá si Chalima vlezla k ní. Ulehla na samý krajíček lůžka ve strachu, aby ji neprozradilo její vzrušení, a z jakési nepochopitelné obavy, aby se jí nedotkla. Ale Miriam si ji sama přitáhla k sobě. Až pak si Chalima troufla přitisknout se těsně k ní.

	„Povím ti o neštěstí svého života,“ začala Miriam. „Už víš, že můj otec byl obchodníkem v Alepu. Byl velmi bohatý a jeho lodě pluly daleko na západ naložené vzácným zbožím. Jako dítě jsem měla všechno, co jsem si jen přála. Oblékali mě do nejjemnějšího hedvábí, zdobili zlatými šperky a drahokamy a mé příkazy plnily tři služebné. Zvykla jsem si rozkazovat a zdálo se mi zcela přirozené, že mi všechno leží u nohou.“

	„To jsi musela být šťastná!“ povzdechla si Chalima.

	„Věř mi, že nijak zvlášť,“ odvětila Miriam. „Alespoň dnes mi to tak připadá. Každé přání mi okamžitě splnili. Jenže jaká přání?! Jen to, které se dalo koupit penězi. Ta tichá, tajná přání, o nichž tak rádo dívčí srdce sní, ve mně zůstávala hluboko skrytá. Brzy jsem totiž poznala, jak jsou lidské možnosti omezené. Když mi bylo necelých čtrnáct let, začala na hlavu mého otce padat jedna pohroma za druhou. Začalo to tím, že mi zemřela maminka a otec upadl do hlubokého žalu. Bylo vidět, že ztratil smysl života. První žena mu dala tři syny, kteří začali obchodovat na vlastní pěst. Jeden z nich přišel o veškerý majetek a druzí dva mu chtěli pomoct. Poslali lodě na africké pobřeží a čekali na výdělek. Ale přišla zpráva, že lodě zničila bouře. Všichni tři se obrátili na otce. Opět se s nimi dal dohromady a společně poslali lodě do země Franků. Tam se jich však zmocnili piráti, a tak z nás byli přes noc žebráci.“

	„Ach, kéž byste raději už dříve žili ve skromnosti!“ zvolala Chalima.

	Miriam se usmála. Přitiskla Chalimu pevněji k sobě a pokračovala:

	„Všechna ta neštěstí nás potkala během necelých dvou let. K otci tehdy přišel žid Mojžíš, který byl nejbohatším mužem v Alepu. Řekl mu: ‚Podívej, Simeone,‘ – tak se můj otec jmenoval – ‚ty potřebuješ peníze a já potřebuji ženu.‘ ‚Jen jdi, jdi,‘ vysmál se mu otec. ‚Už jsi starý a máš syna, který by mohl být mé dceři otcem. Spíš by ti slušelo, kdybys myslel na smrt.‘ Mojžíš se nenechal odbýt – už tehdy si totiž celé město povídalo, že jsem nejhezčí děvče v Alepu. ‚Ode mě dostaneš půjček, kolik budeš chtít,‘ vedl si svou. ‚Jen mi dej svou Miriam. U mě se nebude mít zle.‘ Otec bral všechny ty námluvy spíš žertem. Ale když se o celé věci dozvěděli mí nevlastní bratři, naléhali na něho a přemlouvali ho, aby se s Mojžíšem domluvil. Otec byl v zoufalé situaci. Byl také dobrý křesťan a nechtěl dát své dítě židovi. Ale po tolika neštěstích byl slabý a zlomený, že se nakonec podvolil a souhlasil s tím, abych se provdala za Mojžíše. Mě se nikdo na nic neptal. Jednoho dne podepsali smlouvu a musela jsem odejít do židova domu.“

	„Ubohá, ubohoučká Miriam,“ litovala ji uplakaná Miriam.

	„Víš, můj muž mě měl svým způsobem rád. Bylo by mi tisíckrát milejší, kdyby mě nenáviděl nebo kdybych mu byla lhostejná. Strašně mě mučil svou žárlivostí, zamykal mě v pokojích, a poněvadž viděl, že jsem chladná a že se mi hnusí, vztekal se a vyhrožoval, že mě zabije. Někdy se mi zdálo, že je blázen, a hrozně jsem se ho bála.“

	Miriam se odmlčela, jako by musela sebrat síly k tomu, co měla říci teď. Chalima vytušila, že se přiblížila k tajemství. Celá se chvěla. Tváře jí jen hořely, přitiskla je k Miriaminým ňadrům a sotva dýchala.

	„Můj muž měl takový zvyk,“ pokračovala po chvíli Miriam, „který hluboce zraňoval můj stud. Vědomí, že jsem se konečně stala jeho majetkem, ho úplně připravilo o rozum. Svým obchodním přátelům o mně vyprávěl, líčil jim v živých barvách mé přednosti, mou cudnost, půvaby mého těla a holedbal se, že se stal pánem největší krásky široko daleko. Zjevně se v nich snažil probudit závist. Často mi pak večer vyprávěl, jak jeho přátelé bledli závistí, když jim popisoval mé přednosti a svou potěchu, kterou v něm vyvolávaly. Asi chápeš, jak jsem ho tehdy nenáviděla a jak se mi hnusil. Když jsem musela k němu, bylo mi, jako bych šla na smrt. On se jen smál a posmíval se zelenáčům, jak nazýval své mladší přátele, a říkal: ‚Cha, za peníze získáš cokoli, má milá. Za žebrákem, kdyby krásný sebevíc, se ani stará kvočna neohlédne.‘ Ty řeči mě nesnesitelně dopalovaly a bylo mi z nich zle. Ach, kdybych jen tehdy znala alespoň jednoho takového zelenáče, ukázala bych Mojžíšovi, že se utápí v sebeklamu! Ale stalo se něco zcela nečekaného. Jedna z mých služebných mi jednou vtiskla do ruky malé psaníčko. Otevřela jsem je a srdce se mi rozbušilo hned při prvních slůvcích. Ještě dnes bych ho dovedla přeříkat nazpaměť do posledního písmenka. Poslouchej, povím ti, co tam stálo.“

	Chalima se chvěla vzrušením.

	Miriam pokračovala:

	„Bylo tam napsáno: ‚Šejk Mohamed pro Miriam, kvítek města Alepa, stříbrolesklou lunu, jež svým svitem oblažuje noc! Miluji tě, nekonečně tě miluji od té doby, kdy jsem slyšel Mojžíše, tvého prokletého věznitele, opěvovat do nebes tebe a tvé ctnosti. Jako stoupá nevěřícímu víno do hlavy a zcela jej omámí, omámila mé srdce zpráva o tvé dokonalosti. Ó, stříbroskvoucí luno! Kdybys věděla, kolik bezesných nocí jsem uprostřed pouště snil o tvé kráse, jako bys živá stála před mýma očima, a jak jsem na tebe hleděl jako na svit červánků na nebi! Myslel jsem, že dálka mě vzdálí touze po tobě, ale jen ji znásobila! Teď jsem přicestoval zpátky a přinesl ti své srdce. Věz, kvítku z města Alepa, že šejk Mohamed je muž a nebojí se smrti. A že přišel do tvé blízkosti dýchat vzduch, který ty vydechuješ. Buď zdráva!‘

	Nejdřív jsem si myslela, že ten dopis je léčka. Zavolala jsem služebnou, která mi ho přinesla, a naléhala na ni, aby mi řekla všechno podle pravdy. Rozplakala se a ukázala mi stříbrňák, který dostala od jednoho Araba za to, že mi předá ten dopis. Jaký byl ten Arab? vyzvídala jsem. Krásný a dosud mladý. Celá jsem se roztřásla. Okamžitě jsem se do Mohameda zamilovala. Přemýšlela jsem, jak by se jinak mohl odvážit napsat takový dopis, kdyby nebyl krásný a mladý? A zalekla jsem se, že bude zklamaný, až mě uvidí. Jeho dopis jsem četla snad stokrát. Ve dne jsem ho nosila na prsou, v noci jsem ho pečlivě zamykala do skříňky. – Potom přišlo další psaní, ještě vášnivější a krásnější než první. Tajnou láskou jsem celá jen hořela. A nakonec mi Mohamed navrhl noční schůzku na terase pod mým oknem. Tak dobře už mezitím musel poznat mé okolí. – Ach, moje Chalimo! Jak jen ti mám popsat své tehdejší pocity! Desetkrát za den jsem se rozmýšlela. Mám jít – nemám jít; stále jsem váhala. Nakonec jsem se rozhodla, že nepůjdu. A u toho zůstalo až do smluvené hodiny. To jsem jako na tajný rozkaz odešla na terasu. Byla nádherná noc. Tmavá, bezměsíčná, jen nebe bylo poseté hvězdami, které měkce zářily. Střídavě mnou prostupovalo teplo a chlad. Chvíli jsem jen tak čekala na terase. Už jsem si začínala myslet: co když je to všechno jen lest, co když si chtěl se mnou jen pohrát, jen aby se vysmál starému Mojžíšovi? Vtom jsem zaslechla zašeptání: ‚Neboj se. To jsem já, šejk Mohamed.‘ Muž v šedivém plášti se jako pírko přenesl přes zábradlí a než jsem se stačila vzpamatovat, už mě držel v objetí. – Zdálo se mi, že se boří světy a že prožívám nekonečnou věčnost. Neptal se mě, zda chci jít s ním. Uchopil mě kolem pasu a spustil se se mnou po provazovém žebříku do zahrady. Za zdí jsem zahlédla několik jezdců. Ti mě uchopili, aby se dostal přes zeď. Pak mě vyzvedl k sobě do sedla. Odjeli jsme z města do tmavé noci.“

	„To všechno se ti přihodilo?“ povzdechla si Chalima. „Jak jsi šťastná, Miriam!“

	„Ó, tohle neříkej, Chalimo. Srdce mi puká, když si vzpomenu na to, co následovalo. Jeli jsme celou noc. Za kopci vyšel měsíc a svítil nám na cestu. Bylo mi hrozně a krásně zároveň, jako bych prožívala pohádkový příběh. Jezdci, který mě nesl v náručí, jsem si dlouho netroufala pohlédnout do tváře. Teprve postupně jsem se osmělila a pozvedla k němu své oči. Pozorně sledoval cestu před sebou. Jeho pohled byl pohledem dravce, ale když jej upřel ke mně, zjihl v pohled beránka. Přilnula jsem k němu tak, že bych za něj na místě třeba položila život. Byl to pohledný muž, tenhle šejk Mohamed. Měl černé kníry a krátkou, hustou bradku. A rudé rty. Ach, Chalimo! Cestou jsem se stala jeho ženou… Za tři dny se objevili za námi. Mí nevlastní bratři, syn mého muže a celá smečka ozbrojených měšťanů. Později jsem se dozvěděla, že jakmile zjistili můj útěk, dali veškeré služebnictvo na mučidla. Našli Mohamedovy dopisy a mého muže Mojžíše bolestí a hanbou ranila mrtvice. Všichni příbuzní si okamžitě vzali zbraně, osedlali koně a vydali se nás pronásledovat… Dojeli jsme už dost daleko do pouště, když jsme na obzoru zahlédli skupinu jezdců. Mohamed měl s sebou jen sedm mužů. Křičeli na něj, ať mě pustí, že kůň pojede rychleji. Ale on jen zamítavě mávl rukou. Přesedli jsme na odpočatého koně. Přesto se k nám pronásledovatelé stále blížili. Vtom Mohamed vyzval své přátele, aby obrátili koně proti pronásledovatelům. Pomohl mi na zem a se šavlí v ruce se postavil do jejich čela. Došlo ke zteči. Přesila zvítězila. Jeden z mých nevlastních bratrů padl, ale padl také Mohamed. Když jsem to viděla, zavyla jsem bolestí a dala se na útěk. Rychle mě dohnali a přivázali k sedlu. Na ocas mého koně pak pověsili mrtvého Mohameda…“

	„Jaká hrůza,“ vzlykla Chalima a rukama si zakryla tvář.

	„Ani ti nedokážu popsat, co jsem tehdy cílila. Mé srdce ztvrdlo na kámen a bylo přístupné jen jedné touze, touze po pomstě. Ponížení a zahanbení, které mě čekalo, jsem sotva vnímala. Když jsme se vrátili do Alepa, můj muž umíral. Když mě spatřil, oči mu ožily. Připadal mi jako ďábel. Jeho syn mě přivázal ke smrtelné posteli a bičoval mě. Zaťala jsem zuby a mlčela jsem. Když Mojžíš zemřel, ulevilo se mi. Zdálo se mi, že se vyplnila první část pomsty… Jen v krátkosti ti řeknu, co se mnou potom dělali. Když už měli pocit, že se mě dost namučili, odvezli mě do Basry a tam mě prodali do otroctví. Tak jsem se stala majetkem Našeho pána. A on mi slíbil, že mě pomstí na židech a křesťanech.“

	Chalima dlouho mlčela. Miriam v jejích očích vyrostla v hotovou polobohyni. Zdálo se jí, že přátelstvím s Miriam sama nesmírně mnoho získala.

	Nakonec se zeptala:

	„Je pravda, že křesťané a židé jedí malé děti?“

	Miriam, ještě zcela ponořená do hrůzných vzpomínek, se vzpamatovala a nahlas se zasmála.

	„Není to vyloučeno,“ řekla. „Bezcitní jsou na to dost.“

	„Ještě štěstí, že jsme mezi pravověrnými!… Poslyš, Miriam, jsi ještě křesťanka?“

	„Ne, už ne.“

	„Tak jsi židovka?“

	„Ne, ani židovka.“

	„Pak jsi pravověrná, tak jako já.“

	„Jak je ti libo, mé dítě.“

	„Má tě Seiduna hodně rád?“

	„Řekla jsem ti, že se nesmíš vyptávat,“ zamračila se Miriam naoko. „Když už jsem ti toho tolik svěřila, chci ti říct ještě toto. Snad mě má rád, ale rozhodně mě potřebuje.“

	„Jak potřebuje? To nechápu.“

	„Je sám a nemá nikoho, s kým by si upřímně pohovořil.“

	„A ty ho máš ráda?“

	„To nemůžeš pochopit. On není šejk Mohamed, ale není ani Mojžíš. Je to veliký prorok. Velmi ho obdivuji.“

	„Určitě je moc krásný.“

	„Ty hloupá! Chceš snad, abych začala žárlit, když se ptáš na takové věci?“

	„Ach, přes to všechno jsi velmi šťastná, Miriam!“ uniklo Chalimě z hloubi duše.

	„Mlč, skřítku! Už je pozdě a musíš jít spát. Vrať se do své postele.“

	Políbila ji a Chalima tiše vklouzla na své lůžko. Avšak dlouho nemohla usnout. V duchu si ještě jednou vybavovala všechno, co slyšela od Miriam. A únos a jízdu v Mohamedově objetí si představovala tak živě, že na své tváři cítila jeho dech a dotek jeho černého vousu.

	Rozechvívala ji nepoznaná slast a byla ráda, že je tma a nikdo ji nevidí. Ale když spatřila mrtvého Mohameda, kterého za sebou vlekl kůň přivázaného k oháňce, vtiskla svou tvář do polštáře a rozplakala se. A v slzách usnula.

	*

	Zanedlouho poté byla svědkem scény, která ji naplnila podivným strachem. Bloudila jako obvykle zahradami a prodírala se křovím, když tu z jednoho keře zaslechla podivný šelest. Tiše se přiblížila. V trávě ležela Sára a kleštěnec Mustafa a dělali věci, o nichž obyčejně mluvila Apama ve svých hodinách. Zamrazilo ji. Chtěla utéct, ale nějaká neviditelná síla ji zadržela na místě. Ani nedýchala, ale svůj pohled z dvojice spustit nedokázala. Zůstala tam až do chvíle, kdy se oba vytratili.

	Uvažovala, jestli má povědět Miriam, co viděla, aby před ní znovu nemusela mít žádné tajnosti. Ale cožpak už jednou Sáru neprozradila? Ne, teď to na ni nesmí říct. Raději si bude myslet, že nic neviděla. Vždyť to zjistila jen náhodou.

	A když pak opravdu mlčela, ulevilo se jí. Znovu se mohla Sáře klidně podívat do očí. Myslela si, že svým mlčením vyrovnává svůj starý dluh vůči ní.

	
Kapitola čtvrtá

	Ibn Tahir prožíval mezitím na hradě svůj veliký životní přerod. Pár dní po příchodu se mu ještě všechno točilo před očima, jako by ho někdo uhodil těžkou palicí po hlavě, ale stále rychleji si zvykal na nový pořádek. Když uplynuly první dva týdny, nejenže byl jedním z nejlepších žáků, ale stal se také vášnivým a zapáleným přívržencem izmaelského učení. Jeho tvář se nesmírně změnila. Měkkost a kulatost jeho rysů se vytratila. Pohubl a jeho tvář byla ostrá a rozhodná. Zdál se být o celých deset let starší, než když na hrad přišel.

	Mezitím se zcela seznámil se svými druhy, představenými a s celým školním řádem.

	Setník Minučeher je neučil jen vojenským dovednostem, ale také zeměpisu. Vyjel s nimi z hradu tak daleko na jih, že na východě zahlédli vrcholek Demávendu. Ten si vybral za východisko svých výkladů. Ještě když sloužil v sultánově vojsku, procestoval několikrát celou říši. Teď nakreslil na velký kus pergamenu všechna větší pohoří, důležitější města a trhy a všechny vojenské či karavanní stezky. Rozložil před žáky na zemi mapu, podle Demávendu určil světové strany a začal vysvětlovat polohu jednotlivých míst a křižovatek. Do svého výkladu vkládal vzpomínky ze svého života ve vojsku, aby zpestřil výuku a přitáhl pozornost posluchačů. Úkolem každého z nich bylo přesně určit vzdálenost, polohu a směr rodného kraje. Díky tomu patřily tyto hodiny k nejoblíbenějším.

	Zvláštního druhu byl nový předmět, který vyučoval Al Hakim. Tento muž kdysi cestoval po dvorech na Západě. Poznal život v Byzanci, Káhiře i Bagdádu, navštívil mnoho různých knížat a viděl četné národy, jejichž obyčeje a tradice pečlivě prostudoval. Nyní všechny své zkušenosti shrnul do zvláštního učení, které vštěpoval svým žákům. Učil je, jak se zdraví Řekové, Židé, Arméni i Arabové, jaké mají zvyky, jak jedí, pijí a veselí se a jak si vydělávají na živobytí. Ukazoval jim, jak předstoupit před toho či onoho knížete, co vyžaduje ceremoniál u jednotlivých vladařů a na různých dvorech, a dále je učil základy řečtiny, arménštiny a hebrejštiny. Zároveň sám vystupoval jako řecký tragéd, tu předváděl povýšeného knížete, jindy zase pokorně prosícího muže, chvíli se nesl hrdě a vzpřímeně, pak zase padal na tvář, ukláněl se do prázdna a usmíval se napůl přívětivě, napůl lstivě. Žáci ho museli napodobovat, hrát s ním a zdravit se v cizích jazycích. Leckdy výklad přerušil srdečný smích, k němuž se učený Řek sám rád přidával.

	Daj Ibrahim vykládal kromě dogmatiky a arabské mluvnice také korán a učil algebru a další podobory matematiky. Ibn Tahir k němu brzy pocítil posvátnou úctu. Připadalo mu, že daj Ibrahim všechno zná. Když vykládal Korán, pouštěl se také do filozofických výkladů, hovořil o jiných náboženstvích, vysvětlil žákům podstatu křesťanství, judaismu a kromě různých pohanských náboženství také tajné indické učení, které hlásal Buddha. Podrobně vysvětlil, proč jsou všechna tato náboženství mylná, a dokazoval, nakolik správnější je Prorokovo učení, jehož nejčistším projevem je právě učení izmaelců. Všechny výklady v závěru shrnul do jednoznačných maxim, které si žáci museli zapsat a naučit se je nazpaměť.

	Daj Abú Soraka přišel jednou do své hodiny s tlustým papírovým balíkem v ruce. Opatrně ho rozbaloval, jako by šlo o nějakou tajemnou vzácnost, a vytáhl z něho svazek pečlivě popsaných archů pergamenu. Rozložil je před sebe na koberec a položil na ně svou těžkou ruku. Pravil:

	„Dnes vám začnu vykládat o životě Našeho pána. Uslyšíte o jeho utrpení, jeho bojích a velkých obětech, které přinesl pro izmaelskou věc. Tento svazek listů, který leží přede mnou, je plodem jeho neúnavné práce, toto všechno pro vás jeho ruka sama pečlivě zapsala, abyste se z jeho díla poučili, jak se je třeba obětovat pro správnou věc. Proto si všechno, co uslyšíte, dobře zapište a pak pořádně zapamatujte. Hleďte, plod jeho péče o vás!“

	Žáci povstali a přistoupili ke spisům, které ležely před dajem. S posvátnou úctou hleděli na úhledně popsané archy, které šustily mezi učitelovými prsty. Sulajmán natáhl ruku, aby si jeden prohlédl zblízka. Abú Soraka však napřímil dlaně, jako by ho chtěl varovat před znesvěcením listin.

	„Copak jsi přišel o rozum?!“ zvolal. „To je písmo živého proroka.“

	Žáci se postupně vraceli na svá místa. Daj je začal slavnostním hlasem zasvěcovat do života a skutků jejich nejvyššího vůdce. Nejprve jim chtěl nastínit jen krátký přehled událostí z okolního světa, aby pak snáze přešel k jednotlivostem, které byly zapsány na arších před ním. Dozvěděli se, že Seiduna, jejich velitel, se narodil před šedesáti lety v Túsu, že se jmenoval Hasan a jeho otec byl Ali ze slavné arabské rodiny Sabbáh Chomajrí. V útlém věku poznal několik izmaelských učitelů a misionářů a ihned vycítil pravdivost jejich učení. Také jeho otec byl tajným přívržencem Aliho nauky. Aby však nevzbudil podezření, poslal mladého Hasana do Nišápuru k sunnitskému refikovi Muvafiku Edinovi. Tam se Hasan seznámil s nynějším velkovezírem Nezám al-Molkem a hvězdářem a matematikem Omarem Chajjámem. Byli to jeho spolužáci a když dopodrobna poznali lživost sunny a duchovní prázdnotu jejích představitelů, všichni tři se rozhodli, že celý svůj život zasvětí izmaelství. Slíbili si, že ten, který nejdříve dosáhne úspěchu ve veřejném životě, pomůže zbylým dvěma, aby tak snáze pracovali pro správnou víru.

	Ale velkovezír slib nesplnil. Právě naopak! Pozval Seidunu na sultánův dvůr a tam na něj nastražil nebezpečnou past. Ale Alláh svého vyvoleného ochránil. Skryl jej v plášti noci a vyvedl do Egypta k tamnímu kalifovi. Ale i tam se proti němu obrátili závistivci. Porazil je a po dlouhém putování se vrátil do své vlasti. Alláh mu dal do rukou pevnost Alamut, aby odtud zahájil boj proti falešné víře a definitivně porazil zrádné místodržící a tyrany. Celý jeho život je provázen zázraky, smrtelnými nebezpečenstvími a Alláhovou milostí. Abú Soraka pravil:

	„Až uslyšíte všechny ty úžasné příběhy, které se zdají být spíše pohádkami než skutečností, poznáte v Našem pánovi opravdového a velkého proroka.“

	A v dalších dnech začal podrobně vyprávět neuvěřitelné události a příběhy ze života nejvyššího velitele. Před žáky postupně vyvstávala postava velkého proroka a jejich nejvroucnějším přáním potom bylo, aby ho jednou spatřili živého a mohli se před ním vyznamenat velkým skutkem nebo velkou obětí. Protože znamenat něco v jeho očích jim připadalo stejné jako vystoupit vysoko nad ostatní smrtelníky.

	*

	Během dne už se Ibn Tahir ničemu nedivil. Stal se bystrým pozorovatelem a poslušným žákem. Vykonával všechno, co se od něho v daném okamžiku žádalo, a připadalo mu také, že všechno musí být, jak je.

	Když však večer ležel s rukama za hlavou a hleděl do rudého plamene na vrcholku nádobky v koutě, uvědomoval si, že žije v jakémsi podivném, tajemném světě. Zmocňovala se ho tíseň a často se ptával: „Jsi opravdu ty, který tu takhle ležíš, týž Avani, který kdysi pásal otcovo stádo v Save?“ Připadalo mu totiž, že svět, v němž teď žije, odděluje od světa minulého podobná propast, jaká odděluje svět snů od světa bdění.

	Od snů si pomáhal tak, že začal skládat básně. Daj Abú Soraka zadal žákům při hodině poetiky úkol, aby verši oslavili postavy a události, které byly pro izmaelství zvláště významné. Skládali básně o Prorokovi, Alim, Izmaelovi, slavných mučednících a jejich činech.

	Ibn Tahirovi byl nejbližší Ali, Prorokův zeť. Složil o něm píseň, která nadchla Abú Soraku tak, že ji chtěl ukázat Seidunovi. Naučili se ji též žáci a brzy se Ibn Tahir proslavil po celém Alamutu jako básník.

	ALI

	Po Hadižovi první Proroka poznal, 
bylo mu sotva deset let.

	Ve všech bojích mu věrně po boku stál, 
nepřestal pro něj krvácet.

	Sám Prorok mu dceru za ženu dal, 
Fátimu, nejkrásnější květ.

	Pro stolec kalifa si ho vybral, 
aby zemřít mohl pokojně.

	Byl zbaven práv a obětí podlé zrady 
se po Prorokově smrti stal.

	Však nebyly to ještě všechny křivdy: 
jak mučedník svůj život dokonal.

	V Nedžefu leží jeho tělo svaté, 
kryté zlatou kupolí.

	Věřící mají slzami oči zalité, 
když jej co mučedníka slaví.

	Povzbuzen prvním úspěchem pokračoval Ibn Tahir v básnických pokusech. A posléze zjistil, že našel prostředek, jak vyjádřit cosi z onoho tajemna, které ho po večerech znepokojovalo, a jak se ho zároveň zbavit. Všechno, co mu připadalo cizí a nejasné, se pokoušel vyjádřit veršem, a tím si to názorně představit. Některé takové pokusy se pak na Alamutu staly společným vlastnictvím a mnozí je znali nazpaměť. Písně o Alamutu a Seidunovi ho těšily nejvíc.

	ALAMUT

	Tam, kde se Elborz k nebi tyčí, 
teče mnoho proudů říčních.

	Dravé bystřiny tam pramení, 
skály je hledí mocně napěnit.

	Již od časů dajlamských králů 
tam ze skály hrad shlíží dolů.

	Pevné hradby chrání jej.

	Vichrům, bleskům hrdě vzdoruje.

	Bývala v té výši hnízda orlí 
a jestřábi tam svou kořist rvali.

	Na skále té hejna dravců žila 
proto Alamut se ta skála zvala.

	Čtyři věže, jež se nebi klaní, 
velké tajemství tu chrání, 
aby ruce bez skrupulí 
to tajemství nešpinily.

	SEIDUNA

	Jak orel ve svém hnízdě bdící 
dlí tu v tvrzi mocný vládce.

	Vůdcem je i soudcem věřících, 
o sultána nestará se.

	Neviděn, neslyšen, a přece všude 
je jeho pevná ruka znát.

	Nevíš, ani kdy ani odkud bude 
tvá odměna ti dána.

	Alláhem byl vyvolen, však vytrpěl 
v světě mnohá protivenství.

	Hned za Prorokem a Alim jej bys měl 
za svatého muže ctít.

	Zázraky mnohé kolem něj se dějí, 
žid ani křesťan neuvěří.

	Za víru, věrnost, za utrpení 
Bůh mu klíč od ráje svěřil.

	S poezií byla spojena také řečnická cvičení. Sulajmán a Ibn Tahir v nich zápolili přede všemi. Sulajmán byl v řeči ohnivější, Ibn Tahir uvážlivější. Největší pohromou byly tyto předměty pro Jusufa. Mnohokrát se Ibn Tahirovi svěřil, že by raději celý den cvičil na slunci s přísným Minučeherem nebo se dokonce na rozkaz Abdul Malika bičoval, skákal po rozžhavené desce nebo prováděl desatero dechových cvičení, v nichž se ostatně časem utužili. Jen jednoho se bál víc než básnictví, rétoriky, mluvnice a algebry: Abdul Malikova půstu. Jedině tehdy prožíval chvíle, kdy mu připadal život a všechno, co na hradě dělali, nesmyslné a prázdné. Zmocnila se ho touha lehnout si a spát a už se neprobudit.

	Jinak ho netrápily žádné zvláštní otázky. Divil se také už jen máločemu. Ze všeho nejvíc snad ještě umění Ibn Tahira skládat básně, které ještě nikde nečetl a nikdo mu je nevyprávěl. Navenek ho měl za kouzelníka, avšak v skrytu duše mu jeho rozum našeptával, že Ibn Tahir musí mít někde skrytý zdroj, z něhož čerpá své umění. Že básně, které znal, skládali básníci, to dokázal pochopit. Jenže to bylo v šerém dávnověku, to ještě po světě chodili hrdinové a bojovali s démony a jinými nadpřirozenými bytostmi. Ale že mohl být takovým básníkem jeho druh, který spal na vedlejší posteli a byl o hlavu menší a slabší než on, to jeho hlava nedokázala pochopit. Že je Seiduna velký Prorok, přestože s nimi žil na hradě, tomu byl ještě schopen porozumět. Seiduna se neukazoval a nepovažoval za vhodné, aby jej kdokoliv z nich zahlédl. Ibn Tahir se s Jusufem každý den přel a žertoval. Přese všechny pochybnosti ho ve skrytu duše obdivoval a byl pyšný, že je jeho přítelem.

	I když byl Sulajmán neporazitelný šermíř, lasem nikdo neházel tak jako on a byl vždycky první při každém riskantním podniku, žárlil rád na úspěchy druhých. Když před ním vychvalovali Jusufa a Ibn Tahira, říkal:

	„Ten první je hlupák, druhý domýšlivec.“

	I přesto s nimi tvořil nerozlučnou trojici. Když ostatní útočili na jeho přátele, hned je bránil. Rozzlobil se a namítal:

	„Až budete i vy házet kopím tak daleko a vydržíte tolik zkoušek jako Jusuf, tak přijďte.“

	A o Ibn Tahirovi:

	„Kdybyste měli v hlavě jen zrnko z toho, co tam má on, nebyli byste jen pyšní, ale už dávno byste samou nafoukaností praskli.“

	Ale nikdo mu jeho jízlivost nevyčítal. Měli ho rádi nejen Ibn Tahir a Jusuf, ale celá škola včetně učitelů.

	Jedním z nejpřísnějších zákazů byl zákaz hovorů o ženách a záležitostech pohlaví vůbec. Proto se všichni žáci zarazili, když Ibrahim při jedné hodině toto choulostivé téma najednou nakousl. Vyprávěl zrovna o Prorokových manželkách. Odkašlal si, na chvíli sklopil zrak, pak jej upřel na mládence před sebou a začal vážným hlasem vykládat:

	„Prorok sám nezakázal věřícím, aby se ženili a veselili ve společném životě s druhým pohlavím. Sám se stal příkladem dobrého manžela a otce. Na druhou stranu dal věřícím pozitivní cíl: mučednictví pro svatou víru a nejvyšší odměnu za tuto oběť, věčné radosti v zahradách ráje. První věřící, kteří následovali jeho příkladu, dokázali spojit obojí: spokojený život se ženami a statečnou oběť za jeho víru. Když však Prorok zemřel, začaly mezi jeho učedníky rozepře. Muži se jenom povalovali v harémech a usilovali o moc a jiné pozemské statky. Zapomnělo se na Prorokovo přikázání, že pro velkou věc se je třeba obětovat, bojovat s mečem v ruce nebo třeba zemřít mučednickou smrtí. Seiduna nyní postavil dělítko mezi toto chování a své počínání. Na jedné straně je Bagdád a seldžučtí tyrani se svými prostopášnými nohsledy, na druhé straně jsme my a vy. Vy, kteří budete vysvěceni na fedaje, jste vybraný oddíl, jehož nejvyšším posláním je oběť a mučednictví za svatou věc. Ve všem se tedy musíte odlišovat od ostatních. Proto vydal Seiduna nejpřísnější zákaz: neoženíte se ani se nebudete oddávat jakýmkoliv prostopášnostem. Jako byste už byli obyvateli rajských zahrad, které jsou pro vás stvořeny, je vám zakázáno hovořit o nečistých věcech. Nesmíte o nich ani přemýšlet, ani se potají oddávat fantaziím. Alláhovi nezůstane nic utajeno! A Seiduna jím byl vyvolen a vám určen za vůdce. Pro toho, kdo by porušil zákaz, jsou určeny tresty z nejpřísnějších. Kdo bude přistižen při nevhodném rozhovoru, bude okamžitě přeřazen mezi obyčejné vojáky. Jeden z vás už byl takto potrestán. Kdo z vás by se po vysvěcení zapletl se ženou nebo dokonce oženil, bude ztrestán strašlivou smrtí. Kat mu nejprve žhavým železem vypálí oči. Až přejde nejhorší bolest, z těla mu zaživa oddělí všechny údy. Takové tresty určil nejvyšší velitel pro toho, kdo poruší jeho zákaz.“

	Učedníkům při těch slovech běhal mráz po zádech. Netroufali si jeden druhému pohlédnout do očí. Někteří si tvrdé tresty živě představovali. Chvěli se hrůzou a občas někomu z prsou unikl potlačovaný vzdech.

	Když si daj Ibrahim všiml účinku svého výkladu, přeletěl mu po nehybné tváři sotva patrný úsměv. Mnohem přívětivějším hlasem pak pokračoval:

	„Nemějte ze Seidunova zákazu strach. Je krutý jen zdánlivě. Vždyť kdo z vás by jen mohl pomyslet na to, že by vyměnil odměnu, která ho čeká za jeho oběti, za pochybnou radost, kterou by mohlo nabídnout porušení Seidunových zákazů? Neboť všem, kdo bez váhání splní, co jim je nařízeno, se dostane věčných rozkoší. A jakých rozkoší! Mučedníci za svatou věc vstoupí do zahrad, kde tryská křišťálově čistá voda. Budou ležet uprostřed prosklených altánů na poduškách a procházet se nádhernými háji ve stínu košatých stromů. Budou vás obklopovat záhony plné nádherných, omamně vonících květin. Dívky s černýma očima ve tvaru mandlí a s bělostnými údy vás budou hostit nejvybranějšími pokrmy a nápoji. Budou vám k službám! Ty dívky stvořil Alláh zvláštním způsobem. Zachovají si věčné mládí a věčné panenství, i když se plně odevzdají vašim touhám. Po vysvěcení budete připraveni na to, abyste si mohli tyto rozkoše zasloužit. Alláh předal Seidunovi klíč od zahrad, které jsou určeny vám. Kdo bude přesně plnit rozkazy, tomu Seiduna otevře bránu do ráje. Což může existovat něco, co by vás dokázalo zastavit na cestě za takovou odměnou?“

	*

	Žáci se večer sešli na střeše a Ibn Tahir otevřel debatu:

	„Učitelé nám doporučili, abychom ve volných chvílích diskutovali o všem, co se během dne naučíme. Dnes nám daj Ibrahim vysvětlil, proč nám Seiduna zakázal hřešit skutkem, slovem i myšlenkou. Myslím, že ten zákaz neporušíme, když si jako vždycky popovídáme o všem, co jsme slyšeli, a poradíme se, jak se máme chovat, abychom se snáze vyhnuli každé příležitosti a pokušení.“

	Někteří žáci se těch slov zalekli.

	„Já s tím nesouhlasím,“ řekl Naím. „Daj Ibrahim nám zakázal mluvit o nečistých věcech. Slyšel jsi přece, jaké tresty čekají na hříšníka.“

	„Nedělej v tom zmatek, Naíme,“ nesouhlasil Džafar. „Smíme mluvit o všem, co nám vykládali učitelé. Nikdo nás nemůže potrestat, když o těch záležitostech budeme hovořit rozumně a věcně.“

	„Jenom ne o ženách a jiných nečistých věcech!“ rozpálil se Naím.

	Jusuf vybuchl.

	„Hoďte toho prcka z hradeb dolů!“

	Naím se polekaně odebral k východu.

	„Tady zůstaň!“ zavolal na něj Sulajmán. „Aby ses pak nevymlouval, žes tu nebyl s námi. Jestli budeš pořád hudrat, v noci ti to vytmavíme!“

	Ibn Tahir spustil:

	„Budu mluvit otevřeně a na rovinu, abychom si to vyjasnili jednou provždy. Jsem přesvědčen, že nikoho z nás by ani nenapadlo, aby se někdy opravdu zapomněl s nějakou ženou. I rozhovorům o nich se budeme nadále vyhýbat. Svým činům a svému jazyku můžeme snáze vládnout. Ale jak zakázat myšlenky, které nás napadají ve slabých chvilkách, nebo třeba své sny? Iblís4 nemá vládu nad naší vůlí, má ji však nad naší fantazií a našimi sny. Já jsem se například už několikrát cíleně snažil vyhnout všem nečistým myšlenkám. Už se mi zdálo, že jednou provždy zvítězím. Ale pak se jako vnuknutím zlého ducha objeví rozvratné sny a po celý den je pak fantazie jejich otrokem. Tak začíná člověk stále znovu, dokud zase neuklouzne. Zákaz je tvrdý a nemá pochopení pro přirozenou slabost. Co se s tím dá dělat?“

	Sulajmán odvětil:

	„Proč si s tím tak lámat hlavu? Sny jsou sny a kdo kvůli nim může být volán k odpovědnosti? A každá myšlenka, která ti nechtěně unikne, také nemůže být kdovíjaký hřích.“

	„To je pravda!“ zaradoval se Jusuf. „Jako bys mi mluvil z duše.“

	„Ne, nevím, jestli máš pravdu,“ trval na svém Ibn Tahir. „Zákaz je jasný a přesný a musí existovat nějaký způsob, jak lze slabost přemoci.“

	Ozval se Džafar:

	„Řekl jsi to naprosto přesně, Ibn Tahire. Je-li zákaz takový, musí nám být dána také možnost, abychom jej nepřekračovali. Každý z nás se musí ze všech sil vzepřít našeptávání zlého ducha a osvobodit své myšlenky i sny od jeho vlivu.“

	„Zkoušel jsem to,“ vysvětloval Ibn Tahir. „Ale lidská slabost je obrovská.“

	„Nemá smysl bojovat se silnějším soupeřem,“ zamumlal Jusuf.

	Vtom se Obeida, který celou dobu mlčky poslouchal, potutelně pousmál.

	„Proč tolik slov a hádek, přátelé, když je celá věc tak prostinká? Myslíte si, že by nám Seiduna přikázal něco, co bychom nemohli splnit? Myslím, že ne. Teď poslouchejte! Neslíbil nám Seiduna odměnu za naši vytrvalost, za naše oběti? Ano, a sice rajské rozkoše v zahradách na onom světě. Ptám se vás: smí se vyvolený radovat z budoucí odměny? Všichni mi odpovíte, že ano. Tak se i my můžeme plným právem radovat z potěšení, která nám Seiduna slíbil jako odměnu po smrti. Můžeme se těšit myšlenkou na krásné zahrady a zurčící studánky, představovat si vybraná jídla a nápoje přichystané pro nás; a nakonec se můžeme ve svých představách těšit na objetí černookých pannen, které pro nás budou určeny. Kde je tady jaká hříšnost? Pokud nás tedy bude v budoucnu pokoušet zlý duch, unikneme mu myšlenkami na nádherné rajské zahrady, kde si budeme moci libovolně užívat, aniž by nám černé svědomí kazilo ten požitek. Tak vyhovíme i Alláhovi, který pro nás rajské zahrady připravil, a Seidunovi, který nám do nich za naše zásluhy otevře bránu, i sobě samým, neboť dáme myšlenkám svobodu, aniž bychom hřešili.“

	Žáci mu hlasitě a radostně dávali za pravdu.

	„Jsi ďábel, Obeido!“ zvolal Jusuf. „Jak to, že mě ještě nikdy nic takového nenapadlo?“

	„Obeida hovořil o celé věci velice chytře,“ konstatoval Ibn Tahir. „Formálně se proti tomu nedá nic namítnout. Ale podle mého zůstává hříšná touha navzdory všemu nečistá, i když ji obklopíme rajskou zahradou.“

	„Zdá se mi, že se ti nelíbí, žes na to nepřipadl sám,“ zlobil se Obeida.

	„Ne, Ibn Tahir má pravdu,“ řekl Džafar. „Hřích zůstane hříchem, ať ho pácháme kdekoli, a jasný zákaz, který nám Seiduna udělil, se nedá obejít žádnou lstí.“

	„Chcete nám svými pochybnostmi všechno zošklivit,“ zlobil se Jusuf. „Já myslím, že Obeida má pravdu, a nikdo nám nemůže zabránit, abychom se neradovali z odměny, kterou si chceme poctivě zasloužit.“

	„Jak je komu libo,“ poznamenal Džafar a pokrčil rameny.

	*

	Když večer před příbytkem nejvyššího velitele vzplály ohně pochodní, když se ozvalo vzdálené šumění Šáhrúdu a rozlehl se zvuk večerního rohu, který vyzýval k modlitbě a spánku, cítili učedníci bolestný stesk. Den tvrdé školy, přísných cvičení a náporu na myšlení byl za nimi a mysl se jim uvolnila. Někteří se utíkali do samoty a tam se oddávali stesku po domově, jiní přemýšleli, jak jim bylo venku, kde byl život úplně jiný.

	„Chtěl bych být ptákem,“ pravil jednou Sulajmán. „Letěl bych se podívat, co dělají moje dvě sestry. Naše matka zemřela a otec má dvě další ženy, které mají také děti. Moje sestry jim budou přítěží, určitě se k nim chovají zle. Budou se jich chtít zbavit. Mám strach, že ženy přemluví otce, aby je prodal prvnímu snoubenci, který se namane. Ach, jak mě to všechno trápí a souží!“

	Zaťal pěsti a zakryl si jimi tvář.

	„A já mám starou matku,“ vzpomínal Jusuf a otíral si svou obrovskou tlapou oči. „Trápí se s dobytkem a poli. Bojím se, že ji sousedé oberou, protože je úplně sama. Proč jen jsem ji opustil?“

	„Ano, proč?“ zeptal se Ibn Tahir.

	„Bylo to její přání. Řekla mi: ‚Jsi silný pehleván, dítě moje, sám Prorok by měl z tebe radost. A kdyby ještě žil tvůj otec, který nade všecko na světě ctil mučedníka Aliho, určitě by tě poslal k jednomu z dajů, kteří jsou ve službách pravého kalifa, aby ses u něj vzdělal v pravém učení.‘ Tehdy naším krajem projížděl velký daj Husajn Alkeini a sbíral přívržence Našeho pána. Dal jsem se k němu a on mě dovedl sem na Alamut.“

	„A ty, Naíme, jak ty ses dostal sem do pevnosti?“ vyzvídal dál Ibn Tahir.

	„Moje vesnice odsud není daleko,“ odpověděl Naím. „Slyšel jsem, že mocný daj shromažďuje na Alamutu vojsko proti falešnému sultánovi. My jsme byli doma všichni pravověrní. Proto neměl otec nic proti tomu, abych šel sloužit Seidunovi.“

	„A ty, Sulajmáne?“

	„Copak se má vůbec cenu ptát? Říkali, že bude válka a že se velký daj, který vykonal už mnoho zázraků, zmocnil ve jménu egyptského kalifa Alamutu a hodlá odtamtud zaútočit na sultána. ‚Tady se něco semele, Sulajmán,‘ řekl jsem si. Naším krajem procházel Abdul Malik, a tak jsem se k němu přidal.“

	„Naše rodina je už odpradávna oddaná jménu Aliho,“ pravil Obeida. „Bylo nás devět bratrů a někdo musel z domu. Požádal jsem otce a ten mi dal požehnání na cestu.“

	„A ty, Džafare?“

	„Poctivě jsem studoval korán, sunnu a dějiny islámu. Viděl jsem, že Ali byl neprávem zbaven následnictví a že kalif sedí v Bagdádu na jeho trůně neprávem. V našem kraji se zastavil jeden izmaelský daj – byl to náš představený Abú Soraka – a s ním jsme vedli učené rozhovory. Souhlasil jsem s jeho učením a prosil otce, abych se směl k tomuto misionáři přidat. Když slyšel, že můj učitel míří na Alamut k Seidunovi, rád souhlasil. O našem nejvyšším veliteli se říkalo, že je to přesvatý muž.“

	Tyto rozhovory jim pomáhaly překonávat stesk po domově a pocity samoty a odloučenosti od světa. Když je troubení rohu následujícího rána probudilo ze spánku, byla včerejší zjitřená mysl dávno zapomenuta. Ledová voda, ve které se myli, jim připomněla tvrdost denního programu, výcviku a školy. Znovu stáli oběma nohama v Alamutu. Jejich jedinou starostí bylo, aby správně zodpověděli otázky učitelů a aby požadavky představených nebyly přílišné. Odhodlaně se oddali práci za izmaelskou věc.

	*

	Jednoho rána, když se žáci vrátili s Minučeherem z vojenských cvičení na Alamut, jim Abú Soraka oznámil:

	„Dnes máte volno. Přišli dajové ze sousedních pevností, aby obdrželi od nejvyššího velitele rozkazy k další práci. Také my budeme informovat o vašich úspěších a nezdarech. Odpočiňte si a věnujte čas studiu.“

	Žáci se zaradovali. Doběhli si do ložnice pro tabulky a zápisky. Někteří s nimi odešli na hradby; ti zvědavější se usadili na nádvoří ve stínu budov a pozorně sledovali sídlo svého nejvyššího velitele.

	Stráž před vchodem byla zesílená. Černoši s kyji stáli nehybně jako sochy. Čas od času kolem prošel některý z dajů oděný ve sváteční bílé říze. Žáci si okamžitě pověděli, co o něm věděli. Když ho neznali, hádali, kdo by to mohl být.

	Na dolním nádvoří před strážnicí nastal hluk. Vstupní branou vjelo dovnitř několik jezdců. Přiskočili k nim vojáci a přidrželi jejich koně, aby mohli sesednout. Nepatrný mužík v širokém plášti, který seskočil z malého, chlupatého bělouše, se rozběhl po schodišti, obklopen ostatními, kteří jej s patřičnou úctou následovali.

	„Abú Ali! Velký daj! Toho znám,“ zvolal Sulajmán a vzrušením povstal.

	„Pojďme pryč,“ navrhoval Jusuf.

	„Ne, počkáme!“ řekl Ibn Tahir. „Chtěl bych ho vidět zblízka.“

	Mezitím se k nim skupina přiblížila. Vojáci, kteří jim stáli nablízku, se otáčeli po příchozím a uctivě se klaněli.

	„Samí dajové,“ šeptal Sulajmán a hlas se mu nervózně chvěl. „Abú Ali je přivítal osobně.“

	„Podívej! Dajové Ibrahim a Abdul Malik jsou mezi nimi,“ zvolal Jusuf.

	Abú Ali ve svém širokém plášti důstojně kráčel po terase a okázale pohupoval celým tělem. Vlídně se usmíval na vojáky, kteří ho zdravili. Bylo vidět, že si uvědomuje poctu, kterou je pro jeho obdivovatele jeho přívětivý úsměv. Jeho tvář vroubila vráska za vráskou. Řídká prošedivělá bradka a navlas takové kníry svěšené dolů lemovaly téměř bezzubá ústa. Když míjel žáky, řádně se mu uklonili. Malá očka mu zasvítila radostí. Vytáhl ruku zpod pláště a přívětivě jí mávl na pozdrav. Vypadal úplně jako nějaká stařenka.

	Když skupina dajů poodešla, žáci se znovu narovnali.

	„Viděli jste? Jenom nám pokynul rukou!“ zvolal nadšeně Sulajmán. „Abú Ali je první po Seidunovi!“

	„Škoda, že není trochu urostlejší,“ poznamenal Jusuf.

	„Copak si myslíš, že rozum je závislý na velikosti těla?“ nesouhlasil Naím.

	„Když vidím tebe, skoro bych tomu věřil.“

	„Líbí se mi jeho prostota,“ řekl Ibn Tahir. „Usmíval se na nás, jako by nás všechny znal už odedávna.“

	„Přesto působí vznešeným dojmem,“ přidal se Naím.

	„Je to učený a zasloužilý muž,“ dodal Sulajmán.

	„Nemůžu pochopit, že mohl být dobrým vojákem.“

	„Snad ne proto, že se mezi nás nepřihnal se šavlí v ruce?“ zlobil se Naím. „Většina dajů, které jsem viděl, vypadala, že nemá žádnou sílu. Jsou to vůdci a hloupí obři je poslouchají.“

	„Jaký je asi Seiduna?“ zeptal se Ibn Tahir.

	Podívali se po sobě.

	Naím pravil:

	„To nám ještě nikdo neřekl.“

	*

	Velká zasedací síň zabírala téměř celé křídlo v přízemí budovy, v níž bydlel nejvyšší velitel. Už od rána se v ní scházeli učitelé, misionáři a další významní izmaelci. Přišli z Rudbaru a Kazvínu, z Damghánu a Šáhdúru, dokonce až ze vzdáleného Chúzistánu, kde vedl izmaelce velký daj Husajn Alkeini. Rozmlouvali s místními a vyměňovali si novinky v očekávání rozkazů nejvyššího velitele.

	Okna byla zakrytá těžkými závěsy. Místnost osvětlovaly svíčky v početných svícnech. V rozích stály na vysokých podstavcích nádoby s pryskyřicí, která hořela a naplňovala vzduch příjemnou omamnou vůní.

	Pod jedním z těch světel se kolem Řeka Theodora seskupilo několik lidí. Byl mezi nimi vojenský velitel rudbarského hradu, setník Ibn Izmael, obtloustlý šprýmař Zucharuja a mladý Egypťan Obeidaláh, který znal lékaře ještě z dob jeho pobytu v Káhiře. Všichni žertovali a smích často přerušoval jejich rozhovor.

	„Ty ses tedy dostal na hrad se Sabbáhem, můj doktore?“ ptal se Egypťan. „Světem se šířily neuvěřitelné zvěsti o dobytí Alamutu. Říká se, že Sabbáh přesvědčil bývalého velitele pevnosti, aby mu hrad vydal. Nebo zase že ho podplatil penězi. Ale dodnes nevím, jak to vlastně bylo.“

	Řek se pobaveně zasmál. Ale neřekl nic.

	Setník Ibn Izmael mužům naznačil, aby přišli blíž. Pravil:

	„Myslím, že nebude na škodu, když mladíkovi vysvětlím, jak se Sabbáhovi podařilo dostat Alamut do našich rukou. Sice jsem u toho nebyl, ale všechno mi vyprávěl jeden z mých poddůstojníků, který tehdy našemu veliteli pomáhal.“

	Obeidaláh a tlustý Zacharuja napjatě naslouchali. Theodoros se posměšně ušklíbl a nedůvěřivě si zachoval odstup.

	„Jak jistě víte,“ pokračoval Ibn Izmail, „zástupcem sultána na Alamutu byl ctihodný setník Mehdí. Osobně jsem ho sice neznal, ale slyšel jsem, že se zrovna nevyznačoval nějakým ostrovtipem. Sabbáh šťastně unikl nástrahám velkovezíra a nakonec se dostal do Raje. Tamější velitel Mucufer je jeho velkým přítelem. Pomohl mu shromáždit skupinu sedmdesáti mužů, mezi nimiž byl i poddůstojník, který mi ten příběh vyprávěl. Vtom našeho velitele napadne, že se zmocní Alamutu, který je široko daleko nejpevnějším hradem. Poradí se s Mucuferem a nakonec vymyslí následující lest“.

	Zatímco Egypťan a tlustý daj napjatě naslouchali vyprávění, lékař se neustále dvojsmyslně hihňal. Setník si toho všiml; mátlo jej to a zároveň popuzovalo.

	„Proč nevyprávíš ty, když to znáš lip?“ zeptal se rozhořčeně.

	„Vidíš přeci, že tě zaujatě poslouchám,“ omlouval se Řek ne bez dávky zlomyslnosti.

	„Jen ho nech, ať si popichuje,“ řekl Egypťan, jehož netrpělivost rostla. „Však ho známe. Stále chce vědět víc než druzí.“

	Ibn Izmael pokračoval:

	„Vymyslel tedy náš velitel lest a navštívil Mehdího na Alamutu. Řekl mu: ‚Jsem daj a prochodil jsem půl světa. Teď už mám cestování dost a přišel jsem hledat klidný kout. Prodej mi před hradbami tolik půdy, kolik se vejde do volské kůže. Za tu zem ti dám pět tisíc zlatých.‘ Mehdí divže nepuknul smíchy. ‚Jestli mi dáš opravdu tolik peněz, okamžitě ti tu půdu postoupím.‘ Zdálo se mu nemožné, že by chudý daj mohl mít tolik majetku. Sabbáh sáhl pod plášť, vytáhl měšec zlaťáků a začal odpočítávat smluvenou částku. Mehdí nevěřil vlastním očím. Myslel si však: ‚Co může pevnosti ublížit, když prodám pod hradbami kousek země starému dajovi? A já přes noc zbohatnu.‘ Vzali tedy volskou kůži, spustili most přes Šáhrúd a dostali se z něj na skály pod hradbami. Sabbáh vytáhl zpod pláště ostrou dýku a začal jí rozřezávat kůži na tenké řemínky. Důstojníci a vojáci se k nim postupně přibližovali a sledovali podivného cizince. Nikdo neměl ani potuchy, co měl daj za lubem. Když kůži rozřezal, zapíchl do skuliny kolíček a přivázal k němu jeden konec provazu z rozřezané kůže. S druhým koncem v ruce začal obcházet pevnost. Až teď se Mehdímu rozsvítilo v hlavě. ‚Zloději! Podvodníku!‘ rozkřikl se na Sabbáha a pozvedl zbraň. V tu chvíli nad jejich hradbami zavířily bubny. Vystrašeně pohlédli vzhůru. Skupina jezdců s šavlemi v rukou vjížděla po mostě do pevnosti. Sabbáh se smál: ‚Už je pozdě, příteli! Hrad už je můj, a kdybys mi zkřivil pouhý vlas, nikdo z vás neunikne smrti. Ale já ctím dohody, Mehdí! Vezmi si pět tisíc zlatých a jdi si se svými lidmi, kam je ti libo.‘“

	Al Hakím vyprskl smíchy. Držel se za své tučné bříško a slzy mu tekly z očí. Smál se, až ho všechno bolelo.

	I Egypťan a tlustý daj se smáli, zpola vesele, zpola rozpačitě. Nevěděli totiž, čemu se Řek tolik smál. Dokonce i setník Ibn Izmael si lékaře přeměřil zlostným pohledem.

	„Ó, ty svatá prostoto!“ uniklo Řekovi uprostřed smíchu. „Tak ty jsi naletěl, můj brachu! A to jsme s Hasanem tenhle bonbonek věnovali samotnému sultánovi.“

	„Poddůstojník mě tedy tahal za nos?!“ rozčilil se setník a krev se mu nahrnula do tváří. Žíla na čele mu vzteky vystoupla. „Uškrtím ho, zbiju ho jako psa!“

	„To bys mu křivdil, Ibn Izmaeli,“ pravil Řek. „Protože to, co ti řekl, je úplná pravda, totiž úplná pravda pro něho. Ale ne pro tebe, který patříš mezi vyšší. Měl bys sám uhádnout, jak to ve skutečnosti bylo.“

	„Proč bych se dělal důležitým? Ven s tím!“ trucoval setník.

	„Nejdřív ti musím říct, že Mehmed, bývalý velitel tohoto hradu, pochází z Aliho rodu. Aby ho sultán získal pro svou věc, dal mu vysokou funkci svého zástupce, když mu nebylo ještě ani třicet let. A aby od sebe odvrátil možné nebezpečí, poslal ho na samý konec světa, tedy sem na Alamut. A tady se mladý, po životě prahnoucí muž k smrti nudil. Se svými důstojníky a poddůstojníky od rána do večera pili, hráli v kostky a rvali se. Na noc si sem přitahal spoustu žen, tanečnic, zpěvaček a hereček, a co se tu pak dělo, o tom si v Raji troufali mluvit pouze šeptem. Ochočil si celé hejno sokolů a smečku gepardů a lovil s nimi po okolních horách a lesích. Zároveň proklínal sultána a kalifa a zapřísahal se, že se jim ještě strašlivě pomstí. Určitě se i šáhovi Malikovi donesly zvěsti o tom, jak si počíná. Ale vladař si říkal: ať si mě klidně proklíná; až proniknou přes hranice barbaři a zaútočí, bude se jim muset postavit na odpor, jestli je mu jeho vlastní hlava drahá. – O všech těch věcech vypravoval Mucufer Sabbáhovi, když se dostal do Raje. I já jsem tam zrovna byl a jednou jsme se díky Mucuferovi setkali s Mehdím na lovu. Hasan dostal od káhirského kalifa tučnou sumu zlaťáků. Nabídl veliteli pět tisíc, když mu vydá hrad. S penězi mohl snadno dojet do Káhiry, kde by ho Sabbáh doporučil svým přátelům a kde by se mohl mladík zapojit do velkoměstského života. Mehdí byl okamžitě připraven. Bylo jen třeba najít způsob, jak by se před svým vojskem očistil, aby sultán nepronásledoval jeho příbuzné. A právě sultánovi chtěl Sabbáh vyvést jeden ze svých kousků. Řekl: ‚Chtěl bych se zmocnit Alamutu nějakým vskutku výjimečným a zároveň vtipným způsobem, aby o tom mluvil celý Írán. Sultán by se smál a myslel si: Sabbáh je pořád ten starý taškář. Ať se děje cokoliv, vždycky ukáže svou bujarou povahu. Ať má tedy radost.‘ Zvažovali jsme desatero možností. Pak jsem si vzpomněl na starou legendu o tom, jak se Didó zmocnila Kartága. Připomněl jsem ji Hasanovi. Okamžitě se toho chytil. Vykřikl: ‚Můj bratře, právě tohle jsem potřeboval!‘ A už spolu s Mehdím vymýšleli plán. Při tom jsme se všichni tři smáli, až nás bránice bolela. Pak už se všechno odehrálo přesně tak, jak ti, můj milý setníku, vyprávěl tvůj drahý voják.“

	Během vyprávění se celá společnost otřásala hromovým smíchem.

	„A co bylo s Mehdím pak?“ zeptal se Egypťan, když první veselí odeznělo.

	„Ty z Káhiry, on do Káhiry,“ odpověděl Řek. „A možná zrovna teď hraje šachy s dívkami, s nimiž jsi předtím cukroval ty.“

	„Vsadil bych se sto ku jedné,“ pravil tlustý daj, „že se náš Sabbáh od té doby, co ho náš velkovezír vyhnal z isfahánského dvora, změnil ve váženého muže. Všude se o něm mluví s největší úctou a mnozí ho mají za živého světce. Avšak po tom, cos nám vyprávěl, se zdá, že je to stále ten starý šprýmař a veselá kopa.“

	„Není dobré, abychom se o tom příliš šířili,“ dodal Řek mnohem tišeji. „Od té doby, co se usadil na Alamutu, se s naším velitelem stala jakási proměna. Celé dny a noci je zavřený ve své věži a kromě Abú Aliho nikoho nepřijímá. Všechny rozkazy jdou pouze přes něj. Člověku je tak nějak divně, protože nikdy neví, na čem je.“

	Do sálu vešel Abú Ali s dalšími daji. Všichni se zvedli z polštářů a uklonili se. Velký daj se přívětivě usmál a odpověděl na pozdrav. Vybídl je, aby se usadili tak, aby od něj nebyli daleko. Pak je oslovil:

	„Důstojné shromáždění izmaelských dajů a velitelů! Náš pán Hasan-e Sabbáh vám posílá své požehnání. Zároveň vás prosí, abyste laskavě vzali na vědomí jeho nepřítomnost. Starost o naše společenství, psaní nových zákonů a nařízení i jeho věk mu brání, aby se našeho shromáždění zúčastnil osobně. Bude s námi přítomen duchem. Vším, co je důležité, pověřil mě. Já ho budu také informovat, o čem jsme tu jednali a jaká byla vaše přání.“

	Zpráva, že nejvyšší velitel se nezúčastní jednání, zapůsobila na cizí daje nepříznivě. Připadalo jim, že je zneuctil, že staví hráz mezi nimi a sebou a že zmizel kamsi daleko a vysoko.

	Tlustý daj Zacharuja pošeptal Řekovi:

	„Není to zase nějaký z těch jeho žertů?“

	Řek mu odpověděl:

	„Není to vyloučeno. Ale bojím se, že při tom žertu jde o naše krky.“

	Velký daj poprosil učitele, aby mu vyprávěli o svých úspěších se žáky. Hlavní učitel Abú Soraka začal jako první. Nejprve cizím velitelům předestřel obecný učební plán a pak shrnul, co se od něj žáci dosud naučili.

	„Ze všech žáků nejschopnější,“ pravil, „je jeden hoch ze Save, vnuk onoho Tahira, kterého dal zhruba před dvaceti lety velkovezír popravit. Nejenže je velice bystrý a má dobrou paměť, ale má také básnického ducha. Vyzdvihl bych dále Džafara, velmi vážného mladého muže, který je svědomitý při studiu koránu. Bystrý, ale ne vždycky spolehlivý je Obeida, snaživý je Naím.“

	Abú Ali si zapsal jména a doplnil si k nim krátkou poznámku. Také Ibrahim zmínil na prvním místě Ibn Tahira. Setník Minučeher chválil nejvíc Jusufa a Sulajmána. V očích Abdul Malika byl nejlepší Sulajmán a hned po něm Ibn Tahir. Lékař byl spokojen se všemi, nikoho zvlášť nevyzdvihoval.

	S údivem poslouchali cizí dajové o zdejší přísné a široce koncipované výuce. To, co vyslechli, je naplnilo lehkou nedůvěrou, protože výsledný cíl a účel takové výchovy nedovedli pochopit.

	Když učitelé doreferovali, Abú Ali si spokojeně zamnul ruce.

	„Jak jste právě slyšeli, na Alamutu rozhodně nespíme. Všechny cíle Našeho pána, které si stanovil před dvěma lety, kdy se zmocnil hradu, se ukázaly jako správné. Sultán nás stále ještě nespěchá o tuto pevnost připravit, přesně jak to před dvěma lety Hasan-e Sabbáh předpovídal: barbarům na druhé straně hranic je úplně jedno, kdo je velitelem pevnosti. Kdyby chtěli vtrhnout do země, zaútočili by na nás stejně jako na sultána. A stejně jako oni bychom se museli bránit i my. Čas, který nám sultán z těchto důvodů dal, jsme na hradě plně využili. Náš velitel dokončil úplnou reformu veškerého izmaelství. Každý věřící byl vycvičen v železného vojáka a každý voják je zároveň nejhorlivějším věřícím. Ale za nejvýznamnější opatření pokládá náš velitel založení školy pro fedaje. Z té školy vyjdou vybraní mladíci, kteří budou připraveni k jakékoli oběti. Je ještě brzy, abychom mohli docenit celý dosah této instituce. Jménem Našeho pána vám mohu říct jen tolik: sekyra, jíž bude pokácen strom rodu Seldžukova, bude již brzy nabroušena. Snad už není daleko chvíle, kdy zazní první rána. Celé naše okolí až do Raje je dnes izmaelství nakloněno. A je-li pravda, co nám vzkazují zvědové z Chúzistánu, totiž že velký daj Husajn Alkeini brzy v celé zemi vyvolá povstání proti sultánovi, tak už zhruba víme, kdy budeme muset také my vystavit zkoušce naši sílu. Nu, snad ještě zbývá nějaký čas. Do té doby pracujte, ctění dajové a velitelé, jako jste pracovali dosud. Tedy hledejte bojovníky za naši věc od domu k domu.“

	Zatímco zpočátku mluvil nevzrušeným, vyrovnaným hlasem, postupně se začal rozohňovat. Živě gestikuloval, výmluvně mrkal a usmíval se. Nakonec se zvedl z podušek, na nichž dosud seděl, a postavil se přímo doprostřed mezi daje.

	Pokračoval:

	„Přátelé moji! Přináším vám od Seiduny zvláštní rozkaz. Kéž vám úspěchy při získávání stoupenců nezkalí pohled! Právě teď je zapotřebí každého jednotlivce. Ať vás nikdy velké množství věrných nepřivede k tomu, že si řeknete: Proč bychom se snažili získat ještě toho či onoho přívržence? Vždyť nemá ani dobré jméno, ani majetek. Třeba je to právě ten, který převáží misky vah na naši stranu. Nebojte se námahy! Choďte od jednoho ke druhému a snažte se je přemluvit. Neboť to, co je nejdůležitější, je získat si jeho důvěru. Nesmíte být jednostranní, nýbrž měňte svůj přístup od případu k případu. Uvidíte-li, že je někdo silně věřící a má bezmeznou víru v korán, buďte i vy takoví. Řekněte mu, že víra pod seldžuckými sultány upadá a že se kalif v Bagdádu dostal do jejich područí. Když vám odpoví, že imám v Káhiře je cizinec a samozvanec, dejte mu za pravdu, ale trvejte na tom, že ani u bagdádského zástupce není všechno, jak má být. – Snazší situaci budete mít, když cílem vašeho přesvědčování bude přívrženec Aliho nebo někdo, kdo je aspoň nakloněný jeho učení. Když uvidíte, že je hrdý na své íránské předky, řekněte mu, že naše hnutí nemá nic společného s egyptskými vladaři. Jestliže s ním místní nespravedlivě zacházeli, utěšujte ho, že až budou u moci egyptští Fátimovci, bude všude vládnout spravedlnost. – Když se setkáte s chytrým člověkem, který se potají nebo i zjevně vysmívá koránu a učení víry, řekněte mu, že izmaelství je ve svém jádru totožné s volnomyšlenkářstvím a že nauka o sedmi imámech je jen písek do očí a vábnička pro nevědomý dav. – Tak zpracovávejte každého jedince podle jeho povahy a názorů a nepozorovaně ho přiveďte k tomu, aby začal pochybovat o správnosti stávajícího pořádku. Zároveň buďte skromní a spokojte se s málem, chovejte se podle ustálených zvyklostí a obyčejů toho kterého kraje a ve všech nepodstatných věcech dejte za pravdu druhému. Musí mít dojem, že jste sice učení a zkušení, ale že si ho přesto vysoce ceníte a že vám velmi záleží na tom, abyste právě jeho přivedli na správnou cestu. – Až si takto získáte jeho důvěru, přejděte k druhému bodu vašeho plánu. Vysvětlete mu, že patříte ke společnosti věřících, která chce na světě nastolit spravedlnost a pravdu a která chce zúčtovat s cizími zlovolníky. Zapojte ho do ohnivých debat, vzbuďte v něm zvědavost, buďte tajemní, naznačujte a slibujte, dokud jej úplně nevyvedete z míry. Pak od něho vyžadujte přísahu mlčenlivosti, vysvětlete mu učení o sedmi imámech, zviklejte jeho víru, jestliže věří Koránu, mluvte o naší připravenosti a železném vojsku, které čeká pouze na rozkaz, aby vytáhlo proti sultánovi. Nuťte ho k novým přísahám, vysvětlete mu, že na Alamutu je velký prorok, jemuž se koří tisíce a tisíce věřících, a zpracujte ho tak, aby se k nám připojil. Je-li bohatý nebo žije-li si na slušné úrovni, snažte se z něj vymámit větší částky peněz, aby se tak cítil zavázán. Protože podle staré zkušenosti se člověk rád drží toho, komu půjčil své peníze. Z těch prostředků dávejte v delších intervalech menší částky chudým přívržencům, abyste je tak udrželi připoutané. Řekněte jim, že to jsou jen zálohy za mzdu, kterou dostanou za svou věrnost izmaelství od našeho nejvyššího velitele. – Až se ten člověk ocitne plně ve vašich rukou, zaplétejte ho stále pevněji do svých sítí. Mluvte s ním o hrozivých trestech, které čekají zrádce, o světeckém životě, který vede náš velitel, a o zázracích, které se kolem něj dějí. Čas od času se na to místo znovu vracejte a nevynechejte žádné z uzavřených spojenectví. Neboť jak řekl Náš pán, nikdo není tak malý, aby nemohl sloužit naší věci.“

	Dajové a velitelé poslouchali jeho řeč s velkým zájmem. Abú Ali se co chvíli obrátil na toho či onoho a rozhazoval před ním rukama, jako by to všechno povídal právě jemu.

	„Teď nebo nikdy,“ zvolal nakonec. „To bude naše heslo. Jste lovci a rybáři duší. Jako takové si vás vybral Náš pán a znovu vás posílá do světa, abyste splnili jeho rozkazy. Nebojte se ničeho, neboť za každým z vás stojí celá naše moc, všichni naši věřící a vojáci.“

	Pak přinesl skříňku s penězi a začal počítat. Abdul Malik si sedl vedle něj a otevřel velkou knihu, v níž bylo zapsáno, jakou částku už kdo přijal a kolik mu nejvyšší velitel určil navíc.

	„Od nynějška bude každý z vás dostávat stálý roční plat,“ řekl Abú Ali, „který považujte za odměnu za vaši věrnost a za svou práci. Čím větší budou úspěchy a zásluhy každého z vás, tím vyšší bude částka, kterou dostanete.“

	Velitelé začali vyslovovat svá zvláštní přání. Ten měl více žen a dětí, ten dlouhou cestu před sebou. Třetí chtěl vzít peníze pro svého přítele, který nemohl na poradu přijet, čtvrtý žil zase v kraji, kde panovala nesmírná bída. Jedině vyslanec chúzistánského velkého daje Husajna Alkeiniho s sebou přinesl celé tři měšce zlaťáků a nevyžadoval pro sebe a svého velitele nic.

	„Ten by vám měl být vzorem,“ pravil Abú Ali a radostně chúzistánského vyslance objal.

	„Z loupeží se žije dobře,“ zašeptal Al Hakim daji Zacharovi a významně mrknul. Říkalo se totiž, že Husajn Alkeini číhá na cestách vedoucích z Turkmenistánu na karavany, a to z rozkazu nejvyššího velitele nebo přinejmenším s jeho vědomím, a přepadá je. To měl být jeden ze zdrojů, z nějž si mohl Hasan-e Sabbáh dovolit vydržovat své početné bratrstvo.

	Když byla výplata u konce, pohostili domácí velitelé své hosty pečení a vínem a dali se do důvěrnějších hovorů. Vzájemně si postěžovali na svá trápení a našlo se i mnoho těch, kteří nevěřili v konečný úspěch izmaelství. Mluvili o příbuzenských vztazích. Ten měl na Alamutu dceru, ten zase někde jinde syna, a tak přemýšleli, zda by se nedal vymyslet nějaký sňatek. Každý chtěl mít svou rodinu pod dohledem, a tak se dlouho přeli o to, kdo nechá své dítě odejít z domu. A když se staří známí zase dostatečně sblížili, přišel na přetřes také nejvyšší velitel a jeho osobní záležitosti.

	Abú Soraka měl ve svém harému na starost obě Hasanovy dcery, Chadídžu a Fátimu. První bylo třináct let, druhé jedenáct. Od té doby, co je přenechal Abú Sorakovi, je Hasan nikdy nepovolal k sobě a nikdy se po nich neptal.

	Daj vyprávěl chúzistánskému vyslanci, který byl jeho hostem, že dívky jsou úplně vystrašené a že se okamžitě začnou třást, když jen zaslechnou jméno svého otce. S takovým přístupem Abú Soraka nesouhlasil. Vždyť byl sám velmi pozorným otcem. Co se stalo s Hasanovými ženami, nikdo nevěděl. Na hradě nebyly.

	Vyslanec z Chúzistánu vyprávěl, jak v Zúr Gumbádánu, pevnosti, které se Husajn Alkeini zmocnil, žije velitelův syn Hosein. Pohádal se s otcem a ten ho za trest vydal chúzistánskému velkému dajovi, aby mu sloužil jako obyčejný voják.

	„Vážně, ten Hosein je divoký jako zvíře,“ řekl vyslanec. „Kdybych byl jeho otcem, nejraději bych si ho nechal u sebe. Protože když ho máš na očích, nejsnáze ho změníš nebo alespoň napravíš. Hoseina však jeho ponížení jen utvrdilo v jeho tvrdohlavosti a zlobě. A Husajn Alkeini s ním má starostí víc než dost.“

	Hosté zůstali na Alamutu tři dny, čtvrtého dne za úsvitu se vydali každý do svého kraje.

	Život na hradě se vrátil od starých kolejí, dokud se neobjevila nečekaná návštěva.

	
Kapitola pátá

	Jednoho parného dne uprostřed léta přijel k Alamutu v doprovodu patnácti jezdců asi šedesátiletý stařec. Stráž před vchodem do soutěsky jej zastavila a ptala se, kdo je a co jej přivádí na hrad. Stařec odpověděl, že je bývalý isfahánský městský velitel Abul Fazel Lumbani, že přijíždí z Raje a přináší od tamního raíse velice závažnou zprávu pro nejvyššího velitele. Službu konající důstojník se okamžitě rozjel do pevnosti, aby informoval představeného o příjezdu cizinců.

	Bylo krátce po třetí modlitbě. Žáci si zrovna užívali odpolední odpočinek, když je začal svolávat zvuk rohu. Rychle si obuli sandály, přehodili přes sebe pláště, uchopili štít a zbraň a spěchali na nádvoří. Setník Minučeher a dajové Abú Soraka, Ibrahim a Abdul Malik už čekali v sedle.

	Také mladíci nasedli na své koně.

	„Něco se chystá,“ špitl Sulajmán svému sousedovi a nosem nasál vzduch. Oči mu očekáváním horečnatě zasvítily.

	Vtom přispěchal Abú Ali a nasedl na svého drobného, kostnatého bělouše. Jeho krátké nohy objaly hruď zvířete, jako by k ní přirostly. Postavil se před žáky a zavelel:

	„Mládenci, dostali jste čestný úkol. Máte doprovodit vzácného muže, který je dobrým přítelem Našeho pána. Ten muž je bývalý isfahánský raís Abul Fazel, který čtyři měsíce ukrýval našeho nejvyššího velitele před pronásledováním velkovezíra. Sluší se, abychom mu připravili přijetí, které odpovídá jeho významu a zásluhám o naši věc.“

	Pobídl koně a odcválal s celým doprovodem přes most k soutěsce.

	Abul Fazel zatím začal ztrácet trpělivost. Neklidně se ohlížel směrem k soutěsce, kde zmizel strážný. Jeho kůň pod ním přešlapoval, jako by vycítil náladu svého pána.

	Konečně se ze soutěsky vynořila skupina jezdců. Příchozí mezi nimi poznal svého starého přítele Abú Aliho. Ten se k němu přihnal a ještě ze sedla ho objal.

	„Jsem rád, že tě můžu uvítat na hradě Alamut jako první,“ pravil.

	„Díky, i mě to těší,“ odpověděl Abul Fazel. Tón jeho hlasu vyjadřoval mírnou nelibost. „Nějak jste na sebe nechali čekat. Kdysi čekali jiní, až je já přijmu. Jak praví přísloví: dnes já tobě, zítra ty mně.“

	Abú Ali se zasmál.

	„Časy se mění,“ poznamenal. „Jen se nezlob, můj brachu. Chtěl jsem ti připravit přijetí odpovídající tvému postavení.“

	Abul Fazel se viditelně upokojil. Pohladil si krásnou stříbrnou bradku a přivítal se s ostatními daji a s Minučeherem.

	Setník zavelel a skupina učedníků se v sevřeném šiku rozjela do plání. V jednom místě se bleskurychle rozdělila do dvou řad, které se od sebe oddělily a pak naoko chaoticky rozptýlily. Po ostrém hvizdu se ihned znovu seřadily, velitelé v čele vykřikli rozkaz a jezdci se s napřaženými kopími rozjeli proti sobě. Zdálo se, že se musí srazit a nabodnout na kopí. Ale zcela disciplinovaně zastavil jeden vedle druhého, otočili koně, znovu se spojili do jedné řady a vrátili se k výchozímu bodu.

	„Náramní mládenci, vzorný oddíl,“ zvolal Abul Fazel uznale. „Docela mě zalil pot, když se hnali proti sobě.“

	Abú Ali se potěšeně usmíval.

	Vydal rozkaz. Rozjeli se soutěskou k pevnosti.

	*

	Když přijeli na Alamut, setník Minučeher žáky propustil. Rozkázal, aby se postarali také o raísovu družinu a jeho zvířata. Pak se vydal za hostem a daji do hlavního sálu.

	Abul Fazel si cestou prohlížel pevnost a budovy a podivoval se nad množstvím vojska a pasoucího se dobytka.

	„Vždyť je to hotové vojenské ležení, příteli,“ řekl nakonec. „Myslel jsem si, že se na hradě sejdu s prorokem, ale zřejmě se setkám s vojevůdcem. Nemohu uvěřit, že to, co vidím kolem sebe, je dílo mého starého přítele Sabbáha.“

	„Neříkal jsem ti snad, že tě čekají ještě mnohá překvapení?“ smál se velký daj. „Na Alamutu nás sice není víc než tři sta padesát, ale jak jsi viděl, vojáci jsou vycvičeni radost pohledět a také stravou a vojenským materiálem jsme dobře vybavení. V každé ze sousedních pevností máme po dvou stech věrných bojovníků, zapálených pro naši věc. Celé okolí nám je nakloněno a v případě nebezpečí můžeme na Alamutu v krátké době shromáždit až patnáct set mužů.“

	„I tak je to příliš, příliš málo,“ zamumlal Abul Fazel.

	Abú Ali na něj překvapeně pohlédl.

	„Jak to myslíš?“

	„Snad si netroufáte s tou hrstkou odolávat celé sultánově armádě?“

	„Ovšemže troufáme. Ale teď snad ještě nebezpečí nehrozí?“

	Abul Fazel zavrtěl hlavou.

	„Chci mluvit se Sabbáhem,“ řekl.

	Dajové na sebe pohlédli.

	Vstoupili na horní terasu a prošli kolem hlídkujících kopiníků do budovy nejvyššího velitele.

	V hlavním sále na ně čekali ostatní důstojníci. Abul Fazel mezi nimi marně hledal svého starého přítele.

	„Kde je Sabbáh?“ zeptal se.

	Abú Ali se poškrábal na bradě a pak odpověděl:

	„Půjdu k němu, abych ho zpravil o tvém příjezdu. Dajové ti zatím přinesou jídlo a budou ti dělat společnost.“

	Odchvátal a Abul Fazel za ním volal:

	„Vyřiď mu, že jsem tu dlouhou cestu nepodnikl jen pro svou zábavu. Raís Mucufer mě posílá s důležitou zprávou. Bude litovat každé chvíle, po kterou mě nechá čekat.“

	*

	Posadil se rozladěně na podušky. Dajové usedli kolem něj a sloužící mu přinesli jídlo a pití.

	„Úplně mi připadá, jako bych já měl být tím, komu se prokazuje nějaká laskavost,“ mumlal si pro sebe.

	„Nezlob se, vznešený šejku,“ pravil Abú Soraka. „Takový je teď zvyk na Alamutu.“

	„Nejvyšší velitel ještě nevyšel ze svých pokojů, co se zmocnil hradu,“ vysvětloval Ibrahim. „Celé dny a týdny s nikým nepromluví kromě velkého daje.“

	„Známe takové způsoby,“ reptal Abul Fazel. „Když jsem byl ještě raísem v Isfahánu a chtěl jsem někoho zvlášť zkrotit, nechal jsem ho dlouho čekat přede dveřmi. Jenže dobrým přátelům byly dveře vždycky dokořán otevřené. Zrovna Sabbáh by o tom mohl vyprávět.“

	„Slyšeli jsme, vznešený šejku, že jsi ho kdysi ukrýval čtyři měsíce ve svém domě před pronásledováním velkovezíra,“ pravil Řek a šibalsky zamrkal.

	Raís se nahlas zasmál.

	„A říkal ti, jak jsem ho považoval za blázna?“ zeptal se. „Chtěl bych vědět, jestli by na mém místě někdo soudil jinak?“

	„Cosi jsem o tom také zaslechl,“ poznamenal Abú Soraka. „Jen nevím přesně, jak to vlastně bylo.“

	„Pokud vás to zajímá, mohu vám o tom vyprávět,“ nabídl se bývalý raís a odkašlal si.

	Dajové mu rychle nabídli ještě několik polštářů, aby se mu lépe leželo. Pak se sesedli těsně kolem něj.

	Vyprávění začalo:

	„Už je to mnoho let, co jsme se se Sabbáhem neviděli. Vypadá to, že se od té doby velice změnil. Ale když jsem ho poznal, byl to veselá kopa a nepřekonatelný šprýmař, jakému nebylo rovno. Celý dvůr se smál jeho vtipům. Ať měl sultán sebehorší náladu, Sabbáh mu ji svým jediným šprýmem dokázal spravit. Velký vezír na něj pochopitelně brzy začal žárlit a nakonec mu pořádně zavařil. Hasan však šťastně unikl do Egypta a za rok už si na něj na sultánově dvoře sotvakdo vzpomněl. Kromě velkovezíra ovšem, který se právem bál jeho pomsty. Když se mu potom doneslo, že Sabbáh opustil Egypt, dal všem svým špehům v zemi tajný rozkaz, aby vyslídili místo, kde se ukrývá, a pokud by ho našli, měli ho sprovodit ze světa. Ale zdálo se, že se do země propadl… Jednoho krásného dne přede mnou odhrnul závěsy v mém pokoji jakýsi šejk v cestovním plášti. Vyděsil mě k smrti. Když jsem se vzpamatoval, zavolal jsem služebnictvo: ‚Hej, holoto! Kdo vpustil toho muže do domu?‘ Vtom ten muž odhrne koneček pláště z obličeje a zamrká na mě můj starý Hasan, živý a zdravý a celý rozesmátý… Teprve teď mě zamrazilo. Hned jsem zatáhl přes dveře dvojitý závěs. ‚Zbláznil ses?‘ ptám se ho. ‚Sto vezírových biřiců po tobě slídí a ty se vydáš do samotného Isfahánu a vpadneš jakoby nic k počestnému muslimovi domů.‘ Zasmál se a jak měl ve zvyku, poplácal mě po rameni. ‚Ach, můj raísi,‘ řekl. ‚Měl jsem spoustu přátel, dokud jsem byl ještě sultánem u dvora. Teď, když jsem v nemilosti, přede mnou zavíráte dveře.‘ Co jsem měl dělat? Měl jsem ho rád a ukryl jsem ho ve svém domě. Musel, pravda, neustále trčet ve svém pokoji. Ale byl trpělivý, celé dny čmáral perem po nějakých papírech, snil, a když jsem ho navštívil, bavil mě veselými anekdotami a příhodami… Jednou mě překvapil dosti zvláštním návrhem. Ano, to musím zdůraznit: smál se při tom dvojsmyslně jako vždycky, když si z někoho tropil šašky. Pochopitelně jsem si myslel, že si i tentokrát dělá legraci a že se sluší, abych se smál s ním. Řekl mi tohle: ‚Milý příteli! Potřebuji jen dva nebo tři muže, na které bych se mohl bezpodmínečně spolehnout, a do roka zničím sultána i jeho říši.‘ Smál jsem se, až jsem se za břicho popadal. On však najednou zvážněl, popadl mě za ramena a probodl mě pohledem. Až mě zamrazilo, když jsem viděl jeho výraz. Řekl mi: ‚Myslel jsem to úplně vážně, raísi Abul Fazele Lumbani.‘ Poodstoupil jsem a díval se na něj jako na zjevení. Kdo by nevyvalil oči, kdyby mu někdo, kdo působí jako nýmand, řekl, že se dvěma třemi lidmi vyvrátí ze základů zemi, která sahá od Antiochie k Indii a od Bagdádu ke Kaspickému moři. Okamžitě mě napadlo, že se z dlouhého osamění a strachu z pronásledování malinko pomátl. Řekl jsem mu pár smířlivých slov a kvapem jsem se odebral z jeho pokoje. Spěchal jsem k lékaři a prosil jej, aby mi dal lék na vyšinutí mysli. Ten lék jsem prostřednictvím různých lidí Hasanovi občas nabízel. Odmítal ho a cítil jsem, že už mi nedůvěřuje.“

	Velitelé se dobře bavili.

	„Ten příběh je skvělý,“ zvolal Řek. „Odpovídá přesně jeho povaze.“

	„A co si dnes o Hasanových slovech myslíš, vznešený šejku?“ zeptal se Abú Soraka.

	„Obávám se, opravdu se obávám, že to myslel naprosto vážně.“

	Vypravěč očima klouzal z tváře na tvář, vrtěl hlavou a velice se podivoval.

	*

	Abú Ali se vrátil a řekl hostovi:

	„Pojďme! Sabbáh tě očekává.“

	Raís se zvolna zvedl z podušek, lehkou úklonou se rozloučil a odešel za velkým dajem.

	Procházeli dlouhou chodbou. Na každém konci stál obrovitý černoch a opíral se o těžké kopí. Došli k úzkému točitému schodišti, které strmě stoupalo k vrcholku věže. Začali vystupovat.

	„Snad si Sabbáh nevybral vrcholek věže za svůj příbytek?“ zeptal se raís po chvíli a otřel si pot z čela.

	„Uhodl jsi, ctihodný příteli.“

	Schodiště bylo stále užší a strmější. Velký daj kráčel jako dvacetiletý. Zato bývalý raís funěl stále víc.

	„Zastavme se,“ řekl nakonec. „Zadýchal jsem se. Už nejsem mladík.“

	Zastavili se a raís si vydechl. Pak znovu pokračovali ve výstupu.

	Avšak po chvíli Abul Fazel znovu zareptal:

	„Při vousu mého otce! Což to proklaté schodiště nemá konce? Nevybral si ten starý lišák svůj brloh tak vysoko, aby si z nás zase utahoval?“

	Abú Ali se v duchu smál. Když došli na vrchol schodiště, bývalý raís sotva dechu popadal. Hlavu měl svěšenou a ani si nevšiml strážného, který hlídal vchod. Když stoupal do posledních schodů, téměř vrazil do páru bosých černých nohou. Překvapen pozvedl zrak. Hrůzou uskočil. Jako bronzová socha před ním stál polonahý černoch, velký jako hora a silný jako býk. U nohou držel těžký kyj, kterým by si raís stěží troufal pohnout oběma rukama.

	Abú Ali se zasmál a podepřel starce, aby se neskutálel dolů. Abul Fazel opatrně obešel strážného, který stál beze slova a nehnutě na svém místě. Když raís poodešel dál do chodby, ještě jednou se otočil. Zjistil, že černoch jej stále sleduje koutkem oka. Zahlédl strašidelné bělmo jeho očí.

	„Neznám ani sultána, ani šáha,“ bručel host, „který by byl takto hlídán. Afričan vyzbrojený takovýmhle kyjem není zrovna příjemná společnost.“

	„Kalif v Káhiře poslal Hasanovi darem celý oddíl takových kleštěnců,“ pravil Abú Ali. „Je to nejspolehlivější stráž, kterou si dokážeš představit.“

	„Ne, tenhle váš Alamut, to není nic pro mě,“ usoudil raís. „Nikde v dohledu žádné pohodlí.“ Přišli ke dveřím, před nimiž stál strážný podobný tomu předešlému. Abú Ali zadrmolil pár slov a černoch pozvedl závěs.

	Vstoupili do prostě zařízeného předpokoje. Velký daj si odkašlal. Za jedním z koberců na stěně se cosi pohnulo. Neviditelná ruka jej nadzdvihla a pod ním se objevil nejvyšší velitel izmaelců, Hasan-e Sabbáh. Oči mu svítily radostí. Rychlými kroky spěchal ke svému starému příteli a pevně mu stiskl ruku.

	„Podívejme, podívejme! Můj isfahánský hostitel! Že bys mi znovu přinesl lék na pomatení smyslů?“

	Vesele se zasmál a pozval oba starce do svého pokoje.

	Raís se ocitl v pohodlně zařízené místnosti, která vším připomínala příbytek učence. Několik polic po straně bylo zaplněno knihami a spisy. Podlaha byla pokryta koberci. Na nich bylo rozloženo různé hvězdářské náčiní, nástroje k měření a počítání, tabulky a pisátka, kalamář a několik husích brků na psaní.

	Host si to všechno udiveně přeměřil pohledem. Nijak si nemohl v hlavě srovnat to, co viděl dole v pevnosti, s tím, co teď viděl před sebou.

	„Lék na pomatenost mi tedy neneseš?“ žertoval dál Hasan a s úsměvem si hladil krásnou, téměř úplně černou bradku. „Jaké lidumilné cíle tě tedy přivádějí sem na konec světa?“

	„Lék na pomatenost ti opravdu nenesu, můj Hasane,“ promluvil nakonec raís. „Mucufer ti však posílá vzkaz: sultán vydal rozkaz a emír Arslan Taš vytáhl z Hamadánu s třicetitisícovým vojskem proti Alamutu. Turecká jízda, jeho předvoj, by se mohla už dnes nebo zítra přihnat k Rudbaru a pak bude v několika dnech před tvou pevností.“

	Hasan a Abú Ali se na sebe krátce podívali. „Už?“ podivil se Hasan a zamyslel se. „S tak rychlým rozhodnutím jsem nepočítal. Něco se muselo mezitím na dvoře změnit.“

	Vybídl přítele, aby se usadil na poduškách. Sám si sedl vedle něj a zamyšleně pokyvoval hlavou.

	„Povím ti všechno, co vím,“ řekl Abul Fazel. „Ty hleď co nejdřív připravit vyklizení hradu.“

	Hasan mlčel. Raís si ho potajmu prohlížel. Nikdo by mu nehádal šedesát let. Byl ještě mrštný jako mladík. Měl svěží pleť a velké moudré oči hleděly živě a pronikavě. Byl spíše střední než vyšší postavy. Nebyl ani hubený ani tlustý. Nos měl dlouhý a rovný, rty plné a ostře vykrojené. Mluvil nahlas a bez vytáček a téměř vždy s jakýmsi šibalským přízvukem či skrytou ironií. Když však přemýšlel, jeho obličej se velice změnil. Úsměv zmizel a v jeho rysech se objevilo cosi chmurného až zatvrzelého. Nebo se zdál být duchem nepřítomen a soustředěn na cosi neviditelného, což bývá případ lidí, kteří jsou nadáni velkou představivostí. Tím mimoděk vzbuzoval strach v těch, kteří mu byli podřízeni. Obecně by se dalo říci, že to byl hezký muž. Mnohým vadilo, že často dával najevo, že si je svých předností vědom.

	„Vyprávěj, poslouchám,“ vyzval hosta a svraštil čelo.

	„Pokud to ještě nevíš,“ začal raís pomalu, „řeknu ti, že tvůj starý nepřítel Nezám al-Molk už není velkovezírem.“

	Hasan se zarazil. Celý se zachvěl. „Co jsi to řekl?“ zeptal se, jako by nevěřil vlastním uším.

	„Sultán sesadil Nezám al-Molka a na jeho místo dočasně jmenoval sultánčina tajemníka.“

	„Tadž al-Molka?“ zaradoval se Abú Ali. „Vždyť to je náš spojenec.“

	„Teď už ne, když sultánka očekává, že její synek bude podle ústavy provolán za následníka trůnu,“ vysvětlil raís.

	„Odporná zrada,“ zamumlal velký daj.

	Hasan mlčel a přemýšlel. Naklonil se dopředu a začal prstem kreslit po koberci jakési kruhy.

	Starci zmlkli. Sledovali jeho pohyby a čekali, až promluví.

	„Když se dostal sultánčin tajemník na místo Nezám al-Molka, pak je zřejmé, že se naše postavení u dvora od základů změnilo,“ pronesl konečně Hasan. „To mi poněkud hatí plány. Myslel jsem, že budu mít klid až do příštího jara. To už bych byl se svými přípravami hotov… Bude je tedy třeba uspíšit.“

	„Málem bych zapomněl na to nejdůležitější,“ skočil mu do řeči raís. „Nezám al-Molk sice přišel o vezírství, ale dostal rozkaz, aby co nejdříve vykořenil izmaelství.“

	„To tedy znamená boj na život a na smrt,“ řekl Abú Ali zpříma. „Pro velkovezíra je to totéž, jako kdyby rozkázal vlku, aby ohlídal stádo ovcí.“

	„Ne, stádem ovcí určitě ještě nejsme,“ usmál se Hasan. Ve skrytu duše dospěl k jakémusi rozhodnutí a vrátila se mu předchozí dobrá nálada.

	„Potřebujeme rychle jednat,“ pronesl. „Co si o tom myslí Mucufer? Je ochoten nám pomoci?“

	„Hovořili jsme podrobně o všem možném,“ odvětil Abul Fazel. „Má tě rád a je připraven krýt tvůj ústup před tureckou jízdou. Proti jádru emírova vojska je ovšem sám také bezmocný.“

	„Chápu, chápu,“ hrál Hasanovi kolem úst jeho starý šibalský úsměšek. „Ale kam mi jeho jasnost radí, abych se uchýlil?“

	„Právě o těchto možnostech jsme diskutovali nejvíc,“ řekl raís. Dělal, že si Hasanovy skryté ironie nevšiml. „Zbývají ti jen dvě cesty, kratší na západ, která vede zemí divokých Kurdů směrem k Byzanci a dál do Egypta, a druhá na východ. Tu ti radí Mucufer. U Mervu nebo dokonce už u Nišápuru by se k tobě přidal Husajn Alkeini se svým vojskem a pak byste společně ustupovali dál ke Kábulu a do Indie, kde by vám tamní knížata nabídla útočiště.“

	„Skvělý plán,“ pobaveně řekl Hasan. „Ale co kdyby moje vojsko nebylo proti sultánově jízdě dost rychlé?“

	„I o této možnosti jsme mluvili,“ řekl raís a naklonil se k Hasanovi. „Jestli ti připadá ústup se všemi tvými lidmi nemožný, pak nabízí Mucufer tobě a tvým nejbližším útočiště u sebe. Právě kvůli tomu mě poslal k tobě na hrad.“

	„Mucufer je chytrý a na jeho oddanost určitě nezapomenu. Ale nevidí do mé hlavy a mého srdce.“

	Hasanův hlas najednou ztvrdl a zvážněl.

	„Alamut je nedobytný,“ pokračoval. „Zůstaneme tedy na hradě. Porazíme tureckou jízdu a dřív než přijede jádro sultánovy armády k pevnosti, budeme připraveni.“

	Abú Ali se podíval na Hasana planoucím zrakem, očima, naplněnýma důvěrou. Abul Fazel se vyděsil.

	„Vždycky jsem tě, můj Hasane, považoval za obratného a nemilosrdného muže,“ pravil. „V poslední době tvá vážnost vzrostla tak, že se o tobě mluví v celém Íránu. Svými intrikami na dvoře jsi dokázal, že jsi vládce nad jiné schopný. Ale to, co máš teď v plánu, ve mně vzbuzuje upřímné obavy a starost.“

	„Moje dílo je vykonáno jen napůl,“ odvětil Hasan. „Dosud jsem důvěřoval svému vladařskému umění. Teď vyzkouším, co dokáže víra.“

	Poslední slovo významně zdůraznil. Obrátil se na velkého daje a řekl mu:

	„Běž a svolej velitele k poradě. Mužstvo musí okamžitě do zbraně. Učedníci budou muset zítra podstoupit zkoušku, aby mohli být ihned vysvěceni na fedaje. Všichni musí všechno umět… Velkou radu povedeš místo mě. Řekneš velitelům, že se blíží návštěva a že jsem rozkázal, že na ni počkáme tady. Ať ti každý řekne svůj názor. Až všechny vyslechneš, vrátíš se a všechno mi povíš. Setník ať vydá podřízeným rozkaz, aby připravili všechno, co je zapotřebí k obraně pevnosti.“

	„Všechno bude vykonáno tak, jak jsi rozkázal,“ řekl velký daj a vzdálil se z pokoje.

	*

	Tlukot bubnů a troubení rohu svolalo mužstvo do zbraně a velitele k poradě. Abú Ali s vážnou tváří čekal v hlavní síni. Dajové a důstojníci postupně přicházeli.

	Když se shromáždili, přelétl je velký daj pohledem a řekl jim:

	„Sultán sesadil velkovezíra a dal mu rozkaz, aby vyhladil izmaelství. Hamadánský emír Arslan Taš vytáhl s třiceti tisíci muži proti Alamutu. Předvoj turecké jízdy bude dnes nebo zítra před Rudbarem. Za pár dní mohou před branami naší pevnosti zavlát černé prapory. Mucufer, městský velitel v Raji, nám slíbil pomoc. Ale jistější je spolehnout se na naši vlastní připravenost. Seiduna mi nařídil, abych od vás vyzvěděl, jak bychom se nejlépe mohli postavit útoku. Až vyslechne naše rady, vydá potřebná nařízení.“

	Velitelé sedící na polštářích na sebe překvapeně hleděli. Tu a tam někdo něco zašeptal svému sousedovi, ale dlouho se nikdo nehlásil o slovo.

	„Setníku, ty jsi zkušený voják,“ oslovil nakonec Abú Ali Minučehera. „Co myslíš, že je teď nejdůležitější?“

	„Útoku turecké jízdy se nemusíme obávat,“ odpověděl setník. „Pevnost je na útok připravena a ten, kdo by ji chtěl ztéci, by strašlivě narazil. Ale jak dlouho bychom mohli vzdorovat obléhání třiceti tisíc mužů, kteří by si s sebou přivezli stroje a obléhací zařízení, to je opravdu otázka.“

	„Na jak dlouhou dobu máme na hradě zásoby?“ zeptal se Řek.

	„Přinejmenším na půl roku,“ odpověděl setník. „Ale když rychle vyšleme karavanu do Raje, Mucufer nás může zaopatřit na další půlrok.“

	„To je důležité,“ mínil Abú Ali a cosi si zapisoval na tabulku.

	Teď se přihlásil Abdul Malik.

	„Myslím si tohle,“ řekl. „Nesmíme se nechat na hradě příliš rychle uvěznit. Turky můžeme porazit v otevřeném terénu, zejména pokud by nám Mucufer opravdu poslal pomoc. Jádro sultánova vojska je ještě daleko.“

	Všichni mladí důstojníci byli jeho návrhem nadšeni.

	„Nic nesmíme uspěchat,“ namítal Abú Soraka. „Musíme vzít v úvahu, že na hradě máme ženy a děti a že by po nich byla veta, kdybychom lehkomyslně riskovali porážku na otevřeném poli.“

	„Copak jsem stále neříkal,“ zvolal Ibrahim, „že ženy a děti nepatří mezi vojáky?“

	„Nejsem jediný, kdo má své blízké v pevnosti,“ oponoval Abú Soraka. Myslel přitom i na Hasanovy dcery.

	Daj Ibrahim zlostně sevřel rty.

	„Dám vám znamenitou radu,“ pravil s úsměvem Al Hakim. „Naložíme ženy a děti na velbloudy a mezky a pošleme je Mucuferovi. Odtamtud bychom pak s vracející se karavanou přivezli na hrad potřebné zásoby. Tím bychom zabili tři mouchy jednou ranou. V pevnosti by ubylo hladových krků, zbavili bychom se obav o své blízké a karavana by nejela půl cesty zbytečně.“

	„Dobrý nápad,“ uznal Abú Ali a na tabulku si udělal další poznámku.

	Rozmluva byla stále vzrušenější. Vypočítávali, čeho všeho se jim na hradě nedostává, přeli se o úkolech, které by měly připadnout jednotlivým velitelům, a každý přicházel s vlastními návrhy.

	Nakonec dal Abú Ali znamení, že porada je u konce. Přikázal velitelům, aby vyčkali na přesné rozkazy, a vrátil se na vrcholek věže.

	*

	Zatím Hasan na isfahánském městském veliteli vyzvídal, co se u dvora změnilo, že se sultán rozhodl k tak nečekanému kroku. S dvorními kruhy měl totiž dosud dobré vztahy, neboť ve vezírovi mladé sultánky Turkan Hatumy, v Tadž al-Molkovi, měl svého spojence.

	Sultán Malikšáh prohlásil veřejně svého prvorozeného syna Barkiaroka, kterého mu porodila jeho první manželka, za následníka trůnu. Dvacetiletý mladík právě tehdy na válečné výpravě potíral odbojná knížata na hranicích s Indií. Toho se pokusila využít mladá sultánka, aby zajistila svému čtyřletému synkovi Mohamedovi íránský trůn. Největším odpůrcem tohoto plánu byl Nezám al-Molk. Vládce podléhal chvíli vlivu svého starého vezíra, chvíli kouzlu své krásné ženy. Velkovezír měl mocného přímluvce především v bagdádském kalifovi a celém sunnitském duchovenstvu. Sultánku podporovali četní Nezámovi nepřátelé a vůbec všichni, které jeho moc odsunula do bezvýznamnosti. Aby měli její příznivci protiváhu k sunnitským duchovním, vyhledal sultánčin vezír kontakty s přívrženci Aliho, mezi nimiž byla nejvlivnější sekta izmaelců v čele s Hasanem. Tento spor u dvora přišel vládci Alamutu právě vhod. Ujistil sultánku, že všichni jeho přívrženci po celém Íránu budou podporovat její zájmy, a Tadž al-Molk mu na oplátku slíbil, že budou s Turkan Hatumou tlačit na vládce, aby se příliš neznepokojoval jeho akcemi na severu Íránu.

	Po dvě léta sultánka a její tajemník svůj slib dodržovali. Pokud Nezám al-Molk přespříliš tlačil na sultána, aby něco podnikl proti izmaelcům, zpochybňovali jeho návrhy tím, že snahy velkovezíra jsou jen plodem jeho osobní zášti vůči Hasan-e Sabbáhovi. Tomu sultán rád věřil. Protože se ve věci nástupnictví přikláněl spíš na stranu Nezámovu, v záležitosti izmaelců o to raději ustoupil sultánce a velkovezírovi.

	Nyní raís Abul Fazel vyprávěl Hasanovi, co Mucuferovi pověděl jeho posel z isfahánského dvora. Když se Nezám al-Molk dozvěděl, že se Husajn Alkeini opevnil v pevnosti Zúr Gumbádán a obrátil celý Chúzistán Hasanovým jménem proti sultánovi, k smrti se vyděsil. Věděl, že mají s Hasanem nevyrovnaný dluh, a to jej vedlo k tomu, že se u vládce pokusil ještě o poslední věc. Před lety totiž Hasana u sultána očernil tak, že jej nepravdivě vylíčil jako nebezpečného taškáře, který chtěl jeho, vezíra, podlými pletichami připravit o službu na dvoře. Sultán se rozhněval a Hasan musel přes noc utéct z Isfahánu. Od té doby nemohl brát sultán Hasanovy záměry vážně. Teď se velkovezír přiznal, že tehdy měl na Hasana políčeno a že je velitel izmaelců ve skutečnosti nebezpečně schopný člověk. Sultán zbledl vzteky a ponížením. Starce, který před ním celý zkroušený klečel na kolenou, od sebe odstrčil a odešel do svých komnat. Tam vydal rozkaz, že Nezám al-Molk přestává být velkovezírem, a na jeho post byl dočasně jmenován sultánčin tajemník. Zároveň sultán vydal nejpřísnější rozkaz, že Hasan musí být co nejdříve přemožen a izmaelství vymýceno. Bylo pochopitelné, že sultánka a její tajemník teď svého bývalého spojence opustili, neboť jejich největší nepřítel byl odstraněn a sami měli na sultána neomezený vliv…

	Po oněch bouřlivých dnech se sultán se svým celým dvorem vydal na cestu do Bagdádu, aby tam navštívil svou sestru a jejího muže, kalifa. Toho chtěl totiž přimět, aby svým nástupcem stanovil syna, kterého zplodil právě s jeho sestrou.

	Než se Abú Ali vrátil se zprávou, byl Hasan do všech detailů zpraven o pletkách na isfahánském dvoře. Pozorně teď poslouchal návrhy svých velitelů. Když velký daj domluvil, vstal a začal přecházet místností sem a tam. V duchu zvážil situaci a promyslel, co je třeba podniknout.

	Nakonec řekl Abú Alimu:

	„Vezmi si tabulku a piš!“

	Velký daj se posadil, položil si tabulku na levé koleno a uchopil pisátko.

	„Jsem připraven, Sabbáhu,“ řekl.

	Hasan se před ním zastavil, aby mu viděl přes rameno, a začal diktovat rozkazy a vysvětlovat detaily.

	„Pokud jde o uvítání turecké jízdy,“ řekl, „má Abdul Malik pravdu. Nesmíme dovolit, aby nás příliš brzy obklíčili na hradě. Počkáme si na ně v otevřené krajině a tam je pobijeme. Musíme se postarat, aby nám Mucufer včas poslal na pomoc své oddíly. Ty, Abú Ali, převezmeš velení nad oddíly, které přivítají předvoj sultánova vojska. Minučeher se postará o obranu pevnosti. Bude mu to sice trochu líto, protože miluje krvavou řež, ale právě jeho schopnosti budeme potřebovat, aby byla pevnost dobře připravena na každou situaci… Dále je velmi důležité, abychom se co nejdříve zbavili přebytečných jedlíků a dalších přítěží. Abdul Malik musí do večera naložit harémy se ženami a dětmi na zvířata a po poslední modlitbě se vydat s karavanou na cestu. Mucufer je dobrák a chtě nechtě bude muset přijmout živý náklad pod svou střechu. Posel ať se okamžitě vydá do Raje, aby Mucufera na všechno připravil. Nechť připraví zásoby, které naše karavana naloží před zpáteční cestou, a ihned vyšle tolik vojáků, kolik jich jen může postrádat. Ženy a děti ať zaměstná, aby neměl velkou škodu… A co máš v plánu ty, můj Abul Fazele?“

	S ironickým úsměvem se ohlédl po raísovi.

	„Odjedu s karavanou Abdul Malika,“ odpověděl bývalý městský velitel. „Ani za nic bych nechtěl uvíznout v těch kleštích, až na vás zaútočí sultánovo vojsko. Mé a Mucuferovy rady jste neuposlechli. Splnil jsem svou povinnost a nezbývá mi nic jiného, než se rychle ztratit.“

	„Tvé rozhodnutí mi přichází velmi vhod,“ usmál se Hasan. „Tvůj doprovod bude pro ochranu karavany dostačující a Abdul Malik s sebou bude moci vzít jen pár mužů. Až pojede zpátky, ať mu dá Mucufer pár svých lidí na ochranu. Spoléhám na tebe, že se postaráš o naše blízké.“

	Pak se znovu obrátil k Abú Alimu:

	„Posel musí okamžitě do Rudbaru se vzkazem pro Buzruk Umida, aby se dostavil na Alamut. Potřebuji jeho osobně. Je mi líto, že je Chúzistán tak daleko a že Husajn Alkeini nebude moci přijet na hrad včas. Ale i on musí o všem vědět. Tady se budou dít věci, že ještě děti našich dětí budou žasnout…“

	Téměř neslyšně se zasmál a ponořil se do svých úvah. Chvíli mlčel a pak pravil raísovi:

	„Poslouchej, Abul Fazele! Zdá se mi, že mě máš stále ještě za blázna, tak jako kdysi v Isfahánu. Protože ty vidíš armádu třiceti tisíc vojáků, která táhne proti nám, takové hrstce. Avšak anděly, kteří nám přispěchají na pomoc a kteří nás ochrání, jako kdysi ochránili Proroka v jeho boji u Badru, nevidíš.“

	„Žertuješ, stále jen žertuješ,“ odvětil Abul Fazel s kyselým úsměvem na rtech. Cítil se trochu uraženě, myslel si totiž, že si z něj Hasan znovu utahuje.

	„Nežertuji, ne, můj dávný příteli,“ pravil vesele Hasan. „Jen mluvím trochu v podobenstvích. Říkám ti, chystám vám taková překvapení, že nebudete věřit vlastním uším. Chci ukázat, jaké divy dokáže víra.“

	Pak pokračoval věcnými pokyny. Nakonec přikázal Abú Alimu:

	„Vyřiď všem, jaké úkoly jsem jim určil. Vyberte posly a napište potřebné vzkazy. Ať se hned vydají na cestu. Abdul Malik ať ke mně přivede ještě před odjezdem moje dcery. Až to všechno vykonáš, předstoupíš před mužstvo a oznámíš, že nám sultán vyhlásil válku. Přikážeš učedníkům, ať se připraví, protože zítra ráno začneš se zkouškami. Buď tvrdý a přísný, dostaň z nich všechno, co dokážou. Pohroz jim, že nebudou vysvěceni. Ale večer je shromáždi v modlitebně a vysvěť je na fedaje. Ať je to pro ně nejposvátnější okamžik v životě a nejvyšší meta, jíž mohli na tomto světě dosáhnout. Všechno podle vzoru, jaký jsme oba zažili v Káhiře… Je ti všechno jasné?“

	„Je, Sabbáhu.“

	Hasan propustil oba starce. Usadil se na podušky a znovu přemýšlel o tom, co přikázal. Když se přesvědčil, že na nic důležitého nezapomněl, spokojeně usnul.

	*

	Celou tu dobu vyčkávalo mužstvo pod žhnoucím sluncem na nádvoří. Viděli stařešiny, kteří odcházeli do budovy nejvyššího velitele a dlouho se odtamtud nevraceli. Vojáci stěží krotili svoji zvědavost.

	Učedníci utvořili dvojstup před svou budovou. Stáli vzpřímeně jako cypřiše a upřeně hleděli před sebe. Čest, jež se jim prokazovala tím, že právě jim bylo svěřeno přivítání starého hodnostáře, je stále ještě naplňovala pýchou, ale postupně i oni ztráceli trpělivost.

	Sulajmán porušil mlčení jako první.

	„Rád bych věděl, co se chystá,“ řekl. „Třeba bude už konečně konec té prokleté výuky.“

	„Zdá se mi, že bys rád nosil bradku dřív, než se ti na tváři objeví chmýří,“ posmíval se mu Jusuf.

	Dvojstupem se nesl smích.

	„Mně připadá,“ bránil se Sulajmán, „že se bojíš, aby se ti nerozteklo sádlo na břiše. Proto vůbec nerad slyšíš, když zavíří bubny a zatroubí roh.“

	„Jsem jen zvědav, koho z nás dvou uvidí nepřítel dřív.“

	„Určitě tebe. Na svých dlouhých nohách budeš pyšně vyhlížet zpoza mých zad.“

	„Přestaňte se hádat,“ uklidňoval je Ibn Tahir. „Ještě ani nevíte, kde je lev, kterému máte svléci kůži.“

	„Kdybych se stal mouchou, mohl bych poslouchat, co si povídají velitelé,“ řekl Obeida.

	„Jak rád by ses taky proměnil v mouchu, až se objeví nepřítel,“ posmíval se mu Sulajmán.

	„Kdyby bojovníci vítězili jedovatým jazykem, byl bys mezi nejlepšími,“ odbyl ho Obeida. „Celičký Írán by se před tebou třásl strachy.“

	„Ech, nějaký Obeida by se určitě třásl i před mou pěstí,“ vrátil mu to Sulajmán.

	Desátník Abuna prochvátal kolem. Zašeptal k čekajícím:

	„Vypadá to, že tu bude horko, hoši. Sultán se na nás chystá.“

	Zmlkli. Nejdřív jim hrdla sevřela tíseň, která se však postupně měnila v nadšení a divokou radost.

	„Konečně!“ ulevil si Sulajmán upřímně.

	Podívali se na sebe. Oči a tváře jim žhnuly. Co chvíli se někdo z nich pousmál. Jejich fantazie začala pracovat. Viděli před sebou hrdinské skutky, vykonávali obtížné úkoly a získávali si slávu a nesmrtelnost.

	„Zatraceně! Což nebude tomu čekání konec?!“ vybuchl Sulajmán. Už se nedokázal udržet v klidu. „Ať nám dají rozkaz, abychom vsedli na koně a udeřili na křivověrce.“

	Abuma se dvěma muži vedl tři koně přes nádvoří. Byli to vraníci a bělouš Abú Aliho.

	Kdosi zašeptal:

	„Seiduna promluví.“

	V řadách to zašumělo.

	„Cože? Kdo bude mluvit?“

	„Seiduna.“

	„Kdo to řekl? Bělouš je Abú Aliho, jeden z vraníků patří setníkovi.“

	„A čí je ten třetí?“

	Stráž před vchodem do budovy velitelů se hbitě narovnala a pozvedla zbraně. Z budovy vyšel velký daj a ostatní velitelé. Abú Ali, setník a daj Ibrahim vsedli na koně, které jim přivedl desátník. Další velitelé odešli každý ke svému oddílu, postavili se před ně a zaveleli, aby se obrátily čelem k budově nejvyššího velitele.

	Abú Ali projel se svým doprovodem k okraji horní terasy. Zvedl ruku na znamení, že žádá klid. Na obou dolních terasách zavládlo hrobové ticho. Velký daj se mírně vztyčil ve třmenech. Zvolal mocným hlasem:

	„Bratři izmaelci! Ve jménu Našeho pána a našeho nejvyššího velitele! Přišel čas zkoušky a rozhodnosti. Se zbraní v ruce budete muset prokázat svou oddanost a svou lásku ke svatým mučedníkům a našemu veliteli. Na sultánův rozkaz vytáhl jeho kat, čubčí syn Arslan Taš, s velkým vojskem proti pravověrným, aby je zničil. Za pár dní budou před Alamutem troubit rohy jeho jízdy a černý prapor psa Abbáse zavlaje před naší pevností. Proto přikazuji jménem Našeho pána: Nikdo nebude ve dne ani v noci beze zbraně. Kdo neuposlechne rozkazu, bude usmrcen jako nepřítel. Až zatroubí roh, musíte být všichni v určený čas na místech, jež vám budou přidělena. Vaši představení vám dají podrobné rozkazy…“

	Pobídl koně, pohlédl směrem k učedníkům a zvolal:

	„Vy, kteří jste připraveni, abyste se obětovali, slyšte rozkaz Našeho pána! Zítra budete povoláni ke zkoušce. Kdo uspěje, bude večer vysvěcen. Vyzývám vás: Zkoncentrujte svého ducha, ať se vysvěcení na fedaje promění pro každého z vás v nejjasnější okamžik života…“

	Opět se obrátil k celému vojsku. Jeho hlas zahřměl po celém Alamutu.

	„Bojovníci za izmaelskou věc!“ zvolal. „Pamatujte na Prorokova slova: Bojujte jako lvi, neboť strach ze smrti nikoho nezachrání! Alláh je Alláh a Mohamed je jeho Prorok! Přijď mezi nás, Al Mahdí!“

	Mezi učedníky to vřelo, jako kdyby mezi ně uhodil hrom. Velký den zkoušky nadešel a nikdo na něj ještě nebyl připraven. Když se rozcházeli do svých pokojů, pohlíželi jeden na druhého a tváře měli pobledlé.

	„Tady to máme!“ zvolal Sulajmán. „Nic neumíme a bude nejlepší, když sami odejdeme mezi obyčejné vojáky.“

	„Ano, vstoupíme mezi ně všichni a pak ať s námi udělají, co chtějí,“ přidal se Obeida.

	Jusuf byl ze všech nejbojácnější. Stále si utíral zpocené čelo a tajně doufal, že odněkud svitne paprsek naděje.

	„Bude to opravdu tak hrozné?“ ptal se plaše.

	„Ty padneš jak dlouhý tak široký,“ posmíval se mu Sulajmán škodolibě.

	Jusuf si lehce povzdechl a rukama si zakryl tvář.

	„Ale co máme dělat?“ ptal se Naím.

	„Skoč do Šáhrúdu. To pro tebe bude nejlepší,“ radil mu Sulajmán.

	Vtom promluvil Ibn Tahir.

	„Poslouchejte, hoši. Myslíte si, že si nás Náš pán vybral za učedníky proto, aby nás teď přeřadil mezi obyčejné vojáky? Něco už přece umíme! Navrhuji, abychom si vzali k ruce naše poznámky a společně si zopakovali všechno, co jsme se dosud naučili.“

	„Poraď nám! Předčítej nám!“ ozývali se učedníci jeden za druhým. Ibn Tahir je vyvedl na střechu. Posadili se na zem, každý se svými tabulkami a zápisky v rukou, a Ibn Tahir jim dával otázky a vysvětloval to, čemu nerozuměli. Pomalu se uklidnili. Jen chvílemi toho či onoho zamrazilo, když si vzpomněl, co jej příštího dne čeká. Všichni se ještě kdesi v nitru třásli před zkouškou. Na nepřítele, který se k nim blížil, všichni zapomněli.

	*

	Na dolní terase u levé strážní věže s holubníky se za topoly a cypřiši ukrývala budova s harémy. Abdul Malik vtrhl jako jestřáb mezi ženy a děti a vyzval je, aby se připravily k okamžitému odchodu. Jeho výzva vyvolala nářek, křik, pláč a chaotické pobíhání. Kleštěnci na to všechno pohlíželi s nebetyčným klidem, dokud jim daj nenakázal, aby pomohli ženám s balením.

	Deset náhončích mezitím vyvedlo velbloudy a mezky před budovu. Přišli muži a začali se loučit se ženami a dětmi.

	Abú Soraka měl na hradě dvě ženy. První byla v jeho věku, postarší a už bezzubá žena. Porodila mu dvě dcery, které byly provdány v Nišápuru. Daj k ní přilnul už v mládí. Potřeboval ji jako dítě svou matku.

	Mladší žena mu dala dceru a syna, kteří žili s Hasanovými dětmi v jeho harému. Tu ženu vroucně miloval a teď, když odcházela, si náhle uvědomil, jak moc mu bude scházet. Jen s obtížemi se mu dařilo zakrýt své pocity…

	Al Hakim měl za ženu krásnou Egypťanku, kterou si přivedl z Káhiry. Děti neměli. Po harémech se o ní říkalo, že před svatbou pobývala ve veřejných domech. Al Hakim rád vyprávěl jiným mužům o její kráse, proklínal svou oddanost a její moc nad sebou, ale vždycky, když na hrad přijela karavana, hledal, co by jí koupil, aby jí udělal radost. Veškerou práci za ni dělala stará Habešanka. Sama polehávala v poduškách, krášlila se a oblékala do hedvábí a celé dny jen snila…

	Setník Minučeher měl na hradě jednu ženu. Ale od těch dvou předešlých si přivedl na hrad tři děti. Teď se se všemi narychlo loučil. Bál se totiž, že by neskryl dojetí, kdyby to trvalo déle…

	Tak se loučili muži, kteří měli na hradě své rodiny, a vraceli se ke svým mužským povinnostem.

	Abú Soraka a Al Hakim se cestou potkali a dali se do řeči.

	„Teď bude hrad ještě pustší a prázdnější,“ zdálo se Abú Sorakovi.

	„Musím pochválit ty filozofy, kteří tvrdili, že kromě jídla a pití je rozkoš v náručí ženy jediné dobro, po němž nám v životě stojí za to prahnout,“ odpověděl mu Řek.

	„Ale naši nejvyšší velitelé se bez toho obejdou,“ nesouhlasil daj.

	Lékař se posměšně ušklíbl. „Mluvíš skutečně jako vzorný žáček ve škole, můj příteli.“

	Vzal Abú Soraku za rukáv a co nejtišeji mu pošeptal:

	„Copak si myslíš, že naši pánové ukrývají tam za hradem? Myslíš si snad, že tam chovají kočky? Nebuď bláhový. Byli by hloupí, kdyby si nedopřáli. My dva jsme v životě neokusili tak vybrané husičky, jaké si chovají tam vzadu.“

	Abú Soraka se okamžitě zastavil.

	„Ne, to ti nevěřím,“ vydal ze sebe nakonec. „Vím, že tam vzadu něco chystají, ale jsem přesvědčen, že ne pro vlastní zábavu, ale k našemu společnému prospěchu.“

	„Když nechceš, nevěř,“ odvětil mu lékař skoro uraženě. „Jen tě upozorňuji na to, že hospodář uvaří tu nejlepší kaši vždycky sobě.“

	*

	„Málem bych na něco zapomněl,“ řekl raís Abul Fazel, když se přišel k večeru s Hasanem rozloučit. Lišácky mrkl a pokračoval:

	„Cosi jsem ti opravdu přinesl, ale nejsou to léky na pomatenost. Snad ti to udělá radost. Hádej, co to je!“

	Hasan se rozpačitě usmál. Podíval se nejdřív na raíse a pak na Abú Aliho, který stál opodál.

	„Vážně, to neuhádnu,“ řekl.

	„Jenže já ti ten dárek nemůžu dát, dokud to neuhádneš,“ trápil ho raís. „Peněz máš dost, nad přepych jsi povznesen. Tvé potřeby jsou skromné, až na jedinou. Už víš?“

	„Snad jsi mi nepřinesl knihu?“

	„Správně, můj Hasane. Něco psaného. Ale kým?“

	„Jak to mám uhodnout? Někdo ze starých? Ibn Siná? Ne? Tak někdo z mladších? Snad ne Al Ghazzálí?“

	„Ne, toho jsem ti opravdu nepřinesl,“ zasmál se raís. „Ten by byl pro tebe přeci jen až příliš nábožný… Ten, jehož dílo ti přináším, je ti bližší.“

	„U Alláha, vážně nevím, koho myslíš.“

	Abú Ali se usmál a zeptal se:

	„Můžu to zkusit i já?“

	„Jsem zvědavý, zkus to,“ řekl Hasan, který ztrácel odvahu.

	„Vsadil bych se, že ti raís přináší nějaký spis tvého starého přítele Omara Chajjáma.“

	Raís se souhlasně usmál a Hasan se uhodil dlaní do čela.

	„Že jsem si nevzpomněl!“ zvolal.

	„Přinesl jsem ti čtyři básně, které jeden můj známý přepsal v Nišápuru od samotného Omara. Myslel jsem si, že ti jimi udělám radost.“

	„Lepší dárek jsi mi opravdu nemohl přinést!“ děkoval Hasan. „Jsem ti za tvou laskavost nesmírně vděčný.“

	Abul Fazel vytáhl zpod pláště svitek a podal ho Hasanovi. Hasan ho rozvinul a podíval se do něj.

	Zamyslel se.

	„To je zvláštní,“ řekl po chvíli. „Ve stejný den zprávy od obou spolužáků, od Nezáma i od Chajjáma.“

	Dveřmi vstoupil eunuch a oznámil příchod Abdul Malika a Hasanových dcer.

	„Běž už, můj starý příteli,“ řekl Hasan a objal raíse kolem ramen. „Postarej se o naše ženy a děti. Třeba budeš jednou něco potřebovat. Pak si vzpomeň na mě a věz, že jsem tvým dlužníkem.“

	Pokynul také Abú Alimu a oba jej opustili.

	*

	Abdul Malik přidržel závěs u vchodu a Hasanovy dcery Chadídža a Fátima bojácně vstoupily. Zastavily se u stěny vedle vchodu a daj rozhodným krokem předstoupil před nejvyššího velitele.

	„Přivedl jsem ti tvé dcery, Seiduno,“ řekl mu.

	Hasan si dcery přeměřil chladným pohledem.

	„Co tam stojíte jak dvě zmoklé slepice! Pojďte blíž!“ vyzval je. „Vaše matka mi vás nechala na krku, abych si ji při pohledu na vás připomněl a rozzlobil se. Přijal jsem vás, jak mi přikazovala moje otcovská povinnost. Teď půjdete s ostatními z harému k Mucuferovi do Raje.“

	Obrátil se k Abdul Malikovi a přikázal mu:

	„Řekni Mucuferovi, aby jim dával jen tolik jídla, kolik si zaslouží. Ať se nijak neohlíží na to, že to jsou moje dcery. Když nebudou poslouchat, ať je prodá do otroctví. Polovinou zisku ať si pokryje výdaje, které s nimi bude mít, polovinu ať mi pošle… Tak! Teď se jděte pomodlit a pak na cestu!“

	Dívky jako myšky vyklouzly z místnosti. Hasan ještě chvilku pozdržel Abdul Malika.

	„Mucufer už bude vědět, jak s nimi má naložit. Je moudrý muž a sám má kupu dětí.“

	Dívky před vchodem počkali na daje. Obě plakaly.

	„Všimla sis, jak je krásný?“ zeptala se mladší.

	„Ale proč nás tak nenávidí?“ zavzlykala v slzách starší.

	Abdul Malik je vyvedl z věže. Chlácholil je:

	„Nebojte se, křepelky. Mucufer má zlaté srdce. Má spoustu dětí a budete si s nimi hrát a radovat se.“

	
Kapitola šestá

	Kuchař přinesl večeři, ale Hasan tomu nevěnoval pozornost. Ponořen do svých myšlenek vytáhl pochodeň ze stojanu u zdi a od svíce ji připálil. Navyklým, opatrným pohybem poodhrnul koberec na stěně, aby od pochodně nevzplál, a prošel vchodem do úzké chodby, z níž vedlo krátké schodiště na vrchol věže. Pochodní nad hlavou si svítil, dokud nepřišel na horní terasu. Nadýchl se svěžího, chladného vzduchu a vystoupil na ochoz. Hořící pochodeň zvedl do výšky a třikrát s ní zakroužil kolem hlavy.

	Ze tmy dole dostal brzy stejnou odpověď. Zamával pochodní ještě jednou na znamení, že rozumí, a pak se vrátil do svého pokoje. Uhasil pochodeň v jakémsi pouzdře a oblékl si široký plášť. Znovu odhrnul závěs, tentokrát na protější stěně, a nízkými dveřmi vstoupil do úzkého prostoru podobajícímu se kleci, který byl po celé délce vystlán měkkými koberci. Z podlahy zvedl těžkou palici a udeřil jí o kovový gong. Ozval se ostrý zvuk, který se po skrytém provázku přenesl až do dolní částí věže. Místnost se náhle pohnula a začala s Hasanem klesat na důmyslně sestrojeném kladkostroji, který dole ovládaly neviditelné ruce.

	Cesta dolů byla dlouhá. Při klesání Hasana napadaly tíživé myšlenky. Co kdyby zničehonic selhala část zařízení nebo se přetrhl provaz a on se v té těsné kleci zřítil na kamennou zem? Co kdyby jeden z černochů, na které tak spoléhal, schválně pokazil jeho plán a poslal ho k čertu? Co kdyby si tak kleštěnec v momentu osvícení uvědomil svou poníženou lidskou důstojnost a udeřil svého pána kyjem po hlavě? Jeden z těch strašlivých egyptských hlídačů, které svým pohledem krotil jako divokou zvěř a kteří ho poslouchali jako kobra píšťalu svého pána. Udělal všechno pro to, aby v nich upevnil věrnost. Na světě nebyli poddáni nikomu, pouze jemu. Každý, kdo kolem nich procházel, se třásl a dokonce Abú Aliho se při setkání s nimi zmocňoval nepříjemný pocit. Oni byli jeho slepými nástroji, díky nimž působil hrozivě i na své daje a ostatní velitele. Jejich prostřednictvím vykonával na své podřízené nátlak shora. Aby je sevřel i zezdola, k tomu si teď připravoval fedaje. Nechtěl riskovat: dajové a velitelé nevěřili ničemu a hledali většinou jen vlastní prospěch. Tento lidský stroj musel mimoděk srovnávat s kladkostrojem, po němž se spouštěl dolů. Kdyby selhala jediná součástka, kdyby byl jediný předpoklad chybný, celá stavba by se zbortila. Jediný nesprávný výpočet a jeho životní dílo by se sesulo v prach.

	Stroj se zastavil a kabina přistála na dnu věže. Černoch, který stroj ovládal, poodhrnul koberec. Hasan vstoupil do studené chodby, v níž ohýbány neslyšitelným vánkem plápolaly plameny pochodní. Upřeně se zadíval na kleštěnce. Byl opět zcela klidný.

	„Spusť most!“ přikázal ostře.

	„Jak přikazuješ, Seiduno.“

	Černoch uchopil páku a rázně za ni zatáhl. Jedna ze stěn začala ustupovat. Bylo slyšet hučení vody. V otvoru zasvítilo světlo. Ukázal se kousek hvězdami posetého nebe. Přes řeku se spustil most. Na protějším konci čekal muž s pochodní.

	Hasan k němu pospíchal. Most se za ním opět zvedl a vchod do hradu se uzavřel.

	„Co je nového, Adi?“ zeptal se.

	„Všechno v pořádku, Seiduno.“

	„Přiveď Miriam do levého pavilonu, počkám tam na ni. Později dojdeš pro Apamu a odvedeš ji napravo. Ale jedné o druhé ani slovíčko!“

	„Jak přikazuješ, Seiduno!“

	Oba se usmáli.

	Po pískem vysypané cestě došli k příkopu. Nasedli do člunu a Adi začal pádlovat. Brzy zabočil do vedlejšího ramene a nakonec zastavili na písčitém břehu. Cesta je vedla vzhůru a pak po rovině kvetoucími zahradami k prosklenému pavilonu, který se v noci leskl jako křišťálový zámek.

	Adi otevřel dveře. Vešel a zapálil pryskyřici v lampách, které byly v každém rohu pavilonu. Uprostřed se v kulatém bazénku blýskala voda. Hasan otevřel kohoutek a proud vody vytryskl téměř ke stropu.

	„To abych se při čekání nenudil,“ podotkl a ulehl na polštáře u zdi. „Teď běž pro Miriam.“

	Poslouchal zurčení vodotrysku a crčení vody. Byl tak zamyšlen, že si ani nevšiml, kdy vešla Miriam.

	„Mír s tebou, vnuku Sabbáhův,“ pozdravila ho.

	Trhl sebou, načež jí radostně pokynul, aby přistoupila blíž.

	Odložila košík s jídlem a pitím, rozepnula si plášť, který jí sklouzl z ramen, a poklekla před ním na kolena. Políbila mu ruku, kterou poněkud rozpačitě odtáhl.

	„Jak pokračují dívky?“ zeptal se.

	„Podle tvých pokynů, Sabbáhu.“

	„Dobře. Škola skončí. Sultán proti nám poslal vojsko. Za pár dní budou u hradu.“

	Miriam úlekem vytřeštila oči. Dívala se na Hasana, který se sotva neznatelně usmíval.

	„A ty jsi tak klidný?“

	„A co mám dělat? Co se má stát, stane se. Proto nechápu, proč bys mi neměla nabídnout víno, když už jsi ho přinesla s sebou.“

	Vstala a připravila dva poháry. Měla na sobě květovanou hedvábnou košilku, v níž chodila spát. Hasan si ji prohlížel. Její bílé, průsvitné ruce nalévaly ze džbánu do číší. Byla dokonalost sama. Hasan v sobě potlačil povzdech vyvolaný dosud nepoznaným žalem, který se do něj vkradl. Věděl, že je starý a že na světě přichází všechno příliš pozdě.

	Podala mu pohár. Připili si. Ještě na okamžik zahlédla v jeho očích vlahý lesk, jehož význam jen matně tušila. Pak už mu kolem rtů hrál jeho starý, laškovný úsměv.

	Řekl:

	„Určitě už jsi někdy přemýšlela, k čemu potřebuji ty nádherné zahrady s prosklenými pavilóny a co si počnu s tolika mladými děvčaty, které jsem přikázal vychovat tímto, ehm, poněkud výstředním způsobem. Ale nikdy ses mě nezeptala a věř, že si vážím tvého taktu.“

	Miriam uchopila jeho měkkou, a přece pevnou dlaň do svých rukou. Aniž by z ní spustila pohled, pravila:

	„Opravdu, vnuku Sabbáhův, neptala jsem se tě, ale sama pro sebe jsem si o tvých záměrech myslela všechno možné.“

	„Dostaneš království, jestli uhodneš.“

	Hasan se usmíval zpola jízlivě, zpola dobrosrdečně.

	„A jestli to opravdu vím?“

	„Tak pověz.“

	„Nevybudoval jsi ty zahrady pro věřící jako největší odměnu za jejich oddanost a obětavost?“

	„Samá voda, má milá.“

	„Myslela jsem si to. Nic jiného mě nenapadá.“

	Miriam byla skleslá.

	Hasan se ve skrytu duše bavil. Řekl:

	„Jestli si vzpomínáš, jednou sis stěžovala, že je ti strašně dlouhá chvíle a že už tě nic nezajímá ani netěší. Já jsem ti potom začal vyprávět o našich a řeckých filozofech, odhalovat ti poznatky o přírodě a skrytých silách v člověku a pohnutkách jeho činů, podle svých možností jsem ti pak vysvětlil existenci vesmíru. Vyprávěl jsem ti o svých cestách, o svých nezdařených podnicích, o knížatech, šázích, sultánech a kalifech. Několikrát jsem ti přitom opakoval, že bych ti měl povědět ještě další věci, ale že na ně dosud nedozrál čas. Jednou jsem se tě zeptal, zda bys mi chtěla pomoci svrhnout sultána Malikšáha. Usmála ses a řekla: ‚Proč ne?‘ Podal jsem ti ruku na znamení, že tvou nabídku přijímám. Možná sis myslela, že jsem žertoval. Dnes jsem tě přišel vyzvat, abys splnila svůj slib.“

	Miriam na něj tázavě pohlédla. Nevěděla, co si má o těch podivných slovech myslet.

	„Ještě na něco bych tě chtěl upozornit, moje milá. Častokrát jsi mi říkala, že po tom všem, co tě v životě potkalo, už nemůžeš věřit ničemu. Odpověděl jsem ti, že také mě život i bádání přivedlo ke stejnému závěru. Ptal jsem se: ‚Co je tedy dovoleno člověku, který zjistil, že pravdu nepozná, a tudíž pro něj neexistuje?‘ Vzpomeneš si ještě, co jsi mi odpověděla?“

	„Ano, Sabbáhu. Řekla jsem ti něco ve smyslu: ‚Jestli někdo zjistí, že všechno to, čemu lidé říkají štěstí, láska, radost, je jen chybný kalkul, který je postaven na nesprávných předpokladech, bude mu nesmírně pusto u srdce. Jediné, co by jej ještě mohlo probudit z té zmrtvělosti, je odvážná hra s osudem svým a jiných lidí. Kdo to dokáže, tomu je všechno dovoleno.‘“

	Hasan potěšeně hvízdl.

	„Výtečně, má drahá. Dnes ti dávám příležitost pohrát si s vlastním osudem i osudy jiných lidí. Jsi spokojena?“

	Miriam trochu odvrátila hlavu a vážně se mu zadívala do očí.

	„Přišel jsi mi dávat hádanky?“

	„Ne. Přinesl jsem ti jen několik básní Omara Chajjáma, abys mi předčítala. Právě dnes musím tolik myslet na svého starého přítele. Jako naschvál mě jimi dnes obdaroval ten isfahánský raís, který mě kdysi, jak jsem ti vyprávěl, pokládal za blázna. On mi také řekl, že se k nám blíží nepřítel.“

	Rozvinul svitek a podal ho Miriam.

	„Stále myslíš na to, jak bys mi udělal radost, Sabbáhu.“

	„Nikoliv. Sebe jsem chtěl potěšit tvým hlasem. Víš, že mě na takové věci neužije.“

	„Mám tedy číst?“

	„Ano.“

	Opřela si hlavu o jeho koleno a četla:

	„Chajjáme! Jsi-li opilý, hleď jenom dál se snažit víno pít, 
usedni s kráskou na zelený pažit víno pít – 
vše přece končí nicotou jen představ si, že nejsi!

	Tím víc si budeš života pak vážit, víno pít!“

	„Jak moudré,“ vyslovil se Hasan, když dočetla. „My všichni přemýšlíme o tom, co bude ‚pak‘ a tak nám ‚teď‘ stále uniká. Ve čtyřech verších celý pohled na svět. Jen pokračuj! Nechtěl jsem tě přerušovat.“

	Miriam četla:

	„Noc už zahánějí jitřní voje.

	Vstaň! Nalej vína, dej mi ústa svoje.

	Vždyť už narcis zasněný nám voní.

	Dost ses naklečela, hlavu svou teď ke mně schovej.“

	Hasan se usmíval, ale v očích měl slzy.

	„Můj starý přítel ví, jak je krásně na světě,“ řekl. „Lehké opojení vínem a krásná dívka u nohou. Pak jsi jako opravdový král.“

	Miriam pokračovala:

	„K tvářím jak růže celá povaha má tíhne, 
po číši vína ruka má vždy sama tíhne; 
mám užitek již z každé části svojí, 
dřív nežli část má v celek do neznáma vtíhne.“

	„Vesmír je v tobě a ty jsi vesmír, ano, tak to kdysi Omar říkal.“

	Hasan se zamyslel.

	„Jak ho zbožňuji! Jak ho zbožňuji!“ šeptal si spíše pro sebe.

	Miriam četla dál:

	„V čas jarní s modlou, jež jak huriska je, 
mít na mezi džbán vína, které plaje: 
u lidí třeba za špatné to platí, 
ať psa jsem horší, vzpomenu-li ráje.“5

	„Jak prostinká pravda!“ zvolal Hasan. „Kvetoucí jaro a dívka, která ti nalévá víno do poháru. Jaký ráj bychom ještě chtěli! Ale nám je souzeno, abychom se bili se sultánem a vymýšleli chmurné plány.“

	Oba chvíli mlčeli.

	„Předtím jsi mi chtěl něco říci, Sabbáhu,“ promluvila konečně Miriam.

	Hasan se usmál.

	„Ano, něco ti chci říct, ale nevím, jak začít, abys mě lépe pochopila. Dvacet let jsem v sobě nosil tajemství, skrýval ho před světem a teď, když nastal čas, abych je svěřil prvnímu člověku, scházejí mi slova.“

	„Zdáš se mi stále nevyzpytatelnější. Říkáš, že jsi v sobě to tajemství nosil dvacet let? A to tajemství se týká těchto zahrad? Pádu íránského císařství? Všechno je to velmi podivné.“

	„Vím. Dokud ti všechno nevysvětlím, nemůžeš tomu rozumět. Ty zahrady, dívky, Apama a její škola a konec konců: i ty a já, hrad Alamut a to, co se skrývá v něm, to všechno jsou části jednoho velkého plánu, který jsem z myšlenky uvedl ve skutečnost. Teď se ukáže, jestli byly mé předpoklady správné. Potřebuji tě. Stojíme před velikou zkouškou a není cesta zpátky. Obtížně nacházím slova.“

	„Stále mě překvapuješ, můj Hasane. Mluv, pozorně tě poslouchám.“

	„Abys mě lépe pochopila, začnu až od svého dávného mládí. Jak víš, narodil jsem se v Túsu a můj otec se jmenoval Ali. Byl nepřítelem Bagdádu a sunnitů a doma jsem o tom nejednou slyšel vyprávět. Všechny ty náboženské spory kolem Proroka a jeho nástupců mi připadaly nesmírně záhadné a jakousi podivnou silou mě nepopsatelně přitahovaly. Ze všech bojovníků za islámské učení jsem měl nejraději mučedníka Aliho. Všechno kolem něj a jeho rodiny bylo zahaleno velkým tajemstvím. Nejvíce mnou otřáslo proroctví, že Alláh pošle na svět někoho ze svého rodu jako Mahdího, který bude posledním a největším z proroků. Ptal jsem se otce, jeho sourozenců a přátel, aby mi řekli, jakými znameními se projeví Al Mahdí a jak ho poznáme. Nedokázali mi říci nic určitého. To roznítilo mou fantazii: viděl jsem Mahdího tu v tom, tu v onom dajovi nebo věřícím, v tom či onom vrstevníkovi, a když jsem za nocí osaměl, ptal jsem se dokonce sám sebe, nejsem-li třeba já tím očekávaným spasitelem. Toužil jsem, nepředstavitelně jsem toužil dozvědět se o učení víc. Tehdy jsem zaslechl, že se v našem městě skrývá daj jménem Amireh Zarab, který je zasvěcen do záhad Mahdího příchodu. Pátral jsem po něm a jeden starší bratranec, který nebyl stoupencům Aliho nijak zvlášť nakloněn, mi řekl, že ten daj patří k izmaelské sektě a že členové té sekty jsou tajní sofisté a bezbožní volnomyšlenkáři. To mě rozpálilo ještě víc. Nebylo mi ještě ani dvanáct let, když jsem ho vyhledal a hned na něj začal chrlit své otázky. Chtěl jsem se od něj dozvědět, jestli je izmaelská nauka opravdu jen skryté volnomyšlenkářství a jak se to potom má s Mahdího příchodem. Amireh Zarab mi s nekonečně povýšeným úsměškem začal vysvětlovat vnější nauku izmaelství. Ali byl prý jediný oprávněný Prorokův nástupce a Izmaelův syn Mohamed, osmý z rodu Aliho, se má jednou vrátit na zem jako Al Mahdí. Pak rozpitvával další záležitosti vztahující se k Alimu a zavrhoval jedince, kteří tvrdili, že dvanáctý imám, který však nebude z Izmaelova rodu, se ukáže věřícím jako Al Mahdí. Celé to dohadování kolem osob mi připadalo hloupé a malicherné. Po nějaké záhadě ani vidu ani slechu. Nespokojený jsem se vrátil domů. Umínil jsem si, že se už o náboženské spory nebudu starat a že si budu jako mí vrstevníci užívat věcí mnohem dostupnějších. Snad by se mi to i podařilo, kdyby o pár let později nepřišel do našeho města jiný izmaelský refik, totiž Abú Nedžm Saradž. Vyhledal jsem ho a doposud pobouřený jeho předchůdcem, který mi nedokázal tajemství odhalit, jsem se začal posmívat malichernosti jeho víry, která je stejně směšná jako sunnitská. A že on ani jeho souvěrci nic podstatného o Mahdího příchodu nevědí a že věřící, kteří touží po pravdě, jen tahají za nos. Celou dobu, po kterou jsem ho zasypával výčitkami, jsem čekal, že mě okřikne a vyhodí ze dveří. Ale refik mi jen pokojně naslouchal. Všiml jsem si, že na rtech mu hrál jakýsi spokojený úsměv. Když mi nakonec došel dech, pravil: ‚Obstál jsi výborně, mladý příteli. Prorokuji ti, že se jednou staneš velkým a mocným dajem. Dospěl jsi natolik, abych ti nyní odhalil pravou izmaelskou nauku. Nejdřív mi ale musíš odpřísáhnout, že o tom nebudeš s nikým mluvit, dokud nebudeš vysvěcen.‘ Ta slova ťala do živého. Bylo tedy mé tušení nějakého tajemství správné? Třesoucím se hlasem jsem mu dal slib. Řekl mi: ‚Nauka o Alim a Mahdím slouží jen k oslepení davu věřících, kterým je jméno Prorokovo svaté a kteří nenávidí Bagdád. Kdo to však dokáže pochopit, tomu povíme, co pronesl už kalif Al Hakim, že je totiž korán pouze výplodem choré mysli. Pravdu nelze poznat. Nevěříme tedy ničemu a můžeme učinit cokoli.‘ Stál jsem jako opařený. Prorok byl člověk choré mysli! Jeho zeť Ali byl hlupák, který mu věřil! A nauka o Mahdího příchodu, ta nádherná, tajemná nauka o příchodu Spasitele, byla jen povídačka, výmysl pro dav prosťáčků! Vykřikl jsem: ‚Tak proč obelháváte lidi?!‘ Přísně si mě prohlédl. ‚Copak nevidíš, že jsme se stali otroky Turků?‘ řekl. ‚Že Bagdád táhne s nimi a že lidé jsou nespokojení? Pro ně je Aliho jméno svaté. Použili jsme je, abychom je obrátili proti sultánovi a kalifovi.‘ Jazyk mi zdřevěněl. Bezhlavě jsem pádil domů. Vrhl jsem se na postel a rozplakal se. Naposledy v životě. Kouzelný svět se mi zbortil jako domeček z karet. Roznemohl jsem se. Čtyřicet dní a nocí jsem se potácel mezi životem a smrtí. Horečka nakonec ustoupila. Vrátily se mi síly, ale do života už jsem se vrátil jako úplně jiný člověk.“

	Hasan se zamyslel a zmlkl. Miriam, která po celou dobu nespustila oči z jeho rtů, se ho teď zeptala:

	„Jak to, Sabbáhu, že jsi tomu bezbožnému učení hned uvěřil, když tě tvůj předchozí učitel tak zklamal?“

	„Pokusím se ti to vysvětlit. První daj opravdu vyslovoval jakési zcela vymezené ‚pravdy‘, ale za nimi jsem cítil cosi, co ve mně vzbuzovalo pochybnosti. Mou touhu po vědění, mou dychtivost po pravdě, po jakémsi vyšším poznání neukojily. Snažil jsem se je přijmout jako skutečné pravdy, ale srdce je zamítlo. Ano, ani to, co mi povídal ten druhý učitel, jsem nepochopil hned. Ale to učení se mi usadilo v duši jako nějaká mlhavá předtucha čehosi chmurného a strašlivého, čemu bude jednou vystaveno mé poznání. Rozum to chtěl zamítnout, ale srdce to přijalo. Když jsem se uzdravil, rozhodl jsem se uspořádat si život tak, abych dozrál a dosáhl stavu, kdy by se pro mě refikova tvrzení stala samozřejmostí nebo bych jasně poznal, že jsou mylná. ‚Opravdovým životem je třeba prověřit,‘ řekl jsem si, ‚jestli jsou refikova tvrzení pravdivá.‘ Rozhodl jsem se, že se naučím všechno a nevynechám nic, co lidé vědí. Brzy se mi naskytla příležitost. Mládí už je takové, že mi to nedalo, abych mlčel. S každým, kdo mě chtěl poslouchat, jsem diskutoval o věcech, které mě znepokojovaly. Otec, o kterém se už beztak šuškalo, že je tajným stoupencem Aliho, se vyděsil. Aby od sebe odvrátil podezření z křivé víry, poslal mě do školy k Muvafiku Edinovi v Nišápuru. Ten byl tehdy proslulým právníkem a sunnitským dogmatikem. U něj jsem poznal Omara Chajjáma a pozdějšího velkovezíra Nezám al-Molka. Není toho mnoho, co by se o našem učiteli dalo říci. Citoval sice mnohé autory a korán znal nazpaměť od první do poslední súry, ale ani slovíčkem nedokázal ukojit mou touhu po poznání. Tím silněji na mě zapůsobilo setkání se spolužáky. Pozdější vezír byl stejně jako já z Túsu a nosil i stejné jméno jako já: Hasan ben Ali. Byl o osm nebo deset let starší než já a jeho znalosti, zejména v astronomii a matematice, byly velice široké. Ale věroučné otázky, hledání pravdy jako takové, to ho naprosto nezajímalo. Tehdy jsem si poprvé uvědomil, jaké jsou mezi jednotlivci rozdíly. Nikdy neslyšel, že by Túsem procházeli nějací izraelští učitelé, a na rozdíl ode mne nikdy neprošel krizí rozumu, která by málem znamenala jeho smrt. A to přestože byl jeho rozum mocný a převyšoval jím druhé. Omar byl zase úplně jiný. Byl v Nišápuru doma a působil krotce a mírně. Ale když jsme byli sami, ze všeho si utahoval a nikomu nevěřil. Byl nesmírně náladový, někdy neuvěřitelně duchaplný, že by ho člověk vydržel poslouchat celé dny, jindy zase zasněný nebo mrzutý. Měli jsme ho velice rádi. Scházeli jsme se každý večer v zahradě jeho otce a splétali plány do budoucna. Jasmín omamně voněl a z jeho květů sáli nektar večerní motýli. My jsme seděli pod stromy a spřádali svůj osud. Jednou, vybavuji si to, jako by to bylo včera, jsem v návalu jakési touhy vytáhnout se před nimi řekl, že jsem člen tajného izmaelského bratrstva. Vyprávěl jsem jim o svém setkání s učiteli a vysvětloval jsem jim izmaelskou nauku. Za její podstatu jsem označil boj proti seldžuckým vládcům a bagdádskému kalifovi, který se stal jejich posluhou. Když jsem viděl jejich údiv, zvolal jsem: ‚Copak chcete, abychom my, potomci Chosrovů a íránských králů, Rustama, Farháda a Ferdousího, žili v područí těch zlodějů koní z Turkmenistánu?! Jestli je jejich prapor černý, ať tedy náš je bílý. Hanba je jedině plazit se před cizinci a klanět se barbarům!‘ Narazil jsem na ožehavé téma. ‚Co máme dělat?‘ zeptal se Omar. Odpověděl jsem: ‚Musíme se pokusit vystoupat co nejdřív na společenském žebříčku. Kdo uspěje jako první, musí pomoci zbylým dvěma.‘ Souhlasili. Všichni tři jsme slavnostně přísahali.“

	Odmlčel se a Miriam se k němu těsněji přivinula. „Opravdu, život je jako pohádka,“ řekla zamyšleně.

	„Ale mně,“ pokračoval Hasan, „se v hloubi srdce stýskalo po těch pohádkách z útlého mládí, nezhojené víře v Mahdího příchod a ve velké tajemství kolem Prorokova nástupnictví. Ta rána stále ještě krvácela, první velké rozčarování stále ještě bolelo. Ale důkazy podporující tvrzení, že nic není pravdivé, se začínaly hromadit! Protože stejně jako stoupenci Aliho obhajovali svá tvrzení, obhajovali zase sunnité tvrzení svá. Stejně tak hájili svou nauku křesťané všech vyznání, židé, bráhmani, buddhisté, uctívači ohně a pohané. Filozofové všech směrů hlásali svou pravdu, jeden druhého popíral, jeden věřil, že Bůh je jeden, druhý, že jich je mnoho, třetí zase, že Bůh není a že všechno je pouze dílem náhody. Stále lépe jsem chápal ušlechtilou moudrost izmaelských dajů. Pravda je nedosažitelná, pravda pro nás není. Jak tedy máme žít? Pokud jsi pochopil, že nemůžeš nic poznat, pokud nevěříš v nic, pak je ti dovoleno cokoli, následuj tedy svá přání. Je to opravdu to poslední možné poznání? Učit se, všechno odhalovat, to byla moje první touha. Byl jsem v Bagdádu, Basře, Alexandrii, Káhiře. Prostudoval jsem všechny vědy: matematiku, hvězdopravectví, filozofii, chemii, fyziku, přírodopis. Seznámil jsem se s cizími jazyky, cizími národy a cizím myšlením. Izmaelská víra mi byla stále bližší. Ale byl jsem ještě mladý a začalo mě znepokojovat, že drtivá většina lidí žije v bludech a nechá se ovládat hloupými výmysly a lžemi. Připadalo mi, že můj úkol na tomto světě je začít rozsévat pravdu, abych lidem otevřel oči a vysvobodil je z jejich omylů a zbavil podvodníků, kteří je klamali. Izmaelství se mi stalo praporem boje proti lžím a bludům a sám jsem si připadal jako mocný světlonoš, který má lidstvu svítit do tmy jeho neznalosti. Jak hořce jsem se zase zklamal! Všechna naše společenství mě sice přijímala jako velkého bojovníka za izmaelství, ale když jsem vůdcům vyložil svůj plán na osvícení lidu, vrtěli hlavou a varovali mě. Všude mě odmítali a tehdy jsem nabyl dojmu, že vůdci schválně zatajují lidem pravdu a pro vlastní prospěch je nechávají žít v omylu. Tak jsem se na svých cestách začal obracet přímo na lid. V bazarech, serailech a na poutích jsem jim vyprávěl, že všechno, v co věří, je klam a že pokud se nezbaví všech těch povídaček a lží, zemřou, aniž najdou pravdu. Výsledek byl ten, že jsem musel utíkat před sprškou kamení a sprostých nadávek. Pak jsem se pokoušel otevřít oči bystřejším jedincům. Mnozí mi pozorně naslouchali. Ale když jsem skončil, odvětili, že už sice sami také kdysi pochybovali, ale že se jim přeci jen zdá užitečnější držet se něčeho pevného než se potácet ve věčné nejistotě a neustálých pochybách. Nejen prostým lidem z davu, ale i lidem vyššího ducha byla milosrdná lež milejší než nepříjemná pravda. Všechny pokusy přivést jedince či dav k poznání ztroskotaly. Protože pravda, která pro mě představovala vrchol veškerých hodnot, byla pro ostatní lidi jen bezcenná věc. Zavrhl jsem tedy své ušlechtilé poslání a rezignoval. Těmi pokusy jsem strávil mnoho let. Podíval jsem se tedy, čeho mezitím dosáhli mí spolužáci. Viděl jsem, že jsem za nimi daleko zaostal. Můj jmenovec z Túsu se dal do služby jednoho seldžuckého knížete a zrovna tou dobou mu tehdejší sultán Alp Arslan šáh pro jeho státnické schopnosti nabídl post vezíra na svém dvoře. Omar proslul jako matematik a astronom a Nezám al-Molk mu zajistil, věren svému slibu z mládí, roční podporu tisíc dvě stě zlatých ze státní pokladny. Pocítil jsem nutkání navštívit Omara na jeho statku v Nišápuru. Vydal jsem se na cestu, bylo to asi před dvaceti lety, a překvapil svého starého přítele u vína, mezi dívkami a knihami. Vypadal jsem zřejmě dosti uboze. Když mě ten dobrý muž spatřil, vyděsil se. ‚Jak to vypadáš?!‘ zvolal, když mě poznal. ‚Člověk by si málem myslel, že přicházíš rovnou z pekla, jak jsi seschlý a osmahlý.‘ Objal mě a nabídl mi, abych u něj zůstal jako host. Využil jsem jeho laskavosti a po mnoha letech si konečně užíval klidu i duchaplných a moudrých hovorů u vína. Vyprávěli jsme si, co všechno se nám přihodilo. Svěřili jsme si i svá poznání a životní zkušenosti a k našemu oboustrannému překvapení jsme zjistili, že jsme došli, každý svou cestou, k překvapivě podobným závěrům. On se nehnul skoro ani na krok z domu, já jsem prochodil bezmála půl světa. Řekl: ‚Kdybych potřeboval potvrzení, že jsem při svém hledání na správné cestě, pak jsem je získal dnes z tvých úst.‘ Já mu odpověděl: ‚Teď když s tebou mluvím a tak dobře si rozumíme, cítím se jako Pythagoras, který slyšel, jak bzučí hvězdy ve vesmíru a spojují se v harmonii sfér.‘ Mluvili jsme o hranicích poznání. Řekl: ‚Úplné poznání je nemožné, protože naše smysly klamou. Jsou jediným prostředníkem mezi věcmi, které nás obklopují, a myslí, naším rozumem.‘ – ‚Totéž tvrdil Demokritos a Protagoras,‘ přikývl jsem. ‚Lidé je za to obvinili z bezvěrectví a Platona, který je krmil báchorkami, sprovodili ze světa.‘ – ‚Lidé byli odjakživa takoví,‘ povzdechl si Omar. ‚Bojí se nejistoty, a proto je jim lež, která říká něco určitého, milejší než vyšší poznání, které nám nenabízí pevnou oporu. Nedá se nic dělat. Kdo chce být prorokem davům, musí s nimi nakládat jako rodiče s dítětem: musí je krmit báchorkami a výmysly. Proto jim mudrc zůstane vzdálen.‘ – ‚Ale Kristus a Mohamed přece chtěli pro lidstvo dobro?‘ – ‚Ano,‘ odpověděl. ‚Chtěli pro ně dobro, ale poznali také celou jeho zoufalou bídu. Lítost zvítězila, a tak mu vyčarovali vyprávění o ráji, který dostanou odměnou za všechno utrpení na tomto světě.‘ – ‚Proč myslíš, že Mohamed dopustil, aby za jeho víru, která byla založena na smyšleném příběhu, padly tisíce lidí?‘ – ‚Myslím si, že proto,‘ řekl, ‚neboť věděl, že jinak by se pobili z ještě ubožejších důvodů. Chtěl pro ně vytvořit říši štěstí zde na zemi. Aby toho dosáhl, vymyslel si své rozhovory s archandělem Gabrielem, protože jinak by nevěřili. Slíbil jim po smrti rajské rozkoše, a tak byli stateční a neporazitelní.‘ – Zamyslel jsem se a řekl: ‚Připadá mi, že dnes už by nikdo nešel radostně na smrt jenom pro slib, že se pak dostane do ráje.‘ – ‚I lidstvo dospívá,‘ odpověděl. ‚Pomyšlení na ráj lidem zevšednělo a už nevzbuzuje takové nadšení jako dřív. Lidé v něj věří jen proto, že jsou příliš pohodlní, aby se chopili něčeho nového.‘ – ‚Ty si tedy myslíš,‘ zeptal jsem se ho se zájmem, ‚že by se dnešní prorok, který by lidem zvěstoval ráj, aby si je získal, se zlou potázal?‘ – Omar se zasmál. ‚Ovšem. Protože dvakrát neshoří stejná pochodeň a nevykvete odkvetlý tulipán. Lidé jsou spokojení se svými malými radostmi. Pokud nemáš klíč, který by živým otevřel bránu ráje, bude lepší, když se vzdáš myšlenky stát se prorokem.‘ Chytil jsem se za hlavu. Omar žertem vyslovil myšlenku, která se ve mně rozhořela jako plamen. Ano, lidé chtěli výmysly a báchorky a milovali temnotu, ve které bloudili. Omar se napil vína. Ve mně se vmžiku zrodil nápad, který mi připadal obrovitánský a převratný, jaký svět ještě neviděl. Vyzkoušet, kam až sahá lidská zaslepenost! Dosáhnout s její pomocí nejvyšší moci a nezávislosti na celém světě! Uskutečnit báchorku! Přetvořit pohádku ve skutečnost, aby o ní mluvily všechny budoucí dějepisy. Provést velikánský pokus na člověkovi!“

	Hasan od sebe odstrčil Miriam a vstal. Rozrušeně, jak jej ještě neviděla, začal pobíhat kolem bazénu. Bylo v něm cosi téměř ďábelského. Připadalo jí, že zešílel. Cosi neurčitého vytušila o významu jeho slov. Zeptala se plaše:

	„A co jsi dělal potom?“

	Hasan se prudce zastavil. Zamyslel se, ovládl se a kolem úst se mu rozehrál zpola lišácký, zpola pohrdavý úsměv.

	„Co jsem dělal potom?“ zopakoval otázku. „Hledal jsem způsob, jak bych tu pohádku uskutečnil. A nakonec jsem se dostal na Alamut. Báchorka našla naplnění a ráj byl vytvořen a čeká jen na své návštěvníky.“

	Miriam mu visela na rtech. Hleděla mu do tváře a potom pomalu řekla:

	„Ty musíš být ten, o kterém jsem snila.“

	Hasan se pobaveně pousmál:

	„A kdo tedy jsem?“

	„Dovol mi vyjádřit se obrazně: ďábelský snílek.“

	Hasan se rozesmál podivným smíchem.

	„Velmi milé,“ pravil. „Teď znáš mé plány a je čas, abych ti dal přesné instrukce. Kdyby kdokoli z obyvatel těchto zahrad cokoliv prozradil hostům, bude usmrcen. Ty o všem pomlčíš. Výjimky neexistují. Doufám, že mi rozumíš. Dívkám je třeba vysvětlit, že se musejí z vyšších důvodů chovat tak, jako by byly ve skutečném ráji. To je prozatím tvůj úkol. Připrav se na něj. Zítra večer přijdu znovu. Dobrou noc!“

	Něžně ji políbil a pak spěšně odešel. Na břehu na něj čekal Adi s loďkou. Nasedl a tiše přikázal:

	„K Apamě!“

	*

	Jeho stará známá na něj čekala v pavilonu, který se velice podobal tomu předchozímu. Chvíli ležela majestátně na poduškách, chvíli netrpělivě procházela místností. Neustále pohlížela ke dveřím, mluvila sama se sebou, vztekala se a polohlasem klela. Při tom rukama cosi naznačovala fiktivnímu účastníkovi rozhovoru. Když zaslechla kroky, důstojně se narovnala a popošla o několik kroků ke vchodu.

	Když ji Hasan spatřil, sotva zadržel pohrdavý úsměšek. Byla oblečena do svých nejslavnostnějších šatů. Kolem krku, v uších, na rukou a na nohách měla veškeré své šperky. Na hlavě se jí skvěl nádherný zlatý diadém zdobený třpytivými drahokamy. Téměř stejně byla oděna před třiceti lety v Kábulu, když ji poznal na slavnosti jednoho indického knížete. Ale jaký byl rozdíl mezi dnešní a tehdejší Apamou! Místo plných, pevných údů kostnaté hnáty potažené povadlou, ztmavlou, krabatou kůží. Vpadlé tváře a rty si nalíčila křiklavou červení. Vlasy, obočí a víčka si zbarvila dočerna. Hasanovi připadala jako živoucí symbol pomíjivosti všeho, co je z masa a kostí.

	Zlehka mu políbila pravici a vyzvala ho, aby s ní usedl na podušky. Pak vyčítavě řekla:

	„Jdeš od ní. Kdysi bys mě nenechal čekat ani tak dlouho, co bych usedla.“

	„Hlouposti,“ řekl Hasan a nespokojeně zamžikal. „Pozval jsem tě kvůli vážným věcem. Nechme už minulost, vzít nám ji beztak nikdo nemůže.“

	„Je ti to snad líto?“

	„Copak jsem něco takového řekl?“

	„Ne. Ale…“

	„Žádné ‚ale‘! Ptám se, zda je všechno připraveno?“

	„Všechno tak, jak jsi přikázal.“

	„Do zahrad přijdou hosté. Chci, abych se na tebe mohl úplně spolehnout.“

	„O mně nepochybuj. Nikdy ti nezapomenu, že jsi mě v těch letech vytáhl z bídy.“

	„Dobrá. Jak pokračuje škola?“

	„Jak se dá, když v ní sedí mladé husy.“

	„Dobře.“

	„Cítím povinnost na něco tě upozornit. Ti tví kleštěnci mi nepřipadají dost spolehliví.“

	Hasan se usmál.

	„Stará písnička. Nic jiného nevíš?“

	„Nemyslím to tak, že by ses na ně nemohl spolehnout. Mají příliš velký strach. Ale mám podezření, že některým zbylo ještě něco z jejich mužství.“

	Hasan se bavil stále víc.

	„Ty jsi je vyzkoušela?“

	Rozhořčeně se od něj odvrátila. „Co si to o mně myslíš? S takovými psy!“

	„Jak jsi tedy na ten komický nápad přišla?“

	„Neustále se otírají kolem děvčat, a to až podezřele! Mně nic neunikne! A ještě něco.“

	„Nu?“

	„Jednou mi Mustafa zdáli cosi ukazoval.“

	Hasan se dusil tlumeným smíchem.

	„Neblázni. Jsi stará a tupozraká. Podstrčil ti něco jiného, aby si z tebe utahoval. Copak myslíš, že by se při pohledu na tebe tak vzrušil?“

	„Posmíváš se mi. Ale jen ať ti nesvedou dívky.“

	„K ničemu lepšímu se stejně nehodí.“

	„Ale jedné by ti bylo přeci jen líto?“

	„No tak, copak nevidíš, že jsem starý?“

	„Ještě pořád ne natolik, aby ses nezamiloval až po uši.“

	Hasan se ve skrytu duše královsky bavil.

	„Kdyby to byla pravda, mohla bys mi k tomu jen blahopřát. Bohužel si připadám jako vyhaslá sopka.“

	„Jen se nepřetvařuj. Pravda je, že k tvému věku by se hodilo něco zralejšího.“

	„Snad ne Apama? Aj, aj, má stará. S láskou je to jako s pečínkou: čím starší jsou zuby, tím mladší musí být jehně.“

	Apamě vběhly slzy do očí. Ale nakonec žert statečně skousla.

	„Proč se držíš jen jedné? Copak neznáš rčení, že častá změna muži uchovává svěžest a podnikavost? Sám Prorok nám šel vzorem. Tuhle jsem viděla při koupání jednu mladou křepelku. Celé její tělo je pružné a pevné. Hned jsem si vzpomněla na tebe. Je jí sotva čtrnáct let.“

	„A jmenuje se Chalima. Vím, vím. Držel jsem ji v náručí ještě dřív, než jsi ji ty vůbec spatřila. Byl jsem to já, kdo ji Adimu předal. Ale řeknu ti, že pro moudrého člověka je i jedna příliš.“

	„Ale proč to má být zrovna ona? Ještě ses jí nenabažil?“

	Hasanovy útroby se otřásaly smíchem.

	„Kdosi moudře řekl: buď skromný a ovesné placky ti každý den budou připadat chutnější než mana.“

	„Aby se ti ta nafoukaná hloupost nepřejedla.“

	„Svěží pleť a růžové rty vyváží v takových případech sebehlubší učenost.“

	„Kdysi jsi řekl, pamatuji si to přesně, že během těch tří měsíců, které jsme spolu prožili, ses naučil víc než dřív za celých deset let.“

	„Mládí sluší učení, stáří potěšení vyučovat.“

	„Řekni mi tedy, co to je, co tě právě k ní tak přitahuje?“

	„Nevím. Možná jakási vzdálená příbuznost srdcí.“

	„To mi říkáš, abys mi ubližoval.“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo.“

	„Stejně mi ubližuješ!“

	„Nech toho, na stará kolena si krátíš čas žárlivostí.“

	„Jak jsi to řekl? Já a žárlivá?! Apama, kněžka lásky, před níž klečela tři knížata, sedm princů, jeden budoucí kalif a více než dvě stě vévodů a šlechticů – ona že prý teď žárlí, a to ještě na nějaké trdlo, na tu pokřtěnou běhnu?!“

	Hlas se jí třásl zlostí.

	Hasan ji uklidňoval:

	„Moje milá, to už je všechno minulost! Od té doby už uteklo třicet let a tvá ústa jsou bezzubá, tvé kosti bez masa, tvá pleť bez šťávy.“

	Zavzlykala.

	„Myslíš si, že jsi na tom líp než já?“

	„Alláh mě chraň, abych si něco takového myslel! Mezi námi je jen jeden rozdíl: já jsem starý a smířil jsem se s tím. I ty jsi stará, ale nechceš si to přiznat.“

	„Přišel jsi, aby ses mi vysmíval.“

	Veliké slzy jí stékaly po tvářích.

	„Nikoli, má milá. Buďme rozumní. Poslal jsem pro tebe, protože potřebuji tvé zkušenosti a znalosti. Sama jsi předtím říkala, že když jsem tě pozval na svůj hrad, vytáhl jsem tě z bídy. Dám ti všechno, co si přeješ. Vždycky jsem si cenil jen toho, čím se někdo od druhých odlišuje. Proto si moc vážím tvých znalostí ve věcech lásky. Požíváš také veškeré mé důvěry. Co chceš víc?“

	Byla dojatá a plakala dál. Hasan se tiše bavil. Naklonil se k jejímu uchu a zeptal se:

	„Ještě pořád si tolik přeješ?“

	Překvapeně na něj pohlédla.

	„Nemůžu za to,“ řekla a objala ho. „Jsem už taková.“

	„Pošlu ti silného černocha.“

	Uraženě se od něho odtáhla.

	„Máš pravdu. Jsem už moc stará a ošklivá. Jen mě nevýslovně trápí, že navždycky pominulo tolik krásy.“

	Hasan vstal. Věcně dodal:

	„Připrav pavilony pro návštěvu. Všechno ukliď a vyčisti. Dej pozor na dívky, aby moc nemluvily a nevyzvídaly. Škola skončí. Chystají se velké věci. Zítra na mě zase počkej, dám ti přesné instrukce. Máš ještě nějaké přání?“

	„Ne, můj pane. Děkuji ti. Nechtěl bys to však přeci jen zkusit s nějakou jinou?“

	„Ne, díky. Dobrou noc!“

	*

	Miriam se vrátila do své ložnice s těžkým srdcem. To, co jí dnes řekl Hasan, bylo příliš složité, než aby to všechno tak rychle stačila obsáhnout. Cítila jen tolik, že tu pracuje nezkrotný duch, kterému je všechno, co ho obklopuje, lidé, zvířata i neživá příroda, jen prostředkem, jak uskutečnit jakýsi hrozivý plán. Milovala toho ducha, bála se ho a bezmála ho už i nenáviděla. Ze srdce si přála, aby si mohla s někým promluvit, aby mohla prohodit pár slov s bytostí, která nezná zlo. Přistoupila k lůžku, na kterém ležela Chalima, a v přítmí ji pozorovala. Měla pocit, že spánek jenom předstírá.

	„Chalimo!“ zašeptala a posadila se na kraj její postele. „Vím, že to na mě hraješ. Podívej se na mě.“

	Chalima otevřela oči a poodhrnula přikrývku.

	„Co se děje?“ zeptala se opatrně.

	„Umíš mlčet?“

	„Umím, Miriam.“

	„Jako hrob?“

	„Jako hrob.“

	„Kdyby se dozvěděli, že jsem ti něco řekla, usekli by nám oběma hlavu. Sultánovy oddíly obléhají hrad.“

	Chalima vykřikla.

	„Co s námi bude?“

	„Pst. Tiše. Seiduna se o nás postará. Od nynějška se bude každá neposlušnost trestat smrtí. Čekají nás těžké zkoušky. Abys věděla: nikomu, kdo se tě bude ptát, nesmíš prozradit, kde jsme a také kdo jsme.“

	Políbila ji na tvář a ulehla do své postele.

	Té noci ani jedna nezamhouřila oči. Miriam měla pocit, jako by se jí v hlavě bortily kontinenty. Osud celého světa visel na tenké nitce. Co se s ním v dalších dnech stane?

	Chalima se chvěla hrůzou, jež jí nebyla úplně nepříjemná. Život je jedno velké kouzelné dobrodružství! Turci obléhají hrad a Seiduna je před nimi brání, aniž by někdo něco tušil. A přece na ně číhá velké nebezpečí. Všechno to bylo tak tajemně krásné!

	
Kapitola sedmá

	Příštího dne časně zrána nasedli mladíci na koně a vyjeli se svými učiteli z pevnosti. Ve spořádaném útvaru cválali vždy dva a dva přes most a pak projeli soutěskou. Ty, kteří jeli po okraji nad řekou, dělilo jen několik stop od prudkého srázu. Všichni projeli bez sebemenšího zaváhání.

	Na planině jim Minučeher přikázal zastavit u nízkého, povlovného návrší. Učedníci se třásli horečnatým napětím. Jejich neklid se přenášel i na zvířata, která pod nimi neklidně ržála. Konečně přijel v doprovodu daje Ibrahima i Abú Ali. Rychle se domluvil se setníkem a pak s daji odcválal na vrchol kopce.

	Minučeher vydal rozkaz a dvě bojové řady se rozjely proti sobě. Prováděly složité a náročné obraty, útočily a znovu ustupovaly, to všechno v sevřeném šiku a nejpřísnějším řádu.

	Abú Ali pozoroval z výše sedla pomenšího bělouše dění pod sebou a sděloval dajům připomínky.

	„Minučeher je dobře vycvičil, všechna čest,“ chválil. „Jen nevím, jestli bude tento turecký styl vhodný pro kopcovitý terén. My jsme kdysi útočili každý na svou pěst, pozutínali jsme všechno, co se nám octlo pod šavlí, a pak jsme se jedním rázem rozprchli. Dvakrát, třikrát jsme výpad zopakovali a nepřítel vzal do zaječích.“

	Když pak při následujícím cvičení změnili mládenci způsob útoku tak, že rozbili semknuté řady a rozlétli se zvlášť jeden proti druhému, spokojeností mu zazářily oči. Pohladil si řídkou bradku a uznale pokyvoval. Seskočil z koně, odvedl ho s sebou dolů z pahorku, ve stínu rozložil na zemi koberec a usadil se na něm. Obstoupili ho dajové, kteří ho sem následovali.

	Setník vydal nový rozkaz. Učedníci sesedli z koní, svlékli pláště a zůstali v lehkých, šupinatých brněních. Místo turbanů si na hlavy nasadili vojenské přilby. Odložili kyje a chopili se štítů a kopí.

	Jako pěšáci se předvedli stejně dobře jako jezdci. Setník v skrytu pozoroval velkého daje. Všiml si, že se usmíval pod vousy.

	Na řadu přišla individuální bojová umění. Ve vhodném odstupu postavili terče a začala střelba z luku. Ibn Tahir a Sulajmán minuli z deseti střel jen jednou. Ostatní za nimi zaostávali jen nepatrně.

	Pak soutěžili v hodu kopím. Zpočátku byli kvůli přítomnosti velkého daje všichni jako na trní a jen mlčky plnili rozkazy, když však spokojeně pokyvoval hlavou, uvolnili se a rozohnili. Začali se povzbuzovat a popichovat. Každý se chtěl vytáhnout a vydat ze sebe to nejlepší. Jusuf všechny předčil svou silou. Sulajmán si to nechtěl nechat líbit. Tvář mu zrudla úporností.

	„Budeš muset spořádat ještě spoustu telecího,“ posmíval se mu Jusuf.

	Sulajmán stiskl rty, máchl kopím, až se celý otočil kolem své osy. Zbraň zasvištěla vzduchem. Jusufa však nepřekonal. Právě naopak, dalším hodem Jusuf svůj výkon ještě vylepšil.

	„Výborně,“ chválil jej Abú Ali.

	V šermu neměl Sulajmán konkurenci. Zápolili spolu vždy dva a dva a poražený z dalších soubojů vypadával. Ibn Tahir porazil Obeidu a Ibn Vakkáse. Pak podlehl silnému Jusufovi. Sulajmán postupně vyřadil všechny své soupeře. Nakonec se utkal s Jusufem. Skryl se za štít, ale jeho oči, které za ním vykukovaly, se protivníkovi vysmívaly.

	„Teď se ukaž, jaký jsi hrdina,“ dobíral si ho.

	„Neraduj se předčasně, hopsavá kobylo,“ krotil jej Jusuf. „V hodu kopím ses moc nevytáhl.“

	Vyrazili proti sobě. Jusuf věděl, že má výhodu v tělesné váze, a proto se hned vší silou vrhl na svého soupeře. Ale Sulajmán se zeširoka rozkročil a útokům se šikovně vyhýbal pohyby svého těla, aniž by se hnul z místa. Náhle falešným pohybem překvapil soka, který nastavil štít na nesprávnou stranu. Načež ho dobře mířenou ranou udeřil do brnění na hrudi.

	Učedníci a velitelé se rozesmáli. Jusuf prskal vzteky.

	„Zkus to ještě jednou, jestli si troufáš!“ zvolal. „Teď už mě neoklameš.“

	Minučeher chtěl užuž zasáhnout, ale Abú Ali mu pokynul, aby je nechal. Znovu zkřížili meče.

	Jusuf zaútočil jako vzteklý býk a začal dorážet na Sulajmánův štít. Sulajmán se mu zpoza něj smál. Stál široce rozkročen a šikovně přesouval své těžiště. Znenadání se naklonil dopředu a zasáhl Jusufa pod jeho štítem přímo do prsou.

	Sklidil hlasitý obdiv.

	Abú Ali vstal, vzal si od nejbližšího mladíka štít a meč a vyzval Sulajmána, aby se s ním utkal.

	Všechny zraky se obrátily k nim. Abú Ali byl stařec a nikdo by do něj neřekl, že by se dokázal ještě bít. Sulajmán rozpačitě pohlédl na setníka.

	„Splň rozkaz,“ řekl mu.

	Sulajmán váhavě zaujal své místo.

	„Nedělej si starosti, že nemám brnění, můj synu,“ řekl blahosklonně velký daj. „Chtěl bych si ověřit, zda jsem nevyšel ze cviku. Mohlo by se mi to ještě hodit.“

	Rozmáchl se proti Sulajmánovu štítu, aby povzbudil soupeře. Ale Sulajmán zjevně nevěděl, co má dělat.

	„Na co čekáš? Tak do boje!“ rozzlobil se velký daj.

	Sulajmán se připravil na útok. Ale než se vzpamatoval, už mu vyletěl meč z ruky. Pod soupeřovým pláštěm se ukázal sval velký jako dětská hlava.

	Udivený šepot se šířil řadami. Abú Ali se šibalsky usmíval.

	„Zkusíme to ještě jednou?“ zeptal se.

	Teď už se Sulajmán opravdu připravil. Zvedl štít k očím a pozorně sledoval svého nebezpečného protivníka.

	Pustili se do boje. Abú Ali chvíli zručně odrážel výpady. Pak sám mocně zaútočil. Sulajmán mu začal uhýbat, chtěje ho svými kličkami překvapit. Ale stařec byl připraven na všechno. Nakonec se nečekaně ohnal a Sulajmánovi znovu vyletěl meč z ruky.

	Abú Ali vrátil meč a štít se spokojeným úsměvem.

	„Budeš dobrý bojovník, můj Sulajmáne,“ řekl mu, „až budeš mít za sebou půl sta bitev a soubojů jako já.“

	Minučeherovi pokynul rukou na znamení, že je spokojen. Pak se obrátil k žákům, kteří stáli ve dvou vyrovnaných řadách, a řekl:

	„Teď budete moci předvést, jak jste pokročili ve cvičení své vůle. Abdul Malik, váš učitel, je na cestách. Místo něj vás tedy vyzkouším já.“

	Postavil se před ně, změřil si je chladnýma očima a rozkázal:

	„Zadržte dech!“

	Pohledem přecházel od jedné tváře ke druhé. Viděl, jak učedníci začali rudnout, jak jim nabíhaly žíly na krku a na spáncích a jak pomalu začali poulit oči. Náhle první z nich omdlel. Přiblížil se k němu a pozorně ho sledoval. Když viděl, že znovu začal dýchat, spokojeně přikývl.

	Jeden po druhém padali učedníci na zem. Abú Ali pohlédl na daje a setníka a pohrdlivě poznamenal:

	„Opravdu! Jako hrušky na podzim.“

	Nakonec zůstali jen tři: Jusuf, Sulajmán a Ibn Tahir. Velký daj k nim přistoupil a pozorně sledoval jejich nos a ústa.

	„Ne, nedýchají,“ řekl tiše.

	Vtom se Jusuf zapotácel. Nejdřív podklesl v kolenou a pak se těžce skácel k zemi. Zalapal po dechu, otevřel oči a tupě zíral kolem sebe.

	Náhle se jako podťatý strom skácel Sulajmán.

	Ibn Tahir vydržel ještě chvilku. Abú Ali a Minučeher se na sebe uznale podívali. Nakonec se i on zapotácel a upadl.

	Abú Ali už chtěl vydat rozkaz k dalšímu cvičení, když se z hradu kvapem přiblížil posel a vyzval ho, aby okamžitě přijel k nejvyššímu veliteli. Zkoušky prý budou pokračovat odpoledne ve školní budově.

	Velký daj rozkázal vsednout na koně a pak se jako první rozjel do soutěsky.

	*

	Krátce poté, co ráno učedníci odjeli z hradu, si strážný na vrcholku věže všiml, že se u holubníku objevil cizí holub. Vzkázal pro holubáře, který přichvátal na věž s lukem a šípy. Ale pták se mezitím uklidnil a nechal se klidně chytit. Kolem nohy měl ovinutý smotek hedvábí. Holubář běžel k nejvyššímu veliteli a předal holuba jednomu z Hasanových tělesných strážců.

	Hasan rozmotal proužek hedvábí a četl:

	„Pozdravení Hasan-e Sabbáhovi, veliteli izmaelců! Hamadánský emír Arslan Taš na nás zaútočil velkým vojskem. Pevnosti na západ od Rudbaru se mu vzdaly. My jsme se připravili a odrazili útok jízdy, která se vydala dál směrem k Alamutu. Obléhací vojsko se blíží k pevnosti. Očekávám brzké pokyny. Buzruk Umid.“

	„Holuba vypustili dřív, než se můj posel dostal do Rudbaru,“ přemýšlel Hasan. „Nebo posla cestou zajali Turci. Válečný mumraj už tedy začal.“

	Usmál se svému klidu.

	„Kdyby už tak byli mládenci vysvěceni,“ povzdechl si.

	Vyndal ze skříňky podobný kousek hedvábí, jaký měl holub kolem nohy, a napsal na něj rozkaz, ať Buzruk Umid přijede ihned na Alamut. Už chtěl poslat pro jednoho z rudbarských holubů, když strážce znovu přinesl opeřeného posla, který měl šíp v hrdle. Hasan převzal dopis, který měl holub na noze. V něm bylo drobným písmem napsáno:

	„Pozdravení Hasan-e Sabbáhovi, veliteli izmaelců! Emír Kizil Sarik proti nám zaútočil s celým chorásánským a chúzistánským vojskem. Menší pevnosti kapitulovaly a věřící utekli k nám do Zúr Gumbádánu. Tady nás obléhá nepřítel. Trápí nás horko a dochází nám voda. Ani zásob nemáme dostatek. Vydal jsem rozkaz vydržet, ale tvůj syn Hosein naše lidi přemlouvá, aby pevnost vydali sultánovým lidem výměnou za možnost volného odchodu. Očekávám jasné rozkazy. Husajn Alkeini.“

	Hasan zesinal. Rty se mu zkřivily strašlivým vztekem. Třásl se po celém těle. Jako posedlý začal pobíhat po pokoji.

	„Ten zlosyn!“ volal. „Dám ho uvrhnout do želez, vlastní rukou ho zaškrtím!“

	*

	Když přišel velký daj, podal mu beze slova oba dopisy. Abú Ali si je pozorně přečetl a pravil:

	„Situace obou pevností se mi zdá bezvýchodná. Ale ty jsi říkal, že máš připravenou účinnou zbraň, a já ti důvěřuji.“

	„Správně,“ přitakal Hasan. „Pošlu do Rudbaru a do Zúr Gumbádánu holuby s rozkazy. Můj zrádný syn a všichni nespokojenci musí být uvězněni. Nechte je hladovět a trýznit žízní. Ostatní musí vydržet až do konce.“

	Napsal ještě jeden dopis a poslal pro holuby do obou pevností. Spolu s Abú Alim jim ovinuli hedvábné svitky s rozkazy kolem nohou, pak je Hasan osobně odnesl na vrcholek své věže a vypustil je –

	Po návratu řekl velkému dajovi:

	„Nejdůležitější je, aby byli učedníci vysvěceni. Oni jsou skála, na které chci postavit pevnost naší moci. Jací byli u zkoušky?“

	„Jsem s nimi spokojený,“ pochvaloval si Abú Ali. „Minučeher a Abdul Malik z nich vychovali vojáky, že se jim sotva kdo vyrovná.“

	„Kdyby tak už byl Buzruk Umid tady,“ zamumlal Hasan spíše sám pro sebe. „Pak uvidíte, jaké překvapení jsem vám připravil.“

	„Pravda je, že už dlouho musím krotit svou zvědavost,“ smál se Abú Ali.

	*

	Po třetí modlitbě pokračovali učedníci ve zkoušce. Sešli se se svými učiteli v jídelně, a když přišel Abú Ali, začalo zkoušení.

	Hned si všimli, že se velký daj od rána změnil. Seděl na poduškách opřený o stěnu a zachmuřeně hleděl do země. Vypadalo to, že ani neposlouchá, co žáci říkají, nýbrž že přemýšlí o něčem úplně jiném.

	Abú Soraka začal s otázkami z dějin izmaelství. První čtyři žáci již odpověděli a zdálo se, že zkoušky budou probíhat stejně hladce jako dopoledne. Ale když přišel na řadu pátý, vzal si velký daj zničehonic slovo a začal klást otázky sám.

	„Špatně,“ řekl, když se mu nedostalo zcela přesné odpovědi.

	Abú Soraka se urychleně obrátil na Ibn Tahira, který odpovídal správně.

	„Budeme pokračovat,“ přikázal velký daj. „Chtěl bych slyšet také ty, kteří nejsou tak zběhlí.“

	Džafar a Obeida zdárně překonali všechny překážky. Když Abú Soraka vyvolal Sulajmána, Abú Ali se jízlivě usmál do vousů.

	Sulajmán odpovídal krátce a úsečně, jako by byl neomylný. Ale skoro všechno, co vyslovil, bylo nepostačující nebo zcela chybné.

	„Zle se potýkáš s pravdou, mé dítě,“ pokyvoval hlavou Abú Ali. „Fedaj musí mít rozum, který nikdy nezklame.“

	Zoufalý Sulajmán rezignoval.

	Nakonec přišel na řadu i Jusuf. I když se o něho učedníci báli, přeci jen jim to nedalo, aby se tiše nepochichtávali.

	Abú Soraka si pro něj nechal nejlehčí otázku. Měl vyjmenovat imámy od Aliho do Izmaela. Jenže Jusuf byl tak rozrušen, že už jméno třetího mu uvázlo v hrdle.

	„Při vousu Aliho mučedníka!“ zvolal velký daj. „Nad takovou neznalostí mi zůstává rozum stát.“

	Abú Soraka věnoval Jusufovi rozčilený pohled a Jusuf se polomrtvý zhroutil na zem.

	Snáze se z úzkých dostal Al Hakim, který přišel na řadu po Abú Sorakovi. Věděl, že Abú Ali nezná jeho filozofické výklady o podstatě člověka, a tak pokyvoval nad každou odpovědí, ať byla jakkoli chybná.

	V zeměpisu byli učedníci dobře kovaní. Setník se spokojeně usmíval a Abú Ali rychle přešel na tento předmět.

	Také gramatika, matematika a skládání básní bylo brzy za nimi. Až u dogmatiky se veliký daj znovu zastavil. Této vědě přikládal největší váhu. Ibrahim pokládal své jasné a jednoduché otázky a učedníci mu na ně většinou správně odpovídali.

	„Vyzkoušíme ještě, jaká je přirozená bystrost našich učedníků,“ zasáhl do zkoušení Abú Ali. „Jusufe, který dovedeš tak skvěle házet oštěpem, řekni nám, kdo je Alláhu bližší: Prorok nebo archanděl Gabriel?“

	Jusuf vstal a civěl na něho zoufalým pohledem. Abú Ali vyvolával postupně jeho sousedy. Jeden jmenoval toho, druhý toho druhého. Ale nikdo nedokázal své rozhodnutí zdůvodnit.

	Veliký daj se jízlivě smál.

	„Rozhodni ty, Ibn Tahire,“ nakonec prohlásil.

	Ibn Tahir vstal. Poklidně odpověděl:

	„Alláh poslal archanděla Gabriela k Mohamedovi se zprávou, že byl vyvolen za Proroka. Pokud by Alláh neměl v úmyslu, aby vybral zrovna Mohameda mezi všemi, mohl svěřit prorocké poslání přímo svému andělovi. Protože to neudělal, je teď v ráji Mohamed výš než archanděl Gabriel.“

	„To je správná odpověď,“ pochválil ho Abú Ali. „Teď nám vysvětli ještě tohle: v jakém vzájemném vztahu je Prorok a Seiduna?“

	Ibn Tahir se usmál. Zamyslel se a pak odpověděl:

	„Vztah Seiduny k Prorokovi je vztah mladšího ke staršímu.“

	„Správně. Ale kdo má teď větší moc nad věřícími?“

	„Seiduna. Neboť on má klíč, který otvírá bránu ráje.“

	Abú Ali vstal a po něm všichni ostatní. Pohledem přelétl jednoho po druhém. Pak slavnostním hlasem řekl:

	„Běžte a oblečte se do slavnostního šatu. Radujte se. Největší okamžik vašeho života se blíží. V době páté modlitby budete všichni vysvěceni.“

	S lehkým úsměvem se uklonil a pak rychlým krokem opustil místnost.

	*

	Objevil se posel z Raje a oznámil Hasanovi, že jízda, kterou mu posílá Mucufer, je už na cestě. Na hradě ji mohou čekat ještě téže noci. Chvíli po něm se vrátila jedna z hlídek a oznámila Hasanovi, že turecký předvoj se značnou rychlostí blíží k Alamutu a že by mohl být před jeho hradbami už nad ránem nebo určitě během dopoledne.

	Hasan okamžitě přikázal zavolat Abú Aliho a Minučehera. Přijal je v předpokoji a zpravil je o novinkách. Na podlaze rozprostřel mapu a všichni tři rozvažovali o možnostech, jak by nejlépe přivítali sultánovo vojsko.

	„Pošlu k Mucuferovým lidem posla,“ řekl Hasan. „Bude nejlepší, když vůbec nepojedou k nám na hrad, ale Abdul Malik je zavede směrem na cestu z Rudbaru. Tam ať v záloze vyčkají, až pojedou kolem Turci. Pak ať jedou za nimi. My přivítáme nepřítele před pevností, oni na ně zaútočí zezadu. Tak je sevřeme jako v kleštích.“

	Abú Ali a setník s plánem souhlasili. Určili důstojníka, který pojede s několika muži naproti Mucuferovým lidem. Minučeher odešel, aby vydal potřebné rozkazy. Hasan se zeptal velikého daje, lak to dopadlo s učedníky.

	„Prorok nepožehnal každému stejně,“ usmál se Abú Ali. „Ale všichni jsou plní horlivosti a jejich víra nemá mezí.“

	„To je to nejdůležitější, ano, to je to nejdůležitější,“ pravil mu Hasan a mnul si ruce. Oba začali podléhat nervozitě při vědomí, že se blíží rozhodující události.

	„Teď půjdeš udělit učedníkům posvěcení. Podívej, tady jsem ti sepsal formuli slibu. Budeš mluvit o posvátnosti dnešní události, připomeneš jim hrdinství mučedníků, vroucně, nadšeně jim musíš v jejich mladých duších rozdmýchat horlivost a rozhodnost. Pohrozíš jim strašlivými tresty, pohrozíš jim zatracením, pokud nám nebudou ve všem poslušní. Kolik let jsem snil, že si vychovám podle svého gusta takové učedníky, změním jejich povahu podle svého, abych na nich mohl zbudovat své dílo! Konečně, konečně jsem se toho dočkal!“

	„Víš, že jsem vždycky důvěřoval tvé moudrosti,“ uctivě mu na to odpověděl Abú Ali. „Jsem si jistý, že máš i pro své nynější jednání své důvody. Ale nemohu se ubránit myšlence, že by bylo rozumnější, kdybys udělil učedníkům posvěcení sám. Podívej se! Tolik touží, aby tě jedinkrát spatřili, aby ses jim ukázal, aby cítili, že jsi živý člověk a ne jen nějaká neviditelná síla, kterou poslouchají. Okamžik vysvěcení bys tím velice pozvedl.“

	„Máš pravdu, a přesto to neudělám.“

	Hasan se zamyslel a dlouho se díval před sebe na zem. Pak náhle dodal:

	„Vím, co dělám. Chceš-li používat lidi jako prostředky, pak je lepší, aby ti zůstaly jejich záležitosti cizí. Podstatné je, abys zůstal při velkých rozhodnutích svobodný a nezávislý na svém srdci. Až přijde Buzruk Umid, všechno vám vysvětlím. Prapor, který předáš fedajům, je připraven. Jdi a vykonej, co jsem ti řekl. Vysvěcení je důležitější než vítězství nad Turky.“

	*

	Veliká síň v budově nejvyššího velitele byla pro ten večer přeměněna v modlitebnu. Poprvé bylo učedníkům dovoleno, aby vstoupili do této části pevnosti. Byl znásoben počet hlídajících kopiníků. Černoši byli v plné zbroji, v přilbě, brnění a se štítem. Učedníků, kteří přišli do slavnostně prázdného prostoru, celého vyloženého bílými tkaninami, se zmocňovala tíseň. Měli na sobě bílé pláště a vysoké bílé fezy a byli bosi, jak to přikazovaly řády. V bílém byli také dajové. Rozdělili učedníky do skupin a šeptem jim dávali instrukce, jak se mají při slavnostním obřadu chovat. Učedníci vzrušeně přešlapovali, byli bledí a zkroušení a o některé se pokoušela nevolnost.

	Roh zatroubil k poslední modlitbě. Vstoupil Abú Ali, rovněž v širokém bílém plášti a s vysokým bílým fezem na hlavě. Prošel napříč sálem a zastavil se před učedníky. Velitelé se seřadili za ním do dvou řad. Svěcení začalo.

	Abú Ali nejprve monotónním hlasem odříkal večerní modlitbu. Pak se obrátil k žákům a začal jim vyprávět o významu dnešního vysvěcení, o radosti, kterou mají prožívat, o vděčnosti, kterou jsou povinováni Seidunovi a jeho zástupcům. Vyprávěl jim o štěstí mučedníků a o velikosti jejich příkladu, který se má stát jejich nejvyšším cílem.

	„Blíží se nejslavnostnější okamžik vašeho života,“ pravil. „Stanete se vybraným oddílem, fedaji, to jest těmi, kteří se obětují za svatou věc. Té cti se dostane ze sta tisíců věřících pouze vám dvaceti. Ale blíží se také den zkoušky, kdy budete muset se zbraní v ruce dokázat svou víru a oddanost Seidunovi. Nepřítel míří k Alamutu. Je mezi vámi někdo, kdo bude v rozhodující chvíli váhat? Je mezi vámi někdo, který chce být odměněn potupným trestem za zradu? Vím, že takový mezi vámi není. Přimlouval jsem se za vás u Seiduny a prosil jsem ho, aby vám všem dovolil vysvěcení. Ve své dobrotě mě vyslyšel. Chcete snad ukázat, že nejste hodni jeho laskavosti a mé důvěry? Pohleďte, jeho jménem vás všechny vysvětím na fedaje! Budu vám předříkávat slib a vy ho budete po mě opakovat. Až složíte slib, bude dovršena velká proměna vašeho nitra. Přestanete být učedníky a stanete se vyvolenými Našeho pána. Teď poslouchejte a opakujte po mě každé slovo!“

	Rozpřáhl své obrovské ruce a pozvedl pohled ke stropu. Zaníceným hlasem pravil:

	„Já u Alláha, Mohameda Proroka, Aliho a všech mučedníků slavnostně slibuji, že bez zaváhání vyplním každý rozkaz Našeho pána nebo jeho zástupců. Zavazuji se, že svým životem budu do posledního dechu bránit bílý prapor izmaelců. Tímto slibem přijímám vysvěcení na fedaje a nikdo kromě Seiduny mě nemůže přísahy zprostit. Tak jako Alláh je Bůh a Mohamed je jeho Prorokem. Přijď, Al Mahdí!“

	Učedníci byli strženi slavnostností okamžiku. Tváře měli jako z vosku a oči jim žhnuly horečkou. Kolem úst jim hrál blažený úsměv. Naplňovala je nevýslovná sladkost. Cíl dlouhého a vytrvalého snažení byl dosažen. Přijali svěcení, po němž tak vroucně toužili.

	Abú Ali pokynul Ibrahimovi, aby mu podal prapor. Veliký daj ho rozvinul a na bílé ploše zasvítila zlatě tkaná slova čtvrtého verše 28. súry: ‚My zahrneme přízní svou ty, kdož poníženi byli v zemi, abychom je příkladem i dědici království učinili.‘

	„Ibn Tahire!“ zvolal. „Přistup blíž! Tobě, který jsi první z vyvolených, odevzdávám tento prapor. Tato bílá zástava nechť se stane obrazem vaší cti a vaší hrdosti. Jestli dopustíte, aby ho nepřítel podupal, dopustíte, aby podupal vaši čest a vaši hrdost. Proto ho opatrujte lépe než oko v hlavě. Dokud je na živu jediný fedaj, nesmí ho nepřítel dostat do rukou. Cesta k němu ať vede jen přes těla vás všech. Vyberte ze svých řad pětici nejsilnějších. Los z nich vybere praporečníka.“

	Jako ve snách převzal Ibn Tahir prapor z jeho rukou. Vrátil se a postavil se s ním do čela fedajů. Nastal okamžik, který byl vrcholem jeho života, a nevýslovná blaženost, která ho v té chvíli naplňovala, se začala měnit v tísnivý stesk po něčem ztraceném a krásném. Uvědomil si, že okamžik, který teď prožívá a který byl tak zoufale krátký, se už nikdy nevrátí.

	*

	Mezitím se na hradě neustále střídali poslové. Abdul Malik byl včas zpraven a s Mucuferovými vojáky vyjel směrem, odkud očekávali tureckou jízdu. Zvědové byli vysláni vstříc nepříteli a vytvořili nepřetržitý řetěz, jehož jednotlivé články se dorozumívaly smluvenými znameními. Vyzvědači pracovali vzorně.

	Když se Abú Ali vrátil z obřadu, řekl Hasan s úlevou:

	„Ještěže už je po všem.“

	Pak přikázal velkému dajovi, aby shromáždil potřebné oddíly a vyjel s nimi na pláň před soutěskou, kde měli vyčkat na turecký předvoj.

	„Co bude s fedaji?“ zeptal se Abú Ali.

	„Ta bitva přišla pro ně jako na zavolanou,“ odpověděl Hasan. „Vezmeš je s sebou a Abú Soraka ať jim velí i tentokrát. Ale dejte pozor, ať mi je nepobijí. Chci si je zachovat pro vyšší úkoly. Proto je nevystavuj přílišnému nebezpečí a svěřuj jim čestné úkoly. Ať kupříkladu vystřelí první šípy a zahájí boj. Ale první útok muže proti muži přenech zkušeným vojákům. Fedaje pošli do boje, až bude vítězství jasné, nebo samozřejmě v případě krajní nouze. Dej jim za úkol, bude-li příležitost, aby uchvátili prapor nepřítele. Spoléhám na tebe. Ty jsi sloup, na němž stavím naši společnou budoucnost.“

	*

	Když se rozloučil s Abú Alim, odešel do zahrad za hradem

	„Odvez mě do Miriamina pavilonu a pak tam přiveď i Apamu,“ přikázal Adimu. „Teď není čas na hádky.“

	Miriam mu přišla naproti. Oznámil jí, že poslal pro Apamu.

	„Ta žena se od včerejška chová moc divně,“ postěžovala si. „Připadá mi, že jsi jí dal nějaké zvláštní instrukce.“

	„Doba her skončila,“ odvětil Hasan. „Všichni, kteří máme odpovědnost, teď musíme napnout veškeré síly, aby plán vyšel a nepřítel byl zničen.“

	Adi přivedl Apamu. Žárlivě si prohlížela zařízení pavilonu.

	„Udělali jste si krásné hnízdečko,“ řekla posměšně. „Jako dvě hrdličky.“

	„Abú Ali vyjel s vojskem před hrad a sultánovy oddíly na něj mohou každou chvíli zaútočit,“ spustil Hasan, jako by úplně přeslechl Apamina slova. Ukázal ženám na podušky a sám na ně také ulehnul.

	Stařena se vyděsila. Pohled jí těkal od Hasana k Miriam.

	„Co jen s námi bude?“ vykoktala ze sebe.

	„Všechno bude v pořádku, pokud budou mé rozkazy do puntíku splněny. V opačném případě nastane takové krveprolití, jaké svět ještě neviděl.“

	„Udělám všechno, co přikážeš, můj pane,“ dušovala se Apama a nalila mu do poháru víno.

	„To také od tebe a Miriam vyžaduji. Pozorně poslouchejte. Nejprve je nutné, aby zahrady budily zdání čehosi nadzemského. Jinými slovy, musí v prostém a nevědoucím návštěvníkovi vyvolat dojem opravdového ráje. Samozřejmě ne ve dne, protože to by jejich poloha a okolí prozrazovaly příliš mnoho. Až v noci. Proto potřebujeme především velkolepé osvětlení, aby byla vidět každá maličkost v zahradách v nějakém zvláštním světle, zatímco všechno kolem musí být ponořeno do neproniknutelné tmy. Vzpomínáš si, Apamo, na jednu noc, kterou na tvou počest pořádal tvůj indický kníže v Kábulu?“

	„Ach, pane! Jak jen bych mohla zapomenout, když jsme tehdy byli tak krásně mladí!?“

	„Jedná se pouze o několik detailů. Víš ještě, jak ses podivovala překrásným barevným světlům z Číny, které proměnily v zahradách noc v nejkouzelnější den? Jak bylo všechno světlé, a přece zcela cizí, nové a jako vyměněné?“

	„Ano, jak byly naše tváře chvíli žluté, chvíli červené, pak zas zelené a modré a potom hrály všemi barvami. Bylo to božské. A uprostřed toho všeho naše žhavá vášeň.“

	„Obdivuhodné, ano. Ale byl bych rád, kdybys mi řekla, jestli máš ta světla dosud v paměti natolik, abys dokázala vyrobit podobná.“

	„Máš pravdu. Co bylo, to bylo. O tom už nemá cenu mluvit. Teď jsou na řadě další. Ptáš se mě na ta světla? Samozřejmě bych je dovedla napodobit, když budu mít pergamen a barvy.“

	„Dostaneš je. Dokázala bys je též vyzdobit vhodnými kresbami?“

	„Máme dívku, která je v takových věcech zběhlá.“

	„Je to Fátima,“ dodala Miriam, která s úsměvem mlčky naslouchala rozhovoru. „Všechny dívky mohou Apamě při práci pomáhat.“

	„To bude také potřeba, protože do zítřejšího večera musí být všechno připraveno. Kleštěnci ať připraví jídlo a pití. Doufám, že je ve sklepích pořád ještě dost vína?“

	„Víc než dost.“

	„Dobře. Zítra mezi druhou a třetí modlitbou navštívím zahrady. Chci se ukázat dívkám, abych povzbudil jejich snahu. A také abych jim osobně dal instrukce, jak se mají chovat k návštěvníkům. Žerty půjdou stranou. Pokud některá prozradí, že nepatří k huriskám a že zahrady nejsou pravým rájem, bude bez milosti popravena. Myslím, že jim to nebude dělat potíže.“

	„Každá si už beztak myslí, že je přinejmenším královna,“ poznamenala Apama.

	„Musíme je k tomu samy podnítit, aby se do své role opravdově vžily,“ podotkla Miriam starostlivě.

	„Pohrůžka smrti vykoná své,“ řekl Hasan. „Všechny tři pavilony musejí být zítra dokonale připraveny na přijetí návštěvníků. Dívky, které v nich budou k dispozici, musejí být od hlavy až k patě dokonale upravené, celé v hedvábí, zlatě a drahokamech. Budou tak krásné, že pro ně nebude těžké vžít se do role rajských dívek. Doufám, že v tomto ohledu vykonala škola své.“

	„Buď bez obav, můj pane. S Miriam se o všechno postaráme.“

	„Vy se vyznáte, řekněte mi tedy, jak se mám ukázat těm opičkám, abych na ně udělal co největší dojem?“

	„Musíš přijít jako král,“ odpověděla Miriam. „Dívky si tě takového představují a přejí.“

	„Budeš si muset přivést doprovod,“ doplnila ji Apama, „aby byl tvůj příchod slavnostnější.“

	„Kromě kleštěnců a mých dvou zástupců nesmí být nikdo jiný zasvěcen do tajemství těchto zahrad. Budu se muset spokojit s nimi. Ale jakého si ty slepičky představují krále?“

	„Vznešená chůze a ušlechtilý výraz v obličeji – takový musí být jejich král,“ řekla Miriam s úsměvem. „A především v šarlatovém plášti a se zlatou korunou na hlavě.“

	„To je opravdu směšné. Mudrc se musí vyhastrošit, chce-li si získat u lidí úctu a vážnost.“

	„Takový je svět,“ přisadila si Apama.

	„No, všelijakých hadrů a cetek máme na hradě dost. O všechno bylo včas postaráno.“

	Hasan se zasmál. Naklonil se k Apamě a šeptem se jí zeptal:

	„Připravila jsi ten šťovík, který dokáže napínat kůži? Návštěvníci musejí nabýt dojmu, že mají po svém boku věčné panenství.“

	Apama se ušklíbla a přikývla. Miriam, která zachytila jen poslední slova, se začervenala.

	„Do koupele jim přidej všechno, co tam patří, jasné?“

	„Všechno bude připraveno, můj pane.“

	„Dobrá. Zítra zrána hned do práce a pak mě s dívkami očekávejte. Dobrou noc.“

	Adi ho znovu neslyšně odvezl ze zahrad.

	*

	Teď, když byl zase sám ve svých pokojích, ještě jednou si všechno pořádně promyslel. Dvacet let se vytrvale a trpělivě připravoval na tento okamžik. Dvacet dlouhých let. Nikdy nepolevil a ničeho se nezalekl. Byl vůči sobě tvrdý a neúprosný. Tvrdý a neúprosný byl také vůči druhým. A to všechno jen proto, aby uskutečnil svůj cíl, aby zhmotnil své sny.

	Život byl jako pohádka! Mládí plné snů, dospívání plné neklidného hledání. A teď, ve zralém věku, se začaly dávné sny naplňovat. Byl pánem třiceti opevněných hradů. Byl vůdcem tisíců věřících. Jen jediný prostředek mu scházel, aby získal absolutní moc, aby se stal postrachem všech mocných a cizích tyranů široko daleko. Tím prostředkem měl být plán, jehož uskutečnění bylo na spadnutí. Plán, postavený na detailní znalosti přírody a lidské slabosti. Šílený a bláznivý plán. Plán, propočtený do sebemenšího detailu.

	Zničehonic ho napadlo, že možná přeci jen přehlédl nějakou maličkost, která by mohla celý plán pokazit. Zmocnila se ho podivná obava. Nepřepočítal se někde?

	Marně se snažil usnout. Tížila ho zvláštní nejistota. Vlastně nikdy vážně neuvažoval o tom, co by se stalo, kdyby mu jeho plán nevyšel. Počítal přeci se všemi alternativami. Teď ho tato obava znepokojovala.

	„Přečkám ještě tuto noc,“ uklidňoval se. „Pak už to bude dobré.“

	Špatně se mu dýchalo. Vstal a vyšel na vrchol věže. Tam nahoře se rozpínalo nekonečné hvězdnaté nebe. Dole šuměla řeka. Podél ní se rozkládaly zahrady se svým podivným životem. První zhmotnění jeho podivných snů. Tam venku před hradem čekali jeho vojáci na příchod předvoje sultánova vojska. Všichni mu bezmezně důvěřovali. Všichni se bez výhrad podvolili jeho vedení. Ale má někdo z nich tušení, kam je zavede?

	Napadlo ho utéct pryč. Naklonit se přes okraj hradeb a zmizet v Šáhrúdu. Navždy by byl konec jeho odpovědnosti. Zbavil by se všeho. Co by se pak stalo s jeho lidmi? Abú Ali by možná rozhlásil, že nejvyšší velitel byl zaživa přijat do nebe. Jako Empedokles. A uctívali by ho jako velkého proroka a světce. Možná by našli jeho tělo. Co by řekli pak?

	Ucítil nepoznanou přitažlivost hlubiny. Křečovitě se držel ochozu. Užuž by ho propast zlákala k sobě.

	Oddechl si, až když se vrátil do svého pokoje. Za chvíli ho přemohl spánek.

	Zdálo se mu, že je stále ještě na isfahánském dvoře jako tehdy před osmnácti lety. Velká audienční síň. Kolem dokola sami význační lidé a hodnostáři. Na vyvýšeném místě polosedě, pololeže sultán Malikšáh poslouchá jeho zprávu. Nakrucuje si dlouhé, tenké kníry a popíjí víno. Vedle něj stojí velkovezír, Hasanův někdejší spolužák, a zlomyslně na něj pomrkává. On, Hasan, čte zprávu a obrací stránky. Zčistajasna jsou všechny listy bílé. Nemůže dál. Jazyk se mu lepí na patro. Začne koktat nesmysly. Sultán na něj upře své tvrdé, mrazivé oči. „Dost!“ zvolá a ukáže rukou ke dveřím. Kolena se mu podlamují. Sálem se otřásá ďábelský smích velkovezíra.

	Rázem se probudil. Byl celý zpocený a třásl se na celém těle.

	„Chvála Alláhovi,“ zašeptal s úlevou. „Byl to jen sen.“

	Pak se teprve uklidnil a tvrdě usnul.

	
Kapitola osmá

	Byla jasná hvězdnatá noc, jedna z těch, kdy se nám zdává, že slyšíme tep vesmíru. Od svahů Elborzu a Demávendu vál chlad a střetával se s teplem, které sálalo ze země, stále ještě rozehřáté od slunce.

	Bojovníci projížděli soutěskou jeden za druhým. Vedl je Abú Ali. Každý pátý nesl nad hlavou pochodeň a svítil na cestu těm, kteří jeli za ním. Můry se míhaly kolem plamenů, nalétávaly do nich a škvířily se. Dusot koňských kopyt se odrážel od skalnatých úbočí. Rozkazy důstojníků a desátníků, křik velbloudích náhončích, řehtání zvířat, to všechno se spojovalo do obrovského hluku, který přehlušoval dunění řeky.

	Fedajové se utábořili za strážním návrším. Byli dobře schovaní. Rozbili stany, rozdělali ohně a postavili stráže. Asi dvě stě kroků od nich se na pahorku porostlém stromy usadili ostatní bojovníci, jezdci, kopiníci a lukostřelci. Uprostřed malé prohlubně si zapálili nízké ohně, hřáli se u nich a pekli si celého vola. Potichu rozmlouvali a rozjařeně se smáli. Neklidně sledovali postavu na vrcholku strážní věže, která se nehybně jako socha rýsovala proti obzoru. Ti, kteří měli hlídkovat nebo provádět obchůzky, se zachumlali do plášťů a ulehli, aby si ještě na chvíli zdřímli.

	Fedaje po náporu zkoušek a emocích při vysvěcování přemáhala únava. Na radu Abú Soraky se časně zrána přikryli plachtami, které přivezli s sebou, a snažili se usnout. Za poslední dva dny si už natolik navykli na překvapení, že je hrozící bitva nijak zvlášť neznervózňovala. Některé brzy přemohl spánek, jiní se zase vymotali z plachet a začali přikládat na téměř vyhaslá ohniště.

	„Díky Alláhovi, že už máme školu za sebou,“ prohlásil Sulajmán. „Čekat v noci na nepřítele je něco úplně jiného než si přes den dělat mozoly na zadnici a skřípat pisátkem po tabulce.“

	„Otázka je, jestli se nepříteli bude vůbec chtít přijít,“ napadlo Ibn Vakkáse. Ve škole patřil k nejtišším a nejméně výrazným, tváří v tvář nebezpečí se v něm však náhle probudila bitevní horečka.

	„To by bylo skvělé,“ řekl Jusuf, „kdyby byly všechny ty přípravy a celý ten cvrkot zbytečné a kdyby nám Turek vůbec nepřišel na mušku.“

	„Ještě veselejší by bylo, kdyby ses jim po všech těch obtížích a únavě, které máš za sebou, dostal na mušku ty,“ vtipkoval Sulajmán.

	„Náš osud je zapsán v knize Alláhově,“ pronesl smířlivě Džafar. Los jej učinil praporečníkem. Ješitnost, kterou v něm tato událost probouzela, krotil tak, že se odevzdal osudu.

	„Stejně by ale bylo hloupé, kdybychom se ve škole tak trápili jen proto, aby nás teď první ničema poslal na onen svět,“ vložil se do rozmluvy Obeida.

	„Zbabělec umírá tisíckrát, statečný jen jednou,“ zafilozofoval si Džafar.

	„Myslíš, že jsem zbabělec jen proto, že je mi proti mysli, abych ještě dnes v noci zemřel?“ zlobil se Obeida.

	„Nehádejte se,“ uklidňoval je Jusuf. „Podívejte se na Ibn Tahira, jak pozoruje hvězdy. Třeba si myslí, že se na ně dívá naposled.“

	„Z Jusufa se stává filozof,“ smál se Sulajmán.

	Ibn Tahir ležel pár kroků od svých druhů a přikrytý plachtou hleděl na nebe.

	„Mám já to ale úžasný život,“ říkal si. „Jako by se mi splnily dávné sny.“ Vzpomínal na své dětství v rodném domě, kdy naslouchal debatám mužů, kteří se scházeli u jeho otce. Řešili otázku pravého kalifa, odvolávali se na korán, kritizovali sunnu a šeptem si vyprávěli o tajemném Mahdím z Aliho rodu, který přijde, aby zbavil svět lži a nespravedlnosti. „Kéž by chtěl přijít, dokud budu naživu,“ přál si tenkrát. Viděl se v roli jeho ochránce, jakým byl také Ali Prorokovi. Nechtěně se stále srovnával s Mohamedovým zetěm. Ten byl nejoddanějším stoupencem Proroka, od svých dětských let za něj bojoval a proléval krev, ale přesto byl po jeho smrti zbaven následnictví. A když ho nakonec lidé přeci jen zvolili, byl úkladně zavražděn. Pro tohle všechno ho měl Ibn Tahir nejraději. Byl pro něj zářným vzorem a ideálem, kterému se snažil co nejvíce přiblížit.

	Jak se mu rozbušilo srdce, když ho otec poslal na Alamut, aby vstoupil do Seidunových služeb! Slyšel o tom muži, že je světec a že ho mnozí mají za proroka. Cosi mu hned od začátku říkalo: To je tvůj Al Mahdí, to je ten, na kterého čekáš a kterému jsi tolik chtěl sloužit. Ale proč se nikomu neukáže? Proč je nevysvětil na fedaje? Pro si vybral za prostředníka toho bezzubého starce, který se podobal spíš stařeně než muži a válečníkovi? Dosud ho ještě nikdy nenapadlo, aby pochyboval o tom, že je Seiduna skutečně na hradě. V tomto světlém okamžiku se však zhrozil při myšlence, že žil možná v klamu, že Hasan-e Sabbáh vůbec na Alamutu není, pokud ještě vůbec žije. Pak by byl Abú Ali tím, kdo vede izmaelce, a všichni dajové a velitelé by s ním měli nějakou tajnou dohodu. Abú Ali a prorok? Ne, takový nemohl prorok být, nesměl! Možná právě proto si vymysleli Seidunu, neviditelného a neslyšitelného, aby neztratili věřící. Protože kdo by chtěl uznat Abú Aliho za nejvyššího velitele izmaelců?

	Na hradě bylo cosi zahaleno velkým tajemstvím, to cítil. Dnes v noci mu zaměstnávalo mysl jako nikdy předtím. Bude mu někdy dáno, aby sňal roušku tohoto tajemství? Uvidí někdy pravého, živého Seidunu?

	Zaslechl dusot koňských kopyt. Bezděčně sáhl po zbrani. Vstal a rozhlédl se kolem sebe. Jeho druzi spali, pečlivě zabalení do plachet. Přijížděl posel. Viděl, jak šeptem rozmlouval s Abú Alim. Padly stručné rozkazy a stráže uhasily poslední zbytky ohňů. Nepřítel se blížil.

	V jeho duši se rozhostil blažený klid. Sledoval hvězdy, které nad ním drobounce a pronikavě zářily. Uvědomil si svou malost a ztracenost ve vesmíru. A bylo mu při tom vědomí málem příjemně. – „Jednou se možná dostanu do ráje,“ pomyslel si. – „Kéž bych se tam opravdu dostal!“ zašeptal si pro sebe. – „Tam na mě čekají rajské dívky s černýma očima a bělostnými údy.“ Vzpomínal na ženy, které poznal, na matku, sestry a další příbuzné. „Hurisky musejí být úplně jiné,“ pomyslel si. – „Takové, že se za ně vyplatí na tomto světě položit život.“

	Představoval si, že se skutečně dostal do ráje. Vešel kovanou, břečťanem porostlou branou. Rozhlížel se kolem a hledal očima všechny ty věci, které sliboval korán. Ještě více se zabalil do plachty. Teď byl opravdu v ráji. Nádherné dívky mu přicházely vstříc. Napolo si uvědomoval, že upadá do spánku. Ale bylo mu příjemně a bál se, aby to tenké předivo snů nezpřetrhal. Tak nakonec usnul.

	*

	Válečný roh táhle zatroubil. Zavířily bubny a vojáci vyskočili na nohy. Fedajové si ve spěchu přivazovali šavle, nasazovali přilbice a brali do rukou svá kopí a štíty. Vyrovnali se do řady a ještě rozespalí se tázavě rozhlíželi.

	„Posel právě oznámil, že se blíží sultánovo vojsko,“ řekl Ibn Vakkás, který držel hlídku jako poslední.

	Abú Soraka před ně předstoupil a rozkázal, aby si připravili luky a toulce. Pak je odvedl na vrcholek návrší a nechal je ulehnout kolem strážnice. Chvíli se zatajeným dechem vyčkávali, avšak když se nepřítel stále neukazoval, začali sahat do mošen pro sušené fíky, datle a kusy tvrdých placek.

	Koně zůstali pod pahorkem. Dva vojáci tam na ně dávali pozor. Občas bylo slyšet řehtání a neklidné odfrkávání.

	Začínalo svítat. Fedajové pohlédli směrem k návrší, na němž tábořil zbytek vojska. Abú Ali rozmístil jezdce za křovinami. Stáli u koní s kopím nebo šavlí v ruce a jednu nohu měli připravenou ve třmenu. Na vrcholku návrší číhali střelci s napjatými luky.

	Velký daj obcházel oddíly, aby se přesvědčil, zda jsou připraveny. Jeden voják kráčel za ním a vedl za uzdu jeho koně. Nakonec došli také k fedajům a Abú Ali vylezl na vrcholek strážnice.

	Chvíli nato se na obzoru ukázala malá bílá tečka. Abú Ali seběhl ze strážnice a celý udýchaný ji ukázal Abú Sorakovi.

	„Napněte luky!“ přikázal daj.

	Bílá tečka se viditelně zvětšovala a nakonec se z ní vyklubal jediný jezdec. Bylo vidět, jak divoce pobízí koně. Abú Ali vyhlížel, mrkal a mhouřil oči. Nakonec zvolal:

	„Nestřílet! To je náš člověk.“

	Vsedl na koně a uháněl z pahorku dolů. Pokynul některým jezdcům, aby se k němu přidali. Jednomu z nich vytrhl prapor z rukou. Zatímco s ním mával, cválal směrem k blížícímu se jezdci.

	Ten se zalekl a v úleku strhl koně stranou. Když však zahlédl bílý prapor, pobídl zvíře a rozjel se směrem k Abú Alimu.

	V té chvíli ho Abú Ali poznal.

	„Buzruku Umide!“ zavolal.

	„Abú Ali!“ Jezdec ukázal rukou za sebe.

	Oči všech pohlédly k obzoru. Ukázala se tam černá čára, která se podivně vlnila a neustále rostla. Už bylo možné rozeznat jednotlivé jezdce. Nad jejich hlavami zaplály černé prapory bagdádského kalifa.

	„Napněte luky!“ zavelel opět Abú Soraka.

	Abú Ali a Buzruk Umid se přidali k vojsku na návrší. Všichni se chvěli bojovým napětím, připraveni k útoku.

	„Každý ať si najde svého muže!“ dostali rozkaz lukostřelci.

	Nepřátelští jezdci už byli nablízku. Jeden jel před nimi a ukazoval jim cestu. Rozjeli se směrem k vjezdu do soutěsky.

	„Vystřelte!“

	Šípy vylétly na Turky. Několik koní a jezdců se svalilo k zemi. Jízda se na okamžik zastavila, načež její velitel, nepřehlédnutelný díky velkému chocholu, který mu vlál na přilbici, zvolal:

	„Do soutěsky!“

	V tutéž chvíli dal Abú Ali znamení. V čele všech vyrazil po návrší směrem ke vjezdu do soutěsky a uzavřel Turkům cestu. Kopí narazila na kopí a nad hlavami se zablýskly meče. Bílé prapory se smíchaly s černými.

	Fedajové z výšiny sledovali boj. Zmocnilo se jich nepopsatelné vzrušení. Sulajmán vykřikl:

	„Do boje! Ke koním! Vpřed!“

	Už se hnal dolů ke koním, když se na něj vrhl Abú Soraka a zadržel ho.

	„Zbláznil ses? Copak jsi neslyšel rozkaz?“

	Sulajmán zakřičel bezmocným vztekem. Zahodil luk a kopí a vrhl se na zem. Jako smyslů zbavený se začal zmítat sem a tam. Hryzal si prsty a plakal.

	Turci, které nečekaný útok rozprášil, znovu utvořili formaci a opět se rozjeli k soutěsce, aby si vynutili průchod. Jejich velitel se domníval, že veškeré izmaelské vojsko je před hradem a ten bude jen málo chráněn. Fedajové v horečnatém chvění přihlíželi, jak padají první oběti v řadách izmaelců. Připadalo jim nesnesitelné, že se museli na boj jen dívat se založenýma rukama.

	Abú Soraka se stále ohlížel k obzoru. Konečně, konečně se tam objevila nová bojová linie. Fedajové si jí nevšimli. Abú Sorakovi však radostí poskočilo srdce, když nad příchozími zavlály bílé prapory mučedníka Aliho.

	Teď nadešla chvíle, kdy mohl poslat fedaje do boje. Očima vyhledal prapor nepřátelského oddílu a ukázal na něj.

	„Na koně a pro prapor nepřítele! Všichni statečně do boje!“

	Mládenci vykřikli nadšením. Seběhli z návrší jako střely a naskákali na koně. Vzduchem zasvištěly obnažené šavle a Džafar pozvedl bílý prapor do výše. Všichni naráz se vrhli proti nepříteli a jejich první útok jej donutil ustoupit k řece.

	Mezi Turky vypukl chaos. Sulajmán se sevřenými rty zabil prvního protivníka. Džafar vletěl s praporem do proluky vzniklé za ním a ostatní fedajové se tlačili za ním. Jusuf řval a divoce bil kolem sebe, až se mu Turci vyděšeně uhýbali. Ibn Tahir neúnavně tepal do malého kulatého štítu, za nímž se schovával křivonohý Tatar. Ten upustil nevyužitelné kopí z rukou a ze všech sil se pokoušel zavčasu vytasit těžkou šavli z pochvy. Nakonec mu ruka, která držela štít, začala umdlévat. Celý zakrvácený se pokoušel uniknout z bojiště.

	Sulajmán a ti, kteří byli v jeho blízkosti, srazili několik nepřátel z koní. Bílý prapor se stále blížil k černému.

	Turecký plukovník se konečně dovtípil, co mají fedajové za lubem.

	„Braňte prapor pluku!“ zakřičel, aby ho slyšeli přátelé i nepřátelé.

	„Na plukovníka!“ zvolal Ibn Tahir.

	Turci se semkli kolem svého praporu a svého velitele. V tu chvíli na ně udeřil Abdul Malik s Mucuferovými lidmi. Útok byl strašlivý. Turci se rozprchli na všechny strany jako rozfoukáni větrem.

	Sulajmán nespustil oči z protivníkova praporečníka, Ibn Tahir zase z plukovníka.

	Ten zvolal:

	„Zpátky! Všichni! Zachraňte prapor!“

	V té chvíli už byl Ibn Tahir u něj. Jejich šavle se zkřížily. Dohnali je Mucuferovi lidé. Několik Turků se je pokoušelo zadržet. Nastala zoufalá vřava, která strhla plukovníka i s jeho koněm na zem. Ibn Tahirovi se podařilo vyklouznout. Ohlédl se po praporečníkovi protivníka. Zahlédl ho, jak uhání podél řeky. Pronásledoval ho Sulajmán. Rozjel se za ním, aby mu pomohl. Několik druhů vyrazilo spolu s ním.

	Sulajmán byl kousek od praporečníka. Turek divoce pobízel koně. Držel kopí našikmo, aby si držel pronásledovatele dál od sebe. Sulajmán už cválal vedle něho. Náhle nepřítel strhl koně. Sulajmán narazil na kopí. Nečekaný náraz byl tak silný, že ho vyhodil ze sedla.

	Ibn Tahir zakřičel. Bodl koně do slabin a v mžiku byl u praporečníka. Matně si uvědomoval, že Sulajmán leží na zemi a možná je mrtev. Ale teď bylo důležité jen jedno: vyplnit daný rozkaz, ukořistit prapor protivníka.

	Natlačil praporečníka ke břehu řeky. Náhle se pod koněm utrhl kus země. Zřítil se i s praporečníkem do proudu divoké řeky.

	Ibn Tahir na okamžik zaváhal. Pak se rozjel po strmém břehu k řece. Voda se na chvíli zavřela nad ním i zvířetem. Hned nato vyplavali zase nad hladinu. Mířili za Turkem, který tahal prapor z vody. Dostihli ho. Ibn Tahir šavlí zasáhl jeho hlavu. Ruka s praporem se zastavila a Turek zmizel ve vlnách. Černý prapor zavlál v rukou Ibn Tahira.

	Ze břehu ho pozdravil vítězný křik. Voda ho velkou rychlostí unášela stále dál. Kůň pod ním už se začal topit. Fedajové se rozjeli podél břehu a povzbuzovali ho, aby vydržel.

	Ze všech sil nakonec vyvedl koně ke břehu. Zvíře ucítilo pevnou zem pod nohama, ale proud je stále ještě táhl s sebou. Jeden z fedajů seskočil z koně, natáhl se na zem a napřáhl k Ibn Tahirovi dlouhé kopí. Ostatní zatím rozmotali lana a hodili je svému druhovi, aby na ně přivázal zvíře. Tak se oba dostali z koryta.

	„Co se stalo se Sulajmánem?“ ptal se, když se opět dostal na břeh. Bezmyšlenkovitě vrazil protivníkův prapor do rukou Ibn Vakkáse.

	Fedajové se na sebe podívali.

	„Ano, co se s ním stalo?“

	Ohlédli se za sebe. Ano, tam pomalu přicházel Sulajmán celý potlučený a vedl za sebou svého koně.

	Ibn Tahir si k němu pospíšil.

	„Je jen tvoje zásluha, že jsme nepříteli ukořistili prapor.“

	Sulajmán mávl rukou.

	„A co má být? Jednou se mi naskytla příležitost, abych vykonal velikou věc, a já to zkazil. Vidím, že osud mi není nakloněn.“

	Chytil se za nohu a zaklel. Jeho druhové mu pomohli do sedla. Vrátili se do svého ležení.

	*

	Vítězství nad Turky bylo úplné. Velitel nepřítele padl a spolu s ním sto dvanáct mužů. Zajali třicet šest raněných. Zbylí se rozprchli do všech stran. Pronásledovatelé se vraceli jeden po druhém a oznamovali, kolik vojáků pobili při pronásledování. Izmaelců samotných padlo jen dvacet šest. O málo víc bylo raněných.

	Abú Ali přikázal vykopat pod návrším velikou jámu, do které naházeli mrtvé nepřátele. Tureckému plukovníkovi nechal useknout hlavu a dal ji napíchnout na kopí na vrcholku strážnice. Z hradu přijel Minučeher se svými lidmi, kteří smutně poslouchali hlasité vyprávění vítězů o průběhu bitvy. Al Hakim se svými pomocníky ošetřoval raněné a přikázal je na nosítkách odnést na Alamut. Věděl, že ho tam s nimi čeká ještě spousta dřiny.

	Když byla práce s raněnými a padlými nepřáteli u konce, rozkázal Abú Ali zatroubit k návratu. Vojáci naložili padlé druhy a kořist na velbloudy a mezky, nasedli na koně a vrátili se na hrad.

	*

	Hasan sledoval průběh bitvy ze své věže. Viděl, jak Turci zaútočili a jak jim Abú Ali skočil do cesty. Viděl, jak fedajové zasáhli do boje a jak Abdul Malik s Mucuferovými jezdci zajistil vítězství. Byl navýsost spokojen.

	Úder gongu mu oznámil, že přišly nové zprávy. Na jeho věž nesměl pod trestem smrti nikdo, ani jeho kleštěnci ne. Vrátil se do svého pokoje. Tam na něj čekal Buzruk Umid.

	Hasan k němu přiskočil a přitiskl ho na svou hruď. „Teď jsem naprosto šťastný!“ zvolal.

	Buzruk Umid byl ve srovnání s Abú Alim muž upraveného zevnějšku. Byl urostlý a silný a měl ušlechtilé rysy. Krásná černá bradka byla nakadeřená a tu a tam protkaná stříbrnými nitkami. Oči se živě rozhlížely a vyjadřovaly vůli a rozhodnost. Rty měl plné a půvabně tvarované a jen někdy, když se usmál, dávaly tušit neúprosnost až krutost. Byl oblečen po arabském zvyku v bílém plášti jako ostatní velitelé a na hlavě nosil bílý turban, zpod něhož se mu na ramena spouštěl široký šátek. Zato jeho šaty byly z vybrané látky a ušité přesně na míru. I teď, kdy měl za sebou dlouhou a vysilující jízdu, působil dojmem, jako by se ustrojil pro zvláštní příležitost.

	„Málem bych se dostal Turkům pod šavle,“ pravil s úsměvem. „Včera po třetí modlitbě mi tvůj holubí posel přinesl rozkaz, a sotva jsem stačil vydat rozkazy pro dobu své nepřítomnosti, připlul po Králově řece ještě tvůj vyslanec se vzkazem. Turci totiž zanechali před hradem silný oddíl a tvůj muž musel spolu s koněm do vody, aby ho nezajali.“

	Pak vyprávěl, jak zvolil kratší cestu po druhé straně řeky a jak nakonec Turky předstihl. Jen několik set kroků před nimi znovu přebrodil řeku a zachvátila ho panika, že mu Hasanovi lidé nestihnou spustit most nebo – pokud most spustí – že Turci vtrhnou do pevnosti spolu s ním.

	Hasan si samou radostí mnul ruce.

	„Všechno jde jako po másle,“ pochvaloval si. „Uvidíš, co jsem pro tebe a Abú Aliho připravil. Nebudeš věřit vlastním očím.“

	Abú Ali se vrátil a Hasan ho srdečně objal. „Opravdu, nezmýlil jsem se v tobě,“ pravil.

	Nechal si vyprávět podrobný průběh bitvy. Zvlášť ho zajímali fedajové.

	„Tedy vnuk Tahirův, náš básník, ukořistil prapor pluku? Výborně, výborně.“

	„Sulajmán byl už krůček za praporečníkem, ale spadl a Ibn Tahir dílo dokončil,“ vysvětloval Abú Ali. „Turek spadl s koněm do řeky a básník se pustil za ním a vyrval mu prapor.“

	Pak vypočítal oběti a popsal kořist.

	„Pojďme do zasedací síně,“ vyzval je Hasan. „Chci osobně poblahopřát svým lidem ke skvělému vítězství.“

	*

	Al Hakim přidělil svým pomocníkům několik fedajů, aby na vlastní oči viděli, jak se ošetřují a léčí ranění. Pomáhali mu při narovnávání zlámaných končetin a při obvazování. Některým musel vypalovat veliké rány, až bylo cítit po celé ošetřovně spálené maso. Ranění sténali a křičeli a jejich úpění bylo slyšet po celé pevnosti. Ti, kterým musel amputovat některou z končetin, srdceryvně křičeli a upadali do bezvědomí.

	„To je příšerné,“ zašeptal Ibn Tahir pro sebe.

	„Ještě štěstí, že jsme my, fedajové, vyvázli všichni se zdravou kůží,“ oddechl si Jusuf úlevně.

	„Válka je strašná,“ poznamenal Naím.

	„Rozhodně není pro panáčky, jako jsi ty,“ vysmíval se mu Sulajmán.

	„Nech Naíma být,“ zastal se ho Jusuf. „Celou dobu byl při mně a já nebyl mezi posledními.“

	„Řval jsi tak, že si Turci zacpávali uši, místo aby bojovali,“ špičkoval Sulajmán. „Jaký div, že se náš mrňous uchýlil pod tvá křídla.“

	„Turecký prapor jsi nezískal, i když ses tak snažil,“ odbyl jej Obeida.

	Sulajmán zbledl. Neřekl ani slovo, jen následoval Hakima, který přistoupil k dalšímu raněnému.

	Řek byl vynikající lékař. Pláč a nářek raněných ho nedojímal. Tu a tam utěšil trpícího povzbuzujícím slovem, jinak ale vykonával svou práci zručně a věcně, jako to dělává třeba řemeslník. Zároveň fedajům vysvětloval základy zdravovědy a svá slova vždy okořenil svou vlastní moudrostí.

	Desátníkovi Abunovi zlomil Turek ruku. Al Hakim k němu přišel, sundal mu provizorní obvaz, vzal si k ruce dlahu a zlomenou kost jí narovnal. Poté k ní zlomený úd upevnil.

	Zatímco desátník skřípal zuby bolestí, poučoval Řek fedaje: „Touha po jednotě je v lidském těle tak silná, že se jednotlivé části polámané končetiny zase spojí a srostou. Síla té touhy po dosažení jednoty je taková, že se i nesprávně složené části vzájemně propojí. Umění dobrého lékaře spočívá v tom, aby se díky znalostem lidského těla vyhnul takové chybě a jednotlivé části polámané končetiny poskládal správně.“

	Když obešel všechny izmaelské raněné, byl k smrti unaven. Viděl, kolik na něj ještě čeká raněných Turků, a poslal Ibn Tahira, aby se Abú Aliho zeptal, co má s nimi dělat. Tiše doufal, že je bude moci rychle ošetřit a těžce raněné „vyléčit“ třeba nějakým spolehlivým jedem.

	Ibn Tahir potkal Abú Soraku a ten se šel zeptat velkého daje.

	Rozkaz zněl:

	„Turky je třeba ošetřit pečlivě, jako by to byli přátelé. Potřebujeme je jako rukojmí.“

	Lékař zaklel a znovu se dal do práce. Teď už sténající neuklidňoval povzbuzujícími slovy, ani fedajům nic nevysvětloval. Drobnější práce přenechával svým pomocníkům; z fedajů byl nejšikovnější Obeida.

	Až pozdě odpoledne byl s obvazováním a rovnáním končetin hotov. Dal svým pomocníkům potřebné rozkazy a sám odešel vyhledat velitele.

	Mezitím se velitelé v zasedací síni bavili u jídla a vína o událostech dnešního dne. Dohadovali se, co podnikne nejvyšší velitel a jaká kořist jim může z dnešního vítězství připadnout. Všichni děkovali Abdul Malikovi, který tak rozhodně vyplnil přidělený rozkaz.

	Dobrá nálada dosáhla vrcholu, když se v sále objevil Hasan s velkými daji. Jeho tvář zářila spokojeností, a když se vítal s jednotlivými veliteli, rozjasňovaly se mu tváře veselým úsměvem.

	„Mám ve vás skvělé pomocníky,“ pravil, když usedli ke svým talířům a džbánům. Zvlášť poděkoval Abú Alimu, který celé akci velel. Pak se obrátil k Abdul Malikovi a zeptal se ho, jak to dopadlo u Mucufera s harémy. Ocenil jeho úspěšné přispění k bitvě a poděkoval mu. Pochválil také Abú Soraku, který velel fedajům a přesně vyplnil jeho rozkazy. Pak pohlédl na setníka Minučehera. Po tváři mu přelétl lišácký úsměv.

	Minučeher se rozmluvy neúčastnil. Byl pohněvaný, že se musel držet stranou, když druzí dobývali válečné vavříny. Zachmuřeně hleděl před sebe, málo jedl a hodně pil. Když zachytil Hasanův usměvavý pohled, jeho mohutné tělo se zachvělo.

	„Jsou mezi námi dva,“ vzal si Hasan slovo a hlas se mu lehce třásl skrývanou rozpustilostí, „kteří si dnes vysloužili za svou obětavost nejvyšší uznání. Pro pravého vojáka je nejvyšší čest, když se může utkat s nepřítelem. A nejen nejvyšší čest, ale i největší radost. Kdo je z vyšších důvodů přinucen, aby se té cti i radosti vzdal, dokázal tak, že je celý muž. Zaslouží si opravdové uznání.“

	Rozhlédl se po udivených tvářích kolem sebe. Pak vážným hlasem pokračoval:

	„Řekl jsem, že jsou mezi námi dva, kteří se dnes museli zříci té cti a radosti, i když jsou ve svém srdci vojáci. Já a Minučeher. Důvody, proč tomu tak muselo být, jsou jasné. Mně je zadostiučiněním to, že vy, kteří jste se boje účastnili, jste si vedli skvěle. Minučeherovi se dostalo té cti, že jsem ho jmenoval emírem a velitelem všech posádek izmaelských hradů.“

	Došel k Minučeherovi, který celý rudý rozpaky a překvapením vstal.

	„Chceš žertovat, Seiduno,“ zakoktal.

	„Naprosto ne, můj milý,“ odpověděl mu Hasan a objal ho. „Rozkaz je podepsán a Abú Ali ti ho předá.“

	Mezi veliteli se ozvalo pochvalné mručení.

	„Kromě toho ti připadne stejný díl kořisti jako ostatním velitelům,“ dodal. „Ano, teď se budeme bavit o rozdělení kořisti.“

	Abú Ali vysvětlil, kolik zvířat a zbraní, kolik peněz a dalších cenností jim ráno padlo do rukou.

	„Minučeher a každý z velitelů, který se účastnil boje, dostane jednoho koně a výzbroj,“ rozhodl Hasan. „Kromě toho každému připadne ještě deset zlatých. Stejně tak dostanou po deseti zlatých Mucuferovi lidé, důstojníci a desátníci ještě výzbroj navrch. Mucuferovi pošleme deset koní a deset velbloudů a dvě stě zlatých jako poděkování, že nám poslal pomoc. Rodiny padlých dostanou po padesáti zlatých. Zbylou kořist rozdělíme mezi naše mužstvo. Fedajové nedostanou nic, protože pro ně bylo ctí, že dnes směli zasáhnout do boje.“

	Když takto rozdělili kořist, Hasan navrhl:

	„Kujme železo, dokud je žhavé. Zpráva o porážce předvoje tureckého vojska se rozletí po celém Íránu jako vítr. Povzbudí odvahu našich souvěrců a přátel a utvrdí pochybující. Ti, kteří v skrytu duše naše činy schvalovali, teď naberou odvahu, aby se k nám otevřeně přihlásili. Naši věrní v obléhaných pevnostech budou povzbuzeni k vytrvalosti. Naši nepřátelé s námi budou muset vážně počítat a některým se ve zrádcovských hrudích rozbuší srdce.“

	Měl při tom na mysli velkovezíra a velitelé přikývli na znamení, že pochopili.

	„Teď, po vítězství, můžeme počítat s velkým přílivem nových věřících,“ pokračoval. „Celé rudbarské okolí je nám nakloněno a otcové budou své syny posílat na hrad, aby se přidali k bojovníkům za izmaelství. Ty, Abú Sorako, je budeš přijímat a vybírat, jako jsi to dělal dosud. Nejmladší a nejsilnější, kteří mají bystrý rozum, se stanou fedaji. Ale podmínkou zůstane, že nebudou ženatí a nežili prostopášně. Nesmějí zkrátka poznat ženu a její svody. Všichni ostatní, budou-li způsobilí k boji, se zařadí mezi obyčejné vojáky. Zdokonalíme stará pravidla a vyhlásíme nová nařízení. Kdo byl před bitvou na hradě, bude požívat jistých výhod. Ti, kteří se vyznamenali, budou povýšeni. Budou přesně určeny posty, pravomoci, práva a povinnosti každého jednotlivce. Sepíšeme přísnější zákony. Každý musí být voják i věřící zároveň. Všechny světské touhy vymýtíme. Dnes ať je poprvé a naposledy dovoleno vojákům víno, protože jsou na hradě Mucuferovi lidé. Ať vidí, že my jsme pány toho, co je a co není dovolené. Později pro nás budou nevědomky pracovat. Ano, získávání nových přívrženců bude do budoucna jednou z našich hlavních starostí. Fedaje vypustíme po zemi jako včelí roj, aby o nás hovořili a podávali svědectví. I zajatce budeme přesvědčovat. Proto ať se o ně dobře starají. Blíží se k nám sultánovo vojsko a možná to nepotrvá dlouho a obklíčí nás. Proto potřebujeme lidi, kteří je znají. Půjdou mezi mužstvo, aby do něj vnesli naši víru a zapálení pro věc. Tak se pokusíme narušit jejich základy a ostatní už půjde samo.“

	Abdul Malikovi dal rozkaz, aby si vzal dostatečný počet mužů a vytáhl s nimi příštího dne zrána směrem k pevnosti Rudbar, aby odtamtud zahnal turecké oddíly, pokud tam ještě jsou. Pak ať projede s oddílem celé okolí až do Kazvínu a Raje a zbaví ho zbytků nepřátel. Potom ať vyšle vyzvědače naproti sultánově armádě.

	Pak se s veliteli rozloučil, pokynul velkým dajům a odešel s nimi do svých komnat.

	*

	Po celou tu dobu osazenstvo Alamutu i Mucuferovi lidé hlučně a za bouřlivého smíchu slavili dnešní vítězství. Na dolní a prostřední terase rychle rozdělali ohně, nad nimiž na rožních opékali tučné voly a vykrmená jehňata. Postávali kolem nebo posedávali v tureckých sedech a netrpělivě čekali na pečeni. Příjemná vůně opékaného masa dráždila jejich čichové ústrojí. Aby ukojili probuzenou chuť k jídlu, dostali placky a dávali je pod rožeň. Odkapávající tuk na ně stékal a vpíjel se do nich. Hlasitě se bavili o svých ranních činech, jeden druhého se snažili trumfnout a překonat, chlubili se skutečnými i smyšlenými hrdinskými skutky a nadsazovali počet zabitých nepřátel. Došlo i na hádky a spory. Když už bylo některé jehně nebo vůl upečený, vrhali se na maso s noži. Každý si chtěl urvat ten nejlepší kus. Začali si hrozit pěstmi a dokonce i zbraněmi. Desátníci měli plné ruce práce, aby je zkrotili. Nakonec viděli, že pečeně bude dost pro všechny a že nemá smysl se o ni prát.

	Pak přivezli vojákům na oslech veliké měchy. Skupiny po deseti dostaly hluboké džbány a do nich jim desátníci začali nalévat víno.

	„Kdo nám dovolit pít víno?“ ptali se užasle.

	„Seiduna,“ vysvětlovali jim desátníci. „On je vůdce izmaelců a nový prorok.“

	„Copak smí dovolit, co Prorok zakázal?“

	„Samozřejmě. Alláh mu dal moc vydávat zákazy a příkazy. Také mu vydal klíč, který otvírá bránu ráje.“

	Protože nebyli na víno zvyklí, vojáci se brzy opili. Provolávali slávu nejvyššímu veliteli a izmaelství, dohadovali se a přeli o něm i jeho nauce a žádali lidi z Alamutu o vysvětlení. Mnozí se rozhodli, že až doslouží u Mucufera, přejdou na hrad k Hasanovi.

	Fedajové se sešli na střeše školní budovy a pozorovali hlasitý ruch pod sebou. Upekli si jehně a když se nasytili, pokračovali ve vzpomínání na dnešní den. Víno neměli. Cítili, že jsou vybraný oddíl. Bezděky se jich zmocnila povýšenost nad ostatním mužstvem, které rozpustile řádilo kolem ohňů. Když se vrátili ti, kteří pomáhali lékaři s obvazováním raněných, vyprávěli zase o svých zážitcích. Ale rozhovorem i dohady se ještě dlouho jako červená nit táhlo ukořistění nepřátelského praporu.

	
Kapitola devátá

	V době, kdy alamutské vojsko bojovalo s předvojem sultánovy armády, vládl v zahradách za hradem čilý ruch.

	Za rozbřesku přivezl Adi Apamu k dívkám. Stařena běsnila, když viděla, že ještě spí. Popadla paličku a začala s ní divoce bušit do gongu.

	Dívky polekaně vyběhly z ložnic. Uvítala je sprška nadávek.

	„Líné opice! Každou chvíli přijde Seiduna a vy se tu válíte v posteli, jako by byl svátek. Mě i vás nechá popravit, jestli vás tu takhle zastihne.“

	Rychle se oblékly. Když si uvědomily, že jejich pán navštíví zahrady, zmocnil se jich podivný pocit. Apama a Miriam jim rozdělily práci a dívky se do ní hned zaujatě pustily.

	Apama mezi nimi pobíhala jako rozběsněná tygřice.

	„Kdybych jim jen mohla říci, co je čeká,“ bručela tak nahlas, že ji ty nejbližší slyšely. Vnesla mezi ně opravdový zmatek a Miriam se musela pořádně snažit, aby udržela pořádek.

	Hasan poslal z hradu pergamen, barvy, svíčky a všechno, co bylo potřeba k výrobě lampiónů. Apama vysvětlila Fátimě, co je třeba udělat. Fátima se hned pustila do díla a brzy byl na světě první lampión. Udělala přítmí a zapálila svíčku.

	Dívky vykřikly nadšením.

	„Hloupé husy! Nemarněte čas lelkováním a pracujte!“ okřikla je Apama.

	Fátima hned rozdělila práci. Jedny přenášely její vzory na pergamen, druhé míchaly barvy, třetí malovaly lampióny, čtvrté nařezávaly jednotlivé díly a páté je slepovaly. Hotové lampióny odnášely k jezírku, aby na slunci uschly. Jejich počet viditelně rostl.

	Celou tu dobu si povídaly o Seidunově příchodu.

	„Myslím, že přijde jako král,“ zasnila se Džadda. „Celý v brokátu a šarlatu.“

	„Přijde jako prorok,“ oponovala jí Chalima.

	„Tobě to určitě sám řekl,“ špičkovala Džadda.

	Chalima se už už chystala vyzradit, co jí vyprávěla Miriam a Adi. Nakonec se ovládla. Apama byla nablízku a mohla by vyzvídat.

	„Mohamed byl prorok i král zároveň,“ vstoupila do jejich rozmluvy Fátima.

	„Mluvíte o Seidunovi?“ zeptala se Apama, když šla kolem. Pohrdavě se ušklíbla. „Některé z vás možná ještě dnes přijdou o hlavu,“ přisadila si. „Večer budete mít ještě jednu návštěvu a ta, která prozradí, kdo jste a kde jste, bude okamžitě o hlavu kratší. Která z vás má tolik rozumu, aby nic nevyžvanila?!“ Vystrašeně se ohlédly po Miriam.

	„Apama má pravdu,“ potvrdila jim. „Seiduna nechal zřídit tyto zahrady po vzoru opravdového ráje. Od nynějška se budete muset chovat tak, jako byste byly opravdu v nebi. Už nejste obyčejné dívky, ale hurisky. Musíte se do téhle představy vžít a když se budete trochu snažit, nebude to tak těžké. Ale ta, která se návštěvníkům prozradí, bude ihned popravena.“

	„Já vůbec neotevřu ústa,“ řekla Sára. „Tak se aspoň nebudu muset bát, že bych něco vyzradila.“

	„Na každou jejich otázku budeš muset přesně odpovědět,“ usadila ji Apama.

	Chalima se dala do pláče.

	„Já se schovám, aby mě nikdo neviděl.“

	„Jen si zkus!“ rozkřikla se Apama. „Natáhneme tě na mučidla.“

	Dívek se zmocnil strach. Mlčely a pilně pracovaly.

	„Ach co,“ dodala nakonec Fátima. „Nějak už bude. Byla jsem v harému a tam jsme se musely neustále přetvařovat a na něco si hrát. Muži, zvlášť pokud jsou mladí, nejsou žádní mudrci. Snadno je oklameš. Hrát si v těchto zahradách na hurisky nebude nic obtížného.“

	„Teď mě něco napadlo,“ ozvala se Sulejka. „Možná jsme se právě kvůli tomu učily ta místa v koránu, která hovoří o ráji a životě v něm. Co vy na to?“

	Miriam se usmála. Sama si tuhle maličkost ještě neuvědomila. Teď se znovu přesvědčila, jak dobře Hasan promyslel každičký nadcházející detail.

	„Je to opravdu ďábelský snílek,“ řekla si.

	„Máš pravdu, Sulejko. Budeme opakovat to, co známe z koránu,“ přerušila její myšlenky Zajnab.

	„Děvčata! Máte přece aspoň trochu fantazie!“ povzbuzovala je Fátima. „Představte si, že jste v ráji, a všechno ostatní už přijde samo.“

	„Čím budete přirozenější, tím vám to půjde snadněji,“ poučovala je Miriam. „Nic nepřehánějte a chovejte se tak, aby bylo naprosto zřejmé, že jste hurisky. Proto o tom vůbec nemluvte, pokud nebudete tázány.“

	Chalima se mezitím uklidnila. Popadla ji stará zvědavost a zeptala se:

	„Proč Seiduna chce, abychom se tvářily, jako bychom byly v ráji?“

	„Aby se takové malé opice naučily držet jazyk za zuby,“ dopálila se Apama.

	Moad a Mustafa se vrátili s koši plnými jeřábků, křepelek, vodního ptactva a ryb. Apama odešla se svými pomocníky do kuchyně, aby zvěř oškubala a připravila.

	Dívky si oddechly.

	Chalimu dál trápila zvědavost.

	„Jací budou ti návštěvníci, kterým budeme říkat, že jsme hurisky?“

	Odpovědí na její otázku byl smích.

	„Jednak jim to nebudete smět říkat,“ pokárala ji Miriam dobrosrdečné, „neboť to bude muset být beztak patrné. A pak nás kvůli tomu navštíví Seiduna a dá nám přesné instrukce. Aby sis příliš nelámala hlavu, řeknu ti, co si o těch návštěvnících myslím. Určitě to budou pohlední mládenci.“

	Chalima se začervenala jak rak. Všechny pohledy se obrátily k ní. Sklopila oči a dupla si:

	„Já už tady nebudu.“

	„Budeš muset,“ odbyla ji Miriam přísně.

	Chalima si znovu dupla.

	„Nebudu.“

	„Chalimo?!“

	Miriam zrudla zlostí.

	„Takže ty se chceš vzepřít Seidunovu rozkazu?“

	Chalima s našpulenými rty zarytě mlčela. Nakonec jí to nedalo.

	„A co bude pak?“ zeptala se krotce.

	Miriam se usmála.

	„To uvidíš.“

	Dívky ji začaly škádlit.

	„Budeš se s nimi muset líbat,“ přesvědčovala ji Fátima.

	„A dělat všechno, co tě naučila Apama,“ dodala Sára.

	„Jestli mi nedáte pokoj, něco po vás hodím,“ zahrozila jim.

	„Do práce, do práce,“ napomenula je Miriam. „Neztrácejte čas planými řečmi.“

	Sára v koutě lepila a sešívala lampióny. Chalima se uchýlila k ní. V poslední době se znovu spřátelily, ale jinak, jak by řekla Chalima. Fátima jí vyřezala kostky z tvrdého dřeva a Chalimy se zmocnila pravá hráčská vášeň. Sára se zároveň stala její věrnou družkou. Hrály o nejrůznější věci: o ořechy, banány, pomeranče, bonbony, polibky, a navzájem se vyptávaly, kterou má která ráda. Když Chalimu některá pozvala, aby s ní strávila odpolední odpočinek, vytáhla kostky zpoza pásu kalhot a hodila jimi, aby zjistila, jak se má rozhodnout.

	I teď je vzala do ruky a vyzvala Sáru, ať si s ní zahraje. Ukryly se za rozestavené hromady pergamenu. Sára si schovala pár ořechů. Vsadila je pro případ prohry. Kdyby vyhrála, měla jí dát Chalima pokaždé jeden polibek. Sára ořechy brzy prohrála. V případě další prohry by se musela nechat vytahat za ucho.

	Chalima stále vyhrávala.

	„Už tě budu moci vytahat za ucho čtyřikrát,“ radovala se škodolibě.

	Sára se jí začala dívat pod ruce.

	„Proč se nejdřív podíváš na kostky, než hodíš?“ zeptala se.

	„To je takový zvyk.“

	Sára navrhla, aby se vyptaly kostek, která dostane krásnějšího muže.

	Chalima hodila vyšší číslo.

	„Ty podvádíš, Chalimo. Viděla jsem, jak sis narovnala kostky v dlani, aby ti padlo vyšší číslo. Pak jsi je jenom položila na zem. Buď hraj jako já, nebo už s tebou nebudu hrát.“

	Chalima hrála poctivě a prohrála.

	Sára se usmála.

	„Vidíš? Když nepodvádíš, prohraješ.“

	„Takhle už hrát nebudu,“ řekla Chalima. „Nemám z toho radost, když nevyhrávám.“

	„Takhle to tedy je? A co kdybych podváděla já?“

	„To nesmíš.“

	„Ty jsi tedy dobrá! Tak ty můžeš podvádět, jak chceš, a já se mám ještě radovat, že mě můžeš bít?“

	Miriam k nim přišla blíž.

	„Co spolu zase máte?“

	Sára rychle zakryla kostky kolenem.

	„Hádaly jsme se, jak by se to dalo nejlépe slepit.“

	Miriam nohou pootočila koleno.

	„A co máte tady dole?“

	Zahlédla kostky a rozzlobila se.

	„Tak je to tedy! Každou chvíli tu bude Seiduna a vy dvě si tu klidně hrajete. Ale jen si klidně hrajte! Večer prohrajete hlavu!“

	Přísně se podívala na Chalimu.

	„To jsou tvoje kostky, Chalimo. Jsi nepolepšitelná hříšnice. Co s tebou mám dělat?“

	Sebrala kostky a šla s nimi pryč.

	„Prozatím jen tolik,“ řekla.

	Chalimě vstoupily do očí slzy. Vzdorovitě se ušklíbla a řekla:

	„Nelituju kostek, když mě nenecháš vyhrávat. Můžeš za to ty, protože ses hádala.“

	Daly se zase do práce.

	„Ale stejně to bude úžasné,“ zasnila se Sára, „když budou naši hosté věřit, že jsme hurisky. Zamilují se do nás, co myslíš?“

	Chalima se hned chytila.

	„Škoda, že už nemáme kostky. Mohly jsme se zeptat, kterou si zamilují nejvíce.“

	„Zase bys podváděla. Dobře, že ti je Miriam vzala. Já vím, kterou z nás dvou budou mít raději.“

	„Ty si myslíš, že tebe. Ale to je ani nenapadne.“

	„Co ty víš, jak je třeba milovat muže, ty nevinná opičko! Schováš se do kouta a nikdo si tě ani nevšimne.“

	Chalimě se spustily slzy z očí.

	„Řeknu jim, jaká jsi,“ zavzlykala.

	„To si můžeš zkusit! Budou se smát, až se budou za břicha popadat.“

	„Jen počkej! Prozradím, že jsi do mě zamilovaná a nechceš mi dát pokoj.“

	Sáře se zablýsklo v očích.

	„Ty?!“

	Chalima vstala.

	„Vždyť je to pravda!“

	Zasmála se, otřela si slzy a odešla k jiné skupině.

	Strach z nebezpečného úkolu, který je čekal, dívky postupně opustil. Veselý smích se mísil se skřípáním nůžek a nožů.

	„Až bude večer všechno osvětlené, bude se nám zdát, že jsme v opravdovém ráji,“ uvažovala Sulejka. „Já už se nebojím. Všechny budeme oblečené v hedvábí, budeme zpívat a tančit jako opravdové hurisky.“

	„Ano, pro tebe to bude jednoduché, protože jsi krásná a umíš tančit,“ povzdechla si Safíja.

	„Všechny jste přece krásné a umíte tančit,“ povzbuzovala je Miriam.

	„Bude to změna v té jednotvárnosti,“ řekla Fátima. „A budeme nějak užitečné. Bylo by přece škoda tolika práce a učení.“

	„Nechal by nás Seiduna opravdu popravit, kdybychom něco prozradily?“ dělala si starosti Džadda.

	„Bezesporu,“ prohlásila Miriam. „Co řekl, to také udělá. Nebuďte proto lehkomyslné. Nejdříve se rozmyslete, než něco někomu řeknete.“

	„Já se tedy vůbec nebojím,“ přiznala se Fátima.

	„A kdyby se některá přeci jen podřekla?“ ptala se Safíja.

	„To by druhá musela ihned napravit,“ vysvětlovala Fátima.

	„Jak napravit?“

	„Musela by celou věc například obrátit v žert nebo nějak jinak pozměnit význam.“

	„Já bych tam chtěla být s tebou,“ řekla Džadda.

	„Já taky. Já taky.“

	Všechny si přály totéž.

	Fátima se usmála nad tolikou důvěrou.

	„Jen se nebojte, děvčata. Když člověk něco musí udělat, prostě to udělá. Mám pocit, že všechno dobře dopadne.“

	Už měly hotovou celé hromady lampiónů.

	„Vidíte, že to jde, když se chce,“ pochválila je Miriam. „Teď pojďte za mnou, něco vám ukážu.“

	Odvedla je do pokoje, který byl vždy pečlivě uzamčený. Odemkla. Dívky úžasem ani nedýchaly.

	Uviděly před sebou celý sklad látek. Šaty z hedvábí a brokátu, pláště obšité sobolí kožešinou, závoje, nádherně tkané sandály. To nejvybranější, co nabídly bazary v Samarkandu a Bucháře, v Kábulu a Isfahánu, v Bagdádu a Basře, bylo naskládáno v tomto malém prostoru. Zlaté a stříbrné čelenky posázené drahokamy, perlové náhrdelníky, zlaté náramky a spony, všechny zdobené drahými kameny, krásné předměty z tyrkysu, náušnice s diamanty a safíry, tepané náhrdelníky, všeho tu bylo na rozdávání.

	Dívky jen zíraly.

	„Čí je tohle všechno?“ ptala se Chalima.

	„Všechno to patří Seidunovi,“ řekla Miriam.

	„Náš pán je opravdu bohatý.“

	„Bohatší než sultán nebo kalif.“

	„Všechno je to určeno pro vás,“ vysvětlila Miriam. „Každá si vezme, co jí bude nejvíc slušet, a nechá si to ve své ložnici.“

	Přikázala dívkám, aby si začaly zkoušet hedvábné halenky a závoje. Přes ramena jim oblékala pláště z těžkého brokátu, navlékala jim prsteny, náramky, spony a náušnice, rozdělovala jim halenky a sandály a zkoušela náhrdelníky. Každé dala zručně provedené kovové zrcátko a skříňku s ambrou a voňavkami. Nasazovala jim čelenky, stužky, turbánky a různé další krásné pokrývky hlavy.

	Dívky byly na vrcholu blaha. Každá si připadala jako nefalšovaná královna.

	„Takhle nebude opravdu příliš těžké myslet si, že jsme hurisky!“ zvolala Chalima a tváře jí hořely vzrušením.

	„Neříkala jsem vám to?“ ozvala se Fátima. „Nakonec samy nebudeme věřit, že jsme jen obyčejné dívky.“

	Chalima přes sebe přehodila tenký závoj. Oblékla si plášť a pak jej spustila z ramen, jak to viděla u Miriam, když se oné noci vracela od Seiduny.

	„Ach, jak jsi krásná!“ vydechla Sára.

	Chalima se začervenala.

	„Až přijdou hosté, už nebudeme takhle oblečené?“ ptala se.

	„Hlupáčku! Pročpak si teď asi všechno zkoušíte?“ zasmála se Miriam.

	„Budu se stydět.“

	Každá si vzala svůj poklad a odnesla ho do ložnice.

	Vtom zatroubil roh.

	Apama přiběhla z kuchyně.

	„Honem! Honem! Všechny ke mně. Seiduna přichází.“

	*

	Hasan měl mezitím ve svém pokoji veledůležitou schůzku s velkými daji. Zapálil několik svící a okna zatemnil rohožemi. Kleštěnec přinesl velký džbán vína. Muži se usadili na podušky a džbán putoval od úst k ústům.

	Hasan začal:

	„Přikázal jsem tě povolat z Rudbaru, můj Buzruk Umide, abych tebe a Abú Aliho seznámil se svým rozhodnutím. Přál jsem si, aby tu byl i Husajn Alkeini. Ale události mě předběhly a Chúzistán je příliš daleko, než abych pro něj mohl poslat. Jde totiž o ustanovení nástupnictví v naší organizaci.“

	Abú Ali se usmál.

	„Mluvíš, jako kdyby ses už zítra chtěl rozloučit se světem. Kam pospícháš se závětí? Buzruk Umid a já budeme na onom světě třeba dřív než ty.“

	„Zmínil jsi Husajna Alkeiniho,“ připomněl Buzruk Umid. „Ale co je s tvým synem Hoseinem, že jsi na něj zapomněl? On je přece tvůj přirozený dědic.“

	Hasan vyskočil na nohy, jako kdyby ho kousl had. Začal pobíhat po pokoji a hlasitě volal:

	„Nepřipomínej mi to zhovadilé tele! Mé zákony jsou založeny na rozumu, ne na hloupých předsudcích! Syn! Syn! Jaký syn? Mám snad poslat tu svou nádhernou myšlenku k čertu s tím, že ji přenechám hlupákovi, který se stal jakousi podivnou náhodou mým synem? To se raději zachovám po vzoru římské církve, která si do svého čela volí ty nejschopnější. Státy, které jsou postaveny na krvi a rodu, jsou už minulostí. Římská církev trvá už tisíc let! Synové? Bratři? Duchem jste vy všichni mí synové a bratři. A duch je ten, který byl původcem mé ideje.“

	Velcí dajové se málem vyděsili.

	„Kdybych věděl, že tě svou poznámkou tak rozčílím, určitě bych mlčel,“ omlouval se Buzruk Umid. „Ale jak jsem si mohl pomyslet, že jsou tvé názory na otázku vlastní krve a nástupnictví tak, inu, tak svérázné.“

	Hasan se usmál. Trochu se styděl, že se nechal tak strhnout.

	„Když jsem se vrátil z Egypta, i já jsem ještě trochu spoléhal na pokrevní svazky,“ odpověděl, jako by se omlouval. „Přivedli mi syna, který byl krásný a silný, že byla radost se na něj podívat. – ‚Uvidíš v něm své mládí,‘ řekl jsem si. Vzal jsem ho do svého domu a…, jak vám mám popsat své rozčarování? Kde byla ta vášnivá touha po poznání pravdy, kde bylo ono volání vzhůru, které otřáslo mou duší, když jsem byl v jeho letech?! Neviděl jsem v něm po tom všem ani stopy. Nejdřív jsem mu řekl: ‚Korán je kniha sedmi pečetí.‘ Odpověděl mi: ‚Já tu nejsem od toho, abych ji rozpečetil.‘ – ‚Copak tě to netáhne, abys odhalil tajemství, které zná jen málokdo?‘ – ‚Ne, netoužím po tom ani trochu.‘ – Tu lhostejnost jsem nemohl pochopit. Abych ho vyprovokoval, vyprávěl jsem mu o svých mladických trápeních. ‚A co máš teď z toho, že ses tak trápil?‘ To byl celý dojem, které otcovo vyznání udělalo na syna. Abych ho zdrtil, abych ho vytrhl z jeho klidu, rozhodl jsem se, že mu svěřím naše největší tajemství. ‚Víš, co naše učení uvádí jako nejvyšší poznání?‘ zvolal jsem. ‚Nic není pravdivé, všechno je dovolené.‘ Mávl rukou. ‚O takové věci jsem se zajímal, když mi bylo čtrnáct let.‘ K poznání, které jsem se já snažil pochopit celý svůj život, pro jehož poslední potvrzení jsem podstoupil veškerá nebezpečí, chodil do všech možných škol, prostudoval všechny filozofy, k tomu poznání on došel a pochopil ho ve svých čtrnácti letech. ‚Snad už se tak moudrý narodil?‘ ptal jsem se. Ale nechápal ani nejjednodušší vědecké problémy. Byl jsem roztrpčen jeho tupostí. Předal jsem ho Husajnu Alkeinimu, aby mu sloužil jako obyčejný voják.“

	Velcí dajové se po sobě podívali. Buzruk Umid si vzpomněl na svého syna Mohameda, kterého vroucně miloval. Což ho nechtěl poslat k Hasanovi do školy, aby se stal fedajem? V zádech ho zamrazilo.

	Abú Ali se zeptal:

	„Předtím jsi řekl, Sabbáhu, že naše zřízení je postaveno na rozumu. Co jsi tím vlastně myslel?“

	Hasan sepjal ruce za zády a začal pomalu přecházet sem a tam.

	„Myšlenka mého vládnutí není úplně nová. Před devadesáti lety se o něco podobného pokusil v Káhiře kalif Hakim I., který se prohlásil za bohočlověka. Ale pocit vlastní výlučnosti mu stoupl do hlavy. V makovici se mu to pomotalo tak, že nakonec sám věřil ve svůj božský původ. Ale jeho dajové nám zanechali cennější dědictví. Myslím totiž na náš nejvyšší výrok, který sloužil už Hakimovi při jeho činech a snažení.“

	„Nezdá se ti, Sabbáhu,“ namítal Abú Ali, „že ten náš výrok, co už ho zná tolik lidí, ztratil leccos ze své hodnoty?“

	„V myšlence, že nic není pravdivé a všechno je dovolené, je obsažena jakási zvláštní dvojsečnost, jak jsem vám právě ukázal na smutném příkladu se svým synem. Pro toho, kterému není od přírody určena, totiž znamená jen řadu prázdných slov. Kdo je pro ni ale zrozen, tomu se může stát hvězdou, která ho povede životem. Karmaté a drúzové6, z nichž vyšel také Hakim I., rozlišovali devět stupňů, jimiž museli jejich žáci projít. Jejich dajové zasvěcovali přívržence do vyprávění o Aliho rodině a Mahdího příchodu. Většina takto získaných stoupenců se spokojila s těmito obyčejnými báchorkami. Ti vytrvalejší se vyptávali dál a jim se vykládal korán jako jakési zázračné podobenství o velikém tajemství. Kdo stále nebyl spokojen, toho se učitel snažil zviklat ve víře v korán a islám vůbec. Pokud chtěl někdo ještě dál, dozvěděl se, že náboženství jsou si svou pravostí a nepravostí rovna. Zbylo jen pár vyvolených, aby se jim vyložilo nejvyšší poznání, které je založeno na odmítnutí všech nauk a tradic. Tento stupeň vyžaduje od muže nejvyšší statečnost a největší sílu, protože mu je souzeno, aby prošel celým svým životem bez pevné půdy pod nohama a bez jakékoli opory. Není se tedy třeba bát, že by ta myšlenka ztratila svou hodnotu, ví-li o ní mnoho lidí. Většina ji beztak nikdy nepochopí.“

	„Teď už chápu,“ přikývl Abú Ali. „Předtím jsi říkal, že jsi nás zavolal kvůli závěti a nástupnictví. Co tě přimělo k tomu, že jsi na tyto dvě věci začal myslet? Vždyť jsi ještě zdravý a silný.“

	Hasan se usmál. Stále pomalými kroky přecházel po místnosti. Velcí dajové ho pozorně sledovali očima.

	„Člověk neví, co mu zítřek přinese,“ odpověděl. „Závěť, kterou hodlám zanechat, je takové povahy, že ten, kdo ji bude naplňovat, se musí nejdřív dopodrobna seznámit s jistými detaily. A protože jsem si vás a Husajna Alkeiniho vybral za nástupce, chci dnes aspoň vám, kteří jste tady, odhalit svůj plán, který se stane základem našeho učení. Je pravda, že moje myšlenka v lecčems vyrůstá ze zkušeností Hakima I. a římské církve. Ale její opravdové jádro je přeci jen zcela mým dílem. Uslyšíte.“

	Posadil se k nim a kolem úst se mu rozehrál jakýsi dětský úsměv. Takový úsměv mívají lidé, kteří vědí, že ostatní se mohou tomu, co vyprávějí, smát a že je dokonce mohou mít za blázny.

	S tímto úsměvem řekl:

	„Vzpomínáte si, že Mohamed přislíbil těm, kteří padnou v boji za islám se zbraní v ruce, rajské rozkoše na onom světě? Řekl, že se budou procházet loukami a poli a budou polehávat u zurčících pramenů. Květiny pokvetou všude kolem a oni budou vdechovat jejich omamnou vůni. Budou jíst vybraná jídla a vzácné druhy ovoce. V prosklených altánech je budou obsluhovat dívky s velkýma černýma očima a bělostnýma rukama. Navzdory službám, které jim budou prokazovat, si uchovají cudnost a věčné panenství. Z pozlacených džbánů jim budou nalévat víno, které jim však nebude stoupat do hlavy. Dny věčnosti jim budou plynout v rozkoších a neustálých radostech.“

	Velcí dajové ho pozorně sledovali a občas zamrkali.

	„To všechno dobře známe,“ usmál se Abú Ali. „To nám věř.“

	„Dobře,“ pokývl hlavou Hasan. „Vidíte, a první věřící, omámeni těmi sliby, bojovali za svého vůdce a svou víru jako lvi. Cokoli jim rozkázal, všechno s radostí splnili. Říká se, že někteří umírali s úsměvem na rtech, neboť si v duchu představili rozkoše onoho světa, které na ně čekaly. Bohužel po jeho smrti víra a důvěra v Prorokova slova zplaněly. Zapálenost vyhasla a věřící se raději řídili spolehlivým pravidlem: Lepší vrabec v hrsti nežli holub na střeše. Protože z onoho světa se ještě nikdo nevrátil, aby řekl, jestli je to tam opravdu všechno tak, jak to zvěstoval Prorok. – Pokud tedy nás a naše pravidlo poměříme s Prorokem a islámem, vidíme, jak jednoduchou situaci měl oproti nám Mohamed. Protože jen taková víra, jakou měli první přívrženci islámu, dokáže dělat zázraky. Bez nich je zřízení čistého rozumu, jaké jsem pro nás vymyslel, neuskutečnitelné. Můj první cíl tedy byl, abych si vychoval přívržence, kteří budou takovou víru mít.“

	„Můžeš si gratulovat, Sabbáhu,“ přerušil ho Abú Ali. „Fedajové ráno dokázali, že se ti to podařilo.“

	„Můj milý, myslíš si, že nevím, jak moc zaostávají fedajové za prvními Mohamedovými věřícími? Řeknu ti ještě tolik, že já musím dosáhnout víc, než dokázal on.“

	Velcí dajové na sebe s úsměvem pohlédli.

	„Pronásleduješ nás, jako bys byl gepard na lovu a my štvaná zvěř,“ ozval se Buzruk Umid. „Tváříš se tajemně a my už moc toužíme vědět, kam těmi podivnými oklikami míříš.“

	„Můj plán je obrovský,“ pokračoval Hasan. „Proto potřebuji věřící, kteří budou toužit po smrti tak, že se nebudou bát ničeho. Musí smrt přímo milovat. Chci, aby po ní prahli a hledali ji, zapřísahali ji, aby se nad nimi smilovala, jako kdyby byla neoblomná a nepřístupná dívka.“

	Abú Ali a Buzruk Umid se nahlas zasmáli. Mysleli si, že je Hasan podle svého starého zvyku zase tahá za nos a že je tedy jejich povinností, aby mu ukázali, že mu nevěří.

	Hasan nerušeně pokračoval:

	„Naše zřízení musí být tak silné, aby dokázalo vzdorovat jakémukoli nepříteli, a bude-li třeba, i celému světu… Aby se stalo jakousi nejvyšší dozorčí radou na naší planetě. Abychom toho dosáhli, k tomu nám pomůže láska našich věřících ke smrti. Protože tím, že je necháme zemřít, jim prokážeme svou zvláštní milost. Samozřejmě si způsob smrti nevyberou sami. Každá smrt, kterou připustíme, nám musí přinést nové velké vítězství. To je podstata mého plánu a zároveň závěť, kterou vám chci dnes odhalit.“

	Třebaže se usmíval, ozývalo se v jeho hlase zvláštní zanícení. Velcí dajové nevěděli, na čem jsou.

	„Nevím, jestli v tobě vzbudilo dnešní vítězství nad Turky dobrý rozmar nebo si z nás utahuješ nebo…“

	Abú Alimu uvázla další slova v hrdle.

	„Nu? Pokračuj!“ usmál se Hasan. „Možná jsi dospěl ke stejnému závěru jako raís Lumbani, když jsem u něj pobýval v Isfahánu. Vidím vám až na dno duše. Myslíte si: Zbláznil se. A přece: jaká překvapení vás teprve čekají!“

	Abú Ali se tiše hněval.

	„Ať je to tak nebo tak,“ namítl podrážděně, „dokud budeme lidmi, jako jsme teď, nebude nikdo milovat smrt, natož aby se za ní honil. Jedině jestli dokážeš stvořit nového člověka. Jinak je to jen žert nebo bláznovství.“

	„A přesně to chci!“ zvolal vesele Hasan. „Dostat se do dílny samotného Aliho, a protože je to už člověk starý a vetchý, převzít jeho práci. Změřit se s ním v dovednostech, znovu vzít hlínu do rukou. A potom – opravdu stvořit nového člověka.“

	Abú Ali se nespokojeně obrátil k Buzruk Umidovi.

	„A to říká, že Hakim I. byl blázen!“

	Buzruk Umid zamrkal na Hasana. Celou dobu pozorně naslouchal jejich rozhovoru a tušil, že nejvyšší velitel má něco za lubem.

	„Nejdřív jsi mluvil o své závěti,“ pravil, „pak o rajských rozkoších, které přislíbil Prorok těm, kteří padnou za jeho věc, potom o moci, kterou celý svět nepřemůže, a teď říkáš, že chceš vytvořit takového člověka, který bude upřímně toužit po smrti. Chtěl bych teď slyšet, co mají všechny ty věci společného.“

	„To je úplně jednoduché,“ odpověděl Hasan s úsměvem. „V závěti vám chci odkázat zřízení, které je mým dílem. Moc tohoto zřízení bude postavena na lidech úplně nového druhu. Jejich rysem bude nesmírná touha zemřít a slepá oddanost nejvyššímu veliteli. Obojího dosáhneme jejich naprostou vírou, co vírou!, jejich naprostým přesvědčením, že je po smrti čekají věčné rozkoše v ráji.“

	„To je skvělé,“ rozdurdil se Abú Ali. „Nejdřív nám říkáš, že víra v onen svět po Prorokově smrti zplaněla, a teď na ní chceš sám postavit moc našeho společenství. Jestli ti rozumí ďábel, tak já tedy ne!“

	Hasan se zasmál. Dělalo mu radost, když mohl svého pobočníka něčím pozlobit.

	„Nuže, co si myslíš, můj Abú Ali,“ zeptal se, „čím bys v našich stoupencích roznítil takovou víru v rajské rozkoše, že by si přímo toužebně přáli zemřít, aby si jich mohli co nejdříve užívat?“

	„Otevři jim bránu ráje a ukaž jim ho,“ odsekl Abú Ali vztekle. „Dej jim ho ochutnat, vždyť nás učíš, že máš od něj klíč. Pak i já rád zemřu.“

	„Konečně jsem vás přivedl tam, kde jsem vás chtěl mít!“ zvolal Hasan a vyskočil. „Přátelé, pojďte za mnou! Ukážu vám klíč, který otevírá bránu ráje.“

	Přiskočil ke stěně jako dvacetiletý mladík a odhrnul koberec, který zakrýval přístup na vrchol věže.

	„Pojďme,“ vyzval je a vedl je na horní terasu.

	Velcí dajové na sebe za jeho zády pohlédli. Abú Ali si ukázal prstem na čelo a tázavě mrkl. Buzruk Umid mu dal rukou znamení, aby byl trpělivý.

	Vyšli na terasu. Sám Abú Ali na ní stanul poprvé. Vypadalo to tam jako v hvězdárně. Na zemi ležela veliká tabule. Na ní byly zakresleny dráhy Země a ostatních planet kolem Slunce, pohyb Měsíce a znamení zvěrokruhu. Menší tabulky byly hustě popsané výpočty. Na některých byly nakresleny geometrické obrazce, kruhy, elipsy, paraboly a hyperboly. Kolem nich byla rozložena měřidla a rýsovadla všech druhů a velikostí, astrolaby, kružidla a další trigonometrické pomůcky. Uprostřed plochy byly na zemi nakresleny sluneční hodiny s ukazovadlem, jehož poloha byla přesně vypočítaná. V případě špatného počasí se dalo veškeré zařízení uschovat pod malý přístřešek. Vedle něj stál jakýsi skleník se skleněným krytem, který teď byl odklopen. Uvnitř nerostlo nic jiného než nějaký plevel s vysokými stonky, který silně připomínal obrácené koště.

	Velcí dajové to všechno rychle přelétli pohledem. Pak jejich zrak utkvěl na vrcholku věže, která se tyčila přímo proti nim. Na něm stál, nehybný jako socha, mohutný černý kopiník.

	Slunce terasu rozpalovalo, ale seshora přicházel příjemný větřík, který ochlazoval vzduch a přinášel svěží vůni sněhu.

	„Člověk má dojem, jako by byl na horách,“ poznamenal Buzruk Umid a zhluboka se nadechl chladného vzduchu.

	„Snad ses neusadil tady nahoře, abys snáze viděl do ráje?“ zasmál se Abú Ali. „Copak tohle je ten klíč, který ti otvírá nebeskou bránu?“

	„Vlastně ano, z téhle hvězdárny se dívám do ráje,“ odpověděl Hasan s významným úsměvem. „Klíč, který do něj otvírá bránu, se nachází v tomhle skleníku.“

	Přišel k němu blíž a ukázal na rostliny, které v něm vyrůstaly.

	Velcí dajové šli za ním. Podívali se navzájem na sebe a zakroutili hlavami.

	„Hasane, Hasane,“ řekl Abú Ali. „Kdy už si z nás přestaneš střílet? Uvědom si, že jsme všichni tři už v letech a že by nám slušela spíše vážnost. Nemám nic proti, dnes je radostný den a malý šprým nikomu nemůže uškodit. Ale ty si z nás utahuješ už od samého rána!“

	Hasan na něj pohlédl pronikavým pohledem.

	„To je klíč, který otevírá bránu k rajským rozkoším,“ řekl důrazně.

	„Ten plevel?“

	„Ano. A teď už konec žertů.“

	Ukázal na několik podušek u přístřešku a vybídl je, aby si k němu přisedli.

	„Rostlina, kterou jsem vám ukázal, je indické konopí a její šťáva obsahuje zvláštní látky. Teď vám vysvětlím, jaké jsou povahy. V Kábulu jsem byl kdysi jedním z mnoha hostů u bohatého indického knížete. Hostina trvala celou noc. Když se nad ránem hosté rozcházeli, zadržel kníže některé z nás a odvedl nás do zvláštního pokoje, který byl od země po strop obložen koberci. Trochu světla matně prosvítalo v rozích, takže v místnosti bylo napůl tma. ‚Připravil jsem pro vás něco zvláštního, přátelé,‘ pravil. ‚Chtěli byste vidět země a cizí města, která nikdo z vás ještě neviděl? Zavedu vás tam. Podívejte se! V téhle skříňce mám zamčený kouzelný kočár z Tisíce a jedné noci.‘ Odemkl zlatou skříňku a ukázal nám několik kuliček, které se podobaly obyčejným bonbonům. ‚Vezměte si a snězte je,‘ vybídl nás. Jeden po druhém jsme ho poslechli. Když jsem měl kuličku v ústech, myslel jsem si nejdřív, že jím cukr a že si z nás kníže dělá legraci. Ale když se vrchní vrstva rozpustila, ucítil jsem v ústech hořkou chuť. – ‚Jen aby to nebyl jed,‘ napadlo mě. A opravdu, začala se mě zmocňovat jakási závrať. Náhle jsem si všiml čehosi divného. Barvy koberců na stěnách byly stále živější. Na jed už jsem vůbec nemyslel. Celá má pozornost byla upřena na neobyčejný barevný výjev na stěně. Pak jsem si všiml, že se obrazy na zdi začaly proměňovat. Vtom jsem spatřil muže s černým vousem, jak sedí v kruhu svých odalisek. Pak zničehonic zmizel, odalisky vstaly a začaly tančit. – ‚To přece není možné, vždyť je to jen obraz,‘ říkal jsem si. Když jsem se podíval blíž, viděl jsem, že odalisky jsou sice zachycené v tanečním postoji, ale nehýbou se. ‚To přece nemůže být obraz,‘ napadlo mě. Těla se totiž zdála plastická a růžová barva pleti byla tak živá, že jsem nemohl uvěřit, že je to jen klam. Přitom jsem úplně zapomněl, že je kolem mne ještě řada dalších lidí. Tolik mě přitahoval ten nezvyklý výjev na stěně. Barvy byly stále živější, postavy se oddělily od stěny a dokolébaly se doprostřed místnosti. Tam tančily a metaly kozelce a mně bylo na duši stále příjemněji. – ‚Třeba jsem já tím kouzelníkem, který všechny ty proměny způsobuje,‘ napadlo mě náhle. Abych to vyzkoušel, přikázal jsem v duchu svým předmětům, aby zaujaly nové postavení. Jako mávnutím kouzelného proutku se můj rozkaz vyplnil. Naplnil mě pocit nezměrné osobní moci. Připadalo mi, že jsem mocný král, který ovládá prostor a věci v něm a je nezávislý na čase a vesmírném řádu. Zároveň jsem se divil, že jsem si tuto svou neobyčejnou moc dosud nikdy neuvědomil. ‚Oč nyní zaostávám za Alláhem?‘ uvažoval jsem. Začal jsem si libovat ve své kouzelné všemohoucnosti. Zářivě osvětlené kostky těch nejkřiklavějších barev, podivně oživlé a hmotné, se začaly hromadit před mýma očima. Dech se mi úžil, když jsem viděl, jak z nich povstává město, větší a nádhernější než Káhira, kouzelnější než Bagdád a mocnější než Alexandrie. Obrovské minarety se tyčily do nebe a nad střechami se vypínaly zlaté a stříbrné, žluté, červené a zelené kupole. Má duše se opájela velikášstvím a blahem. ‚Ano, teď jsi jako Alláh,‘ ozvalo se ve mně. Bůh! Vládce vesmíru! – Obrazy přede mnou se začaly rozplývat. Cítil jsem, že pomyslný vrchol už je za mnou a já se nyní vracím do všednosti. Zmocnil se mě strach ze ztráty takového přepychu. Vší silou jsem se snažil zůstat v tomto světě. Ale v údech jsem cítil slabost, barvy na obrazech bledly, hlava mi těžkla a pak jsem ztratil vědomí. Vzbudil jsem se s bolestí hlavy a pocitem velkého hnusu. Znovu jsem si představil tváře, na které jsem se díval, a pocity, které jsem prožíval. Bděl jsem? Nezdálo se mi to? Nedokázal jsem si odpovědět. Pamatoval jsem si na všechno, jako kdybych bděl. Ale pokud jsem bděl, jak jsem mohl vidět věci, které neexistují? Hlava mi třeštila. Sluha mi přinesl studené mléko. Až teď jsem si uvědomil, že nejsem v místnosti sám. Kolem mě leželi ostatní hosté. Těžce dýchali a na tvářích se jim usadila podivná bledost. Upravil jsem se a tiše vyklouzl z domu.“

	Velcí dajové mu po celou dobu viseli na rtech. Když se na chvíli odmlčel, zeptal se Abú Ali:

	„A víš, co bylo v té kuličce, že měla tak podivuhodnou moc?“

	„Poslouchejte,“ pokračoval Hasan. „Tentýž den večer mě přepadl podivný neklid. Nikde jsem neměl stání, ptal jsem se sám sebe, co mi vlastně schází, a najednou jsem se octl v paláci indického knížete. Pán domu mě přijal s úsměvem, jako kdyby mě už očekával. ‚Také ostatní hosté už jsou tu,‘ řekl mi. ‚Každého, kdo někdy snědl takovou kuličku, to totiž táhne, aby znovu a znovu prožíval rozkoš, kterou tehdy pocítil. A když to opakuje, stane se časem otrokem této drogy a propadne jí tak, že bez ní nedokáže žít. Chci vás toho uchránit, a proto vám nedám ani další kuličku ani vám neřeknu, co obsahuje.‘ Za pár dní se ve mně opět rozhostil mír. Ale zvědavost byla probuzena a zapřísáhl jsem se, že zjistím, jakou látku ty kuličky obsahovaly. Štěstí mi přálo. V Kábulu byla tehdy za nejkrásnější odalisku pokládána jistá Apama. Myslím, že jsem vám o ní už vyprávěl, ale možná vás ještě příjemně překvapím.“

	Hasan se tajemně usmál. Pak pokračoval:

	„Byl jsem horkokrevný podnikavec a neznal jsem žádnou věc ani sílu, která by mě zadržela, když ve mně zahořela touha. Kníže si Apamu přivlastnil, já se však zmocnil jejího srdce. Scházeli jsme se v jeho zahradách uprostřed noci a v zakázaných objetích si užívali rajské rozkoše. Svého pána měla brzy zcela ve své moci. Když jsem se jí jednou svěřil, jaká zvědavost mě mučí, vyzvěděla od něj toto tajemství. Látka, která v kuličkách byla, se nazývá hašiš nebo hašaš a vyrábí se právě z tohoto indického konopí, které vidíte tamhle ve skleníku.“

	Mačkali se u přístřešku, který je chránil před sluneční výhní. Když Hasan domluvil, zavládlo na nějakou chvíli ticho. Abú Ali vraštil čelo a díval se do země, Buzruk Umid sledoval horské vrcholky.

	Nakonec promluvil:

	„Začíná mi svítat, kam tím vším míříš. Pomocí šťávy z té rostliny chceš asi ve věřících roznítit vášnivý zápal, probudit v nich touhu po opětovném požitku a tak si podmanit jejich vůli.“

	„A od toho si slibuješ nějaký zvláštní prospěch?“ zahudral Abú Ali. „Tím, že jim odepřeš ten svůj ašaš nebo jak se tomu říká, chceš ovlivnit jejich povahu tak, že budou prahnout po smrti? Nezlob se, ale takové plány mi připadají scestné. I kdyby bez té drogy nemohli žít, nikde není psáno, že se obětují, jak si ty budeš přát. Takový experiment sis ve svých letech mohl odpustit. Nemůžu uvěřit, že by sis myslel, že ti uvěří, že je ta kulička dovede do ráje. To si pojďme raději promluvit jako rozvážní muži o tom, co podnikneme proti velikému sultánovu vojsku, které se k nám den za dnem blíží stále víc.“

	„Souhlasím se vším, co říkáš,“ přikývl Hasan s dvojsmyslným úsměvem. „Proti síle protivníka, který se k nám blíží, nám zůstávají jen dvě možnosti: buď rychle vypravíme karavanu a pokusíme se zachránit útěkem do Afriky, jak nám to radil moudrý Mucufer, nebo budeme spoléhat na zázrak. Jak víte, já jsem se rozhodl pro druhou možnost. Stále si to však ještě můžeme rozmyslet.“

	„Při vousu Mohamedově!“ zvolal Abú Ali. „U tebe poctivý muslim nikdy neví, na čem je. Byl bych rád, kdybys jednou mluvil vážně.“

	„Inu, pokusím se. Neříkal jsem vám předtím, že tady nahoře nemám jen klíč od ráje, ale že odtud také sleduji, co se v ráji děje? Co je na této straně pod věží, to víte. Ale ještě vás nenapadlo, abyste se podívali, co je na té druhé? Pojďte, prosím, na ochoz.“

	Velcí dajové pospíchali k okraji terasy. Naklonili se přes tlusté zdivo, aby dobře viděli. Údivem se jim zatajil dech. Pod sebou jako na obrovské mapě spatřili nádherné háje a zahrady, které byly jeden květ. Kolem dokola je obklopovalo koryto řeky. Oddělovaly je příkopy, takže byly jako ostrovy obklopeny ze všech stran vodou. Na nich se bělaly stezky vysypané kamínky. Uprostřed cypřišů se leskly prosklené pavilony, které připomínaly křišťálové zámky. Bylo vidět i kulaté nádržky s tryskajícími fontánami. Kolem jedné z nich pobíhaly drobné bytosti, lehoučké jako motýli.

	„Zázrak, skutečný zázrak,“ zašeptal nakonec Buzruk Umid.

	„Básník Tisíce a jedné noci by mu záviděl,“ uznal i Abú Ali.

	Hasan vstal a přistoupil k nim. Výraz zadostiučinění mu přelétl po tváři.

	„Myslete si, že jste byli tehdy v Kábulu se mnou u onoho knížete, požili jste kuličku hašiše a společně se mnou jste prožívali všechny ty blaženosti ducha, které jsem vám vylíčil, a pak jste upadli do bezvědomí. Když jste se pak probudili, nebyli jste už v té tmavé místnosti, kde jste usnuli, ale v těchto zahradách, které jsou pod vámi, obklopeni překrásnými dívkami, které by vám sloužily tak, jak je popsáno v koránu. Co by se vám pak honilo hlavou?“

	„Jsi ďábel, Sabbáhu!“ zvolal Abú Ali. „Kdybych byl mladý a nezkušený, při vousu mučedníka Aliho, vážně bych si myslel, že jsem zabloudil do rajských zahrad.“

	„Ale jak a kdy jsi tohle všechno vybudoval?“ otázal se Buzruk Umid.

	„Dajlamští králové, kteří postavili Alamut, dali základy i těmto zahradám. Pozdější vlastníci hradu je nechali zpustnout. Zarostly travou a hustým křovím. Můj předek, dobrý Mehdí, asi o přístupu do nich vůbec nevěděl. Ale já jsem o nich slyšel vyprávět, a protože myšlenka o využití takových zahrad ve mně dávno hlodala, napjal jsem všechny síly, abych se pevnosti zmocnil. Sám jsem pak všechno vyměřil a vypočítal. Udělal jsem přesný plán, a když přišli kleštěnci z Egypta, společně s nimi jsem jej zrealizoval. Tak jsem postupně vybudoval tenhle ráj. Vy dva jste teď kromě mě a kleštěnců jediní na hradě, kteří o něm vědí.“

	„Nebojíš se, že by tě mohli kleštěnci zradit?“ zeptal se Buzruk Umid.

	„Ty mé kleštěnce neznáš,“ uklidňoval ho Hasan. „S nikým nemluví, jenom se mnou. Jejich vůdce, setník Ali, mi je slepě oddán. Každý mimoto ví, že pokud by cokoli vyzradil, čekal by ho trest smrti. Mohu se na ně spolehnout.“

	„A myslíš si, že oběti, pro které je ráj určen, lest neprohlédnou?“

	Abú Ali potměšile pohlédl na Hasana.

	„Za tím účelem jsem si vybral mládence, kteří ještě neokusili lásku ženy. Nikdo není lehkověrnější než takový chlapec, protože až žena udělá z mládence celého muže. Ona mu předává poznání, u ní dospívá. S nevinností těla ztrácí také nevinnost duše. Proto mládence všechno táhne k tomu osudovému okamžiku. Zaslepen nepoznanou vášní je ochoten věřit všemu, jen aby dosáhl cíle.“

	„A kdo jsou ti mládenci?“

	Hasan se usmál. Beze slova ho pozoroval.

	„Fedajové?“

	„Uhodls.“

	Na vrcholku věže se rozhostilo chladné mlčení. Velcí dajové se dívali pod sebe do zahrad. Hasan je sledoval s jakýmsi lítostivým posměchem.

	„Copak vám jazyk zdřevěněl? Dnes padlo v boji s předvojem sultánovy armády dvacet šest našich mužů. Jestli se utkáme s jejím jádrem, zahyneme všichni. Ale já potřebuji několik udatných bojovníků, před nimiž se budou třást králové a vládci po celém světě. Dal jsem si vás dnes zavolat, abych vám ukázal, jak se budou takoví muži vychovávat. Dnes večer budete spolu se mnou přítomni pokusu o proměnu lidské přirozenosti. Ty, Abú Ali, který fedaje znáš, jmenuj mi tři, kteří se vzájemně nejvíce odlišují svými schopnostmi i povahou. Musíme nejdřív vyzkoušet, který druh lidí je pro naše účely nejlépe použitelný. Tři zahrady čekají na své návštěvníky.“

	Abú Ali se podíval na Hasana a zbledl.

	„Jak to myslíš, Sabbáhu?“

	„Jmenuj tři fedaje, kteří se liší svou povahou.“

	Abú Ali na něj hleděl a nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo.

	„Pomůžu ti. Kdo je ten smělec, který první zaútočil na Turky?“

	„Sulajmán.“

	„Kdo je z nich nejsilnější?“

	„Jusuf.“

	„Třetí bude Ibn Tahir. Na něj jsem obzvláště zvědavý. Jestli to neprohlédne on, tak už nikdo.“

	Buzruku Umidovi vyrazil na čele studený pot. Vzpomněl si, že chtěl poslat svého syna Mohameda do školy fedajů, aby prokázal Hasanovi svou bezmeznou důvěru. Teď si přál jen to, aby ho viděl co nejdál od Alamutu. Pošle ho do Sýrie nebo do Egypta.

	Hasan je se skrývaným úsměvem úkosem sledoval.

	„Co že jste jako opaření?“ řekl. „Neděste se hned. Vyložím vám své počínání tak, že by vám záviděl i klasický milovník filozofie. Teď pojďte do mé šatny! Vyparádíme se a navštívíme náš ráj jako praví králové.“

	Odvedl je do menší místnosti, která se nacházela vedle jeho pokoje. Dva kleštěnci jim připravili šaty. Jednoho Hasan pozdržel a druhému přikázal, aby odešel a dal znamení obyvatelům zahrad, že se blíží Seiduna.

	Beze slova se všichni tři za pomoci kleštěnce oblékli. Přehodili přes sebe haleny z těžkého bílého brokátu. Hasan si navlékl šarlatový plášť, velcí dajové pláště modré. Byly obšity vzácnou bílou kožešinou. Na hlavu si Hasan nasadil zlatou tiáru, do níž byly zasazeny rozmanité drahokamy. Velcí dajové si na hlavu nasadili turbany, zakončené zlatou špicí. Hasan si nazul zlaté, jeho přátelé stříbrné sandály. Připásali si dlouhé zahnuté meče s vyřezávanou rukojetí. Pak se vrátili do velitelova pokoje.

	„Při vousu mučedníka Aliho!“ zvolal Abú Ali, když zůstali o samotě. „Takhle vymóděný nakonec ještě sám uvěřím, že jsem král.“

	„Udělám z tebe nejmocnějšího krále ze všech,“ sliboval Hasan.

	Odvedl je do místnosti, v níž jindy sám sjížděl na dno věže. Dal znamení a náhle začali klesat. Abú Ali zamával rukama a nechybělo mnoho, aby srazil své přátele.

	„Zatracená kouzla!“ zaklel, když ho přešel největší strach. „Snad nás nechceš odvézt do pekla?“

	„Obklopuješ se takovými věcmi, že si člověk po tvém boku připadá opravdu bezradně,“ poznamenal Buzruk Umid.

	„Na tom stroji není nic zvláštního,“ vysvětloval Hasan. „Vymyslel ho Archimedes. Jeho principem je soustava kladek, jakou lze často najít na studnách v poušti.“

	Ve věži na ně čekal oddíl velitelovy tělesné stráže. Vojáci byli v brnění a přilbicích a byli ozbrojeni od hlavy až k patě. Po boku měli meč, na ramenou kyj, v ruce těžké kopí. Vpředu stáli bubeníci a trubači.

	Spustili most a přešli do zahrad. Tam je přijali tamní kleštěnci a převezli je přes příkop do prostřední zahrady.

	
Kapitola desátá

	Dívky se rozběhly do svých ložnic a chvatně se připravovaly na návštěvu. Převlékly se a nalíčily a pak se znovu sešly venku. Byly velmi nervózní, některé se dokonce celé chvěly napětím. Miriam je rozestavila do širokého půlkruhu a uklidňovala je. Apama celá bez sebe pobíhala kolem nich sem a tam a chytala se zoufale za hlavu.

	„Jak to vypadají! Ach, jak to vypadají!“ vzdychala. „Úplně mě zničí. Co jen řekne Seiduna? Je tak přísný a puntičkářský.“

	Náhle se zastavila před Chalimou.

	„U všech proroků a mučedníků! Pohleďme na Chalimu, jak vypadá! Jedna nohavice k patě a druhá sotva po koleno.“

	Chalima se vystrašeně rychle upravila. Při pohledu na Apamu se začaly některé dívky náhle usmívat. Pás kalhot si připevnila špatně a bylo jí vidět půl břicha. Miriam k ní přistoupila a tiše ji na to upozornila.

	„Vždyť jsem to věděla! Zničí mě!“

	Odběhla do budovy a tam se upravila. Vrátila se s výrazem nezměrné vznešenosti.

	Čluny přistály a Hasan se svým doprovodem vystoupil na břeh. Kleštěnci se vyrovnali do čtyřstupu, bubny zavířily a zatroubily rohy a trubky.

	„Ať ta, kterou Seiduna osloví, poklekne a políbí mu ruku!“ sykla zlostně Apama.

	„Máme všechny pokleknout, až se objeví?“ zeptala se Fátima.

	„Ne,“ odpověděla Miriam. „Zůstaňte jen hluboko předkloněné, dokud vám neřekne, že se máte narovnat.“

	„Já omdlím, určitě,“ zašeptala Chalima Džaddě.

	Džadda mlčela. Byla bledá a naprázdno polykala.

	Hasan si cestou se svým doprovodem prohlížel zahrady.

	„Ani Chusravové ani Behramgur neměli tak nádherné zahrady,“ poznamenal Buzruk Umid.

	„Anuširván by se od tebe mohl učit,“ chválil Abú Ali.

	Hasan se usmál.

	„To jsou všechno jen přípravy, pouhý prostředek k tomu, co hodláme dnes večer vyzkoušet.“

	Došli do středu zahrad a spatřili dívky v půlkruhu před pavilonem. Apama a Miriam stály před nimi. Daly znamení a všechny naráz se hluboce uklonily.

	„Ta stařena je ona slavná Apama,“ pravil Hasan přátelům a usmál se.

	„Takhle končí světská sláva!“ povzdechl si tiše, ale nikoliv bez posměchu Abú Ali.

	„Můžete se narovnat,“ zvolal Hasan. „Buďte zdrávy!“

	Apama a Miriam před něj předstoupily a políbily mu ruku.

	Pak si Hasan a jeho přátelé prohlédli dívky.

	„Co myslíte, bude iluze ráje dostačující?“

	„Kdyby mě v mládí někdo poslal mezi takové hurisky, nepotřeboval bych ten tvůj hašiš, abych uvěřil v ráj,“ zamumlal Abú Ali v odpověď.

	„Opravdu, samé vybrané krásky,“ poznamenal Buzruk Umid.

	Hudba ztichla a Hasan naznačil, že bude mluvit.

	„Dívky z našich zahrad,“ začal. „Vaše představené vás poučily o tom, co po vás chceme. Nejdřív vám povíme, že neznáme slitování pro ty, které by porušily rozkazy. Ale ke všem, které je přesně vykonají, budeme milostiví a blahosklonní. Dnes ráno naše vojsko porazilo sultánovy oddíly, které jsou ve službách falešného kalifa. Celý hrad s námi slaví vítězství. Přišli jsme, abychom připravili radost i vám. Víno a další dobroty jsou vám k dispozici podle chuti. Dohodli jsme se, že vám také pošleme trojici mladíků, kteří se dnes v boji nejvíce vyznamenali. Přijměte je jako své muže a milence! Buďte k nim něžné a nešetřete laskavostí! Tuto milost jim udělujeme z Alláhova příkazu. Jednou v noci si pro nás přišel boží posel a vedl nás devatero nebesy před boží trůn. ‚Sabbáhu, zástupče náš a proroku,‘ řekl Bůh. ‚Dobře si prohlédni naše zahrady. Pak se vrať na zem a za svým hradem vybuduj jejich přesný protějšek. Vyber pro ně mladé krásky a mým jménem jim přikaž, ať se chovají jako hurisky. Do těch zahrad budeš posílat nejstatečnější mládence, kteří bojovali za správnou věc. Oni ať na oplátku věří, že jsme je přijali mezi sebe. Nikomu kromě Proroka a tebe totiž není dovoleno, aby za svého života přestoupil hranice našeho království. Ale budou-li tvé zahrady stejné jako naše, nebudou jejich návštěvníci, budou-li věřit, v ničem ochuzeni. Po jejich smrti je pak čeká věčné pokračování oněch radostí v naší říši.‘ Tak pravil Pán a my jsme vyplnili jeho rozkaz. Od vás vyžadujeme, abyste se chovaly k hostům jako opravdové hurisky. Protože pouze tak bude jejich odměna úplná. Ti tři udatní muži jsou: Jusuf, postrach nepřítele, požehnání přítele. Sulajmán, krásný jako Sóhrab, chrabrý jako lev. Ibn Tahir, chytrý jako Farhád, tvrdý jako bronz. A navíc básník. Tito tři dnes zrána ukořistili prapor nepřítele. Jusuf zastoupil nepříteli cestu, Sulajmán zaútočil, Ibn Tahir po něm sáhl. Vysloužili si vyslání do ráje. Pokud byste se prozradily a oni byli zklamáni, budete ještě této noci popraveny. To je má neměnná vůle.“

	Dívky se chvěly strachy. Džaddě se zatmělo před očima. Klesla k zemi a omdlela. Hasan na ni ukázal. Miriam odběhla pro džbán vody a pak ji přivedla k sobě.

	Hasan si zavolal Apamu a Miriam stranou.

	„Troje zahrady jsou tedy připraveny,“ ujišťoval se. „A co dívky?“

	„Všechny jsou připraveny,“ odvětila Apama.

	„Dobře. V každé zahradě musí jedna z nich převzít velení a odpovědnost za úspěch. Které jsou nejodvážnější a nejšikovnější?“

	„Na prvním místě bych jmenovala Fátimu,“ řekla Miriam. „Je obratná a znalá všech umění.“

	„Dobře. A další?“

	„Řekla bych, že Sulejka. Nejlépe tančí a ani v dalším nezaostává.“

	„Skvěle. Ta je jako stvořená pro Jusufa. Sulajmán dostane Fátimu. Třetí budeš ty, Miriam.“

	Miriam zbledla.

	„Žertuješ, Sabbáhu.“

	„Dnes není na žerty čas. Bude to tak, jak jsem přikázal. Ibn Tahir je prohnaný jak liška, a kdybych ho svěřil kterékoli jiné, všechno by odhalil.“

	„Hasane!“

	Miriam se objevily v očích slzy. Apama pociťovala zadostiučinění i soucit zároveň. Odešla.

	Hasan řekl s tichým posměchem:

	„Kdo mi ještě přednedávnem tvrdil, že ho na světě nic netěší a že by jej pouze nebezpečná hra dokázala zbavit té strašné nudy?“

	„Takže jsi mě nikdy ani trochu nemiloval?“

	„Víc než to. Potřeboval jsem tě a stále tě potřebuji. Ale proč neodpovíš na mou otázku?“

	„Hra, kterou jsi se mnou hrál, mě bolí.“

	„Ale já ti dnes v noci dávám jedinečnou příležitost,“ pokračoval Hasan stále stejným výsměšným tónem. „Celý svůj rozum, veškeré své znalosti, všechny své půvaby budeš potřebovat, budeš-li chtít dosáhnout toho, aby ten mládenec uvěřil, že je v ráji.“

	„Smrtelně jsi mě ranil.“

	„Nemyslel jsem si, že tě tolik zajímají mé pocity. Ale co jsem rozhodl, to jsem rozhodl. Chci, abys splnila svůj úkol. V opačném případě nebudu moci učinit výjimku.“

	Miriam se vzchopila. – „Musím být silná,“ řekla si. – „Nesmí vidět mou veškerou slabost.“

	„Jsem připravena,“ řekla.

	„Děkuji ti.“

	Vrátil se k dívkám.

	„Sulejko!“ zvolal. „Vyber si sedm dívek. Spolu s nimi přijmeš Jusufa a budeš odpovídat za zdar.“

	„Ano, Náš pane!“

	Postavila se před dívky a začala odvážně vyvolávat:

	„Hanafie! Asmo! Habíbo! Malá Fátimo! Rokajo! Zofano!“

	„A vezmi si ještě tu malou, co omdlela,“ pobídl ji Hasan. „Pak už vás bude akorát.“

	Pak přišla na řadu Fátima.

	„Zajnab! Hanum! Turkano! Šehero! Sáro! Lejlo! Ajšo!“

	Chalima pohlédla na Fátimu prosebnýma očima. Když ji nezavolala, poprosila sama:

	„Ještě mě si vezmi!“

	V tu chvíli Hasan rozhodl:

	„To stačí!“

	Když slyšel, jak se dívky při Chalimině prosbě zasmály, dodal pobaveně:

	„Vezmi si tedy ještě tuhle, Fátimo!“

	S Fátimou, Sárou a se Zajnab, koho by se ještě měla bát?

	Přiběhla před Hasana, poklekla na kolena a políbila mu ruku.

	„Jen buď rozumná, maličká,“ řekl.

	Vlídně ji poplácal po tváři a poslal zpátky k ostatním. Vrátila se k dívkám celá zardělá a samým štěstím popletená.

	Miriam se rozhlédla, které zbyly. Byla to Safíja, Chadídža, Sít, Džovaira, Rikana a Taviba. Teď už to byla zase ta stará Miriam.

	Hasan vybídl tři vybrané, aby k němu přišly blíž.

	„Kleštěnci přinesou spící mládence do zahrad. Buďte je pomalu a opatrně. Nejdřív jim dejte napít mléka a ochutnat ovoce. Každá z dívek smí vypít dřív, než návštěva přijde, jednu číši vína na kuráž. Ne víc! Teprve až budou mládenci sami opilí, budete si moci dopřát víc, ale ne nadmíru! O všem mě budete později přesně informovat. Dobře sledujte znamení ukončující návštěvu. Roh třikrát zatroubí. Pak v poháru vína rozpustíte věc, kterou vám dá Apama. Mládenci to musí hned vypít. Usnou a kleštěnci je zase odnesou.“

	Když rozdal všechny rozkazy, ještě jednou se rozhlédl po dívkách. Pak se lehce uklonil na rozloučenou. U člunů čekali Adi a Apama, kterým dal ještě poslední pokyny.

	Apamě vtiskl do ruky balíček a zašeptal:

	„To dej velitelkám. Návštěvníkům se neukazuj. Ale dávej pozor na Miriam. Ať nezůstává se svým mládencem sama.“

	Pak se s doprovodem vrátil na hrad.

	*

	Na hradě se Hasan se svými přáteli rozloučil. Nechal se vyvézt pod vrchol druhé věže, kde bydleli kleštěnci, jeho tělesná stráž. Zvuk rohu oznámil jeho příchod. Setník Ali mu spěchal naproti a oznámil mu, že je všechno připraveno.

	Na chodbě stálo v řadě padesát černých obrů. Se zbraněmi a bez pohnutí upřeně hleděli před sebe. Hasan je beze slova obešel. Vždy, když stál před nimi, se ho zmocnil pocit nebezpečí. Ten pocit mu však nebyl nepříjemný, nýbrž v něm vyvolával zvláštní druh potěšení. Věděl, že kdyby se jediná ze sta rukou rozmáchla, už nikdy by nespatřil slunce na nebi. A přece, proč to žádný z nich neudělal? Proč bylo všech padesát kleštěnců připraveno slepě vyplnit jeho každičký rozkaz? Kde získal tu moc, kterou uplatňoval nad lidmi? – „To je síla ducha,“ našel si vysvětlení. Ty vykleštěné šelmy se nebojí ničeho na světě, pouze síly osobnosti.

	Když takto vykonal kontrolu nad všemi muži, zavolal si setníka Aliho stranou a rozkázal mu:

	„Po poslední modlitbě na mě čekej s devíti muži ve sklepě. Z věže ti přivedu tři spící mládence. Vezmete nosítka a odnesete je do zahrad. Tam už na vás bude čekat Adi, vy mu řeknete jména těch spících mužů a on vám ukáže, kam je máte odnést. Jestli se budou cestou zmítat a sténat, nevšímejte si toho. Jestli někdo z nich odhrne závěs a bude to vypadat, že se probudil, ať mu ten z vás, který bude nosítka doprovázet, okamžitě zakroutí krkem. Totéž platí i pro cestu zpátky. Případnou mrtvolu přineseš mně. Rozuměl jsi všemu?“

	„Všemu, Seiduno.“

	„Takže po poslední modlitbě!“

	Pokynul setníkovi na pozdrav a vrátil se kolem nehybně stojících vojáků oběma výtahy do své věže.

	*

	Abú Ali obýval prostřední místnosti nejvyššího velitelství. Jeden ze svých pokojů přenechal Buzruku Umidovi, když přišel na hrad. Po návratu ze zahrad se převlékli a pak se zavřeli v pokojích Abú Aliho.

	Chvíli se na sebe mlčky dívali a snažili se uhodnout myšlenky toho druhého. Konečně se Abú Ali zeptal:

	„Co si ty myslíš o všech těch věcech?“

	„Zrovna jsem se tě chtěl zeptat na totéž.“

	„Sabbáh je nepochybně velký muž.“

	„Ano, velký muž“

	„Ale někdy se mi zdá –, zůstane to ale snad mezi námi, o čem tu teď budeme hovořit?“

	„To ti slibuji.“

	„Občas se mi zdá, jako by byl přetížený, jako kdyby nebylo v jeho hlavě všechno v pořádku.“

	„Opravdu, mnohdy se zdají být jeho nápady šílené nebo je přinejmenším my, obyčejní pozemšťané, nechápeme a docela v nás probouzejí hrůzu.“

	„Co si myslíš o jeho plánu, o té svérázné závěti, kterou nám hodlá zanechat jako své dědictví?“ vyzvídal Abú Ali.

	„V této souvislosti mě napadá král Naaman. Senamar mu vybudoval nádherný palác Habernak. Na výraz díků ho král nechal shodit z cimbuří paláce.“

	„Máš pravdu, fedajové dostanou za svou věrnost stejnou odměnu jako Senamar.“

	„Co budeš dělat ty?“ zeptal se Buzruk Umid.

	„Já?“

	Abú Ali se zamyslel. Od té doby, co ztratil své dvě ženy a dvě děti, byl jeho život prázdný. Asi před patnácti lety musel kvůli svému misionářství utéci z Kazvínu do Sýrie. Doma zanechal dvě manželky, starší Habíbu, která mu dala dvě děti, a mladší Ajšu, která byla jeho srdci nejmilejší. Vrátil se za tři roky. Habíba mu řekla, že se Ajša v době jeho nepřítomnosti scházela s bohatým mládencem ze sousedství. Abú Aliho zachvátila žárlivost. Nejdřív zabil svůdce své ženy a pak samotnou nevěrnici. Nenáviděl ale také Habíbu, která vyzradila její nevěru. V prvním návalu vzteku naložil ji a děti na velbloudy a odvezl je do Basry. Tam je prodal jako otroky. Marně je později všude hledal. Nakonec si jej dal zavolat Hasan, aby se s ním dal dohromady. Teď pro něj znamenala práce pro izmaelství veškerou náplň jeho života.

	Odpověděl:

	„Nemám na vybranou. Řekl jsem a, řeknu i bé.“

	Buzruk Umid hleděl zachmuřeně do země. V jádru to byl tvrdý voják. V Rudbaru kdysi rozkázal popravit patnáct mužů, protože porušili slib a chtěli odejít z izmaelských řad. Proti nepříteli mu připadala správná každá lest a každé násilí. Ale obelhávat takto své nejvěrnější stoupence?

	„Co hodlá udělat s fedaji, kteří se vrátí ze zahrad?“ zeptal se.

	„Nevím. Bezpochyby se tito ‚hašašíni‘, jestli mu pokus vyjde, stanou strašlivou zbraní proti nepříteli.“

	„A myslíš, že uspěje?“

	„To je ve hvězdách. Mně připadá jeho plán šílený. Ale šílený mi připadal i jeho plán na ovládnutí Alamutu. A přece mu vyšel.“

	„Je mi tak vzdálený, že ho sotva chápu.“

	„Šílenství velkých lidí dělá zázraky.“

	„Mám syna, kterého mám rád. Chtěl jsem ho poslat do Hasanovy školy. Sám Alláh stál při mně, že jsem to neudělal. Teď ho pošlu na druhý konec světa. Ještě dnes k němu musí vyrazit posel.“

	Buzruk Umid měl rád život a ženy. Jeho první žena, Mohamedova matka, mu zemřela při porodu. Mnoho let byl k neutěšení. Později se oženil podruhé, potřetí a počtvrté a teď měl v Rudbaru plný harém. Něžnost všech žen dohromady stěží utišily smutek po té první. Pocházel z izmaelského rodu, a proto nemohl v sultánových službách postupovat výš. Odjel do Egypta a tamní kalif ho poslal k Hasanovi, který mu dal prostředky, postavení i moc. Byl skvělý velitel, ale naprosto mu chyběla vynalézavost. Proto potřeboval někoho, od koho by dostával přesné rozkazy.

	„Vážně, nezbývá nám nic jiného než zůstat s Hasanem. Jestli prohraje, prohrajeme s ním. Jestli uspěje, překryje ten úspěch tvrdost jeho metod.“

	„Jinou volbu už asi opravdu nemáme. Obdivuji Hasana. Proto jej budu snáze následovat cestou necestou.“

	Po tomto rozhovoru pospíchal Buzruk Umid do svého pokoje a napsal synovi dopis.

	„Mohamede, můj synu, radosti mého života! Zapřísahám tě, nejezdi na Alamut. Odjeď do Sýrie nebo, můžeš-li, do Egypta. Tam vyhledej mé přátele a řekni jim, že jsem tě tam poslal já. Přijmou tě. Poslouchej, co říká otcovská láska. Moje srdce nebude klidné, dokud se nedozvím, že jsi se šťastně dostal na místo.“

	Vyhledal posla a vyslal ho k Mucuferovi do Raje.

	„Jeď východním směrem,“ varoval ho, „aby tě nezajaly sultánovy oddíly. Mucufer ti řekne, kde najdeš mého syna Mohameda. Vyhledej ho a předej mu dopis. Když úkol splníš, dostaneš po návratu velkou odměnu.“

	Dal mu peníze na cestu. Když viděl, jak odjíždí z hradu, spadl mu kámen ze srdce.

	*

	K večeru se na střeše svých prázdných harémů usadili lékař a Abú Soraka. Před sebou měli velké kusy pečeně a hluboký džbán vína. Střídavě si brali k ruce jedno i druhé, skrze listí stromů sledovali ruch před hradem a mudrovali.

	„Ach, jak je život pestrý,“ pronesl Řek zvesela. „Kdepak by se mi snilo, když jsem před dávnými lety studoval v Byzanci, že budu na stará kolena slavit nějaké izmaelské vítězství v jakési pevnosti daleko na severu Íránu?! Připadalo mi, že ty hlučné hostiny tam v Sodomě a Gomoře budou trvat věčně. A pak člověk kvůli hromádce zlaťáků málem prohraje vlastní hlavu. Vsadili mě do okovů a uvrhli do vězení. Kumpáni se vypařili, místo aby zaplatili můj dluh, a tak jsem se dostal až na galéru. Později mě prodali do otroctví a přišel jsem jako lékař ke kalifovi do Káhiry. Sabbáh byl tenkrát na nejvyšších místech u dvora a měl jsem štěstí, že mě přidělili k němu. Cosi na mně asi viděl, že mě vykoupil a odvezl s sebou jako svobodného muže. A kdyby nám Hasan nepřikázal harémy poslat pryč, byl bych dnes úplně šťastný.“

	Abú Soraka se usmál.

	„Jediná útěcha je, že jsme na tom všichni stejně.“

	Lékař na něj mrknul.

	„Myslíš? A co je tam, za hradem? Snad modlitebny pro Hasana a jeho velkého daje?“

	Abú Soraka zbystřil pozornost.

	„Ty si stále myslíš, že si tam za hradem Hasan postavil své harémy?“

	„A co jiného? Dozvěděl jsem se, že karavany přivezly na hrad spoustu krasavic. Kdo z nás je kdy viděl?“

	„Tomu nevěřím. Vím, že se tam konaly nějaké přípravy. Ale nikdy jsem nepochyboval, že jsou určené pro krajní případ, k úniku, kdyby obléhání trvalo příliš dlouho.“

	„Jsi naivní. Znám Hasana. Je to filozof. A jako takový ví, že vyhledávání požitků je první a jediný smysl života. Byl by taky hlupák, když může mít všechno pro sebe. Co existuje kromě toho, co poznáváme našimi smysly? Jedině to je skutečná pravda, a proto je moudré sloužit svému potěšení. Neboť největší zlo je, nemoci dosáhnout toho, k čemu tě tlačí tvé touhy. V tom smyslu musím pochválit Sabbáha jako moudrého muže. Uměl se o všechno postarat. Husajn Alkeini pro něj celý rok okrádal karavany po Chorásánu a Chúzistánu. Teď pro něj ještě vybírá daň od svých věřících. Dobrý nápad, vážně!“

	„Je to velký pán,“ poznamenal Abú Soraka. Ve skrytu duše se bál, aby je neslyšely neviditelné uši, když tak neuctivě mluví o nejvyšším veliteli.

	Řek se bodře zasmál.

	„Velký a navíc vznešený pán! Jen pomysli: když jsme byli v Egyptě, na smrt se rozhádal s Badrem al Džemalim, strašlivým velitelem kalifovy tělesné stráže. Všichni se báli o jeho život. On ale přišel za kalifem, jako by se nechumelilo, a navrhnul mu skvělý obchod. Věděl totiž, že ho ještě té noci hodlají naložit na nějakou loď. Slíbil tedy kalifovi, že pro něj bude v Íránu hledat přívržence a pomáhat likvidovat moc Bagdádu. Za to dostal tři těžké měšce zlaťáků. A ještě teď drží kalifa v kleštích. Když dlouho nejede žádná karavana z Egypta, pošle tam posla se zprávou, že začne pracovat na svůj vrub. Najednou má kalif naspěch. Vyhlásí novou daň a starostlivá rája7 v Egyptě platí, aby si mohl Náš pán dovolit za Alamutem kdovíjaké rozkoše. Proto ho musím opravdu počítat mezi skutečné filozofy. My si kvůli našim ženám můžeme tak akorát otřít nos.“

	Na střechu náhle přišel Abú Ali.

	Daj a lékař se očividně polekali.

	„Mír s vámi, přátelé!“ pozdravil je přívětivě, usmívaje se nad jejich rozpaky. „Přišel jsem pro tebe, Abú Sorako. Řekneš Jusufovi, Sulajmánovi a Ibn Tahirovi, že je mezi čtvrtou a pátou modlitbou očekávám u nejvyššího velitelství. Půjdou k Seidunovi, proto ať se na to náležitě připraví. Přeji vám dobrou noc!“

	*

	Mezi fedaji to zašumělo, když uslyšeli, že tři z nich půjdou ještě dnes k Seidunovi. Vyptávali se a snažili se uhodnout, proč si je volá k sobě.

	„Chce je odměnit za jejich statečnost v boji,“ hádal Ibn Vakkás.

	„Za jakou statečnost?“ rozhořčeně se tázal Obeida. „Nic proti Ibn Tahirovi. On skutečně ukořistil Turkům prapor. Ale co s tím má společného Sulajmán, který se nechal vyhodit ze sedla, a Jusuf, který řevem zaháněl vlastní strach?“

	„Sulajmán zabil nejvíc nepřátel a společně s Jusufem dělal cestu ostatním,“ řekl Džafar.

	„Ano, máš pravdu,“ potvrdil Naím. „Já byl u toho.“

	„Ty?“ posmíval se mu Obeida. „Schovával ses za Jusufova záda, aby si tě Turek nevšiml.“

	„Ty černá hnido!“

	Naím nakvašeně odešel.

	Mezitím se trojice vyvolených vykoupala a připravila na večerní audienci. Všichni tři byli rozrušení a Jusuf se doslova třásl.

	„Jak se máme chovat?“ zeptal se hlasem, který zněl najednou úplně plaše a dětsky.

	„Jak nám večer řekne velký daj,“ soudil Ibn Tahir.

	„Při vousu Aliho mučedníka!“ zvolal Sulajmán a z nervozity ho střídavě polévalo horko a zima. „Ani ve snu bych si nepomyslel, že budu tak brzy hoden té cti, abych stanul před Seidunou. Museli jsme ráno vykonat něco velkého, že nás tak vyznamenal.“

	„Opravdu si myslíš, že nás zavolal kvůli tomu?“ ptal se Jusuf.

	„Připadá mi, že máš černé svědomí,“ zasmál se Sulajmán. „Třeba kvůli tomu pozval jenom mě a Ibn Tahira. A tobě chce vyčinit, že jsi jen řval a nestřílel.“

	„Nestraš mě. Tebe zase Turek vyhodil ze sedla.“

	Sulajmán se kousl do rtů.

	„Počkej, až budeš stát před Seidunou,“ řekl za chvíli. „Uvidíme, jak obstojíš.“

	Jusuf se rozčílil.

	„Myslíš si, že je Seiduna jako Abú Soraka, aby se mě vyptával na sedm imámů?“

	„Dávejte si oba pozor, abyste neprovedli nějakou hloupost,“ ozval se Ibn Tahir.

	Všichni tři si oblékli bílé košile a úzké bílé kalhoty. Na hlavu si nasadili vysoké bílé fezy a v tomto svátečním oblečení se vrátili ke svým druhům.

	Nemohli ani jíst. Ostatní fedajové si je závistivě prohlíželi. Když odcházeli, zastavil Naím Ibn Tahira.

	„Řekneš nám, až se vrátíte, jaké to bylo a jaký je Seiduna?“

	„Když si to budeš přát,“ utrousil Ibn Tahir netrpělivě.

	*

	Abú Ali je očekával před vchodem do budovy nejvyššího velitelství. Viděl, že se na jejich tvářích usídlil ustaraný výraz. – „Kdyby jen tušili, do čeho jdou!“ prolétlo mu na okamžik hlavou. Pak jim řekl:

	„Držte se statečně. Až vejdete, hluboko se ukloňte, dokud vám Seiduna nedovolí, abyste se narovnali. Koho osloví, ten ať mu uctivě políbí ruku. Odpovídejte krátce a upřímně. Seiduna vidí každému až na dno jeho duše.“

	Stoupali po schodech do věže. Když došli až k černochovi pod vrcholem, Sulajmán do něj málem vrazil. Polekaně uskočil a pak se podíval před sebe na zem, jako kdyby hledal, do čeho vrazil.

	„Toho bych se bál i já,“ zašeptal Jusuf Ibn Tahirovi.

	Vešli do předpokoje a všichni tři zcela zvážněli.

	Závěs se zvedl a zvonivý hlas zvolal:

	„Vstupte!“

	Abú Ali vešel první a Sulajmán ho odvážně následoval. Jusuf drkotal zuby. Počkal, až vstoupí také Ibn Tahir. Pak už mu nezbývalo nic jiného, než aby sám vešel za nimi.

	Vedle Buzruka Umida, kterého už znali, stál muž v jednoduchém šedém burnusu. Hlavu mu pokrýval bílý turban. Nebyl ani veliký ani nevypadal strašlivě či zvlášť přísně. Byl to Seiduna, neviditelný velitel izmaelců.

	Postavili se vedle sebe a uklonili se.

	„Dobře, dobře, přátelé,“ řekl.

	Přistoupil k nim a usmál se šibalsky i povzbudivě zároveň.

	„Slyšel jsem o vašich zásluhách v bitvě s předvojem sultánovy armády,“ začal. „Zavolal jsem vás, abych vás odměnil za vaši věrnost.“

	„Ty, Ibn Tahire,“ řekl a obrátil se k němu, „jsi mě potěšil svými básněmi, stejně jako uchvácením praporu nepřítele. A ty, Sulajmáne, jsi byl odvážným bojovníkem a nepřemožitelným šermířem. Ještě tě budeme moc potřebovat.“

	„A ty, můj Jusufe,“ pokračoval s jakýmsi zvláštním úsměvem, „který ses jako řvoucí lev řítil na nepřítele, i ty sis vysloužil mou pochvalu!“

	Každému zvlášť podal ruku, ale tak zběžně, že mu ji stěží stačili políbit.

	Oči jim zářily pýchou. Jaktože každého z nich znal, jako kdyby je už někdy viděl? Vylíčil mu je snad Abú Ali tak přesně? Jejich zásluhy tedy musely být značné.

	Velcí dajové stáli stranou. Jejich výraz neprozrazoval nic vyjma napjaté zvědavosti.

	Hasan pokračoval:

	„Včera jsme vyzkoušeli vaše znalosti, dnes vaši statečnost. Ale z toho, co je nejdůležitější, jsme vás ještě nevyzkoušeli. Tuto zkoušku jsme si nechali na dnešní večer. Chci zjistit, jak pevná je vaše víra.“

	Narovnal se a postavil se před Jusufa.

	„Věříš všemu, co tě tví velitelé učili?“

	„Věřím, Seiduno.“

	Jeho hlas byl rozechvělý, přesto však vyjadřoval opravdové přesvědčení.

	„A vy dva, Ibn Tahire a Sulajmáne?“

	„Věříme, Seiduno.“

	„Věříš pevně, Jusufe, že Ali Mučedník byl jediný právoplatný Prorokův nástupce?“

	„Pevně tomu věřím, Seiduno.“

	Jusuf se skoro divil, že se ho na takové věci ptá.

	„A ty, Sulajmáne, věříš, že jeho synové Hasan a Husajn byli nespravedlivě zbaveni nástupnictví?“

	„Samozřejmě věřím, Seiduno.“

	„A ty, Ibn Tahire, věříš, že Izmael je sedmý pravý imám?“

	„Věřím, Seiduno.“

	„A věříš také, že Al Mahdí sestoupí jako poslední velký prorok na zem a přinese pravdu a spravedlnost?“

	„I v to věřím, Seiduno.“

	„A ty, Jusufe, věříš, že byla mně, vašemu veliteli, svěřena moc Alláhem?“

	„Věřím, Seiduno.“

	„A ty, Sulajmáne, věříš, že všechno, co konám, konám jeho jménem?“

	„Věřím, Seiduno.“

	Hasan se postavil těsně před Ibn Tahira.

	„Věříš, Ibn Tahire, že mi byla dána moc, abych nechal vejít do ráje, koho chci?“

	„Věřím, Seiduno.“

	Hasan zbystřil sluch. Ibn Tahirův hlas stále ještě vyjadřoval nezlomné přesvědčení.

	„Jusufe! Je tvoje víra tak pevná, že by ses radoval, kdybych ti řekl: Jdi na vrchol věže a skoč dolů, protože se dostaneš do ráje?“

	Jusuf zbledl. Hasan se téměř neznatelně pousmál. Podíval se na velké daje. Také oni se usmívali.

	Po chvíli váhání Jusuf řekl: „Radoval bych se, Seiduno.“

	„Kdybych ti teď, v této chvíli přikázal: Jdi na věž a skoč dolů? Můj Jusufe, můj Jusufe! Vidím ti do srdce. Jak malá je tvá víra! – A ty, Sulajmáne, opravdu by ses radoval?“

	Sulajmán odpověděl pevným hlasem:

	„Opravdu bych se radoval, Seiduno.“

	„Kdybych ti to teď rozkázal? Podívej, zbledl jsi. Tvůj jazyk je rozhodný, ale tvá víra vratká. Snadno lze uvěřit slovům, která od nás nevyžadují žádných obětí. Ale tam, kde bychom měli dosvědčit svou víru svým životem, tam váháme.“

	Ohlédl se na Ibn Tahira.

	„Teď ještě ty, můj básníku. Věříš pevně, že mi byl svěřen klíč od brány ráje?“

	„Pevně věřím, Seiduno, že máš moc uvést do ráje, koho uznáš za hodného.“

	„A jak je to s klíčem? Ptal jsem se tě na něj?“

	Ibn Tahir se zarazil.

	„Snažím se věřit, ale nevím, jaké povahy by ten klíč měl být.“

	„Věříte tedy jen v nauku o Alim a imámech?“ zvolal Hasan. „Ale my potřebujeme věřící, kteří budou věřit všemu, co učí naše zákony.“

	Nastalo ticho, které se fedajům zdálo nesnesitelné. Kolena se jim třásla strachy. Na čele jim vyvstal studený pot.

	Nakonec Hasan zamlklým hlasem pronesl:

	„Máte mě tedy za lháře?“

	Všichni tři zbledli.

	„Ne, Seiduno. Věříme ti všechno, Seiduno.“

	„A když vám říkám, že mám opravdový klíč od brány ráje?“

	„Pak ti věříme, Seiduno.“

	„Vidím do vašich srdcí. Chtěli byste věřit, ale nemůžete. Proč, Ibn Tahire?“

	„Ty víš a vidíš všechno, Seiduno. Je těžké věřit něčemu, co rozum nedokáže pochopit. Vůle chce, ale rozum se vzpírá.“

	„Jsi upřímný a to se mi líbí. Ale co bys řekl tomu, kdybych tě skutečně vzal do ráje, abys ho okusil svýma rukama, svýma ušima a očima, svými ústy? Pak bys uvěřil?“

	„Jak bych potom mohl pochybovat, Seiduno?“

	„To jsem rád. Dnes jste byli hrdinové v boji. Ale poznal jsem vaši slabost a teď jsem vás zavolal, abych vás učinil pevnými a rozhodnými i ve vaší víře. Proto jsem se rozhodl, že vám pro tuto noc otevřu bránu ráje.“

	Mládencům se rozšířily oči nepopsatelným údivem. Zmocnila se jich posvátná hrůza a nevěřili, že slyšeli dobře.

	„Proč se na mě tak díváte? Nemáte radost, že vás chci takto odměnit?“

	„Řekl jsi, že…“

	Ibn Tahir se zakoktal.

	„Řekl jsem, že vám otevřu ráj, a také to udělám. Jste všichni připraveni?“

	Jakási neviditelná síla přiměla všechny tři mládence pokleknout. Čelem se dotkli země před Hasanem a v této poloze zůstali.

	Hasan na okamžik pohlédl na své přátele. Jejich tváře zračily napětí.

	„Vstaňte!“ vybídl mládence.

	Poslechli. Z lustru vytáhl svíci a posvítil jí do prostoru pro výtah. Uvnitř byla připravena tři nízká lůžka. Byla překryta koberci, které sahaly až k zemi.

	„Položte se na lůžka!“ přikázal jim.

	Abú Alimu předal svíci, aby ji na chvíli podržel. Buzruku Umidovi podal džbán s vínem, sám vzal z poličky zlatou skříňku a otevřel ji. Přistoupil k fedajům, kteří celí bledí a vystrašení trnuli na lůžkách.

	„Cesta do ráje je dlouhá a obtížná. Tady máte jídlo a pití na posilněnou. Přijměte je z mých rukou.“

	Šel od jednoho ke druhému a každému vtiskl do úst malou kuličku, kterou vyňal ze zlaté skříňky. Jusuf byl tak nervózní, že nejdřív ani nemohl otevřít ústa. Sulajmán a Ibn Tahir se snažili, aby kuličku co nejdřív polkli.

	Její chuť byla zpočátku příjemně sladká. Později se přidala odporná hořkost. Aby se hořká chuť překryla, přikázal jim Hasan pít víno. Pak pozorně sledoval účinky.

	Mládence nejdřív omámilo silné víno, na které nebyli zvyklí. Před očima se jim udělali takové mžitky, že si museli lehnout na záda. Jusuf zachroptěl jako zaříznutý vůl. Pak se odevzdaně nechal ovládnout omamnou dřímotou.

	U jeho druhů se opilost snoubila s horečnou zvědavostí. – „Co když to byl jed?“ napadlo Ibn Tahira. Ale to už se na něj valily nesčetné fantastické vidiny, které začaly bláznivou rychlostí střídat jedna druhou. Jako očarovaný byl nucen je sledovat.

	Hasan viděl jeho vyplašené, doširoka otevřené oči.

	„Co vidíš, Ibn Tahire?“

	Ibn Tahir ho neslyšel. Úporně sledoval vidiny, které ho táhly za sebou, dokud se jim celý nepoddal.

	Sulajmán statečně bojoval s přízraky, které mu chtěly nahradit skutečnost. Ještě v předchozím okamžiku viděl tři velitele, kteří ho napjatými pohledy sledovali. Ale v tom už ho omámila podivuhodná vidina a nedokázal z ní spustit oči. I on se zpočátku bál, že mu Hasan podal jed. Ale brzy na své pochybnosti zapomněl. Vnitřní boj ho unavil a vidiny byly stále silnější, až jim nakonec úplně podlehl.

	Jusuf chvíli naříkal a házel sebou. Pak tvrdě usnul. Brzy ho následovali Sulajmán i Ibn Tahir.

	Hasan vzal tenké černé přehozy a přikryl mládence. Pak dal znamení a všech šest se jich spustilo na dno věže.

	Přivítala je Hasanova tělesná stráž. Hasan dal tiše setníkovi Alimu ještě několik instrukcí. Černoši se pak vždy dva a dva chopili lehátek a v doprovodu třetího odnesli mládence do zahrad.

	Velitelé čekali beze slova na jejich návrat. Hasan se jich tiše zeptal:

	„Je všechno v pořádku?“

	„Všechno je, jak má být, Seiduno.“

	Hasan si zhluboka oddechl.

	„Pojďme nahoru do věže,“ řekl. „Všechno je to jako v nějaké řecké tragédii. Alláhu budiž chvála, první dějství je u konce.“

	
Kapitola jedenáctá

	Do večera byly přípravy v zahradách u konce. Dívky se rozdělily, jak jim nejvyšší velitel přikázal. Miriam zůstala se svými družkami na prostředním ostrově, zatímco Fátimu a Sulejku s jejich doprovodem převezli kleštěnci do sousedních, jim určených zahrad. Při pohledu z hradu se nacházela Fátima vlevo, Sulejka vpravo. Všechna tři místa oddělovaly příkopy. Po jejich obvodu tekl Šáhrúd, který svým hučením znemožňoval, aby se hlasy z jedné zahrady dostaly do druhé.

	Kolem pavilonu natáhli kleštěnci za pomoci dívek provazy od křoviska ke křovisku a od stromu ke stromu a rozvěsili na ně ráno vyrobené lampióny. Měly různé velikosti a tvary a byly také rozmanitě pomalované. Když se setmělo, začali je zapalovat. Celé okolí ožilo novými tvary a stíny. Všechno vypadalo úplně jinak. Dívky nevycházely z údivu. Dívaly se jedna na druhou. Procházely se po cestičkách a jejich tváře i jejich těla zářily hned v té, hned v oné barvě. Stíny podobající se pavoukům tančily po jejich šatech. Všechno vypadalo jako v neskutečné pohádce. Zdálo se, jako by se ztělesnil jeden z výjevů, které viděly ve svých snech. Všechno kolem, kam nedosahovalo světlo, obklopovala hustá, neproniknutelná tma. Nebyly vidět ani hory, ani hrad, ani hvězdy.

	Pavilony byly doslova obsypány květy. Uprostřed každého z nich tryskala fontána. Proud vody, který se rozstřikoval do všech stran, se třpytil tisíci duhovými perlami. Na nízkých, pozlacených stolcích čekala jídla, rozložená na stříbrných a zlatých podnosech. Pečení ptáci, smažené ryby, zručně připravené sladkosti a spousty nejrůznějšího ovoce: fíky, melouny, pomeranče, jablka, broskve či hrozny. U stolů bylo přichystáno šest hlubokých džbánů s vínem, stranou byly ještě nádoby s mlékem a medem.

	Po poslední modlitbě provedl Adi ještě naposled Apamu všemi zahradami. Všechno si pečlivě prohlédla a vydala ještě poslední instrukce. Miriam, Fátimě a Sulejce dala po dvou kuličkách na uspání hostů. Druhou pro případ, kdyby ta první dostatečně neúčinkovala. Na rozloučenou řekla:

	„Nedávejte mládencům příležitost, aby se příliš vyptávali. Zabavte je a hlavně opijte. Neboť Seiduna je spravedlivý a přísný.“

	Když odešla, dívky věděly, že se blíží rozhodující chvíle. Jejich velitelky jim přikázaly, aby vypily pohár vína na povzbuzení.

	U Fátimy bylo nejživěji. Dívky stěží přemáhaly horečnatou netrpělivost křikem a smíchem. Kouzelné osvětlení a víno vykonaly své. Společně sdílený strach se nakonec rozptýlil. Očekávaná návštěva vzbuzovala jen svůdná očekávání neznámého dobrodružství.

	„Jmenuje se Sulajmán a Seiduna říkal, že je krásný,“ připomněla Lejla.

	„Vypadá to, že se ho už nemůžeš dočkat,“ škádlila ji Sára.

	„To říkáš ty mně, která už celá stůněš touhou?“

	„Nechme Chalimu, ať začne,“ navrhla Hanum.

	Chalima se zalekla.

	„Ne, ne, já nechci.“

	„Neboj se, Chalimo,“ povzbuzovala ji Fátima. „Já jsem odpovědná za zdar a já rozhodnu o tom, co kdo bude dělat.“

	„Do které se asi zamiluje?“ uvažovala Ajša.

	„Tvá vykutálenost ti moc nepomůže,“ podotkla Sára.

	„A tobě tvá černá kůže ještě míň.“

	„Nehádejte se,“ krotila je Fátima. „Vždyť je jedno, do které se zamiluje. Jsme jenom v Seidunových službách a naší povinností je pouze plnit jeho příkazy.“

	„Já si myslím, že se zamiluje do Zajnab,“ umíněně trvala na svém Chalima.

	„Proč zrovna do Zajnab?“ zlobila se Sára.

	„Protože má tak krásné zlaté vlasy a modré oči.“

	Zajnab se usmála.

	„Myslíte, že bude krásnější než Seiduna?“ znovu se začala vyptávat Chalima.

	„Podívejte se na tu malou opičku,“ okřikla ji Fátima. „Teď už se zase zakoukala do Seiduny.“

	„On je vskutku pohledný.“

	„Chalimo, aspoň dnes večer nebuď umíněná. Seiduna není pro nás. O něm nesmíš takhle mluvit.“

	„Ale do Miriam se zamiloval.“

	Sára už se dopálila.

	„A ty jsi snad Miriam?“

	„Ať už tě něco takového nikdy ani nenapadne!“ vyplísnila ji Fátima.

	„Jak bude oblečený?“ vyzvídala Ajša.

	Sára se ušklíbla.

	„Oblečený? Nejspíš přijde nahý.“

	Chalima odmítavě mávla rukou.

	„Já se na něj ani nepodívám.“

	„Víte co?“ navrhla Šehere. „Složíme pro něj báseň.“

	„Výborně! Fátimo, zkus to.“

	„Vždyť jsme ho ještě ani neviděly.“

	„Fátima má strach, že nebude dost hezký,“ posmívala se Sára.

	„Nezlob mě, Sáro. Já to zkusím. Co třeba takhle: Milý chlapec Sulajmán – do ráje vstoupil…“

	„Směšné!“ zvolala Zajnab. „Sulajmán je přece hrdina, který se bil s Turky. Lepší by bylo, kdybys řekla: Udatný bojovník Sulajmán – do ráje vstoupil…“

	„No, to zní opravdu jako báseň!“ zlobila se Fátima. „Divím se, že sis nezlomila jazyk… Teď poslouchejte: Sivý sokol Sulajmán – do ráje jednoho dne vstoupil. Ani po příčině neptal se, Chalimu když krásnou spatřil.“

	„Ne, já nechci být v té básni!“

	Chalima byla celá vylekaná.

	„Hlupáčku! Pochop přece, že to byl jen pokus o žert.“

	*

	Dívky u Sulejky byly mnohem nervóznější. Džadda sotva stála na nohou a malá Fátima se tiskla do koutku vzadu, jako by tak byla ve větším bezpečí. Asma se vyptávala na hloupé zbytečnosti a Hanafíja a Zofana se hádaly kvůli maličkosti. Jen Rokaja a Habiba už se nějak smířily s osudem.

	Sulejka byla plná netrpělivého očekávání. Čest, že byla velitelkou svým družkám, jí stoupla do hlavy. Snila, jak se do ní neznámý, krásný Jusuf zamiluje, zrovna do ní, a všech ostatních si ani nevšimne. Ze všech dívek si vyvolí právě ji. Vždyť ona si to také zaslouží. Copak není ze všech nejkrásnější a nejvyspělejší?

	Když vypila pohár vína, začala být ještě více naměkko. Vůbec si nevšímala, co se kolem ní děje. Vzala do ruky harfu a začala brnkat. Už se viděla, jak ji miluje, jak po ní touží, zdálo se jí, že ho okouzlila, zvítězila, a ani si nevšimla, že se sama poznenáhlu do cizince, na kterého čekaly, zamilovala.

	*

	Kolem Miriam bylo přes veškerou nádheru teskno a chmurno. Dívky v jejím pavilonu patřily k nejstydlivějším a nejméně samostatným. Rády by se k ní přitiskly, našly u ní oporu. Jenže Miriam jim byla svými myšlenkami příliš vzdálena.

	Nebyla by si myslela, že zjištění, že ji Hasan nemiluje, by ji mohlo tak zasáhnout. Možná to ani nebyl ten pravý důvod jejího trápení. Nejhorší bylo vědomí, že je pro Hasana jen prostředkem, že je jen nástrojem, jímž chce dosáhnout nějakého cíle, který nemá nic společného s láskou. Úplně klidně, bez skrupulí, ji na noc přenechal jinému.

	Znala muže. Mojžíš, její muž, byl protivný stařec. Ale aniž by o tom přemýšlela, věděla, že by raději zemřel, než by dopustil, aby se jí dotkl někdo jiný. Její milenec Mohamed nasadil život, aby ji získal, a svůj život za ni také položil. Když ji později prodali v Basře, vždycky věděla, že by ji žádný majitel, který ji koupil, ani jako otrokyni nepřenechal druhému. To vědomí si zachovala až do doby, kdy se stala Hasanovým majetkem. Jeho dnešní rozhodnutí otřáslo do základů jejím sebevědomím a nesmírněji ponížilo.

	Kdyby mohla, rozplakala by se. Ale její oči jako kdyby už nedokázaly plakat. Nenáviděla Hasana? Její pocity byly podivně složité. Nejdřív se jí zdálo, že jí nezbude nic jiného, než aby skočila do Šáhrúdu. Pak se rozhodla, že se pomstí. Ale i toto přání pominulo a uvolnilo místo hlubokému smutku. Čím déle přemýšlela, tím víc jí bylo jasné, že Hasan jednal naprosto důsledně. Jeho názory, pohrdání vším, co měli lidé za svaté a nevyvratitelné, jeho pochybnosti nad každou moudrostí a poznáním, jeho absolutní svoboda myšlení a konání, což ji to všechno nesčetněkrát neokouzlilo a nepřitahovalo? To byla slova. Sama byla příliš slabá na to, aby si troufala nebo je mohla přetvořit v činy. Proto si také nemyslela, že by to on dokázal.

	Teď ho začala chápat i z této strany. Byl jí svým způsobem nakloněn, možná ji měl dokonce rád. Cítila, že si ho musí vážit. Pro něho bylo rozumové poznání už i příkazem, aby je přetvořil ve skutek; jeho to, k čemu ho přiměl rozum, také zavazovalo. Kolikrát mu sama tvrdila, že už nedokáže nikoho opravdově milovat, že už nedokáže ničemu věřit a že také neuznává žádná obecně platná pravidla. Tvářila se, že se už dávno zbavila všech předsudků. Což jí svým posledním rozhodnutím nedokázal, že jí věřil? Že si jí velmi váží?

	Nic jí nebylo jasnější. Ale ať si myslela cokoli, ať se pokoušela všechno pochopit, na dně duše jí zůstávalo bolestné vědomí, že ji ponížil, že je pro Hasana jen předmět, který ovládá ku svému prospěchu.

	Potají se opíjela vínem pohár za pohárem. Ale připadalo jí, že je stále střízlivější. Zničehonic si uvědomila, že vlastně kohosi očekává. Zvláštní, celou tu dobu si na Ibn Tahira ani nevzpomněla. Hasan jí řekl, že je výjimečně bystrý a že je básník. Náhle ji ovládl podivný pocit. Jako mávnutím kouzelného proutku. Trhla sebou. Ucítila blízkost osudu.

	Uchopila harfu a přejela prsty po strunách. Ozval se tesklivý akord.

	„Jaká je dnes krásná,“ zašeptala Safíja a pohledem naznačila, o kom mluví.

	„Až ji Ibn Tahir uvidí, hned se do ní zamiluje,“ dodala Chadídža.

	„Bude to nádherné,“ zaradovala se Safíja. „Složíme pro ně báseň.“

	„Líbilo by se ti, kdyby se do ní zamiloval?“

	„A jak!“

	*

	Velcí dajové mlčky doprovázeli Hasana nahoru na věž. Když vystoupili na terasu, spatřili jakési matné světlo, které na straně se zahradami zeslabovalo svit hvězd. Vyšli spolu s Hasanem na ochoz a podívali se dolů.

	Tři pavilony se koupaly v moři světla. Byly osvětlené zvenku i zevnitř. Proskleným stropem a stěnami bylo vidět v několikanásobném zmenšení všechno, co se uvnitř hýbalo a dělo.

	„Jsi mistr, jakému není rovno,“ přerušil ticho Abú Ali. „Řekl bych, že sis umínil, že nám budeš připravovat jedno překvapení za druhým.“

	„Nefalšovaná kouzla z příběhů Tisíce a jedné noci,“ zamumlal Buzruk Umid. „Ve srovnání se silou tvých schopností musí zmlknout i ty nejvážnější pochybnosti.“

	„Počkejte a nechvalte mě příliš brzy,“ usmíval se Hasan. „Mládenci dole očividně ještě spí. Závěs se ještě ani nepohnul. Až se pohne, uvidíme, jestli se celé dílo podařilo.“

	Vysvětlil jim rozmístění zahrad a ve kterém pavilonu je který z těch tří.

	„Naprosto nechápu,“ pravil Abú Ali, „jak tě takový plán vůbec mohl napadnout. Nedokážu si to vysvětlit jinak, než že ti to vnuknul nějaký Duch. Ale ne Alláh!“

	„Opravdu to nebyl Alláh,“ odpověděl Hasan se smíchem, „ale náš starý, dobrý Omar Chajjám.“

	Vyprávěl přátelům, jak ho před dvaceti lety navštívil v Nišápuru a jak ho právě on inspiroval k jeho dnešnímu pokusu.

	Abú Ali nechápavě zvolal:

	„Od té doby nosíš ten nápad v sobě? A nezbláznil ses?! Při vousu Aliho Mučedníka! Kdybych já vymyslel něco tak skvělého, nevydržel bych to ani měsíc. Ze všech sil bych se pustil do uskutečňování a nepřestal bych dřív, dokud bych buď neuspěl nebo neztroskotal.“

	„Já jsem se rozhodl, že udělám pro úspěch všechno, co je v lidských silách. Taková myšlenka roste a rozvíjí se v lidské duši jako dítě v těle matky. Nejdřív je ještě slaboučká, nemá žádný zřetelný obrys, probouzí jen vášnivou touhu, která člověka žene, aby vytrval a nepřestával. Má úžasnou moc. Postupně prostoupí svého nositele a uchvátí ho, takže nevidí nic jiného a nemyslí na nic, než jen aby ji uskutečnil, aby přivedl ten zázračný plod na svět. S takovou myšlenkou ve svém nitru se člověk opravdu podobá bláznu. Ani se neptá, jedná-li správně nebo ne, je-li to dobré nebo zlé. Pracuje veden jakýmisi neviditelnými rozkazy. Ví jen to, že je nástrojem, že je v moci něčeho, co je silnější než on. Jestli je ta síla nebe nebo peklo, to je mu jedno.“

	„A celých těch dvacet let ses o uskutečnění plánu nikdy ani nepokusil? Nenašel jsi ani nikoho, komu by ses svěřil?“

	Abú Ali to nedokázal pochopit. Hasan se usmíval.

	„Kdybych se svěřil se svým plánem tobě nebo kterémukoli z přátel, měli byste mě za šaška nebo šílence. Nechci zastírat, že jsem se z nedočkavosti někdy nepokusil o uskutečnění plánu. Jenže to bylo předčasné. Teprve později jsem zřetelně viděl, že překážky, které mi přišly do cesty, mě nechtěně uchránily před neodčinitelnou chybou. Poprvé jsem chtěl uskutečnit své plány brzy poté, co mě na ten nápad přivedl Omar Chajjám. On mi totiž poradil, abych se stejně jako on obrátil na velkovezíra a chtěl po něm, aby splnil slib z mládí a pomohl mi dostat se nahoru. Nezám al-Molk mi vyšel vstříc víc, než jsem čekal. Doporučil mě sultánovi jako svého přítele a tak jsem se dostal ke dvoru. Asi si dovedete představit, že jsem byl zábavnějším dvořanem než velkovezír. Rychle jsem si získal náklonnost sultána a ten mě začal vyzdvihovat nad ostatní. To byla samozřejmě voda na můj mlýn. Čekal jsem na příležitost, abych si na sultánovi vyprosil velení nad oddíly při nějakém válečném tažení. Byl jsem stále tak naivní, že jsem nepočítal se zlou závistí, kterou vzbudily mé úspěchy u mého někdejšího spolužáka. Připadalo mi přirozené, že jsme spolu soupeřili. On to však pociťoval jako nesmírné ponížení. Když si sultán vyžádal soupis všech příjmů a výdajů v celém svém ohromném císařství, vyšlo to najevo. Zeptal se Nezám al-Molka, kolik času by potřeboval ke shromáždění všech potřebných údajů. ‚K vykonání takového úkolu bych potřeboval alespoň dva roky,‘ odpověděl vezír. ‚Cože, dva roky?!‘ zvolal jsem. ‚Dej mi čtyřicet dní a dostaneš nejpřesnější soupis pro celou zemi. Jenom své úředníky mi dej k ruce.‘ Můj spolužák zbledl a beze slova odešel z místnosti. Sultán mou nabídku přijal a já byl rád, že budu moci ukázat své schopnosti. Zapojil jsem do práce všechny své důvěrníky po celém císařství a za pomoci jejich i sultánových úředníků jsem skutečně za čtyřicet dní shromáždil údaje o všech příjmech a výdajích státu. Když uplynula stanovená doba, předstoupil jsem se svými údaji před sultána. Začal jsem číst, ale sotva jsem obrátil několik stran, ke své hrůze jsem zjistil, že mi někdo podstrčil špatné poznámky. Začal jsem koktat, pokoušel jsem se doplnit chybějící údaje zpaměti. Ale sultán si mezitím mé nejistoty všiml. Rozčílil se a rty se mu začaly chvět vzteky. Vtom mu velkovezír řekl: ‚Mudrci vypočetli, že by na takový úkol potřebovali přinejmenším dva roky. Jak tedy může bláznivý šprýmař, který se chvástal, že to dokáže za čtyřicet dní, odpovídat na otázky jinak než jen nesmyslným žvatláním?‘ Cítil jsem, jak se v hloubi svého srdce škodolibě smál. Bylo mi jasné, že mi to všechno spískal on. Ale se sultánem nejsou žerty. Zahanben jsem musel opustit dvůr a odjet do Egypta. V sultánových očích jsem byl jen hanebný lhář. Od té doby se velkovezír chvěje před mou pomstou a udělal všechno, aby mě zničil. První příležitost k uskutečnění mého plánu tedy uplavala po vodě. A nelituji toho, protože se obávám, že by to byl předčasný porod…“

	„Už jsem slyšel o tvém sporu s velkovezírem,“ řekl Abú Ali, „Problém vypadá jinak, když se na něj podíváš z druhé strany. Teď chápu, proč Nezám al-Molk k smrti nenávidí izmaelství.“

	„V Egyptě jsem našel ještě příznivější podmínky. Kalif Mustansir Bilahi mi poslal naproti k hranicím Badr al Džemaliho, velitele své tělesné stráže. V Káhiře mě přijali s nejvyššími poctami jako mučedníka za Aliho věc. Brzy jsem celou situaci u dvora pochopil. Kolem dvou kalifových synů se vytvořila dvě křídla, z nichž každé chtělo mít za následníka svého chráněnce. Starší Nezar byl slaboch skoro jako kalif sám. Pro něho mluvil zákon. Jeho, stejně jako jeho otce, jsem brzy získal na svou stranu. Nepočítal jsem ale s rozhodností Badr al Džemaliho. Ten chránil mladšího, Almustaaliho. Když si všiml, že mu začínám přerůstat přes hlavu, přikázal mě zajmout. Kalif dostal strach. Bylo mi jasné, že je konec žertů. Vzdal jsem se všech vznešených plánů, které jsem s Egyptem měl, a nechal jsem se nalodit na jednu franckou loď. Na lodi se nakonec můj osud naplnil. Uprostřed moře jsem si totiž všiml, že neplujeme do Sýrie, jak mi sliboval Badr al Džemali, ale dál na západ podél afrických břehů. Vytušil jsem, že jestli mě zanechají kdesi u Kajruvánu, je všechno ztracené. Zvedla se jedna z bouří, které v té části moře bývají. Od kalifa jsem tajně dostal pár měšců zlaťáků. Jeden z nich jsem slíbil veliteli, pokud obrátí loď a vysadí mě na pobřeží Sýrie. Mohl se snadno vymluvit, že ho tím směrem zahnala bouře. Zlato ho oslepilo. Nečas byl stále horší a horší. Cestující, skoro sami Frankové, si zoufali. Nahlas se modlili a poroučeli své duše bohu. A já, spokojen, že jsem tak snadno vyřešil svůj problém, jsem klidně seděl někde v koutku a žvýkal sušené datle. Divili se, že jsem tak klidný. Nevěděli totiž, že jsme se obrátili jiným směrem. Na jejich otázky jsem odpovídal, že mi Alláh řekl, že přistaneme na syrském pobřeží a že se nám cestou nic zlého nestane. Tato ‚věštba‘ se naplnila a přes noc mě měli za velkého proroka. Všichni si přáli, abych je přijal za stoupence své nauky. Z toho nečekaného úspěchu se mě zmocnila až hrůza. Na vlastní oči jsem poznal, jakou moc má pevná víra a jak snadno ji lze probudit. Je potřeba, abys věděl o něco víc než ti, kteří mají věřit. Pak je snadné dělat zázraky. Ty jsou úrodnou půdou, z níž vyraší ušlechtilý květ víry. Všechno mi bylo najednou jasné. Abych uskutečnil svůj plán, potřeboval bych jako Archimedes jen jediný pevný bod, abych vyvrátil svět z kolejí. Žádné pocty, žádný vliv na mocné tohoto světa! Jen opevněný hrad a prostředky, abych jej mohl přebudovat podle svých představ. Pak ať se velkovezír a mocní celého světa třesou!“

	V Hasanových očích se hrozivě zablýsklo. Abú Ali měl pocit, jako by stál v blízkosti nebezpečného zvířete, které se může každou chvíli rozběsnit.

	„Pevný bod jsi teď tedy získal,“ pronesl smířlivě, ale s lehkou nedůvěrou.

	„Ano,“ odvětil Hasan. Poodstoupil od zdi a ulehl na polštáře, které ležely na podlaze. Vyzval své přátele, aby učinili totéž. Kusy studené pečeně na podnosech a džbány plné vína už na ně čekaly. Dali se do jídla.

	„Já nenamítám nic proti úkladům vůči nepříteli. Ale nerad klamu přátele,“ pronesl zničehonic Buzruk Umid. Celou dobu byl zticha a o něčem přemítal. Teď to z něj nečekaně vyletělo.

	„Jestli jsem ti správně rozuměl, Sabbáhu,“ pokračoval, „naše moc by byla postavena na zaslepenosti fedajů, našich nejskvělejších a nejoddanějších přívrženců. Do té zaslepenosti bychom je uváděli my, a sice chladnokrevně a s plným vědomím. Abychom toho dosáhli, museli bychom použít neslýchaného podvodu. Tvůj záměr je možná geniální, ale prostředky k jeho uskutečnění jsou živí lidé, naši přátelé.“

	Hasan, jako kdyby takovou výtku očekával, klidně odpověděl:

	„Síla každého zřízení v podstatě spočívá na jeho zaslepených přívržencích. Lidé se dají podle míry svých poznávacích schopností rozdělit na různé stupně. Ten, kdo je chce vést, musí počítat s jejich různorodými schopnostmi. Od proroků požadoval dav zázraky. Museli je konat, pokud si chtěli zachovat respekt. Čím nižší vědomí, tím větší horoucnost. Proto rozděluji lidstvo na dvě zcela rozdílné části. Na hrst těch, kteří vědí, o co jde, a na nesmírné zástupy těch, kteří to nevědí. První jsou povoláni, aby vedli, druzí, aby byli vedeni. První jsou jakýmisi rodiči, druzí dětmi. První vědí, že pravda je nedosažitelná, a druzí po ní natahují ruce. Co zbude těm jedněm jiného, než aby ty druhé krmili báchorkami a výmysly. Co je to jiného než lež a podvod?! A přece je k tomu vede spíš lítost. Pokud jsou tedy zaslepení a podvod nevyhnutelné, abys dovedl zástupy k nějakému cíli, který ty vidíš a oni ho nechápou, proč bys tedy nesměl z té zaslepenosti, z toho podvodu postavit vědomou stavbu? Jako příklad vám mohu uvést řeckého filozofa Empedokla, který za svého života požíval u svých žáků bezmála božské úcty. Když cítil, že se blíží jeho poslední hodinka, vylezl na vrchol sopky a skočil do jejího jícnu. Předpověděl totiž, že bude zaživa přijat do nebe. Náhodou však na okraji jícnu zanechal sandál, který ho prozradil. Kdyby ho nenašli, možná že by ještě dodnes svět věřil, že odešel živý na věčnost. Když to všechno přesně zvážíme, nemohl zmíněný čin provést ze ziskuchtivosti. Neboť jaký prospěch by měl z toho, kdyby po jeho smrti jeho žáci věřili v jeho nanebevzetí? Raději máme za to, že byl tak útlocitný, že nechtěl svým věrným narušit přesvědčení o své nesmrtelnosti. Cítil, že si od něho žádají lež, a nechtěl je zklamat.“

	„Taková lež je v podstatě zcela neškodná,“ odpověděl Buzruk Umid po delším přemítání. „Ale v případě podvodu, který chystáš na fedaje, jde o život a smrt.“

	„Předtím jsem vám slíbil, že vám chci svůj plán do detailu filozoficky zdůvodnit,“ pokračoval Hasan. „Proto je také třeba, abychom si vyjasnili, co se v zahradách vlastně děje. Rozdělme si to očekávané dění na několik částí. Máme trojici mládenců, kteří věří, že jsme jim otevřeli bránu ráje. Kdyby o tom byli skutečně přesvědčeni, co by vlastně prožívali? Chápete to, přátelé? Blaženost, jaké se nedostalo žádnému smrtelníkovi.“

	„Ale jak strašlivě se přitom mýlí, to víme jen my tři,“ usmíval se Abú Ali.

	„Proč by je mělo zajímat, že my to víme?“ odpověděl Hasan. „Víš snad ty, co s tebou zítra bude? Vím snad já, co mi chystá osud? Ví snad Buzruk Umid, kdy zemře? A přece už to musí být předurčeno celá tisíciletí v řádu vesmíru. Protagoras řekl, že člověk je měřítkem všeho, co existuje. Co vnímá, je; co nevnímá, není. Ti tři tam dole duší i tělem, všemi svými smysly prožijí a poznají ráj. Ráj pro ně tedy existuje. Ty, Buzruku Umide, se děsíš omylu, do kterého jsem fedaje uvedl. Přitom ale zapomínáš, že my sami jsme každý den oběťmi klamů našich smyslů. V tom smyslu nejsem já o nic horší než ta domnělá bytost nad námi, která nás, jak různá náboženství říkají, stvořila. Že jsme přitom byli obdarováni klamavými smysly, to poznal už Demokritos. Pro něho neexistují barvy, hlasy, sladkost ani hořkost, ani mráz, ani teplo, ale pouze atomy a prostor. Empedokles z toho vyvodil závěr, že veškeré naše poznání nám zprostředkovávají jen naše smysly. Co není v nich, to není ani v naší mysli. Pokud tedy naše smysly lžou, jak by pak mohlo být pravdivé naše poznání, které z nich vychází? Podívejte se na kleštěnce v zahradách! Svěřili jsme jim na hlídání naše nejkrásnější dívky. Mají stejné oči jako my, stejné uši a stejné smysly. A přece! Nepatrný řez na jejich těle stačil, aby se jejich podoba světa do základů proměnila. Co pro ně znamená omamná vůně pleti mladé dívky? Odporný pach potící se kůže. A dotek napjaté dívčí hrudi? Nepříjemný pocit z cizího umaštěného těla. A tajný přístup k vrcholu lidské touhy? Špinavá vylučovací trubice. Vidíte, taková je spolehlivost našich smyslů. Pro slepce pestrá krása rozkvetlé zahrady neznamená nic. Hluchý nevnímá slavičí zpěv. Kleštěnce nezajímá dívčí půvab a chudák kašle na veškerou moudrost světa.“

	Abú Ali a Buzruk Umid se chtě nechtě museli usmát. Připadali si, jako by je Hasan vzal za ruku a teď je vedl strmým, točitým schodištěm do tmavé, hluboké propasti, do níž si dosud ani netroufali pohlédnout. Cítili, že všechno, co jim teď povídal, si musel už dávno do detailu promyslet.

	„Vidíte, jestliže někdo, jako například já, skutečně poznal,“ pokračoval Hasan, „že se nemůže na nic, co vidí kolem sebe, co cítí a poznává, spolehnout jako na něco platného; jestliže je prodchnut vědomím, že je všude obklopen jen samou nejistotou a neurčitostí a že je bez ustání jen obětí samých klamů, pak už to necítí jako něco člověku nepřátelského, ale jako nutnost života, s níž se bude muset dříve či později smířit. Klam jako jeden z principů všeho živého, jako element, který nám není škodlivý, jako jeden z četných nástrojů, abychom vůbec nějak mohli existovat a pokračovat dál, v tom vidím jediný možný světonázor pro ty, kteří dosáhli nějakého vyššího poznání. Herakleitovi připadal vesmír jako nahodile navršené smetiště, které je upravováno časem. Čas je jako dítě, které si hraje s barevnými kamínky, skládá je a pak všechno zase boří. Jak vznešené přirovnání! Čas je jako vládce, jako umělec. Jejich tvůrčí, tvořivé touze se podobá nesmyslná vůle, která organizuje světy. Volá je k životu a zase uvrhuje do nicoty. Když však existují, jsou jedineční a v sobě uzavření a podléhají svým přísným zákonitostem. V takovém světě se nacházíme i my. Podléháme zákonům, které v něm vládnou. Jsme jeho součástí a nemůžeme z něj ven. V takovém světě jsou klam a lež zásadní činitelé.“

	„Milosrdný Alláhu!“ zvolal Abú Ali. „Což jsi také ty, Hasane, nestvořil svět, v němž vládnou zvláštní zákony? Vybudoval jsi svůj svět, pestrý, podivný a strašlivý. Alamut, to je tvé dílo, Sabbáhu.“

	Zasmál se a vynutil si úsměv i na Hasanově tváři. Buzruk Umid pozoroval velitele a poslouchal ho, přemýšlel a divil se. Pozvolna sklouzával do naprosto neznámých a cizích oblastí.

	„V tom tvém žertu, můj Abú Ali, je notný kus pravdy,“ pokračoval Hasan se svým starým úsměškem. „Vždyť jsem vám už dole řekl, že jsem se vplížil do dílny samotného stvořitele a díval se mu pod prsty. On nám, snad ze soucitu, zatajil naši budoucnost a den naší smrti. Totéž děláme i my. Kde je k čertu psáno, že takovým podfukem není také náš život na zemi?! O tom, jestli je něco ‚doopravdy‘ nebo jsou to jen sny, rozhoduje pouze naše mysl. Pokud si fedajové, až se probudí, uvědomí, že byli v ráji, pak v tom ráji skutečně byli! Protože mezi pravým a nepravým rájem není v podstatě žádný rozdíl. Když víš, že jsi tam byl, tak jsi tam skutečně byl! Nebudou snad jejich rozkoše, jejich požitky, jejich radosti tak velké, jako kdyby byli v opravdovém nebi? Epikuros moudře řekl, že únik před utrpením a bolestí a hledání blaha a osobní blaženosti je jediný smysl lidského života. Kdo bude užívat rozkoší víc než naši fedajové, které jsme přivedli do ráje? Vážně! Co bych dal za to, abych mohl být na jejich místě! Abych mohl mít jedinkrát pocit, že si užívám rajských rozkoší!“

	„Jaký jsi sofista!“ zvolal Abú Ali. „Při vousu Izmaelově! Natáhni mě na skřipec a přitom mě přesvědčuj jako teď nás dva, že je mi líp, než kdybych ležel na měkkém polštáři, a že se mám tetelit blahem!“

	Hasan a Buzruk Umid vyprskli smíchy.

	„Je čas, abychom se podívali, co dělají naši mládenci,“ uzavřel rozhovor Hasan.

	Vstali a vystoupili na okraj cimbuří.

	„Všude je ještě klid,“ poznamenal Buzruk Umid. „Abychom se vrátili k našemu rozhovoru. Říkal jsi, Sabbáhu, že i ty bys chtěl jednou vědět, že jsi byl v ráji. Ale co zvláštního budou fedajové prožívat, i když to budou vědět? Budou jíst pokrmy jako kdykoli jindy a laškovat s dívkami, jakých je pod sluncem na tisíce.“

	„Nikoliv,“ nesouhlasil Hasan. „Obyčejnému pozemšťanovi není jedno, jestli je hostem v královském paláci nebo v obyčejném serailu, i kdyby mu na obou místech nabízeli stejná jídla. Také dokáže rozlišovat mezi královnou a holkou od krav, i kdyby si byly navenek velice podobné. Neboť naše rozkoše nejsou závislé jenom na tělesných pocitech, ale jsou velmi složitým jevem, který ovlivňují nejrůznější okolnosti. Dívka, ve které vidíš hurisku s věčně se obnovujícím panenstvím, ti poskytne úplně jiné rozkoše než ta, ve které vidíš koupenou otrokyni.“

	„Teď jsi mi připomněl jednu drobnost,“ vpadl mu do řeči Abú Ali. „V koránu je psáno, že dívky z rajské zahrady nikdy neztratí svou nevinnost. Myslel jsi i na to? Dej si pozor, aby se ti na takové maličkosti nezbortil celý tvůj plán!“

	Hasan se pobaveně zasmál.

	„Ani tady dole toho panenství moc není,“ odvětil, „ale zbytečně jsem neposílal do Kábulu pro Apamu. Myslíte si, že její pověst nejskvělejší milenky od Kábulu po Samarkand byla nezasloužená? Řeknu vám, že byla po deseti milencích stejně křehká jako šestnáctiletá panna. Znala totiž jedno tajemství lásky; když se o něm dozvíš, připadá ti velice prosté. Když o něm však nevíš, snadno uvěříš ve věčné panenství. Ten prostředek je jakási minerální směs, která v jakémsi roztoku natahuje kůži a pokud je správně použita, snadno uvede nezkušeného v omyl, že má co do činění s netknutou pannou.“

	„Pokud jsi nezapomněl ani na tohle, pak jsi opravdový ďábel,“ pravil Abú Ali se smíchem.

	„Podívejte se! Jeden z fedajů už se probudil!“ zvolal Buzruk Umid.

	Všichni tři zatajili dech. Prosklenou střechou viděli, jak dívky obstoupily mládence, který jim zřejmě cosi vyprávěl.

	„To je Sulajmán,“ řekl Hasan a bezděky ztišil hlas, jako by se bál, aby ho v zahradách neslyšeli. „On je první smrtelník, který se kdy probudil v ráji.“

	*

	Když kleštěnci přinesli Sulajmána do pavilonu, rozhostilo se kolem Fátimy hrobové ticho. Beze slova ho uchopili za nohy a za ramena a položili ho na polštáře. Pak s prázdnými nosítky stejně neslyšně odešli.

	Dívky se ani neodvažovaly dýchat. Prohlížely si tělo zahalené do černého přehozu. Zajnab zašeptala Fátimě, aby spícího hosta odkryla.

	Fátima se k němu po špičkách přiblížila. Naklonila se nad ním a sňala přikrývku. Zůstala stát jako opařená. Ať si vysnila leccos, tak krásného si Sulajmána nepředstavovala. V tvářích měl ruměnec jako dívka. Vyráželo mu na nich jemné chmýří. Ústa rudá jako třešně měl mírně pootevřená a v nich se blýskaly dvě řady bělostných zubů. Řasy měl husté a dlouhé, takže vrhaly na tvář jemné stíny. Ležel na boku. Jednu ruku měl pod tělem, druhou se zlehka opíral o polštáře.

	„Jak se ti líbí, Chalimo?“ zeptala se jí Hanum tiše.

	„Já už bych ho nechtěla.“

	„Dejte pozor! Vypadá to, že ho chcete sníst očima.“

	Sára se dusila tichým smíchem.

	„Ty už bys ho bývala snědla, kdyby to šlo,“ provokovala ji Zajnab.

	„To se ozvala ta pravá!“

	Fátima uchopila harfu a sáhla do strun. Když viděla, že Sulajmán spí dál, odvážila se a polohlasem zazpívala.

	„Mluvte nahlas, jako byste byly samy,“ pobídla je Fátima. „Asi budeme muset ještě dlouho čekat, než se probudí.“

	Hlasitý hovor dívky postupně uklidnil. Začaly se škádlit, popichovat a jedna druhé smát.

	Najednou začal být Sulajmán neklidný.

	„Podívejte, už se probouzí!“ zvolala Zajnab.

	Chalima si zakryla oči rukama.

	„Ne, jen se mu něco zdá,“ vzdychla Sára.

	Chalima se znovu podívala.

	„Jen abys nedělala mrzutosti,“ pohrozila jí Fátima. Vtom se Sulajmán opřel o ruce, na chvilku otevřel oči a zase je zavřel. Pak je znovu otevřel dokořán a tupě zíral na zpola vyplašené, zpola zvědavé tváře dívek. Pak potřásl hlavou, zamručel něco nesrozumitelného a znovu si lehl na stejné místo.

	„Třeba si myslí, že je to jen sen,“ zašeptala Ajša.

	„Běž k němu, Fátimo, a pohlaď ho,“ radila jí Zajnab. „Třeba ho to probudí.“

	Fátima si neslyšně sedla na podušky vedle něho. Chvíli ještě váhala a pak ho něžně pohladila po tváři.

	Sulajmán sebou škubl. Otočil se a jeho ruka narazila na Fátimino stehno. Pálilo ji to, jako kdyby se jí dotkl sám oheň. Zatajila dech a naslouchala v úzkostné blaženosti.

	Sulajmán se posadil. Silou vůle otevřel oči a upřel je na Fátimu, která se před ním zachvěla. Beze slova, jako stroj, ji objal a přitiskl k sobě. Stejně tak bezmyšlenkovitě a tupě se jí také zmocnil.

	Fátima ani nevěděla, co se to s ní děje. Stejně nepřítomně se zeptala:

	„Miluješ mě, Sulajmáne?“

	Sulajmán se nad ní sklonil. Strnule se jí díval do tváře. Zamumlal:

	„No tak, no tak. Jsi sice krásná, ale vím, že jsou to jen sny. Zatraceně, i ty má člověk zkažené.“

	Fátima sebou trhla a vzpamatovala se ze svého snění. Stydlivě se podívala na dívky.

	Vtom si uvědomila své povinnosti. Před očima jí vyvstal strašlivý trest, který jí slíbil nejvyšší velitel, pokud se pokus nezdaří. Odstrčila Sulajmána od sebe a vyčítavě pravila:

	„Nestydíš se, Sulajmáne? Jsi v ráji a kleješ!“

	„V ráji?“

	Rychle si promnul oči. Pak se rozhlédl kolem sebe. Oči se mu rozšířily údivem.

	„Co, co je to?“ zakoktal.

	Začal sahat na sebe, kolem sebe, po polštářích a pak se bojácně dotkl Fátimy.

	Pak vstal. Prohlížel si zurčící fontánu, přistoupil k bazénu a ponořil do něj ruku.

	„Ó, svatá nebesa!“ zašeptal. „Jsem skutečně v ráji.“

	Dívky ho vystrašeně a bez dechu sledovaly. Co kdyby to prohlédl? Přišly by o hlavu. Ale dokážou ho celý večer držet v tomto omylu?

	Fátima se vzpamatovala první.

	„Máš za sebou dlouhou cestu. Máš žízeň?“ zeptala se.

	„Ach, ano, mám žízeň,“ zašeptal.

	Pokynula a Sára přinesla misku studeného mléka. Vzal ji z jejích rukou a dychtivěji vyprázdnil.

	„Jsem jako znovuzrozený,“ řekl a po tváři mu přelétl úsměv.

	„Pojď, vykoupeme tě,“ navrhla Fátima.

	„Dobře. Ale nedívejte se.“

	Poslechly ho. Sára a Zajnab se tlumeně pochichtávaly.

	„Proč se smějete?“ zeptal se nedůvěřivě, když se svlékal.

	„Tak už to tady bývá!“

	Ponořil se do vody.

	„Je příjemně teplá,“ pochvaloval si.

	Otupělost ho zvolna opouštěla. Pořád se ještě divil, ale zároveň se zde začal cítit jako doma.

	„Podejte mi osušku!“ požádal nahlas.

	Hned měl, co si přál.

	„Chtěl bych, abyste si vykoupaly i vy.“

	Fátima pokynula. Odložily závoje a vstoupily do vody. Chalima se schovala. Sára ji dostrkala k bazénu. Začaly po sobě stříkat vodou. Výskání a smích se rozléhal sálem.

	Sulajmán si oblékl plášť a ulehl na podušky.

	„Tady je opravdu veselo,“ smál se.

	Pocítil slabost a nesmírný hlad. Žádostivýma očima si prohlížel připravená jídla, která už čekala na stolech v koutě.

	Fátima se oblékla a přistoupila k němu.

	„Máš hlad, Sulajmáne?“ zeptala se s andělskou líbezností.

	„A jaký!“

	Rychle ho obsloužily.

	Hladový jako vlk do sebe ládoval různé pochoutky a viditelně se mu začaly vracet síly.

	„Nalijte mu víno!“ zašeptala Fátima.

	Pil hlubokými doušky. Pozoroval krásky, které ho obsluhovaly. Tenkými závoji prosvítala jejich pleť. Touhou se mu až zatmělo před očima.

	„Je tohle všechno moje?“ zeptal se.

	Na zkoušku popadl Ajšu za ruku a přitáhl ji k sobě.

	Nebránila se.

	Hned po ní se k němu přivinula Lejla.

	„Opíjejte ho, omamte ho,“ říkala Fátima šeptem dívkám.

	Víno mu pomalu stoupalo do hlavy.

	„Při vousu Aliho Mučedníka!“ zvolal. „Seiduna mluvil pravdu. Opravdu dostal klíč od brány ráje.“

	Objímal a líbal jednu po druhé.

	„Snad jsem nezemřel?“ vzpomněl si najednou.

	„Neměj strach,“ uklidňovala ho Fátima. „Zítra budeš zase zpátky na Alamutu v Seidunových službách.“

	„Copak vy ho znáte?“

	„Vždyť jsme přece v ráji!“

	„Pak budete také vědět, že jsme dnes porazili nevěřící?“

	„Ovšemže. Ty jsi pronásledoval Turky a Ibn Tahir ukořistil protivníkův prapor.“

	„Alláh je velký! Kdybych tohle vyprávěl Naímovi a Obeidovi, do očí by se mi vysmáli.“

	„Copak je jejich víra tak slabá?“

	„U vousu Prorokova, ani já bych nevěřil, kdyby mi oni dva něco takového vyprávěli. A kde je Ibn Tahir a Jusuf?“

	„Také v ráji jako ty. Na onom světě se zase sejdete a budete si vyprávět, co jste tu viděli a prožili.“

	„Vážně, u Alláha, zvláštní věci se dějí poctivému muslimovi.“

	Příjemně opilý začal vyprávět o Alamutu, o svých učitelích a přátelích a o ranním boji s Turky.

	Dívky se usadily kolem něj a pozorně ho poslouchaly. Byl první, jehož mužnost v těchto zahradách pocítily. A navíc pohledný mládenec. Postupně se do něj všechny zamilovaly.

	Fátima se posadila k harfě, začala brnkat a cosi polohlasem zpívat. Tu a tam se zamilovaným pohledem podívala na Sulajmána.

	„Fátima vymýšlí píseň,“ zašeptala Hanum.

	Chalima se schovávala za ní. Prsty se držela jejích ramen a co chvíli pohlédla na Sulajmána. Moc se jí líbil. Jeho sebevědomé vypravování, jeho upřímný, veselý smích, jeho odvaha, všechno ji okouzlilo. Zlobila se sama na sebe, ale byla celá popletená.

	Během vyprávění občas zachytil obdivný pohled jejích očí. Kromě nich a prstů na Hanuminých ramenou neviděl nic. Rozpomínal se a připadalo mu, že jí se ještě ani nedotkl. Jménem už znal Fátimu, Sáru, Zajnab, Ajšu a Lejlu.

	„Kdo je ta maličká, která se schovává za tvými zády?“ zeptal se Hanum.

	„Chalima.“

	Všechny se usmály.

	Sulajmán se rozpačitě rozhlédl kolem sebe. Velké oči a prsty se nečekaně schovaly za Hanum.

	„Pojď blíž, Chalimo,“ pravil, „tebe jsem ještě neviděl.“

	Hanum, Šehere a další dívky ji uchopily a postrčily k Sulajmánovi. Křečovitě popadla koberec a podušky a všechny si přitáhla k sobě.

	„Proč je ten skřítek takový plachý?“

	„Vždycky je taková. Bojí se i ještěrek a hadů.“

	„Ale mě se přece nebudeš bát? Vždyť nejsi ani Turek ani jiný nevěřící. Ti se mě obvykle bojí.“

	Chtěl ji políbit. Ale vyklouzla mu a zarputile sklopila hlavu.

	„Co to má znamenat?“ podivil se.

	Fátima v koutě zarachotila. Chalima mu zničehonic ovinula ruce kolem krku a schovala hlavu na jeho prsou.

	„Nechci, aby byly kolem nás,“ špitla.

	„Běžte k Fátimě,“ přikázal.

	„Je tak milá,“ pomyslel si.

	Její ruce ho tiskly stále pevněji. Její tvář byla horká jako rozžhavené železo.

	„Ó, Alláhu, jak je sladká,“ zašeptal a stiskl ji ve svém náručí.

	Pak mu Sára nabídla víno. Jak pil, Zajnab hbitě vyměnila podušky.

	„Nevím, ale tak sladká a milá nebyla žádná,“ zamumlal.

	Chalima se stáhla do kouta, obličej schovala do podušek a vzápětí usnula.

	Fátima si odkašlala.

	„Zazpívám píseň o dnešním večeru,“ řekla s okouzlujícím úsměvem. Ve tvářích se jí objevily dolíčky.

	„Výborně!“ zaradoval se Sulajmán. Usedl zpátky na polštáře a podepřel si hlavu rukama.

	„Teď poslouchejte!“

	Fátima za doprovodu harfy spustila:

	„Sivý sokol Sulajmán 
do ráje jednoho dne vstoupil.

	Ani po příčině neptal se, 
Fátimu když krásnou spatřil.

	Něžně se k ní přivinul 
jako labuť bílá.

	Všechno, co měla, dala mu, 
jeho ženou byla.

	Milá Ajša přiskočí 
celá nervózní.

	Svede muže Fátimě, 
sama si hraje s ním.

	Lejlu pak srdce zabolí; 
Sulajmán má tisíc kouzel.

	Ona se k němu přiblíží, 
on se z ní napil dlouze.

	Sotva Turkan uzří to, 
hned ho touží obejmout.

	Dívka se mu velmi líbí, 
ňadra se jí plná dmou.

	Však už druhá vejde 
v jeho srdce nestálé.

	Krásnější než rajský květ 
černá Sára je.

	Černých očí nabažil se 
a dost mu i pleť černá.

	Zajnab nabídne zas jiného.

	Zajnab oči plavé má.

	Alláh Chalimě dal útlý pas 
a dlouhé, štíhlé nohy.

	Sultánova harému by byla ozdobou, 
hned zmámí mužské touhy.

	V Hanum a Šehere už po něm 
probouzí se divá chuť.

	První jeho rty opojí, 
druhá laská jeho hruď.

	Fátima nebohá jen pořád 
v struny loutny smutně hrá.

	Na milence nevěrného hledí 
a slzy své polyká.

	K Fátimě Sulajmán přišel; 
na oči políbil ji lítostivě.

	Vskutku krásný je ten junák!

	A zas byl sladký jako dříve.

	Pak se dívky kolem něho 
dokolečka roztančí.

	Zapějí mu nahlas, že pronikne to 
v dálku za vysoký štít.

	Ráj nebyl rájem, dokud do něj 
nepřišel náš pehleván.

	Proto zvolejme teď rázem:

	Ať žije náš Sulajmán!“

	Fátiminu píseň doprovázel křik, smích a hlasité pochvaly. Dívky vtáhly Sulajmána mezi sebe a začaly kolem něj tančit. Provolávaly mu slávu a připíjely mu.

	Jen stěží se jim vytrhl. Pospíchal k Fátimě a radostně ji objal.

	„Nádherná píseň!“ řekl jí s úsměvem. „Musíš mi ji napsat. To budou Naím a Obeida koukat.“

	„Z ráje si ale nemůžeš nic odnést,“ odmítla jej Fátima. „Nauč se ji nazpaměť.“

	Křik nakonec Chalimu probudil. Rozhlížela se udiveně kolem sebe. Zeptala se:

	„Co se to stalo?“

	„Fátima složila píseň,“ vysvětlila jí Sára. „Jsi v ní i ty.“

	„Tak to bude určitě hloupá.“

	Ulehla zpátky do polštářů a snažila se znovu usnout.

	Vtom si jí všiml Sulajmán. Přistoupil k ní a poklepal jí na rameno.

	„Jak můžeš spát, když je v domě host?“

	Posadil se k ní a ona se k němu přivinula. Cítil příjemné teplo jejího dechu, jehož pravidelnost ho brzy uspala.

	„Jak jsou nádherní,“ poznamenala Ajša.

	„Necháme je, ať se prospí.“

	Fátima přivolala Zajnab.

	„Složíme o nich píseň,“ navrhla.

	Ostatní dívky pily a byly stále veselejší. Tančily, skákaly do bazénku, žertovaly a smály se.

	Píseň byla hotová a Fátima přikázala dívkám, aby vzbudily Chalimu a Sulajmána. Oba otevřeli oči zároveň, podívali se jeden na druhého a usmáli se.

	„Ach, kdyby mě teď viděl můj Jusuf!“

	Sulajmán byl nesmírně šťastný. Dívky mu nabídly víno. Odmítl pohár a pil rovnou ze džbánu:

	„Žádný sultán se nemá tak skvěle!“

	„Poslouchejte! Fátima a Zajnab vám zazpívají píseň.“

	Položil se do podušek a Chalimu přivinul k sobě.

	Fátima a Zajnab začaly:

	„Největší hlupáček byla Chalima 
ze všech hurisek v ráji.

	Zpod čela rozzlobeně vzhlížela, 
když dívky o mužích si vykládají.

	Hadů a ještěrek se bála 
a o těch tvorech si myslela, 
že jen k tomu je stvořil Alláh, 
aby tu dívenku spolkla.

	Tajně pak očima sledovala 
divně směšné eunuchy.

	Pro sebe si mockrát přála, 
ať potká pravé jinochy.

	A sotva Sulajmán vešel do ráje, 
srdíčko se jí prudce rozbušilo tak, 
že nevěděla, ani kdy, ani jak a proč to je, 
jak když rozumu nemá za mák.

	Když hoch uchopil ji pevným stiskem 
na jejích prsou panenských, 
něžně zaplakala tichým hláskem.

	Pak se jí zastavil dech a přešel smích.

	Oči sklopila a třásla se 
a napůl omdlévala.

	Toužila, chtěla, bránila se 
a studem se celá rděla.

	Uvnitř snad ji svíral strach, 
že je jen hloupá, nesmělá.

	Co kdy znala, rozpadlo se v prach, 
hlavu měla prázdnou docela.

	Avšak když nakonec skončilo se, 
co v těch chvílích nerado končí, 
zářil radostí a blahem sladce 
šťastný svit v jejích očích.“

	Dívky se usmívaly. Chalima byla celá rudá studem a zlostí. Sulajmán se spokojeně smál. Byl už tak opilý, že by sotva vstal.

	„Hodím po vás polštáře, jestli nebudete zticha!“

	Chalima zaťala svou drobnou pěst a pohrozila jim.

	Vtom v dálce smutně zatroubil roh. Jednou, podruhé, potřetí.

	Dívky zmlkly. Fátima zbledla. Potají dala kuličku do nápoje.

	Také Sulajmán naslouchal. S námahou se zvedl. Sotva stál na nohou.

	„Co to znamená?“ zeptal se udiveně.

	Popošel ke dveřím, jako kdyby chtěl z pavilonu odejít.

	„Ještě jeden pohár, Sulajmáne.“

	Fátima jen s obtížemi skrývala obavy.

	Nápoj byl připraven. Dívky odtáhly Sulajmána zpátky na podušky.

	„Co budeš Naímovi a Obeidovi vyprávět o svých zážitcích v ráji?“ zeptala se Fátima, aby odvrátila jeho pozornost od nebezpečných myšlenek.

	„Naímovi a Obeidovi? Ani za mák mi neuvěří. Ale já už si to s nimi vyřídím. Jen ať si zkusí pochybovat! Hned jim ukážu, zač je toho loket.“

	Ukázal svou pevnou pěst. Fátima mu nabídla číši s nápojem. Bez rozmýšlení ji vypil.

	Záhy mu ztěžkla hlava. Z posledních sil se snažil vzdorovat.

	„Dej mi s sebou něco na památku.“

	„Nic si s sebou nemůžeš vzít.“

	Pochopil, že s Fátimou nic nepořídí. Jeho ochabující pravice instinktivně nahmatala Chalimino zápěstí. Do jeho dlaně sklouzl zlatý náramek. Schoval ho pod pláštěm a pak tvrdě usnul.

	Chalima ho neprozradila. Jak by také mohla? Bezhlavě se do něj zamilovala.

	V pavilonu se rozhostilo naprosté ticho. Fátima beze slova uchopila černý přehoz a přikryla s ním spícího.

	Čekaly.

	*

	„Nejsou to věci samy o sobě, které by nás činily šťastnými nebo nešťastnými,“ řekl Hasan svým přátelům na hvězdárně, když se znovu usadili na poduškách. „Je to jen náš rozum, naše přesvědčení, které si o nich vytváříme. Příklad: Lakomec zakope na tajném místě poklad. Navenek se vydává za žebráka, v skrytu duše ho těší vědomí, že je boháč. Soused jeho tajemství odhalí a poklad mu sebere. Lakomec se bude z bohatství radovat až do doby, než loupež zjistí. A když dřív zemře, vydechne s radostným vědomím, že je boháč. Stejně tak je to i s mužem, který neví, že ho jeho milovaná podvádí. Pokud to nezjistí, bude šťastně žít až do své smrti. V opačném případě mohla být jeho nejmilejší žena vzorem věrnosti. Kdyby ho ale lživá ústa přesvědčila, že mu je nevěrná, prožíval by pekelná muka. Ani věci, ani skutečné události tedy neurčují naše štěstí nebo neštěstí, ale jsme úplně a výhradně závislí na našich představách, na našem vědomí o nich. Každý den nám odhaluje, jak lživé a mylné tyto představy jsou. Na jak vratkých nohou stojí naše štěstí! Jak neopodstatněný bývá náš smutek! Jaký tedy div, že je filozof povznesen nad obojím?! A co když mohou prožívat štěstí jen prosťáčci a chudáci?!“

	„Tvá filozofie mi není příliš po chuti,“ poznamenal Abú Ali. „Fakt je, že se v životě bez ustání mýlíme a stále jsme oběťmi falešných představ. Musíme se ale proto, že jsou snad falešné, zříci každé radosti? Aby člověk jednal podle tvé filozofie, musel by neustále žít v pochybnostech a nejistotě.“

	„Proč ses tedy rozčiloval nad tím, že jsem poslal fedaje do ráje? Copak nejsou šťastní? Jaký je tedy rozdíl mezi jejich štěstím a štěstím toho, kdo také nezná jeho skutečné příčiny? Vím, co tě rozčiluje. To, že my tři víme něco, o čem oni nemají tušení. A přesto jsou na tom mnohem lépe než například já. Představ si, jak by těm třem v zárodku zhořklo každé potěšení, kdyby se jich zmocnily pochybnosti, že jsem je já cíleně přivedl do něčeho, co oni nedokážou prohlédnout. Nebo kdyby tušili, že jsou jen hračka, šachové figurky v mých rukou. Že jsou jen nástroji, které používá jakási vyšší moc, jakýsi vyšší rozum pro nějaký neznámý cíl. Přátelé, mně takové tušení, taková pochybnost ničí každý den mého života. Tušení, že je nad námi někdo, kdo s jasným duchem vidí veškerenstvo a nás v něm, který o nás leccos ví, dokonce i hodinu naší smrti, věci, které jsou našemu rozumu nemilosrdně skryty. Který s námi může mít své zvláštní záměry, který nás možná používá ke svým pokusům, který si s námi jen hraje, s naším osudem a naším životem, zatímco my, loutky v jeho rukou, se tady radujeme a veselíme, pyšně se domnívajíce, že jsme strůjci svého osudu. Proč se právě vyšší duchové tak zoufale snaží odhalit záhadné přírodní jevy, proč se právě ti moudří tak vášnivě oddávají vědám a úvahám o vesmíru? Epikuros pravil, že filozof by byl zcela šťastný, kdyby ho netížil strach z neznámých nebeských jevů a z hádanky smrti. Aby se zbavil tohoto strachu nebo ho aspoň zmírnil, věnuje se vědě a zkoumání přírody.“

	„Velmi moudré,“ pochválil ho Abú Ali. „Ale jestli jsem tě správně pochopil, daly by se tvé úvahy shrnout do téhle věty: Vskrytu tě trápí vědomí, že nejsi Alláh.“

	Hasan a Buzruk Umid se usmáli.

	„Nehádáš špatně,“ řekl první. Postavil se na ochoz a ukázal k té straně nebe, kde byla tma, z níž pronikavě svítilo na tisíce drobných hvězd.

	„Podívejte se na tu nekonečnou nebeskou klenbu! Kdo spočítá hvězdy, které jsou po ní rozesety? Aristarchos řekl, že jsou to samá slunce. Kde je lidský rozum, aby to pochopil? A přece je to všechno moudře uspořádáno, jako kdyby to vědomě řídila nějaká síla. Je jedno, je-li tou silou Alláh nebo slepá ruka přírody. My jsme ve srovnání s tím nekonečnem jen směšní chudáci. Svou malost ve srovnání s kosmem jsem si poprvé uvědomil, když mi bylo deset let. Co všechno jsem od té doby zažil a co všechno už od té doby pominulo! Prošel jsem vírou v Alláha a Proroka, pominulo omamné kouzlo první lásky. Už tak krásně nevoní květ jasmínu za letní noci ani tulipány nekvetou v tak živých barvách. Jen úžas nad nekonečností vesmíru a strach z neznámých nebeských úkazů jsou stále stejné. Vědomí, že naše Země je jen zrnko prachu uprostřed kosmu, že my jsme na ní jen svrab, nekonečně malé vši, to vědomí mě stále naplňuje zoufalstvím.“

	Abú Ali vyskočil na své křivé nohy a začal šermovat rukama kolem sebe, jako by se bránil neviditelným protivníkům.

	„Chvála Alláhu, že mě stvořil skromného a zbavil mě takových starostí,“ zvolal napolo žertem. „Ze srdce rád je přenechávám Batujům, Mamúnům a Abú Mašarům.“

	„Myslíš si snad, že mi zbývá něco jiného?“ odpověděl Hasan s jakýmsi umíněným pohrdáním. „Ano, veliký jsi byl, Protagore, když jsi vyslovil myšlenku, že člověk je měřítkem všech věcí! Co máme tedy dělat jiného než se smířit s tímto dvojznačným konstatováním? Omezit se na hroudu bláta a vody, na níž žijeme, a přenechat obrovská území všehomíra nadlidským duchům? Tady dole, na té ubohé, malé planetě, leží naše kolbiště, místo, odpovídající našemu rozumu a naší vůli. ‚Člověk je měřítkem všech věcí.‘ Veš se zničehonic stala činitelem hodným pozornosti! Stačilo se jen omezit. Vyloučit ze svého myšlení vesmír a spokojit se s pevnou zemí, na které stojíme. Když jsem to pochopil – vidíte, přátelé –, vší silou jsem se vrhl na uspořádávání věcí v sobě a kolem sebe. Veškerý svět mi připadal jako obrovská nepopsaná mapa. Uprostřed něj šedá tečka, naše planeta. Na té tečce nekonečně malý černý bod, já, moje vědomí. Jediné, co jistě znám. Bílého jsem se zřekl. Bylo třeba proniknout do šedé tečky, změřit její obsah a objem a pak… pak se nad ní zmocnit vlády, začít ji měnit podle svého rozumu, podle své vůle. Neboť být dole je strašné pro toho, kdo se chtěl měřit s Alláhem.“

	„Aha, teprve teď jsem ti správně porozuměl, Sabbáhu!“ zvolal nikoli bez jisté uštěpačnosti Abú Ali. „Ty chceš být na zemi tím, čím je na nebesích Alláh.“

	„Chvála Alláhu! Konečně se ti tedy v hlavě rozsvítilo,“ usmál se Hasan. „Však už bylo načase. Protože už bych opravdu nevěděl, komu mám přenechat to, co po mně zůstane.“

	„Ale to bílé místo na mapě jsi přece jen popsal,“ řekl Abú Ali. „Kde bys jinak našel místo pro svůj ráj?“

	„Vidíš, to je rozdíl mezi námi, kteří jsme prohlédli, a obrovskými zástupy, které bloudí v tmách: My jsme se omezili, oni se však nechtějí a nebudou chtít omezit. Oni od nás vyžadují, abychom jim odstranili bílou plochu neznáma. Nedokážou snést žádnou nejistotu. Protože pravda neexistuje, musíme je krmit legendami a příběhy.“

	„Příběh tady dole se rychle vyvíjí,“ vstoupil do rozhovoru Buzruk Umid, který shlížel z cimbuří do zahrad. „Procitl i druhý mládenec a dívky kolem něj tančí.“

	„Pojďme se podívat,“ navrhl Hasan a spolu s Abú Alim k němu přistoupil.

	*

	Dívky bez dechu sledovaly, jak Sulejka odkrývala spícího Jusufa. Když ho kleštěnci přinesli, chodidla mu kvůli jeho výšce vyčuhovala z nosítek. Teď se pod přikrývkou ukázalo i jeho svalnaté tělo.

	„Jaký obr! Džado, ten by si tě klidně schoval do podpaží,“ zašeptala Zofana, aby si dodala odvahy.

	„Vždyť ani ty by ses s ním nemohla měřit,“ usadila ji Rokaja.

	Sulejka si k němu mezitím klekla a se zájmem ho pozorovala.

	„Co asi udělá, až se vzbudí?“ starala se malá Fátima. Rukama si zakryla tvář, jako by se chtěla odvrátit od neznámého nebezpečí. Patřila k nejplašším, a aby ji odlišily od první Fátimy, říkalo se jí malá Fátima.

	„Nejspíš tě sežere,“ popichovala ji Habíba.

	„Nestraš ji. Bojí se už beztak dost.“

	Rokaja se usmála.

	Ale Jusuf spal dál. Jen se ke světlu, které ho štípalo do očí, otočil zády.

	Sulejka vstala a přistoupila k dívkám.

	„Spí tvrdě, jako by byl v bezvědomí,“ řekla. „Ale není krásný? Pojďme tančit a zpívat, aby měl radost, až se probudí.“

	Každá uchopila svůj nástroj a začaly tiše hrát a zpívat. Sulejka a Rokaja vzaly do rukou bubínky a daly se do pomalého tance.

	Džadda a malá Fátima se stále ještě třásly strachem.

	„Proč vy dvě nezpíváte?“ rozzlobila se Sulejka. „Myslíte si, že nevidím, že jen otvíráte ústa?“

	„Takový byl určitě Sóhrab, Rustamův syn,“ zasnila se Asma.

	„Snad si nepřipadáš jako krásná Gurdaferid?“

	Sulejka se smála.

	„Nesměj se, Sulejko. I tobě do ní ještě leccos chybí.“

	Místo odpovědi se Sulejka začala kroutit a vyzývavě ukazovat své půvaby.

	„Podívejte se, ze Sulejky se stala svůdnice,“ usmála se Asma. „Ale její hrdina spí a nestará se o ni.“

	„Zrovna tak jako egyptský Jusuf, který odmítal Putifarovu Sulejku,“ zvolala Rokaja.

	„Opravdu! Jusuf a Sulejka! To je nádherné.“

	Džadu toto zjištění potěšilo.

	„Složíme pro ni píseň,“ navrhla.

	Odložily nástroje a daly hlavy dohromady. Začaly skládat verše. Brzy došlo k hádce a Sulejka musela zasáhnout.

	Vtom se Jusuf opřel o lokty a rozhlédl se kolem sebe. Najednou se začal srdečně smát.

	Dívky strachem vykřikly.

	„Hrůza! Prozradily jsme se! Všechno slyšel.“

	Sulejka se chytila za hlavu a zoufale hleděla na dívky.

	Jusuf se zarazil, potřásl hlavou, zavřel a znovu otevřel oči. Pak se zadíval na dívky s výrazem nevýslovného úžasu.

	„Alláh je velký! To nejsou sny!“

	V tu chvíli se Sulejka vzpamatovala. Kolébavým krokem se k němu přiblížila a usedla vedle něj na podušky.

	„Samozřejmě, že to nejsou sny, Jusufe. Dostal ses do ráje. My jsme hurisky a čekáme tu na tebe.“

	Jusuf se jí opatrně dotkl. Vstal, obešel bazén a nejistým pohledem si prohlížel dívky, které ho mlčky sledovaly očima. Když se vrátil k Sulejce, vydechl spíše pro sebe:

	„U všech svatých! Seiduna měl pravdu. A já mu nevěřil!“

	Pak se posadil na lůžko. Necítil se dobře a v ústech měl nepříjemnou chuť.

	„Kde je Sulajmán a Ibn Tahir?“

	„Také v ráji, jako ty.“

	„Mám žízeň.“

	„Dejte mu mléko,“ přikázala Sulejka.

	Vypil ho celou misku.

	„Už se ti ulevilo, ubohý poutníku?“

	„Ulevilo.“

	„Proč ses smál, když ses probudil?“

	Jusuf se snažil upamatovat. Vtom se dal do smíchu znovu.

	„Ach, nic. Jen hloupé sny.“

	„Chtěly bychom je slyšet.“

	„Budete se mi smát. Seiduna mi dal nějakou kuličku a zničehonic se mi zdálo, že letím. Když jsem se vzpamatoval, uvědomil jsem si, že ležím stále na tomtéž místě. Ó, u sedmi proroků! Jak jsem se tedy dostal sem? Snad jsem nakonec přeci jen neletěl?“

	„Ovšemže jsi letěl, Jusufe. Viděly jsme, jak jsi připlul vzduchem do našeho domu.“

	„Všeslitovný Alláhu! Je to pravda? Počkejte, povím vám, co se mi pak zdálo. (Jestli se mi to vlastně vůbec zdálo?) Letěl jsem zeměmi bez konce a dostal jsem se na velikou poušť. Vtom jsem pod sebou v písku spatřil jestřába, který se pohyboval jako já. ‚Pronásleduje tě dravec, Jusufe,‘ říkám si. Ohlídnu se nahoru, ohlídnu se dolů, pak nalevo i napravo. Po ptáku ani stopy. Máchnu levou rukou, máchnu pravou. Stejné pohyby po mně opakuje svými křídly stín pode mnou. (Musím vám říci, že když jsem jako dítě pásal otcovo stádo, mnohokrát jsem viděl, jak podobné stíny klouzaly po zemi. Zvířata se lekala a utíkala před nimi. Proto se v těch věcech dobře vyznám.) ‚Snad ses neproměnil v orla, Jusufe?‘ pomyslel jsem si. Vtom jsem se octl nad velikánským městem. Ještě nikdy jsem neviděl nic podobného. Paláce jako hory, uprostřed tržiště, mešity s barevnými kupolemi, minarety a věže jako armáda kopiníků. ‚Nejsi nad Bagdádem nebo dokonce nad Káhirou, Jusufe?‘ ptám se sám sebe. Pak jsem přilétl nad rozlehlý bazar. Zezdola se ozýval křik a hluk. Zastavil jsem se před vysokým a štíhlým minaretem. Na něm stál nějaký kalif, který křičel a vzrušeně gestikuloval rukama. Připadalo mi, že někoho zdraví a klaní se mu. Zároveň s ním se ukláněl také minaret. Ohlédnu se, abych viděl, komu to klanění platilo. Ale nikoho jsem neviděl. ‚Ach, můj Jusufe,‘ říkám si. ‚Vzlétls tak vysoko, že se ti klaní kalifové a minarety.‘ Vtom rozpoznám v kalifovi Seidunu. Přepadla mě hrůza. Rozhlédnu se kolem, kudy bych mu unikl. Vtom skočí Seiduna jako opice z vrcholku minaretu a začne podivně tančit na jedné noze. Obklopili ho pištci, takoví, jací k nám chodí z Indie a cvičí hady, a za doprovodu jejich hudby se začal Seiduna jako šílený zmítat v kruhu. Co jsem měl dělat? Nahlas jsem se začal smát. Najednou jsem si všiml, že jste okolo mě vy. Divné, moc divné! Skutečnost vstoupila do snů.“

	Dívky se smály.

	„Opravdu, zvláštní sen,“ pravila Sulejka. „Doprovázel tě, když tě neviditelná křídla nesla sem k nám.“

	Vtom si všiml stolů, na nichž byly přichystány pokrmy. Pocítil hrozitánský hlad. Nasál nosem vůni jídel a v očích mu zajiskřilo.

	„Chtěl bys něco k jídlu?“ zeptala se Sulejka. „Je předepsáno, že se musíš nejdřív umýt. Podívej, už je přichystaná příjemně teplá voda.“

	Klekla si vedle něho a začala mu rozvazovat sandály. Další mu chtěly svléci plášť. Bránil se.

	„Nebraň se, Jusufe,“ napomenula ho Sulejka. „Jsi v ráji a všechno, co tu děláme, je správné.“

	Vzala ho za ruku a vedla za sebou do bazénu. Odhodil roušku, kterou měl opásána bedra, a ponořil se do vody. Sulejka se zbavila závojů a následovala ho. Sundala mu fez z hlavy a předala ho do péče dívek. Pomohla mu v mytí a škádlivě ho pošplíchala vodou.

	Když vylezl z bazénu a otřel se osuškou, nabídly mu jídlo. Usadil se k četným dobrotám a naházel do sebe všechno, co mu přišlo pod ruku. „Alláh je velký,“ řekl. „Teď vidím, že jsem opravdu v ráji.“

	Nabídly mu víno.

	„Copak ho Prorok nezakázal?“

	„A ty neznáš korán, že nevíš, že v ráji ho Alláh povolil? Vždyť ti nestoupne do hlavy.“

	Sulejka ho nutila, aby pil. Měl hroznou žízeň a jedním hltem vyprázdnil celý džbán.

	Příjemně opojen se natáhl na podušky. Sulejka se k němu přitiskla a vzala jeho hlavu do svého klína.

	„Ach, kdyby mě teď tak viděli Sulajmán a Ibn Tahir!“

	Cítil se jako bůh. Cosi ho přimělo, že začal vyprávět o svých ranních činech. Rokaja před ním poklekla a dál mu nabízela jídlo a pití. Když skončil, chopily se dívky nástrojů, naladily je a zazpívaly píseň, kterou před chvílí složily. Jusuf naslouchal. Srdce mu tálo dojetím a dmulo se pýchou.

	Píseň o Jusufovi a Sulejce

	„Tělo Sulejčino je tak pružné 
jako luk v rukou lovce, jenž na srdce míří.

	Čí srdce asi zasáhne Sulejka?

	Jistě Jusufa, z nějž touha mládí září.

	Naše Sulejka je dívka z ráje, 
Alláhu k chvále, tobě k rozkoši.

	Turky jsi přemohl, ji snad ne?

	Jusufe, vždyť z nás je nejkrásnější!

	Ne, ó, nebuď neoblomný a krutý 
jak Jusuf egyptský, ať nezraníš její srdce, 
vždyť v Sulejčině srdci jsi jen ty, 
jen tobě určena byla přece.

	Není očí černějších, než její jsou, 
není hrudi bělejší, není pleti hebčí.

	Jak tulipán rozkvetlý jsou její rty.

	A v rajské rozkoši usneš v jejím náručí.“

	Sulejka položila Jusufovi ruce kolem krku a jeho hlavu přitáhla ke své. Jemně ho pohladila a políbila na rty.

	Štěstím se mu zatočila hlava. Dřív než se vzpamatoval, vstala a dala dívkám znamení. Vzaly do rukou nástroje a zahrály k tanci.

	Zvedla ruce, až se jí vypjala hruď, a začala se prohýbat v pase. Nejprve tančila pomalu, sotva znatelnými pohyby, slavnostně a důstojně. Jusuf ji sledoval žhnoucíma očima. Mysl mu otupěla, nedokázal na nic myslet. Viděl jen krásné tělo, které se pohybovalo a přešlapovalo před ním.

	„Alláh je velký,“ zašeptal si pro sebe.

	Sulejčin tanec byl stále živější a hbitější. Rychle a ještě rychleji se pohupovala v pase, prohýbala se odshora dolů jako padající vodopád a všechny končetiny jí postupně kmitaly v dovedných pohybech. Nakonec se divoce zatočila kolem své osy, desetkrát, dvacetkrát, a pak jako vystřelený šíp přiletěla Jusufovi do náruče. Instinktivně ji objal, přivinul se k ní a zapomněl na celý svět. Rokaja se po špičkách přiblížila ke dvojici a přikryla ji přehozem. •

	Když se Jusuf po nějaké chvíli probral z příjemné dřímoty, znovu se podivil. V polosnu se totiž bál, že až se probudí, bude zase na Alamutu, a že se pak ukáže, že se mu všechno jen zdálo. Teď ale zahlédl nedaleko od sebe sedm dívek, které obklopily Sulejku. Ráj sám o sobě mu nepřipadal nijak zvlášť tajemný. U dívek se cítil docela jako doma, být s nimi bylo hotové potěšení. Jejich krásné údy se bělaly pod závoji. Viděl Sulejčinu plnou hruď a zachvátil ho tupý chtíč. Krev mu vstoupila do očí a vzpomínka na chvíle rozkoše mu zaslepila rozum.

	„Uvěří mi někdo, až budu o těch věcech vyprávět v pevnosti?“ dumal.

	Zatím se dívky polohlasem bavily mezi sebou. „Teď nás nech, abychom se také my pobavily,“ zašeptala Rokaja Sulejce.

	„Nemáte se co míchat do mé práce. Já rozkazuji, a až vás budu potřebovat, řeknu vám.“

	„Podívejte na ni, jak je sobecká! Copak si myslí, že nás sem Seiduna poslal, abychom se jen dívaly?“

	Rokaja byla rudá zlostí.

	„Nech Sulejku, aby sama rozhodla,“ krotila ji Džadda.

	„Mlč, ty malá kobylko. Ona by ho chtěla mít jen sama pro sebe.“

	„Vždyť se do ní zamiloval.“

	„Jenže mu nedala šanci, aby se rozhlédl kolem sebe.“

	„Buď ráda, že si tě nevšiml. Ještě by začal pochybovat, jestli je opravdu v ráji.“

	Sulejka ji zpražila pohledem.

	Rokaja se chtěla začít vztekat. Ale vtom si všimly, že se Jusuf probudil a že se na ně dívá. Sulejka zlostně šlehla očima. Rychle zvedly podnosy a džbány a začaly ho obsluhovat. Sama si k němu klekla na kolena a zeptala se ho s tím nejlíbeznějším úsměvem na tváři:

	„Dobře sis odpočinul, můj nejmilejší?“

	Místo odpovědi jí ovinul svou těžkou ruku kolem ramen a těsně si ji přivinul k sobě. Zároveň jeho pohled sklouzl z ní na ostatní dívky. Spatřil Džaddu a malou Fátimu, které klečely na poduškách u zdi a napůl plaše, napůl obdivně ho sledovaly. Povzbudivě na ně mrkl a pro sebe si pomyslel: „Nejsou špatné, ty dvě hrdličky.“

	„Kam ses to zakoukal, můj milý?“

	Sulejka cítila, že myšlenkami nebyl u ní.

	„Jen se dívám oknem. Až teď jsem si všiml, kolik světla je tam venku. Chtěl bych si ráj prohlédnout.“

	„Povedu tě, Jusufe.“

	„Ať jdou s námi i ostatní, aby nezůstaly samy.“

	Pokynul Džaddě a malé Fátimě.

	„Tak si běž s nimi, když je ti jejich společnost milejší. Já můžu počkat tady.“

	Jusuf se skoro vyděsil. V Sulejčině hlasu se vzápětí ozvala trpká výčitka.

	„Sulejko, vždyť jsem to tak nemyslel. Jen mi jich bylo líto, že je necháme tady.“

	„Mlč. To ses ukázal. Už ses mě nabažil.“

	„Ať jsou mi Prorok a mučedníci svědky, že ti nelžu.“

	„Jsi v ráji a křivě přísaháš?!“

	„Když mě nechceš poslouchat, Sulejko.“

	„Tak přiznej, že se ti malá Fátima a Džadda líbí.“

	Jusuf už nevěděl kudy kam.

	„Pojďme, Sulejko. Ostatní ať si dělají, co se jim zlíbí.“

	Slzy, které se jí už třpytily v očích, překryl vítězoslavný úsměv.

	„Pojďte za námi, abyste byly po ruce, kdybychom vás potřebovali.“

	Vyšli z pavilonu.

	Jusuf si prohlížel zvláštní osvětlení a kroutil hlavou.

	„Nikdo mi na Alamutu nebude věřit, že jsem tohle všechno opravdu viděl na vlastní oči.“

	„Copak ti tak málo důvěřují, Jusufe?“

	„Buď klidná. Rozmáčknu o zeď každého, kdo mi nebude chtít uvěřit.“

	Kráčeli po cestičkách vonícími zahradami. Vpředu šli Jusuf a Sulejka v těsném objetí, za nimi ostatních sedm dívek.

	„Taková kouzelná noc!“ povzdychla si Džadda. „Stále víc si připadám jako ve skutečném ráji.“

	„Jak asi musí být Jusufovi, který opravdu věří, že je v něm!“ poznamenala Rokaja.

	„Věřila bys tomu, kdyby ses zničehonic probudila uprostřed takových zahrad?“ vyzvídala Asma.

	„Nevím. Kdybych ze světa ještě nic neviděla, pak možná ano.“

	„Náš pán je zvláštní člověk. Myslíš, že mu Alláh opravdu přikázal vytvořit takové zahrady?“

	„Na takové věci se nevyptávej, Asmo. Je to mocný pán, možná kouzelník. Nemáš ani tušení, jestli nás teď neposlouchá.“

	„Já se bojím, Rokajo.“

	Džadda se k ní těsně přivinula.

	„Seiduna řekl, že v ráji zůstanu jen tuto noc. Myslíš, že mě sem ještě někdy pošle?“

	Sulejka se lekla. Co mu má odpovědět?

	„Nevím, Jusufe. Vím jen to, že až navždy opustíš svět, staneš se naším pánem a my ti budeme navěky sloužit.“

	Jusufa se zmocnila podivná úzkost. Ještě víc se přitiskl k Sulejce.

	„Je ti líto, že nás opustíš?“

	„Je, Sulejko.“

	„Budeš na mě myslet?“

	„Nezapomenu na tebe.“

	Objali se.

	Zachvěli se zimou.

	Pak se vrátili do pavilonu.

	Začali popíjet. Jusuf, který na chladném vzduchu vystřízlivěl, byl za chvíli znovu opilý. Vzrostla mu odvaha. V okamžiku, kdy Sulejka rozlévala víno, přitáhl k sobě Džaddu a políbil ji.

	„Budeš moje, až se k vám přestěhuji navždycky?“

	Místo odpovědi mu ovinula drobné ruce kolem krku. I jí dodalo víno odvahu.

	Sulejka se ohlédla. Zlostně jí zablýsklo v očích.

	Džadda se Jusufovi vytrhla a plaše zmizela.

	Jusuf se usmál. Rudý rozpaky přistoupil k Sulejce a zašeptal jí:

	„Copak nevidíš, že jsem jen žertoval?“

	„Nelži! Ještě dobře, že jsem tě včas prokoukla.“

	Pokusil se ji obejmout.

	„Nech mě! Běž si, kam tě srdce táhne.“

	Obrátila se k němu zády. Vtom zahlédla v okně Apaminu tvář, která ji zlověstně sledovala. Stačila chvíle a v mžiku byla pryč.

	le Sulejka rázem vystřízlivěla.

	„Ó, Jusufe, Jusufe! Což sis nevšiml, že jsem tě jen škádlila? Jsi pánem mým a nás všech.“

	Vzala ho za ruku a lehce postrčila k dívkám.

	„Tak vládni a vybírej podle své vůle.“

	Opíjely ho a jeho srdce překypovalo pýchou a slastí. Teď byl opravdový vládce, pán nad duší i tělem těch sedmi dívek, vlastník nádherných zahrad a skvostného pavilonu. Jen občas si v opilosti uvědomoval, že se už brzy bude muset rozloučit. Ale další džbán vína hned utopil lítost, která se do něho vkrádala.

	Ozvalo se znamení a Sulejka mu připravila nápoj. Když pouštěla kuličku do poháru, ruka se jí třásla. Malá Fátima si zakryla oči, Džadda spolkla povzdech. Jusuf nic netuše vypil pohár vína. Brzy klesl na podušky a tvrdě usnul. Dívky ho přikryly. Ovanul je chlad, jako kdyby slunce zapadlo.

	*

	„Vlastně pořád ještě nechápu,“ řekl na vrcholku věže Abú Ali, „jaký prospěch si slibuješ od těch ‚hašašínů‘, pokud se ti dnešní pokus zdaří. Vážně si myslíš, že na nich postavíš svou moc a vládu?“

	„Ovšem. Důkladně jsem prostudoval všechny formy vlády, které historie zná. Pokoušel jsem se poznat jejich přednosti a nedostatky. Žádný vládce dosud nebyl zcela nezávislý. Hlavní překážky jeho moci byly vždycky čas a prostor. Alexandr Makedonský prolétl se svými vojsky půl světa a podřídil si ho. Ale nedosáhl ještě ani vrcholu, když ho skolila smrt. Římští vládci rozšiřovali svou moc postupně pokolení za pokolením. Každou píď země si museli vybojovat mečem. Když je nezastavil prostor, přistřihl jim křídla čas. Mohamed a jeho nástupci si zvolili lepší způsob. Posílali misionáře, aby si zotročili ducha. Tím zmenšili odpor a země jim jako zralá jablka padaly do klína. Ale tam, kde narazili na silného ducha jako například u křesťanů, byl jejich útok zlomen. Ještě lepší systém praktikuje církev v Římě. Její nástupnictví není závislé na rodu ani krvi jako například u muslimských kalifů, nýbrž na velikosti ducha. Jen nejlepší rozum se může dostat na čelní místa. Duch je také tím, co spojuje věřící do mocného šiku. Takže se zdá, že církev překonala závislost na čase. Závislá je už jen na prostoru. Kam nesahá její vliv, nemá moc a musí s tím také počítat. Musí se svými nepřáteli vyjednávat, vyhledávat smír a hledat silné spojence… Já jsem vymyslel zřízení, které je samo o sobě dost silné, aby nepotřebovalo žádné spojence. Dosud mezi sebou vladaři bojovali se svými armádami. Pomocí vojska si také osvojovali nová území a podmaňovali si mocné protivníky. Pro píď země umíraly tisíce vojáků. A vladaři se jen zřídka museli bát o vlastní krk… Ale právě jim budou určeny naše údery. Zasáhneš hlavu, zbortí se tělo. Vladař, který se bojí o vlastní hlavu, je ústupný. Proto bude nejvyšší moc patřit tomu, kdo bude držet ve strachu všechny vládce světa. Ale aby byl strach účinný, musí mít reálné opodstatnění. Vládci jsou dobře hlídáni a zabezpečeni. Skutečně by je mohly ohrožovat jen takové bytosti, které nejenže se nebojí smrti, ale v takových případech po ní vášnivě touží. Vychovat takové bytosti, to je smysl našeho dnešního pokusu. Chci z nich vytvořit své živé dýky, které zvítězí nad časem a prostorem. Strach a bázeň vnesou nikoliv mezi lid, ale mezi korunované a pomazané hlavy. Smrtelná hrůza ať polévá každého mocného, který se nám postaví…“

	Na věži nastalo dlouhé ticho. Velcí dajové si netroufali pohlédnout na Hasana ani jeden na druhého. Nakonec promluvil Buzruk Umid:

	„Všechno, co jsi nám dosud pověděl, Ibn Sabo, je na jednu stranu naprosto jednoduché a jasné, na druhou ale zase tak neuvěřitelné a děsivé, že se mi skoro zdá, že ten plán nemohl uzrát v hlavě člověka, který počítá s reálnými zákonitostmi tohoto nám známého světa. Spíš bych ho připsal někomu z těch zvláštních podivínů, kteří si pletou sen a realitu.“

	Hasan se usmál.

	„Zdá se mi, že mě máš také za blázna jako kdysi Abul Fazel. A to jen proto, že se na pravdu díváš konvenčníma očima. Ano, tak vypadá pravda průměrného člověka. Ale za jak pravdivějšího musíme mít toho, kdo si vymyslí plán, který ještě nikdy nebyl vyzkoušen, a potom ho také uskuteční. Stejně tak se i Mohamedovi zpočátku smáli všichni známí, když jim vyprávěl o svém úmyslu, a viděli v něm jen zpola bláznivého snílka. Konečný úspěch ukázal, že jeho výpočet byl skutečnější než výmysly všech pochybovačů. I já podrobuji svůj plán takové zkoušce.“

	„Všem těm důsledkům bych rozuměl, kdybych dokázal pochopit to, že se ve fedajích opravdu dovrší ta proměna, kterou jsi předpověděl,“ řekl Abú Ali. „Ale jak mám věřit, že živý člověk bude kdy toužit po smrti, i kdyby byl pevně přesvědčen, že na něj na onom světě čeká ráj?“

	„Můj předpoklad není postaven pouze na mé znalosti lidské duše, ale i na mých poznatcích o fungování lidského těla. Procestoval jsem víc než půl světa, ať už na koni, mezku nebo velbloudu, jak pěšky, tak i lodí a poznal jsem nesčetné množství národů, jejich zvyků a obyčejů. Ověřil jsem si všechny lidské reakce a dnes můžu tvrdit, že celé lidské ústrojí, duševní i tělesné, přede mnou leží jako otevřená kniha. Až se zítra fedajové probudí opět na Alamutu, přepadne je nejprve lítost, že už nejsou v ráji. Ten smutek si budou mírnit vyprávěním svým druhům. Mezitím začne v jejich těle pracovat jed hašiše a probudí v nich nezvládnutelnou touhu požít ho znovu. Ta touha bude nerozlučně spojena s představami rajských rozkoší. V duchu budou vidět milované dívky a budou umírat touhou po nich. V jejich žilách se obnoví milostné šťávy a probudí v nich vášeň, která bude hraničit se zběsilostí. Tento stav se časem stane nesnesitelným. Svými úvahami, svým vyprávěním a vidinami nakazí celé své okolí. Zpěněná krev jim zatemní rozum. Nebudou přemýšlet ani soudit, ale jen a pouze zmírat touhou. My je budeme utěšovat. A až nastane čas, dáme jim úkol a slíbíme jim, že se jim znovu otevře ráj, pokud jej vyplní a zároveň zahynou. Tak budou vyhledávat smrt a budou umírat s blaženým úsměvem na rtech…“

	Vtom ho kleštěnec zavolal z terasy.

	„Seiduno! Apama tě prosí, abys laskavě hned přišel do prostřední zahrady.“

	„Dobrá.“

	Hasan se rozloučil.

	Když se vrátil zpátky nahoru, celý rozčilený pravil:

	„S Ibn Tahirem není něco v pořádku. Počkejte tu na mě.“

	Úžeji se zavinul do pláště a pak se ze svého pokoje nechal spustit na dno věže.

	
Kapitola dvanáctá

	Když kleštěnci přinesli Ibn Tahira, vládlo v Miriamině pavilonu mrtvolné ticho. Položili ho a jako zlověstní duchové zase neslyšně s nosítky odešli.

	Safíja se tiskla k Chadídže a upírala své vystrašené oči na nehybné tělo, přikryté černou přikrývkou. Ostatní dívky seděly jako zkamenělé kolem bazénu. Na vyvýšeném místě hrála Miriam na harfu. Hleděla nepřítomně před sebe.

	Znovu se v ní probudila bolest. Opravdu na ní tedy Hasanovi tak málo záleželo, že jí poslal milence! Ó, kdyby ho podvedla, aniž by o tom věděl, milovala by ho potom mnohem víc. Ano, teď ho nenáviděla, musela ho nenávidět. A spolu s ním nenáviděla také toho mládence, tu zaslepenou, lehkověrnou bytost, kterou jí dnes večer předal do péče. Její krása a její umění ho mají omámit, aby uvěřil, že je v ráji! Jak moc ho nenáviděla!

	Tělo pod přikrývkou se pohnulo. Dívky zatajily dech.

	„Rikano! Sundej z něj ten přehoz!“

	Miriamin hlas zněl nepříjemně a tvrdě.

	Rikana ji váhavě uposlechla. Podivily se, když spatřily Ibn Tahirovu tvář. Vypadal ještě skoro jako dítě. Na bradě mu sotva vyráželo první chmýří. Bílý fez se mu svezl z hlavy. Měl vysoké čelo a husté vlasy, ostříhané nakrátko. Dlouhé řasy mu zakrývaly víčka. Rudé rty měl lehce sevřené.

	„To je Ibn Tahir, básník,“ zašeptala Chadídža.

	„Ráno Turkům ukořistil prapor,“ dodala Sit.

	„Je krásný,“ povzdechla si Safíja.

	Pak se na spícího podívala Miriam. Úsměv jí přeletěl po tváři. Svou oběť si takhle nepředstavovala.

	On že je hrdina a básník? Připadalo jí to legrační.

	„Vždyť je to ještě dítě,“ pomyslela si.

	Ale přeci se jí poněkud ulevilo. Začal ji lákat pokus, zda se jí povede přesvědčit ho, že je v ráji. Vlastně byl úkol, který od Hasana dostala, docela zajímavý. Jaký je ten její pán zvláštní a podivuhodný! Jeho záměr byl buď šílený nebo neuvěřitelně strašlivý. Teď uvedl svůj stroj do pohybu. Jedno z nejdůležitějších koleček v soukolí byla ona. Nebylo to znamení jeho důvěry? Nebránila jí snad jen malicherná ješitnost, aby ho správně pochopila? Vždyť vysoká hra byla vždycky její vášní! Nedal jí teď Hasan příležitost, aby si ji užila? Co jiného než napínavé komedie jí ještě život může nabídnout?

	I ostatním dívkám spadl kámen ze srdce, když spatřily mladičkou Tahirovu tvář. Dokonce i plachá Safíja poznamenala:

	„Toho nebude těžké přesvědčit, že je v ráji.“

	Miriam sáhla do strun harfy.

	„Zazpívejte a zatančete!“

	Pavilon naplnila nenucenost. Dívky se chopily nástrojů a bubínků a připravily se k tanci. Bylo opojné je sledovat, když vysvobodily své údy ze závojů. Miriam se na ně usmála, když se začaly pohybovat a svůdně tančit, jako kdyby se na ně cizí host už díval.

	„Ještě se nevzbudí,“ řekla Sit zklamaně a odložila tamburínu s rolničkami.

	„Pokropíme ho vodou,“ navrhla Rikana.

	„Přišla jsi o rozum?“ usměrnila ji Chadídža. „Jaký by pak asi byl jeho první dojem z ráje!“

	„Zpívejte a tančete dál,“ vybídla je Miriam. „Chci se sama pokusit přivést ho k sobě.“

	Poklekla a pozorně se mu zadívala do tváře. Jeho rysy jí připadaly krásné a ušlechtilé.

	Rukou se lehce dotkla jeho ramene. Ucukl. Zaslechla jakési nesrozumitelné mumlání. Zmocnily se jí obavy a napjatá zvědavost zároveň. Co řekne, co udělá, až zjistí, že je v neznámém prostředí?

	Tichým hlasem jej oslovila.

	Bleskově se posadil. Rozevřel doširoka oči a zmateně se rozhlédl kolem sebe.

	„Co to znamená?“

	Jeho hlas se zdál být plachý a rozechvělý.

	Dívky přestaly zpívat i tančit. Jejich tváře vyjadřovaly nesmírné napětí.

	Miriam se rychle vzpamatovala.

	„Jsi v ráji, Ibn Tahire.“

	Udiveně se na ni podíval. Pak si znovu lehl.

	„Něco se mi zdálo,“ zadrmolil.

	„Slyšely jste? Nemůže uvěřit, že je v ráji?“ zašeptala Chadídža ustrašeně.

	„Začátek není špatný,“ pomyslela si Miriam. Znovu se ho dotkla a zavolala jménem.

	I teď se narovnal. Jeho pohled se zastavil na Miriamině tváři. Rty se mu začaly chvět. Jeho oči vyjadřovaly úžas, bezmála hrůzu. Podíval se na sebe, ohmatal se a začal se rozhlížet kolem sebe po sále. Pak si rukou protřel oči. Tváře měl bledé jako z vosku.

	„Vždyť to nemůže být pravda,“ šeptal. „To je šílenství! To je přelud!“

	„Nevěřící Ibn Tahire! To je odměna za Seidunovu důvěru?“

	Miriam ho sledovala napůl káravě, napůl s úsměvem.

	Vstal a roztěkaným pohledem si prohlížel věci, jež ho obklopovaly. Přistoupil ke stěně a dotkl se jí. Odkráčel k bazénu a smočil v něm prst. Pak jeho vystrašený pohled utkvěl na dívkách a vrátil se zase k Miriam.

	„Nechápu to,“ řekl rozechvělým hlasem. „Dnes nás zavolal Seiduna a přikázal nám požít nějaké kuličky hořkosladké chuti. Usnul jsem a zdála se mi spousta divných věcí. A teď jsem se najednou probudil na úplně jiném místě. Co je tam venku?“

	„Tam jsou zahrady, které znáš z koránu.“

	„Prohlédnu si je.“

	„Odvedu tě tam. Ale nechceš se nejdřív vykoupat a osvěžit?“

	„Na to bude později času dost. Nejdřív musím jasně vědět, kde jsem.“

	Došel k východu a odhrnul závěs.

	Miriam ho doprovázela. Vzala ho za ruku a vedla ho chodbou. Vyšli ven a zastavili se nad schodištěm.

	„Jaký nádherný pohled!“ zvolal, když před sebou spatřil mysticky osvětlené zahrady. „Ne, tohle není na Alamutu. Ani v jeho okolí neznám takové místo. Jak dlouho jsem asi spal, že mě přenesli tak daleko?“

	„Ty nemáš strach ze své bezbožnosti, Ibn Tahire? Copak stále ještě nechceš věřit, že jsi v ráji? Statisíce parasangů8 tě dělí od tvého světa. A přece, až se probudíš znovu na Alamutu, bude pryč jedna jediná noc.“

	Nevěřícně na ni pohlédl. Znovu si ohmatal celé tělo.

	„Tedy sním? Nebylo by to poprvé, co jsem si ve snu říkal, že tentokrát je všechno, co prožívám, doopravdy. Vzpomínám si, jak jsem jednou, když jsem byl ještě v otcově domě, objevil džbán plný zlaťáků. ‚Kdysi se mi jen zdávalo o tom, že jsem našel poklad,‘ říkal jsem si. ‚Dnes mě ale opravdu potkalo štěstí.‘ Vysypal jsem zlaťáky ze džbánu, spočítal je a pro sebe jsem se smál. ‚Chvála Alláhovi, že to nejsou zase jen sny,‘ zašeptal jsem. Vtom jsem se probudil. Byly to opravdu jen sny. Dokážeš si představit mé rozčarování. I teď by bylo lepší, abych se nešálil. Opravdu, sny jsou kouzelné a neobyčejně živé. Ale mohla to způsobit i Seidunova kulička. Nechci být příliš zklamaný, až se probudím.“

	„Copak si myslíš, Ibn Tahire, že já jsem jen výplod tvých snů? Probuď se přece! Tady, podívej se na mě, sáhni si na mě!“

	Vzala mu ruku a přejela jí po svém těle.

	„Copak necítíš, že jsem živá bytost jako ty?“

	Uchopila jeho hlavu a upřeně se mu zadívala do očí.

	Zachvěl se.

	„Kdo jsi?“ zamumlal nezřetelně.

	„Miriam, rajská dívka.“

	Pokýval hlavou. Sešel dolů po schodech a ubíral se dál pod řadou barevných světel, které obletovaly můry a netopýři. Podél cesty rostly neznámé rostliny, cizokrajné květiny a stromy, které ještě nikdy neviděl.

	„Všechno je jako začarované. Opravdu snová krajina,“ zamumlal.

	Miriam šla vedle něj.

	„Pořád to ještě nechápeš? Teď nejsi na zemi, ale v ráji.“

	Z pavilonu se ozvala hudba a zpěv.

	Zastavil se a naslouchal.

	„Hlasy jsou zcela pozemské. I ty máš úplně lidské vlastnosti. Takové to v ráji nemůže být.“

	„Copak ty nevěříš tomu, co je psáno v koránu? Což v něm není řečeno, že v ráji budou věci takové, jaké byly na zemi, aby měli věřící dojem, že se vrátili zpátky domů? Proč se divíš, když jsi pravověrný?“

	„Jak se nemám divit? Copak může přijít živá bytost, člověk z masa a kostí, do ráje?“

	„Takže Prorok lhal?“

	„Alláh mě ochraňuj, abych si něco takové myslel!“

	„A nebyl tady on už za svého života? Nepředstoupil jako člověk z masa a kostí před Alláha? Nepředpověděl snad, že v soudný den se zase spojí maso s kostmi? Jak bys mohl jíst rajská jídla, jak by ses mohl veselit s huriskami, kdybys neměl opravdových rtů, opravdové tělo?“

	„To nám bylo přislíbeno až po smrti.“

	„Myslíš si tedy, že tě Alláh snáze odvede do ráje, až budeš mrtev?“

	„Ne. Ale tak, jako to bylo psáno.“

	„Psáno je také, že Alláh předal Seidunovi klíč, aby otevřel bránu ráje, komu bude chtít. Pochybuješ o tom?“

	„Jsem hlupák! Měl bych si stále uvědomovat, že dosud jen sním. Ale tohle všechno, rozhovor s tebou, tvůj zjev, tohle prostředí, je tak živé, že mě to stále znovu mate. Jaká škoda, že to není skutečnost!“

	„Je to napínavá hra,“ pomyslela si Miriam.

	„Škoda? Takže ty stále ještě nevěříš, Ibn Tahire? Tvá umíněnost mě zaráží. Tak si mě přece ještě jednou prohlédni!“

	Přistoupila k lampě, na níž byla nakreslena tygří hlava s otevřeným chřtánem a žhnoucíma očima. Ibn Tahir se díval chvíli na ni, chvíli na světlo nad její hlavou. Náhle ucítil vůni jejího navoněného těla.

	Napadla ho nová, bláznivá myšlenka. Někdo si z něj musí tropit šašky.

	„To je ďábelská hra!“

	Oči mu zablýskly divokou rozhodností.

	„Kde mám svůj meč?!“

	Vztekle popadl Miriam za ramena.

	„Přiznej se, ženská, že je to jen hanebný podvod!“

	Na cestě zaskřípaly kamínky. Těžké, tmavé tělo zasvištělo vzduchem a povalilo Ibn Tahira na zem. Němý hrůzou nad sebou zahlédl pár divokých, zelených očí.

	„Ahrimane!“

	Miriam chytila geparda a odtrhla ho od Ibn Tahira.

	„Nešťastníku! Teď už věříš? Málem bys přišel život.“

	Zvíře se krotce otřelo o její nohy. Ibn Tahir se sebral ze země. Všechno mu to bylo stále méně jasné. Kdyby to byl jen sen, musel by se teď strachem probudit. Byla to tedy skutečnost? A kde to je?

	Podíval se na dívku, která se skláněla nad podivnou, útlonohou kočkou. Zvíře propínalo hřbet, nechalo se hladit a pokojně předlo.

	„V ráji nesmí být žádné násilí, Ibn Tahire.“

	Sladce se usmála a její úsměv ho zasáhl hluboko v srdci. Co když se stal obětí klamu? Co když jen snil a bude se muset z toho snu zase probudit? To, co prožíval, bylo neobyčejné, podivuhodné, překrásné. Je opravdu důležité, aby bylo to, co je kolem něj, všechno skutečné? Hlavní bylo, že to prožíval. Třeba se mýlil jen v podstatě věcí. V podstatě svých pocitů, svých myšlenek se klamat nemohl.

	Rozhlédl se kolem sebe. Zdálo se mu, že tam vzadu na obzoru se vypíná něco tmavého k nebi. Snad jakási zeď.

	Byl to Alamut.

	Zastínil si dlaní oči před světlem a soustředěně se díval.

	„Co je to tam vzadu, co se jako nějaká zeď zvedá k nebi?“

	„To je zeď Al Araf, která odděluje ráj od pekla.“

	„Neslýchané,“ zašeptal. „Zdálo se mi, jako by se tam nahoře hýbaly nějaké stíny.“

	„Možná to byl jeden z hrdinů, kteří padli se zbraní v ruce za pravou víru proti vůli svých rodičů. Teď toužebně nahlížejí do našich zahrad. K nám nesmějí, protože porušili čtvrté Alláhovo přikázání. Nepatří do pekla, protože zemřeli jako mučedníci. Proto jim je dáno, aby viděli na obě strany. My se radujeme, oni pozorují.“

	„Kde je pak Alláhův trůn a Milosrdný s proroky a mučedníky?“

	„Nemysli si, že ráj je jako nějaká krajina na zemi, Ibn Tahire. Jeho rozloha je nezměřitelná. Tady pod Arafem začíná a táhne se osmi nekonečnými kraji až k poslední a nejvyšší části. Tam je Alláhův trůn. Ze živých tam směli jen Prorok a Seiduna. Vám, obyčejným vyvolencům, je určena tato první část.“

	„Kde jsou Jusuf a Sulajmán?“

	„I ti dva jsou pod Arafem. Ale jejich zahrady jsou daleko odsud. Zítra si na Alamutu budete všichni tři vyprávět, kde jste byli a co každý z vás prožíval.“

	„Ano, pokud mi dřív nedojde trpělivost a nezvítězí nedočkavost.“

	Miriam se usmála.

	„Pokud tě trápí zvědavost, ptej se.“

	„Nejdřív mi pověz, odkud máš tolik znalostí?“

	„Každá z hurisek byla stvořena zvláštním způsobem a ke zvláštním účelům. Mně dal Alláh vědění, abych uspokojila věřícího, kterého bude trápit touha po poznání.“

	„Sním, sním,“ mumlal Ibn Tahir. „Nemůže to být jinak. A přece není skutečnost, která by byla jasnější než tyto sny. Všechno, co vidím, co mi vypráví ten půvabný přelud, do sebe úžasně zapadá. To je rozdíl mezi tímto snem a obyčejnými sny, které nejsou provázané a většinou ani jasné. To všechno muselo dokázat jen neuvěřitelné Seidunovo umění.“

	Miriam napjatě poslouchala jeho mumlání.

	„Jsi nepolepšitelný, Ibn Tahire. Copak si vážně myslíš, že jsi svým pronikavým rozumem obsáhl všechna tajemství vesmíru? Ó, kolik je ještě věcí, které jsou tvým očím skryté!… Ale nechme už toho dohadování. Je čas, abychom se vrátili k huriskám, které už určitě zmírají touhou po svém vzácném hostovi.“

	Pustila Ahrimana a zahnala ho do houští. Vzala Ibn Tahira za ruku a odvedla ho s sebou k pavilonu.

	Před schodištěm zaslechla tiché hvízdnutí. Zarazila se. Apama určitě naslouchala a teď s ní chce mluvit. Odvedla Ibn Tahira do sálu a jemně ho popostrčila k dívkám.

	„Tady ho máte,“ zavolala.

	Pak se rozběhla zpátky do chodby.

	Na jejím konci na ni čekala Apama.

	„Určitě bys ráda přišla o krk!“

	Těmito slovy ji přivítala.

	„Tak plníš Seidunovy rozkazy?! Místo abys ho opila a zmátla, pouštíš se s ním do rozhovorů o Alláhovi a ráji, když je střízlivý.“

	„Mám svůj rozum a sama nejlíp vím, co je správné.“

	„Tak je to tedy? Takhle ty chceš svést muže? Copak ses ode mě nic nenaučila? K čemu jsou ti tedy tvé rudé rty a bělostná pleť?“

	„Nejlepší bude, když hned zmizíš, Apamo. Mohl by tě zahlédnout a pak přijde i o ten malý kousek víry, že je v ráji.“

	Apama by ji nejraději rozcupovala pohledem.

	„Couro! Zahráváš si se životem. Mou povinností je říci to Seidunovi. Jen počkej!“

	Ztratila se v křoví a Miriam se spěšně vrátila do hlavního sálu.

	Zatímco byla s Ibn Tahirem venku, dívky se lehce přiopily. Tančily a zpívaly a chovaly se nevázaně a rozpustile. Vtáhly Ibn Tahira mezi sebe, obklopily jej a nutily ho do jídla a pití.

	Když Miriam vešla, na okamžik ztichly. Všimly si nelibosti v její tváři a bály se, zda k ní nezavdaly příčinu ony.

	Miriam je hned uklidnila.

	„Host ze sebe musí nejdřív smýt pozemskou únavu. Buďte mu k službám a pomozte mu při koupeli.“

	Ibn Tahir rozhodně zavrtěl hlavou.

	„S ženskými se koupat nebudu.“

	„Jsi naším pánem a jak rozkážeš, tak to bude.“

	Miriam svolala dívky a odešla s nimi z místnosti. Když se Ibn Tahir přesvědčil, že ho nikdo nevidí, běžel k lehátkům, bral do rukou podušky, ohmatával je a mačkal je. Pak přistoupil ke stolům s jídlem, bral do ruky to či ono ovoce, osahával je a očichával. Řadu druhů vůbec neznal. Snažil se vzpomenout si, jestli o nich neslyšet vyprávět. Od jídel přešel ke kobercům, které visely na zdi, a podíval se, co je za nimi. Nenašel nic, co by mu mohlo napovědět něco o místě, kde právě byl. Zmocňoval se ho neznámý strach.

	Uvažoval, jestli není nakonec opravdu v ráji. Všechno, co ho obklopovalo, mu připadalo cizí a neznámé. Ne, tak půvabné údolí se zahradami plnými neznámých květin a cizokrajného ovoce nemůže být uprostřed hor. Je to vůbec ještě táž noc, kdy byl povolán před nejvyššího velitele? Jestli ano, potom je možné jen to, že se buď stal obětí neuvěřitelného klamu a Seidunova kulička způsobila živost toho lživého snu, nebo že je pravda všechno, co učí izmaelská nauka, a Seiduna má skutečně moc poslat do ráje toho, koho si umane.

	Zmatený a plný nejistoty si svlékl plášť a ponořil se do bazénu.

	Voda byla příjemně teplá. Lehl si na dno a oddal se lenivé rozkoši. Nechtělo se mu vylézat ven, přestože věděl, že se dívky mohou každou chvíli vrátit.

	Závěs nad vchodem se za chvíli pohnul. Jedna z dívek se skulinou podívala dovnitř. Když viděla, že se Ibn Tahir nelekl a že se usmívá, vešla.

	Další ji následovaly.

	Rikana pravila:

	„Přece tedy Ibn Tahir zjistil, že je tady pánem.“

	„Až se dost vykoupeš, řekni. Podáme ti osušku.“

	Soupeřily spolu v přívětivosti.

	Ale jakmile vešla Miriam, znovu zrozpačitěl. Požádal o osušku a šaty.

	Místo jeho pláště mu nabídly nádherný plášť z těžkého brokátu. Oblékl si ho a přepásal se. Podíval se na sebe do zrcadla. Tak vypadali princové na starodávných obrazech. Usmál se. Nemohl se ubránit pocitu, že se s ním něco stalo.

	Usedl na podušky a začala hostina. Dívky mu jedna po druhé nabízely pokrmy. Miriam mu připila. Nemohla se zbavit jakési podivné, nevázané radosti, která se jí stále víc zmocňovala. Zatímco před příchodem Ibn Tahira byla po každé číši střízlivější, teď začala najednou pociťovat opojný účinek vína. Chtělo se jí rozmlouvat a smát se.

	„Jsi básník, Ibn Tahire,“ řekla se svůdným úsměvem. „Nebraň se, víme to. Chtěly bychom slyšet nějakou tvou báseň.“

	„Kdo vám to řekl?“ Ibn Tahir byl rudý až za ušima. „Já nejsem básník, a proto vám ani nemůžu nic povědět.“

	„Chceš to zatajovat? Není to falešná skromnost? Čekáme.“

	„Opravdu to nestojí za řeč. Dělal jsem jen úkoly.“

	„Bojíš se nás? My jsme tiché a vděčné posluchačky.“

	Chadídža se zeptala:

	„Napsal jsi také nějaké milostné básně?“

	„Jak se můžeš na něco takového ptát, Chadídžo?“ pokárala ji Miriam. „Ibn Tahir je ve službách nového proroka a je bojovníkem za pravou víru.“

	„Miriam má pravdu. Jak mám skládat básně o věcech, které neznám?“

	Děvčata se uculovala. Líbilo se jim, že mají před sebou tak nezkušeného mladíčka.

	Ibn Tahir pohlédl na Miriam. Prostoupila jím sladká hrůza. Vzpomněl si na předchozí večer, večer před bitvou, když ležel venku před Alamutem a díval se na hvězdy. Tehdy se ho zmocnila jakási vzdálená touha po čemsi neznámém. Byl rozněžnělý a dojatý a cítil náklonnost ke svým druhům, zvlášť pak k Sulajmánovi, který mu připadal jako vzor lidské krásy. Nenaplňovalo ho už tehdy nějaké tušení, že brzy potká jinou tvář, která bude ještě krásnější, ještě dokonalejší než jeho? Právě ve chvíli, kdy se podíval Miriam do očí, ho napadlo, že tehdy měl na mysli právě ji a nikoho jiného. Jak byla celá nebesky krásná. Její půvabně klenuté bělostné čelo, její souměrný nos, její plné rudé rty, jejichž křivka měla nenapodobitelné kouzlo, její veliké laní oči, které na něj hleděly tak chápavě a jakoby vševědoucně: nebyla ta podoba ztělesněním nějaké myšlenky, kterou v sobě nosil od počátku? Jaké kouzlo muselo být v Seidunově kuličce, že mohla oživit jeho představu a jako bájnou bytost ji vytvořit mimo něj? Ať už snil, ať byl v ráji nebo v pekle, cítil, že je na cestě k nezměrné, dosud nepoznané blaženosti.

	„Čekáme, Ibn Tahire.“

	„Dobrá, přednesu vám několik básní.“

	Dívky se pohodlně usadily kolem něj, jako kdyby se chystaly na zvláštní zážitek. Miriam si lehla na břicho a opřela se o Ibn Tahira. Lehce se ho dotýkala svou hrudí. Podivnou sladkobolnou blažeností se mu zatočila hlava. Sklopil oči. Tichým, nejistým hlasem začal recitovat báseň o Alamutu.

	Ale to už se ho zmocnil horečnatý zápal. Ano, slova jeho básně mu připadala hloupá, prázdná, ale jeho hlas jim dodával úplně jiný význam. Něco z toho, co v sobě tenkrát prožíval.

	Po ‚Alamutu‘ jim zarecitoval ještě básně o Alim a o Seidunovi.

	Dívky chápaly skrývané city, které prozrazoval jeho hlas. Jak zřetelně cítila Miriam, že mluvil k ní a o ní! Dobrovolně se oddala vědomí, že je milována, že je možná milována tak, jako dosud ještě nikdy. Tajemný úsměv jí roztáhl rty. Naslouchala sama sobě. Jako z veliké dálky k ní přicházela slova, která Ibn Tahir odříkával. Jen u básně o Seidunovi se zarazila. Kdyby jen věděl!

	„Všechno tohle není nic!“ zvolal, když skončil. „Je to hloupé, úplně prázdné. Jsem zoufalý. Pil bych. Nalijte mi víno!“

	Utěšovaly ho a chválily.

	„Ne, ne, já to vím nejlíp. To nejsou básně. Básně musí být úplně jiné.“

	Podíval se na Miriam. Usmívala se na něj. Její úsměv mu připadal nepochopitelný. Taková musí být báseň, napadlo ho náhle! Ano, taková musí být opravdová báseň! Všechno, co dosud obdivoval a miloval, bylo pouhou náhražkou za tu, kterou dnes v noci poznal. Se sladkou hrůzou si uvědomil, že poprvé miluje, že miluje nekonečně a hluboce.

	Vtom mu došlo, že nejsou sami. Zalekl se přítomnosti ostatních dívek. Ó, kdyby teď byli sami jako předtím, nezajímaly by ho tisíce zbytečných věcí! Teď by ji vzal za ruku a díval se do jejích očí. Mluvil by o sobě, o svých pocitech, o své lásce. Bylo by mu úplně jedno, jakého původu jsou ty zahrady, v nichž by se procházeli! Ať už jsou jen snovou vidinou nebo skutečností, bylo by mu to jedno. Jen když jsou jeho city k té božské bytosti živá pravda. Neřekl Prorok, že pozemská existence je jen deformovaný odraz onoho světa? Jenže to, co teď prožíval, a to, co tyto pocity způsobilo, nemohlo být žádnou deformovanou podobou neznámého. Samo o sobě to bylo vznešené, samo o sobě to bylo dokonalé.

	Možná jeho tělo stále ještě leží v temné chodbě pod vrcholkem Seidunovy věže a jen část jeho já se oddělila od duše a prožívá teď všechny ty rozkoše. Ať je to, jak chce, Miriamina krása byla skutečná a skutečností byly i city, jež k ní choval.

	Uchopil její dlaň, její něžnou, růžovou, nádherně tvarovanou ruku, a přitiskl ji ke svému čelu.

	„Jak je tvé čelo rozpálené, Ibn Tahire!“

	„Celý hořím,“ zašeptal.

	Pohlédl na ni planoucíma očima.

	„Jsem jeden plamen.“

	„Jaká vášeň!“ pomyslela si Miriam. Její srdce se pohnulo. „Rozpálí i mě takový oheň?“

	Začal jí líbat ruku. Horoucně, jako rozumu zbavený. Uchopil druhou a začal líbat obě.

	Dívala se přes jeho hlavu. Její oči byly zamyšlené. „Takhle mě miloval Mohamed, který mě unesl Mojžíšovi. Byl jen dospělejší, divočejší.“ Napadla ji smutná myšlenka: Proč to nejkrásnější přichází vždycky pozdě?

	Dívky byly schlíplé, když viděly, že se o ně Ibn Tahir pranic nezajímá. Ztichly, povídaly si šeptem a v přítomnosti páru, který se nestaral o své okolí, jim bylo stále nepříjemněji.

	Konečně Ibn Tahir zašeptal Miriam:

	„Chtěl bych, abychom byli sami.“

	Přistoupila k dívkám a požádala je, aby odešly do svých pokojů a bavily se tam.

	Poslechly ji. Některým to bylo líto.

	„Všechno chce mít jen pro sebe,“ pravila Rikana tiše. „Co řekne Seiduna, až uslyší, že ses zamilovala do jiného?“

	Miriam se jen škádlivě usmála.

	„Děvčata, víno si vezmeme s sebou! Když to nejde jinak, budeme se bavit samy.“

	Taviba se smířila s osudem. Miriam si uvědomovala svou moc. Proto jim nic nevyčítala. Každé věnovala vlídný pohled. Safíju něžně objala.

	„Složíme ti píseň o tom, jak ses zamilovala,“ pohrozila jí Sit. „Až se vrátíme, zazpíváme ji, aby ji slyšel.“

	„Jen ji složte a zazpívejte.“

	Rozloučila se s nimi a vrátila se k Ibn Tahirovi.

	Jeho rozpaky se přenesly také na ni. Nalila si víno a připila mu.

	Podívali se jeden druhému do očí.

	„Chtěl jsi mi něco říct, Ibn Tahire.“

	„Žádné slovo není dostatečné, aby vyjádřilo to, co teď v sobě cítím. Je mi tak, jako kdybych prošel osvícením. Kolik věcí jsem za tu krátkou chvíli pochopil! Znáš příběh o Farhádovi a královně Šírín? Od chvíle, co jsem tě spatřil, mi připadalo, jako kdybychom se už někdy setkali. Teď už to konečně vím. Takhle jsem si vždycky představoval královnu Šírín. Jen ta podoba, kterou mám před sebou, je mnohem dokonalejší. Nesměj se, Miriam. Jako je Alláh v nebesích, tak já teď chápu nešťastného Farháda. Nejdřív mít každý den na očích tolik krásy a pak od ní být navěky odloučen! Nebyla to pekelná muka? Farhád se mohl zbláznit. Musel do skály vytesat podobu, kterou měl bez přestání před očima. Alláhu, jaká musela být jeho bolest! Protože nemůže být nic strašnějšího, než si každý den uvědomovat ztrátu nezměrného štěstí, které se už nikdy nevrátí.“

	Oči měla sklopené. Napůl klečela a napůl se opírala o podušky. Její tělo prosvítající závojem připomínalo mramorovou sochu. Rysy jejího obličeje, její ruce, její nohy, její výška, všechno bylo v úchvatném souladu. Hleděl na ni celý unešený. Cítil k ní posvátnou úctu jako k nějakému tajemství. Jeho duše byla zasažena takovou dokonalostí. Zavzdychal sladkou bolestí. Vtom si všiml, že mu na ruce kapou slzy.

	Miriam se vylekala.

	„Co je s tebou, Ibn Tahire?“

	„Jsi přenádherná. Nedokážu přijmout tvou krásu. Jsem příliš slabý.“

	„Jsi bláznivý, hloupý kluk!“

	„Ano, jsem blázen, hlupák. V této chvíli mě Seiduna a Mučedník Ali zajímají asi tolik jako čínský císař. Alláha svrhnu z trůnu a na jeho místo postavím tebe.“

	„Opravdu blouzníš! Rouháš se. Jsi v ráji!“

	„Je mi to jedno. Ať jsem v ráji nebo v pekle, jen když jsi tu se mnou, má Šírín, má božská Šírín.“

	Usmála se.

	„Ty si mě asi s někým pleteš. Nejsem Šírín, ale Miriam, dívka z ráje.“

	„Jsi Šírín. Šírín. A já jsem Farhád, odsouzený k tomu, že v odloučení od tebe zešílím bolestí.“

	Co to bylo za ďábelský nápad, poslat zrovna k ní tohohle vášnivého hocha! Potvrdilo se, že Seiduna byl strašlivý, ďábelský snílek!

	Rychle se rozhodla. Položila Ibn Tahirovi ruce kolem krku, přiblížila k němu svou tvář a zblízka mu pohlédla do očí. Začal se chvět po celém těle. Přepadla ho slabost, jako kdyby bylo jeho tělo příliš křehkou nádobou na mocnou vášeň, která se ho zmocnila.

	Políbila ho na rty.

	Neuhnul. Neobjal ji. Pomalu začal ztrácet vědomí. Vrchol blaženosti se přiblížil.

	*

	V tu chvíli byly dívky namačkané v jedné z ložnic. Poházely podušky na zem a pohodlně se na nich rozložily. Nalily si plné poháry a začaly pilně popíjet. Byly stále rozpustilejší. Zazpívaly si, pak se pohádaly, zase se usmířily a líbaly se a objímaly.

	V takovém stavu je zastihla Apama. Nejdřív opatrně nadzvedla závěs. Když se přesvědčila, že nehrozí nebezpečí, že by se prozradila hostovi, hlasitě vešla.

	„Kde máte hosta? Kde je Miriam?“

	Třásla se zlostí a pobouřením.

	„Jsou v sále sami.“

	„Takhle plníte Seidunův rozkaz? Budete popraveny! Ta ženská možná zrovna teď svěřuje mladíkovi celé tajemství a vy se tu řehtáte jako kobyly!“

	Některé dívky propukly v pláč.

	„Miriam nám přikázala, abychom je nechaly o samotě.“

	„Hned utíkejte k nim! Skočte na toho mládence a pokuste se z něj dostat, která tajemství už mu ta coura stačila vyžvanit. Jedna z vás mi podá zprávu. Počkám za keřem bílých růží nalevo od rybníčku.“

	Když se vrátily do prostředního sálu, uviděly zvláštní výjev. Ibn Tahir ležel bez hnutí a byl bledý jako stěna. Jen na rtech mu hrál blažený úsměv. Miriam se nad ním skláněla a pozorně mu hleděla do tváře. Pomalu od něj odvracela zrak a zahlédla své družky. Z jejich rozpaků usoudila, že se mezitím něco muselo stát. Vstala a došla k nim.

	„Apama?“ zeptala se.

	Přikývly. Bezstarostně pokrčila rameny.

	„Složily jste píseň?“

	„Ano.“

	Ibn Tahir se probral. Z očí si setřel ospalost a vesele se rozhlédl kolem sebe.

	„Dovolíte nám, abychom vám ji zazpívaly?“

	„Píseň? S radostí.“

	Ibn Tahir viditelně pookřál.

	Uchopily harfu a tamburíny a odvážně se daly do zpěvu.

	„Žila v ráji krásná dívka, 
jíž říkali Miriam.

	Jak málokterá jiná dívka 
stvořena byla k lásky hrám.

	Mladou pleť jak mléko bílou měla, 
růžový nádech jí krášlil líc.

	Uprostřed tmavých vlasů zářila 
její tvář jak zlatý měsíc.

	Hluboké černé oči a plné rty 
rudé jak mák ji zdobily.

	A hebké ruce a štíhlé nohy, 
ladný krok měla lesní víly.

	Vždyť přece ze všech právě ji 
Alláh nad jiné vyvolil.

	Dal jí vskutku krásné tělo 
a moudrostí ji obdařil.

	Znala všechna tajemství, 
která nebe i zem plní.

	Ráda měla vědy obtížné, 
oddávala se jim s vášní.

	Co dnes s tou dívkou stalo se, 
s tou královnou všech moudrostí?

	Dnes zdá se jaksi zmatená, 
stud jí kreslí v tváři rudý stín.

	My ostatní už dobře víme, 
jaký zázrak se s ní stal.

	Hlavu její zmátl pehleván, 
a nadto ještě srdce vzal.

	A teď ta naše královna – 
– ať se tomu jak chce směje; 
se svou krásou celičká 
k mládenci se láskou chvěje.“

	*

	Apama zatím poslala pro Hasana. Adi na něho čekal a převezl ho přes příkop na skryté místo.

	„Proč jsi mě zavolala?“ zeptal se rozmrzele.

	„Nezlob se, můj pane. Všechno jde dobře, s výjimkou této zahrady. Miriam buď neví, nebo nechce vědět, jak naložit s takovým holobrádkem.“

	Vyprávěla, co slyšela a viděla.

	„Zdá se mi, že Miriam zvolila správnou cestu. Ibn Tahir je totiž jiný než ostatní mládenci. Je to všechno, proč jsi mě volala?“

	„Že zvolila správnou cestu? To říkáš ty mně, který víš, že nebylo muže, který by mi odolal? Mě máš tedy za břídila a Miriam za mistryni?“

	Hasan skryl úsměšek.

	„Proč se hádáš? Miriam má na tyto věci jiný názor.“

	„Ona že má názor? Svatá prostoto! A kde by ho asi tak vzala? Snad od toho svého starého žida? Nebo od toho divocha z pouště?“

	„A co když ho má ode mě?“

	„Chceš mě ponížit. Ale věz, že mám tušení, že tě tomu mládenci prozradí. Zamilovala se do něj.“

	Pro tmu si nemohla všimnout, jak Hasanova tvář rázem zrudla. Ale vytušila, že zasáhla cíl.

	„Mazlí se a vrkají jak dvě holubičky. Však víš, on je básník a to na ženské srdce zapůsobí vždycky. Od nynějška po něm bude toužit. Dívky schválně poslala pryč, aby s ním mohla být sama. Bude ho varovat, aby si dal pozor.“

	Země zaskřípala pod cizími kroky. Adi přivedl Rikanu. Ucouvla, když vedle Apamy zahlédla Hasana.

	„Neboj se. Co dělají ti dva?“

	„Je vidět, že se Ibn Tahir zamiloval.“

	„A Miriam?“

	Rikana sklopila oči.

	„Nevím.“

	„Chtěl bych s ní mluvit,“ pravil Hasan.

	Rikana v rozpacích pohlédla na Apamu.

	„Proč otálíš?“ zeptal se.

	„Jak jí to mám říct? A co když půjde Ibn Tahir za ní?“

	„Musí přijít. Výmluvu si najde sama.“

	Uklonila se a odběhla. Když vešla, Miriam se jí tiše zeptala: „Byla jsi u Apamy?“

	„Ano. A Seiduna je na břehu. Čeká na tebe. Nějak se Ibn Tahirovi vymluv a běž.“

	Miriam se vrátila k Ibn Tahirovi.

	„Máš mě opravdu rád?“

	„Pochybuješ o tom?“

	„Dokaž to. Slož o mně báseň.“

	Ibn Tahir se polekal.

	„Jak bych já, nebohý, mohl napsat báseň o něčem, co by ti bylo rovno? Miriam, nedopusť, abych se zahanbil.“

	„Jestli mě máš rád, slož mi báseň.“

	„Jak jen bych to dokázal? Ve tvé blízkosti…?“

	„Neboj se. Nebudu tě rušit. Půjdu do zahrady a nasbírám ti květiny. Ty mezitím slož báseň o své lásce.“

	Obrátila se k dívkám.

	„Vy zůstaňte s ním a hrajte mu.“

	Rikaně při odchodu zašeptala:

	„Nesmí odejít ze sálu! Ručíte mi za to.“

	Přehodila přes sebe plášť a odběhla do zahrad.

	U loděk spatřila Hasana. Vzal ji pevně za ruku.

	„Věří, že je v ráji?“

	„Je zamilovaný, a proto věří, že je v ráji.“

	„To není odpověď. Zdá se mi, že ses změnila. Věz, že nebudu milostiv, pokud to s tím mládencem nevyjde.“

	„Já ručím za zdar. Ty zakaž Apamě, aby se plazila kolem jako duch, a přikaž jí, ať mě neruší od práce.“

	„Bylo by lepší, kdybys zůstala chladná. Dávej pozor, ať ti opratě nevyklouznou z rukou.“

	Slyšela dobře? Cítí se Hasan dotčen? Že by mu na ní přeci jen trochu záleželo?

	„Neměj strach, Sabbáhu. Všechno mám pevně v rukou.“

	„To jsem si myslel. Jak ses vymluvila, když jsi odcházela?“

	„Dala jsem mu úkol. Přikázala jsem mu, aby mi složil báseň.“

	Nabídl jí rámě a odvedl pár kroků po cestě od břehu.

	„Myslíš, že se zamiloval hodně?“

	„Nepochybně.“

	„A ty?“

	„Zajímá tě to?“

	„Asi ano. Jinak bych se tě neptal.“

	„Ibn Tahir je talentovaný mladík. Ale potrvá ještě dlouho, než se stane mužem.“

	„Vrať se zpátky a začni ho co nejdřív uspávat.“

	Nemohla se ubránit a tiše se zasmála.

	Políbil ji na čelo a vrátil se k Apamě.

	„Připadá mi, že pán žárlí.“

	„Možná. Ale pořád míň, než jak žárlí Apama.“

	Mávl jí na pozdrav a přikázal Adimu, aby ho převezl ke hradu.

	„Až se vrátím na věž, dám trubačům znamení. Pro dnešek už bylo zábavy dost.“

	V srdci se mu usadila jakási chmura. Vzpomněl si na Omara Chajjáma. Leží v Nišápuru na poduškách a pije víno. Obsluhují ho krásné dívky, on skládá básně a vysmívá se celému světu. Přemýšlí a poznává. Užívá si spokojeného klidu. V této chvíli mu záviděl.

	„Ano, on si z nás tří vybral nejlepší úděl.“

	*

	Dívky si všimly, že se Miriam vrátila s usměvavou tváří. Přinesla plnou náruč květin a zasypala jimi Ibn Tahira, který se skláněl nad popsanou tabulkou. Hned se jim ulevilo.

	„Složil jsi báseň?“

	„Aspoň jsem se pokusil.“

	„Už nám kousek četl,“ řekla Sit. „Budeš zírat.“

	„Umírám netrpělivostí.“

	Vzala kuličku a ukryla ji do dlaně. Klekla si vedle Ibn Tahira na kolena. Opřela se o něj a dívala se mu přes rameno na tabulku. Pak nepozorovaně vhodila kuličku do číše.

	Četl:

	„Ach, já druhý Farhád, jak jen tušit mohl jsem, 
že láska tak záhy přijde.

	Jak jsem vědět mohl, 
že její moc tak silná je, 
že ovládne lásku k Prorokovi, Seidunovi 
a k Alimu Mučedníkovi, 
který srdci mému byl dosud nejdražší.

	Alláhu, který do našich duší vidíš; 
kterýs’ Miriam dal větší krásu než kdys Šírín; 
který vidíš vše a znáš a chápeš všechno: 
co dělat mám, 
když láska mi tak srdce spoutala, 
že nevidím a neslyším a necítím 
nic než tu, kterou jsi pro ráj zrodil, 
drahou Miriam, duši duše mojí?

	Alláhu, dej, naznač, zda je to zkouška, 
co srdce i duši teď mi plní?

	Budu jak Adam, praotec nás všech, 
také já z ráje vyhnán?

	Snad jsi ukázat chtěl odměnu, 
která na mě čeká, až svůj meč k nohám složím?

	Co dělat mám, abych co nejdřív hoden byl 
té milosti bezmezné?

	Miriam nejdražší! Ještě včera netušil jsem nic.

	Srdce nevědělo, kam s touhou, 
ani s myšlenkami, rozumem.

	Teď všechno chápu.

	Srdce našlo klid a rozum svůj cíl.

	Proniká mnou nevýslovné štěstí, 
když, Miriam, do tvých hlubokých očí hledím.“

	V Miriaminých očích se zaleskly slzy. Aby je zakryla, chvatně ho políbila. Bylo jí tak těžko, že se jí chtělo zemřít.

	„Ubohý hoch,“ pomyslela si. „Tak upřímný, tak hodný a tak mladý. V jeho srdci není místo pro lež a přetvářku. A zrovna mně bylo uloženo, abych ho připravila za oběť Hasanovi.“

	„Co je s tebou, Miriam?“

	„Jsi tak mladý a hodný.“

	Usmál se a zčervenal.

	Dostal žízeň a vyprázdnil číši.

	Zničehonic pocítil slabost. Zatočila se mu hlava. Před očima se mu zjevila nová krajina. Chytil se za hlavu a padl naznak.

	„Nevidím! Alláhu, nevidím! Kde jsi, Miriam? Propadám se. Letím nad zemí.“

	Dívky se polekaly. Miriam ho objala.

	„Tady jsem, Ibn Tahire. U tebe.“

	„Cítím tě, Miriam,“ řekl a s námahou se usmál. „Ó Alláhu, všechno se změnilo. Jenom jsem snil. Alláhu, letím stejnou cestou zpátky. Předtím se mi jenom zdálo, že jsem přišel do svatého města Káhiry. Slyšíš, Miriam? Vešel jsem do kalifova paláce. Kolem mě byla tma. Ó, stejná tma je kolem mě i teď. Přitiskni se ke mně, Miriam, ať tě cítím! V sále byla tma. Když jsem se ohlédl zpátky ke dveřím, bylo zase světlo. Když jsem pohlédl k trůnu, oslepl jsem. Slyšel jsem kalifův hlas. Byl to hlas Seiduny. Podíval jsem se na něj. Neviděl jsem. Ohlédl jsem se k východu: komnata byla nádherně osvětlená. Všemohoucí Alláhu! Jaká slabost! Už tě necítím, Miriam! Dej mi znamení, kousni mě, kousni mě u srdce, silně, ať tě cítím, ať vím, že jsi stále se mnou.“

	Odhrnula jeho plášť a kousla ho na hrudi. Bylo jí neskonale smutno.

	„Už tě zase cítím, Miriam. Ó, jaké země! Podívej! To město pode mnou! Podívej na tu zlatou kupoli, na ty zelené a červené střechy! A vidíš tu modrou věž? Tisíc praporů kolem ní vlaje. Samé velké, barevné prapory. Ó, jak vlají ve větru. Stavby a paláce letí kolem mě. Ach, jak rychle! Chyťte mě, zapřísahám vás, zastavte mě!“

	Převalil se a těžce zachroptěl.

	Dívek se zmocnila hrůza.

	„Potká nás neštěstí,“ vykřikla Sit.

	„Bylo by lepší, kdybychom naskákaly do řeky,“ zamumlala Miriam.

	Ibn Tahir upadl do hlubokého bezvědomí.

	„Oblečte ho do jeho pláště!“

	Poslechly ji. Miriam si lehla na záda a suchýma očima se dívala do stropu.

	*

	Když Abú Ali a Buzruk Umid zůstali na věži sami, tázavě se po sobě podívali. Pak dlouho mlčky hleděli přes cimbuří.

	Konečně se Buzruk Umid zeptal:

	„Co tomu všemu říkáš?“

	„Uvízli jsme v síti, ze které se těžko vymotáme.“

	„A já říkám: Jako že je Alláh Alláhem, tak je Sabbáh blázen.“

	„Přinejmenším dost nebezpečný kumpán.“

	„Co myslíš, máme tu stát se založenýma rukama a klidně se na to dívat? Co udělá tygr, když se chytí do pasti na vlka?“

	Abú Ali se zasmál.

	„Prokouše se ven.“

	„Takže?“

	„Prokousej ji tedy.“

	„Nebojíš se, že také nás někdy pošle do nějakého ráje?“

	„Když tam bude pěkně, nebudeme se bránit.“

	„Nebudeme se bránit, ani když tam bude zle.“

	Přistoupil těsně k Abú Alimu.

	„Poslouchej, Abú Ali. Dnes je ještě čas. Na věži jsme jen my tři.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Můžu ti věřit?“

	„Vrána vráně oči nevyklove. Raději je vyklovou orlovi.“

	„Až se vrátí, počkáme na něj u vchodu. Já ho zezadu udeřím rukojetí šavle po hlavě, abychom nadělali co nejméně hluku. Pak ho shodíme z cimbuří do Šáhrúdu.“

	„A věřící?“

	„Těm namluvíme, že už se ze zahrad nevrátil.“

	„Ale kleštěnci budou vědět, že se vrátil. A těm živí neunikneme.“

	„Než by se celá věc vyjasnila, byli bychom už za horami.“

	„Není věřícího, který by nenasadil život, aby se pomstil. Síť kolem nás je opravdu dobře spletená.“

	„Menší riziko bude, když počkáme na následnictví.“

	„Hasan je blázen,“

	„Ne takový, aby nepřišel na to, o čem přemýšlíme.“

	„Máš strach?“

	„A ty snad ne?“

	„Právě proto bych si chtěl už jednou provždy oddechnout.“

	„Vím, že tuší naše úvahy. Od této chvíle mlč jako hrob. Kleštěnci jsou strašlivý nástroj.“

	„Fedajové budou ještě horší.“

	„Proto buďme zticha. Nebudou mečem jen v jeho, ale také v našich rukou.“

	„Snad máš pravdu, Abú Ali. Hasan je děsivý vládce. Pro nás už neexistuje cesta zpět. Jsme zasvěceni do jeho tajemství a každé couvnutí by znamenalo smrt.“

	„Budeme pěkně kráčet v jeho šlépějích.“

	„Poslouchej. Vrací se. Uznávám, že jeho dnešní pokus je skutečně neobvyklý.“

	„Mnohem víc. Je úžasný.“

	Hasan vzápětí přiběhl nahoru. Rychle si oba daje přeměřil a usmál se.

	„Doufám, že jste se příliš nenudili, přátelé? Měli jste jistě o čem mluvit a myslím, že jste neztráceli čas.“

	„Dělali jsme si obavy, jak asi pokračuje celá záležitost v zahradách, Sabbáhu. Proč tě Apama volala?“

	„Kvůli ženské žárlivosti. Dole se střetly staré a nové teorie o lásce. Bylo třeba rozhodnout zásadní otázku, jak nejlépe svést muže.“

	Velcí dajové propukli ve smích. Pocítili příjemnou úlevu. Těžká chvíle byla pryč.

	„Zdá se mi, že nové teorie ti připadají lepší než staré,“ poznamenal Abú Ali.

	„Svět se neustále vyvíjí a staré opouštíme ve prospěch nového.“

	„Nepadl nové teorii za oběť Ibn Tahir?“

	„Podívejme na něj, na Abú Aliho! Z tebe bude ještě velký dušezpytec!“

	„Jsi podivný milenec, při vousu Prorokově! Když mi na nějaké ženě záleží tolik co na roztrhané haleně, raději bych ji zabil, než bych ji přenechal druhému.“

	„To už jsi dokázal, můj Abú Ali. Proto teď nemáš ani starou ani novou ‚teorii‘. Co se však mě týče, musíš pochopit, že jsem filozof a že oceňuji především to, na co si mohu sáhnout. A to se za jednu noc bůhvíjak nemění.“

	Abú Ali se usmíval.

	„Taky názor. Myslím si však, že u tebe to platí jen v záležitostech lásky. Neříkal dnes ráno někdo, že chce své zřízení vybudovat na čistém rozumu?“

	„Honíš mě jako divokou zvěř,“ smál se Hasan. „Opravdu si myslíš, že jsou ty dva protiklady tak nesmiřitelné? Jak by se jinak snášelo tělo s duchem?“

	„Kdybych znal nějaké světce pekla, byl bys jedním z nich.“

	„U všech mučedníků! Má královna si mysli totéž.“

	„To je rozhodně komická shoda.“

	Abú Ali mrkl na Buzruk Umida. Hasan zapálil pochodeň a dal znamení trubačům v zahradách.

	„Pro dnešek už dosti rajských rozkoší. Teď ať se ukážou výsledky.“

	Přijal ze zahrad znamení na odpověď a uhasil a odložil pochodeň. „Ano, ano, těm dole je dobře,“ řekl si spíše pro sebe. „Oni mají přeci jen nad sebou někoho, kdo myslí a rozhoduje za ně. Ale kdo zbaví vědomí odpovědnosti a trýznivých pochybností nás? Kdo nás zbaví bezesných nocí, v nichž se každý okamžik, který nás přibližuje ránu, podobá úderu kladiva do našeho srdce? Kdo nás zbaví hrůzy ze smrti, o níž víme, že po ní následuje velká nicota? Teď se v našich očích ještě zrcadlí noční nebe s tisíci hvězdami. Ještě cítíme a přemýšlíme. Ale až přijde ta velká chvíle, kdo nám dá balzám na bolest, kterou nám působí vědomí, že odcházíme do věčné tmy nicoty? Ano, těm tady dole je dobře. Vytvořili jsme jim ráj a dali jim vědomí, že je v něm po smrti čekají věčné rozkoše. Proto je jim opravdu co závidět.“

	„Slyšel jsi, Buzruku Umide? Hasan má asi pravdu.“

	„Tak už vám začalo svítat? Víme, že jsme pány jen nekonečně malého bodu, o němž něco víme, a otroky nezměrné hmoty neznámého. Přirovnal bych nás k červu, který se zahleděl na nebe nad sebou. ‚Vyšplhám po stéblu vzhůru,‘ říká si. ‚Zdá se být dost vysoké, aby mě dovedlo k cíli.‘ Ráno začne a leze vzhůru až do večera. Octne se na vrcholku a zjistí, že celá ta námaha byla zbytečná. Jen pár sáhů pod ním je země. Nad ním se klene hvězdné nebe a je stejně nekonečně vysoko, jako se pnulo, když byl ještě na zemi. Jenže teď už neviděl žádnou další cestu, která by vedla vzhůru, jako když začal lézt. Ztratil víru a uvědomil si, že ve srovnání s nepochopitelnou velikostí vesmíru není nic. Navždy je oloupen o naději a štěstí.“

	Pokynul velkým dajům.

	„Pojďme! Musíme přivítat první věřící, kteří se vrátili z ráje na zem.“

	*

	Dívky kolem Fátimy zahlédly za sklem, že se blíží kleštěnci s nosítky.

	„Jako tři hrobaři,“ podotkla Sára.

	„Fátimo! Odhal Sulajmána, ať ho ještě naposledy vidíme,“ prosila Zajnab.

	Fátima odkryla spícímu tvář. Ležel pokojně a téměř nezřetelně dýchal. Na jeho tváři se zračilo cosi dětského.

	Dívky na něj hleděly svýma velkýma očima. Chalima si dala do úst čtyři prsty a hryzala se do nich. Bylo jí neskonale tesklivo.

	Fátima ho rychle zase přikryla.

	Kleštěnci vešli a beze slova ho naložili na nosítka. Stejně tiše pak zase odešli.

	Sotva za nimi spadl závěs, propukly dívky v pláč. Chalima vyjekla žalem a padla na zem jako špalek.

	*

	Když černoši odnesli Jusufa, plakala jen Džadda a malá Fátima. Sulejka beze slova sledovala jejich příchod a odchod. Hrdost jí nedovolila dát průchod svým citům.

	„Teď je konec i tvé slávy,“ ranila ji Hanafíja, když byly zase samy. „Dostala jsi muže jen na jednu noc. Teď jsi ho zase navždy ztratila. Líp jsme na tom my, které jsme ho vůbec neměly.“

	Sulejka jí chtěla říci něco pěkně od plic, ale žal ji dostihnul; stulila se na zem a zabořila hlavu do podušek.

	„Jsi bezcitná, Hanafijo,“ rozzlobila se Asma.

	„Já to tak přece nemyslela.“

	Popošla k Sulejce a pohladila ji po vlasech. I ostatní k ní přistoupily a snažily se ji chlácholit. Ale Sulejka plakala až do chvíle, než usnula.

	*

	Když kleštěnci odešli s Ibn Tahirem, vybídla Miriam dívky, aby se rozešly do svých ložnic. Dnes jich bylo málo, protože ty, které byly s Fátimou a Sulejkou, zůstaly ve svých pavilonech.

	Také Miriam spala sama. Ale zrovna dnes by si přála, aby byla roztomile upovídaná Chalima s ní. Kdo ví, jak ona přestála ten osudný večer? Co bylo s ostatními dívkami? Dělala si o ně starost. Už aby bylo ráno!

	Těžké myšlenky ji trápily až do rozbřesku.

	*

	Kleštěnci přinesli do sklepení svůj živý náklad. Hasan se jich zeptal:

	„Je všechno v pořádku?“

	„Všechno v pořádku, Seiduno.“

	Položili nosítka do výtahu. Nastoupili k nim tři velitelé. Mlčky čekali, až je neviditelné ruce černochů vyzvednou na vrcholek věže.

	Nahoře Hasan odkryl spící.

	„Vypadají velice unaveně,“ zašeptal Buzruk Umid.

	Hasan se jen usmál.

	„Budou spát dlouho do bílého dne. Až se probudí, ukáže se, zda jsme vyhráli.“

	Nechal závěs nad vchodem do komory zvednutý, aby měli mládenci dost vzduchu. Ke dveřím postavil hlídače. Poté se s přáteli rozloučil.

	„Druhé dějství naší tragédie tedy skončilo. Zítra nashledanou. Dobrou noc.“

	*

	Dole v zahradách kleštěnci zhášeli a sbírali lampióny. Některé už byly prohořelé. Tu a tam do noci vyšlehl plamen. Světla hasla jedno po druhém. Okolí bylo stále temnější. Noční můry poplašeně poletovaly nad hlavami mužů. Netopýři lovili poslední hmyz. Z háje se ozýval sýček. Prskání geparda mu bylo odpovědí.

	Zhaslo poslední světlo. Byla kouzelná letní noc s tisíci tajemstvími. Na nebi zářily hvězdy, poblikávaly a chvěly se jako vzdálené, nerozřešitelné hádanky.

	Mustafa nad hlavou zakroužil pochodní, aby se rozhořela. Posvítil si s ní před sebe a šestice eunuchů ho následovala k loďkám.

	„Podíváme se cestou k dívkám,“ navrhl učitel tance Asad. „Dnes večer prošly těžkou zkouškou.“

	Šli do pavilonu, kde spala Fátima se svými družkami. Asad otevřel dveře a nadzdvihl závěs nad vchodem. Mustafa vešel se zdviženou pochodní do místnosti.

	Dívky ležely na poduškách. Některé byly úplně nahé, jiné zahalené jen pláštěm nebo přikrývkou. Některá stačila odložit ještě šperky. Většina je ale měla na sobě. Půvabné, štíhlé údy se nořily do hedvábí a brokátu. Jejich hrudi se s nádechem zvedaly a pak zase klesaly.

	„Ten jim ale dal,“ řekl Asad tlumeně. „Leží jako po bitvě na válečném poli.“

	Mustafa se zachvěl. Chybělo málo, aby mu pochodeň vypadla z rukou. Vyběhl ven a utíkal zpátky k řece. Nahlas zakřičel:

	„Člověk je zvíře. O, Alláhu! Co to z nás udělali?!“

	
Kapitola třináctá

	Druhý den ráno přišli velcí dajové k Hasanovi, jak se předtím domluvili. Řekl jim:

	„Zrovna jsem se byl na mládence podívat. Všichni ještě spí. Je čas, abychom je probudili.“

	Vešli do jeho pokoje. Roztáhl závěsy, aby do místnosti mohlo vstoupit co nejvíc světla. Pohlédli do výtahu. Na lehátkách stejně jako včera leželi mládenci a poklidně spali. Velitelé přišli blíž. Hasan si je pozorně prohlížel.

	„Navenek se od včerejška vůbec nezměnili. Jaké jsou jejich duše, to hned uvidíme.“

	Chytil Jusufa za rameno a zatřásl jím.

	„Můj Jusufe, slyšíš?! Venku už je bílý den a ty ještě spíš?“

	Jusuf celý vyděšený otevřel oči. Opřel se o lokty a zmateně potřásl hlavou. Tupě a nechápavě zíral na velitele.

	Postupně mu začalo svítat. Na jeho tváři se zračil výraz bezmezného údivu.

	„Co jsi dělal v noci, že ses probudil tak pozdě?“

	Hasan se jízlivě usmál. Jusuf plaše pozvedl pohled.

	„Byl jsem z tvé milosti v ráji, Náš pane.“

	„Bezpochyby jsi měl příjemné sny, chlapče.“

	„Ne, ne, byl jsem ve skutečném ráji.“

	„Ale běž, tví druhové by se ti smáli, kdybys jim to řekl.“

	„Vím, co vím, Seiduno. Byl jsem opravdu v ráji.“

	„Ty mi tedy věříš, že mi byl dán klíč od brány ráje?“

	„Teď už to vím, Seiduno.“

	Hlasitý hovor probudil Sulajmána. Posadil se na lehátku a naježil obočí. Jeho oči hleděly střídavě na Hasana a Jusufa.

	Náhle si na všechno vzpomněl. Chvatně si ohmatal celé tělo. Pod pláštěm nahmatal Chalimin náramek. I na jeho tváři byl patrný nesmírný úžas.

	„Podívejme se, Sulajmán už se také probudil. Co jsi to vyváděl v noci ty, že jsi tak dlouho spal?“

	„Byl jsem v ráji z milosti Našeho pána.“

	„Ale no tak, kdo ti to uvěří?“

	„Ať si někdo zkusí pochybovat… Chci říct, že mám důkaz, že jsem tam opravdu byl…“

	„Máš důkaz? Tak nám ho ukaž!“

	Sulajmán si příliš pozdě uvědomil, že se podřekl. Začal se vymlouvat.

	„Sám nevím, jak mi to zůstalo v ruce. Zmocnila se mě slabost, máchl jsem rukou a najednou držím v ruce náramek. Pak už si na nic nevzpomínám.“

	„Ukaž nám ho!“

	S lítostí předal Sulajmán Hasanovi svou kořist. Velitel si náramek prohlédl ze všech stran a pak ho předal velkým dajům.

	„Opravdu, neuvěřitelné,“ řekl. „Vypadá to, že je to opravdový náramek z ráje.“

	„I Sulejka měla podobný,“ skočil jim do rozhovoru Jusuf. „Ale zakázala mi, abych si ho vzal s sebou na tento svět.“

	„Sulajmáne, Sulajmáne,“ vrtěl hlavou Hasan. „Nedokážu pochopit, jak jsi ten šperk mohl získat. Snad jsi ho tam sám neukradl?“

	Sulajmán se lekl.

	„Bál jsem se, že mi Naím a Obeida nebudou chtít věřit. Tak jsem si ho vzal…“

	„To tě mají tví druhové za takového lháře?“

	„Ani já bych jim nevěřil, kdyby mi něco podobného vyprávěli.“

	„Šperk si nicméně ponechám já. Až tě znovu pošlu do ráje, dám ti ho s sebou na cestu. Ty přemýšlej, jak se tam potom vymluvíš.“

	Mezitím se probudil i Ibn Tahir. Setřásl ze sebe ospalost a udiveně naslouchal rozhovoru.

	Také on se pomalu upamatovával na události uplynulé noci. Zničehonic si sáhl na hruď. Zachvěl se. Ucítil otisk Miriaminých zubů.

	Hasan se obrátil na něj.

	„Z úst tvých druhů jsem slyšel neuvěřitelné věci. Stejně jako tebe jsem i je včera zanechal v téhle místnosti a teď mi chtějí namluvit, že nestrávili noc na tomto místě, ale že putovali rovnou na onen svět. Aspoň ty, který jsi byl vždycky bystrý a chladně uvažující, mě zbav povinnosti, abych jim musel uvěřit. Nebo ještě dostanu strach z toho místa, kde tě noční duchové popadnou za ruce a za nohy a odnesou tě do bůhvíkteré daleké země.“

	„Vím, že žertuješ, Seiduno. Sám dobře víš, kdo zapříčinil naše noční putování, a teď mě chceš zkoušet.“

	„Copak i ty, Ibn Tahire, tvrdíš, že jsi nestrávil noc na tomto místě? Pak to tedy není jen nějaké podobenství, že mám v rukou klíč od ráje?“

	„Odpusť, Seiduno. Do mého srdce se už nikdy nevkrade ani stín pochybnosti.“

	„Dobrá. Co řeknete, přátelé, svým druhům, až se vás budou ptát, kde jste v noci byli?“

	„Řekneme: Byli jsme z milosti Našeho pána v ráji.“

	„Správně. Doufám, že i nadále bude vaše víra pevná a nezlomná. Ať se o ní může prohlásit, že hory přenáší. Vraťte se zpátky ke svým druhům.“

	Zavolal strážného a rozkázal mu, aby je odvedl z věže.

	Když zůstal s velkými daji sám, viditelně si oddechl.

	„Takže to dopadlo, jak jsem očekával.“

	Abú Ali ho objal:

	„Pojď na mou hruď! Našel jsi Archimedův bod.“

	„Až do poslední chvíle jsem pochyboval o úspěchu,“ přiznal se Buzruk Umid. „Teď si však myslím, že se ti opravdu podařilo změnit přirozenost člověka. Vytvořil jsi z těch ‚hašašínů‘ strašlivou zbraň.“

	„Třetí dějství je tedy u konce,“ pravil Hasan a zasmál se. „Mohli bychom je nazvat ‚Probuzení‘ nebo ‚Návrat z ráje‘.“

	*

	To, že byli tři učedníci pozváni k nejvyššímu veliteli a že tam navíc zůstali přes noc, vyvolalo mezi fedaji bouřlivé debaty a dohady. V ložnici pak diskutovali až do pozdních hodin, zatímco čekali, až se vyvolení vrátí a ukojí jejich zvědavost.

	„Konečně se dozvíme, jaký je Seiduna,“ sliboval si Obeida.

	„Proč myslíte, že je k sobě zavolal?“ ptal se Naím.

	„Proč asi? Nejspíš proto, aby jim vyčinil, že ráno ukořistili Turkům praporec.“

	Obeida se zachechtal.

	„Tebe jsem se neptal. Chtěl jsem znát názor chytřejších.“

	„Snad nečekáš, že je odvede do nebes?“ žertoval Abdulláh. „Zavolal si je proto, aby se za odměnu zúčastnili hostiny u velitelů.“

	„Snad máš pravdu,“ rozpačitě pokrčil rameny Džafar.

	„Proč se ale tak dlouho nevracejí?“ nechápal Obeida. „Třeba jim dal nějaký zvláštní čestný úkol a už odešli z hradu?“

	„Nač bychom mlátili prázdnou slámu?“ uzavřel debatu Abdurrahman. „Dokud se nevrátí a sami neřeknou, kde byli a co tam viděli, stejně se nic nedozvíme. Bude lepší, když půjdeme spát a po zásluze si odpočineme.“

	*

	Druhý den ráno už byli dávno na nohou, když se najednou objevila trojice nezvěstných. Všichni se rozběhli k příchozím a obklopili je. Zahrnuli je záplavou otázek.

	„Pojďme do ložnice,“ navrhl Sulajmán. „Tam si popovídáme. Mám hlad a jsem celý polámaný, jako kdyby mě stloukali v hmoždíři. Sotva stojím na nohou.“

	Odebrali se do ložnice a trojice se svalila na svá lůžka. Přinesli jim mléko a chléb.

	Sulajmán se zeptal:

	„Kdo budete mluvit?“

	„Začni ty,“ odvětil Jusuf. „Já jsem příliš netrpělivý. Obtížně bych to vysvětloval. Kdybych viděl, že mi nevěří, rozzlobil bych se. To by taky nebylo dobře.“

	Srotili se kolem jejich lůžek.

	„Věříte na zázraky?“ zeptal se jich Sulajmán.

	Fedajové na sebe pohlédli.

	„Na ty staré ano,“ řekl Naím. „Na nové nám Prorok zakázal věřit.“

	„Ach, ty jeden bručoune! A co učí Seiduna?“

	„Nevím, že by mluvil o zázracích.“

	Když se Sulajmán takto vyptával, stupňovala se Naímova obezřelost.

	„Neučil ses, že Alláh dal Seidunovi klíč od bran ráje?“ Rozhostilo se napjaté ticho. Sulajmán si s vítězoslavným úsměvem měřil jednu tvář za druhou. Když se tak napásl na jejich zvědavosti, pokračoval:

	„Fedajové, minulou noc nám projevil Seiduna milost a otevřel nám bránu ráje.“

	Podívali se po sobě. Nikdo ani nemukl.

	Vtom Obeida propukl v halasný smích. Hned po něm se svíjeli smíchy i všichni ostatní. Jen trojice nočních poutníků zůstala vážná.

	„Domluvili se a teď nás chtějí tahat za nos,“ pohrdlivě si odfrkl Abdurrahman.

	„Podle svého starého zvyku si z nás Sulajmán tropí šašky,“ dodal Naím.

	„Nechme je tu,“ navrhl povýšeně Ibn Vakkás. „Včera si přihnuli a pak se vyspali z opice v nějakém chlívku. Kouká jim to z očí. Teď se před námi stydí a chtěli by to všechno obrátit v žert.“

	„Věděl jsem, že to tak dopadne,“ zabručel Sulajmán nakvašeně. „Ibn Tahire, řekni jim to ty, tobě uvěří nejspíš.“

	„Tak už nechte těch pohádek,“ rozzlobil se Obeida. „Zajímalo by mě, jestli jste vůbec Seidunu viděli.“

	Teď se ozval Ibn Tahir.

	„Přátelé, je těžké mluvit o tak neuvěřitelných věcech, jaké jsme my tři prožili během uplynulé noci. Naprosto vás chápu, když se nám smějete. Ale všechno, co řekl Sulajmán, je čistá pravda. Proto vás prosím: buďte trpěliví a poslouchejte. A on ať pokračuje.“

	Jeho tvář byla naprosto vážná. V jeho hlase se neozývalo vůbec nic, co by naznačovalo, že jde o žert. Přesto se fedajové ptali, zda snad trojice přeci jen nehraje povedené divadlo.

	„Vlastního otce bych nařkl ze lži,“ pravil Džafar, „kdyby tvrdil takové věci. Ale stejně je mi divné, že by ses ty, Ibn Tahire, propůjčil k takové lotrovině. Ať Sulajmán klidně vypravuje. Aspoň uslyšíme, co jste nám chtěli říct.“

	Sulajmán se narovnal na lůžku. Přelétl pohledem druhy kolem sebe a pak promluvil.

	Začal od samého začátku, jak stoupali na věž, jak se setkali s obrovskými kopiníky a jak je Abú Ali přivedl před Seidunu. Když mu nějaká maličkost unikla, hned se ozval Jusuf. Tak jim do detailů vylíčili nejvyššího velitele a podivný rozhovor s ním.

	Fedajové sledovali jejich vyprávění s rostoucím napětím. Jusufovy vstupy byly nejlepším nechtěným dotvrzením pravdivosti tohoto neobyčejného vyprávění.

	Když se Sulajmán dostal k bodu, kdy Seiduna trojici přikázal, aby odešli do komory se třemi lůžky, jejich posluchači už ani nedutali. Už jen viseli očima na jejich rtech.

	Také Ibn Tahir pozorně poslouchal. Bezděčně si sáhl na hruď a ucítil Miriamino kousnutí. Teď, když byl zase zpátky uprostřed svého každodenního života, se ho začala zmocňovat hrůza při vzpomínce na nepochopitelný noční zážitek. Poprvé se v něm probudila pravá víra; víra, kterou popírá zkušenost i rozum.

	Pak Sulajmán vyprávěl, jak jim Seiduna rozdal kouzelné kuličky, které jim daly pocítit, že letí nad neznámými městy. Vyprávěl, o čem se mu při tom zdálo, dokud úplně neztratil vědomí.

	Dostal se až k probuzení v ráji. Fedajům hořely tváře a horečnatě svítily oči. Neklidně sebou vrtěli. Sulajmán vyprávěl, co kolem sebe spatřil nejdřív. Detailně popsal pavilon a nevynechal ani ten sebemenší detail. Pak přistoupil k popisu dívek.

	„Asi se ti všechno jenom zdálo.“

	Obeida se pokoušel ulevit svým nervům napjatým do krajnosti.

	I pro ostatní bylo nemilosrdné napětí představivosti k nevydržení. Dívali se po sobě a těžce dýchali. Naím seděl na bobku u čela Ibn Tahirovy postele a bledl hrůzou. I za bílého dne cítil v zádech mrazení, jako kdyby poslouchal děsivý příběh o strašidlech.

	„Všechno, co jsem tam viděl, bylo tak skutečné, opravdové, jako je když teď vy sedíte kolem mě,“ pokračoval Sulajmán. „Krásnější sál si ani nemůžete představit. Všude kolem samé stříbro a zlato. Lehátka pokrytá přikrývkami hebčími než mech. Na nich podušky, které lákají ke spočinutí. Nejvybranějších jídel nepočítaně. Sladké víno, které tě povzbudí a nevezme ti rozum. Všechno tak, jak je to napsáno v koránu. A hurisky, pánové! Mléčná a sametová pleť. Velké a průzračně čisté oči. A hruď, ó Alláhu! Při pouhé vzpomínce hned zahořím jako oheň.“

	Podrobně vykládal o svých milostných zážitcích.

	„Ach, kéž bych tam tak byl s nimi,“ vyklouzlo Obeidovi z hloubi duše.

	„Jenom jedné by ses dotkl a já bych ti holou rukou vytrhal vnitřnosti z břicha.“

	Sulajmánovi zablýskaly oči jako šílenci.

	Obeida bezděčně ucouvl.

	Sulajmána znal už dost dlouho. S ním nebyly žádné žerty. Ale takového jako v této chvíli ho ještě neviděl. Cosi mu napovídalo, že se během poslední noci nějak nebezpečně změnil.

	„Ty hurisky jsou moje! Chápete to? Jsou moje, teď a navždy. Žádné se nevzdám, jen přes mou mrtvolu! Ach, moje milé gazelky! Prameni mého potěšení! Zdroji mého štěstí! Nikdo z vás nemá právo po některé z nich zatoužit. Alláh je připravil pro mě. Nemohu se dočkat chvíle, až s nimi budu napořád.“

	Všichni cítili, že se ze Sulajmána stal přes noc úplně jiný člověk. Dívali se na něj nedůvěřivě, bezmála se strachem.

	Jusuf byl asi jediný, kdo si té proměny nevšiml, zdála se mu totiž zcela pochopitelná. Nevědomky ji chápal, protože v jeho nitru se odehrál podobný přerod.

	Sulajmán pokračoval v líčení svých zážitků s rajskými dívkami zahradách.

	Jusuf se náhle rozdurdil:

	„Copak nám tu chceš namluvit, že jsi během té jediné noci učinil ze všech devíti hurisek své ženy?“

	„Proč namluvit? Copak tys to neudělal?“

	Jusuf se pohněvaně zachechtal.

	„Sulajmán si ani u tak vážné věci nedokáže odpustit přehánění.“

	Sulajmán ho probodl očima.

	„Kroť svůj jazyk! Nepřeháním víc, než přehání korán.“

	„Korán tedy přehání?“

	Fedajové se zasmáli.

	Sulajmán se hryzal do rtů.

	„Mé ženy složily píseň o mé lásce. Chcete tvrdit, že hurisky lžou?“

	„Tak nám ji zarecituj.“

	Snažil se vzpomenout si. Ale brzy se zarazil.

	Jusuf propukl v řehot. Smíchem se válel po podlaze.

	Ostatní se smáli s ním.

	Vtom se Sulajmán vyřítil jako šíp přes Ibn Tahirovu postel. Vší silou udeřil Jusufa pěstí do obličeje.

	Jusuf se instinktivně chytil za zasažené místo. Nasupeně se rozhlédl a pomalu vstal. Po tváři mu stékala krev.

	„Cože, mě bude ta třasořitka tlouct?!“

	Bleskurychle vyrazil a přirazil Sulajmána k protější zdi. Ozvalo se zařinčení šavlí, které na ní visely. Sulajmán jednu tasil a očima podlitýma krví pohlédl na Jusufa.

	„Čubčí synu! Teď půjde o život!“

	Jusuf zbledl. Rázem ho opustil veškerý vztek.

	Než se však stačil rozkoukat, Ibn Tahir přiskočil k Sulajmánovi a chytil ho za ruku, v níž držel šavli. Džafar, Ibn Vakkás a další mu přispěchali na pomoc a vyrazili vzteklounovi zbraň z ruky.

	„Copak ses zbláznil? Včera v ráji ze Seidunovy milosti, dnes vraždění mezi přáteli!“

	Ibn Tahir ho přinutil usednout zpátky na lůžko.

	„A ty, Jusufe, proč ho přerušuješ ve vyprávění? Nejsme všichni ze stejného těsta a každý si žije svůj vlastní život.“

	„Máš pravdu, Ibn Tahire,“ souhlasil Džafar. „Ať Sulajmán dovypráví do konce, pak přijdete na řadu vy dva s Jusufem.“

	Pak všichni poprosili Sulajmána, aby pokračoval. Jusuf vzdorovitě zkřížil ruce na prsou a zahleděl se do stropu. Sulajmán ho zpražil pohrdavým pohledem. Pak dovyprávěl svůj příběh až do konce.

	Nikdo už nepochyboval, že trojice byla skutečně v ráji. Vyptávali se na podrobnosti a brzy byl každý podrobně obeznámen s prostředím a dívkami, u nichž byl Sulajmán. Už začínali potají snít o krásných huriskách a ten či onen se do některé proti své vůli zamiloval.

	„A probudil ses ve stejné tmavé komoře, kde jsi předtím usnul?“

	Naím se vyptával jako děcko.

	„Zrovna tam. Všechno bylo jako předchozí večer. Jen když jsem si sáhl pod plášť, nahmatal jsem náramek, který mi v ráji přenechala Chalima.“

	„Proč ti ho Seiduna vzal?“

	„Asi se bál, že bych ho mohl ztratit. Slíbil ale, že mi ho vrátí, až mě pošle znovu do ráje.“

	„Kdy tam zase půjdeš?“

	„To nevím. Alláhu, dej, aby to bylo co nejdřív.“

	Došlo na Jusufa, aby povyprávěl o svých zážitcích. Začátek a konec už znali. Musel se omezit jen na vyprávění o svém pobytu v ráji. Popsal zpěv a tanec dívek. Když začal mluvit o Sulejce, celý se rozvášnil. Popisoval její půvaby, klady i její taneční umění a zároveň si uvědomoval, jak hluboce se do ní zamiloval. Teď mu bylo líto, že ji chtěl podvést s Džadou. Aniž si uvědomoval, že všechno nebylo úplně tak, jak říkal, vyprávěl, jak byl Sulejce věrný.

	„Jen ona je moje pravá žena,“ zdůraznil. „Všechny ostatní jsou jen její otrokyně, určené k tomu, aby nám posluhovaly. Neboť i když všechny vynikají kouzelným půvabem, přece jen ji krásou žádná nepředčí.“

	Ale Sulajmán už jako první docílil svým vyprávěním nejvyšší možné napětí. Jusufův výklad už jim nepřipadal ani z poloviny tak zajímavý. Jen jedinkrát fedajové ani nedutali, a to když popisoval svou procházku tajemně osvětlenými zahradami. Ty Sulajmán neviděl. Teď tiše litoval, že se dal omámit rozkošemi v pavilonu a že ho ani nenapadlo podívat se ven.

	Nejkratší bylo vyprávění Ibn Tahira. Řekl, že ho v ráji přijala Miriam. Odvedla ho do zahrad a ukázala mu zeď Al Araf. Že se na ní pohnul stín; patřil asi mládenci, který padl v boji za islám, do kterého šel proti vůli svých rodičů. O Miriam Ibn Tahir prohlásil, že byla moudřejší než daj Ibrahim. Řekl také, jak ji ve chvíli pochybností popadl a jak ho při tom povalila na zem veliká kočka, které říkaly Ahriman. To zvíře, zeď Al Araf a stín na ní byly věci, kterým se fedajové podivovali nejvíc. Rádi by se dozvěděli ještě další podrobnosti, ale Ibn Tahirovi nebylo příliš do řeči.

	„Nechte nás, abychom si odpočinuli,“ žádal je Ibn Tahir. „Časem uslyšíte všechno, co budete chtít vědět.“

	Proto se raději obrátili na Jusufa a Sulajmána, kteří vysvětlovali a odpovídali ochotněji. Všichni tři v jejich očích povýšili na mocné pehlevány, kteří už neměli daleko k opravdovým polobohům.

	*

	Apama celou noc ani oka nezamhouřila. Ze tmy vyvstala minulost, světlé dny jejího mládí a božské noci. Pamatovala si všechno s děsivou přesností. Prožívala pekelná muka. Vědomí, že kdysi bývala nejlepší a teď se musí se dívat na svůj pád stupínek za stupínkem až na samé dno, bylo nesnesitelné. V království lásky teď už vládly jiné.

	Vstala, když první sluneční paprsky začaly pozlacovat vrcholky Elborzu. S vpadlými tvářemi vyhlédla celá bledá a neučesaná pod košaté větvoví, které se rozkládalo nad vchodem do jejího domku. Tam vpředu byl Alamut, který jí navždy uzavřel cestu do světa. Ale co by si tam teď taky počala, když už je stará a vrásčitá? Díky Alláhu, že ji Hasan uchránil před bídou a vytrhl ji ze zapomnění! Tady měla své království. Bylo sice poněkud hořké, protože jí neustále připomínalo dny, které se už nevrátí. Ale lepší je smutná velikost padlého anděla než konec na smetišti.

	Za těžkých nocí se ptala, co pro ni Hasan znamenal. Kdysi, před dávnými lety, to byl mladičký milenec, napůl snílek, napůl prorok, kterého jí čas a mnozí skvělejší muži téměř vymazali z paměti. Možná by zapomněla i na jeho jméno, kdyby je čas od času nezaslechla v souvislosti s různými převraty a náboženskými spory. Když byla ani ne před dvěma lety už docela na dně, neznámý člověk jí od něj zničehonic přinesl dopis. Psal jí, že je vládcem veliké pevnosti a přeje si, aby přišla k němu, protože ji potřebuje. Nemohla nic ztratit. Rozhodla se okamžitě. Do jejího srdce se vplížily nejasné, chabé naděje. Teď viděla Hasana ve vší jeho velikosti. Kdysi dávala ona, teď dává on. Milovala ho? Nevěděla. Věděla jen to, jak tíživé je přebývat v blízkosti člověka, který tě kdysi celým svým srdcem miloval a kterého teď nezajímáš ani tolik, aby před tebou skrýval svou lásku k jiné.

	Vyšla ven z domu. Ve větvích zpívali ptáci. Na trávě, na listí a okvětních lístcích se leskla rosa. Bylo tak nádherné letní ráno, až ji zabolelo u srdce.

	Chmurné myšlenky hodila za hlavu. Ve vědru vody si umyla obličej a upravila si rozcuchané vlasy. Snažila se zakrýt stopy po probdělé noci. Pak odešla k protější budově.

	Tam spali kleštěnci. Přes zavřené dveře bylo slyšet jejich hlasité chrápání. Ten jejich klidný, bezstarostný spánek ji rozzlobil. Zakřičela dovnitř, že už je den a čas na práci.

	„Ty proklatá čarodějnice!“

	Mustafa byl vzteky bez sebe.

	Adi se jen smál.

	„Odporná babizna, dobrá tak do smetí.“

	Celá nadurděná otevřela dveře dokořán. Vzduchem se mihl sandál a udeřil ji do hlavy.

	Rychle se schovala.

	„Počkejte, lumpové! Seiduna vám sedře kůži ze zad.“

	Z domu zaburácel halasný smích.

	„Do lodí, dobytkové. Odvezte dívky domů, aby je Seiduna nepřekvapil.“

	Za hlasitého zívání vstali a oblékli si barevné haleny. Nedbale upraveni se vyšourali z domu. Schválně se neotáčeli za stařenou, aby jí dali pocítit své pohrdání. Vlastně nikdo ani nevěděl, proč se vzájemně tak nenávidí. Odešli k příkopu a umyli se v něm. Pak vsedli do člunů a chopili se vesel.

	Apama si přisedla k Adimu. Kleštěnci schválně veslovali nešikovně, aby ji postříkali vodou.

	„Jen počkejte, vy chásko jedna! Uvidíme, kdo se bude smát naposled. Ó, Alláh věděl, proč dopustil, abyste byli zbaveni mužství.“

	„Hned sklapni svoji starou držku, 
než ti sešlu křticí vody spršku!“

	Adi nebezpečně zakýval lodí. Kleštěnci se smáli, když viděli, jak se křečovitě držela okrajů lodi, aby ji opravdu „nepokřtil“ ve vodě.

	Přirazili k ostrovu, kde spala Fátima se svými družkami.

	Apama vystoupila ze člunu a kráčela po cestě k pavilonu.

	Všechno živé už bylo na nohou. Pás hor osvětlený sluncem se stále zvětšoval.

	Pohlédla přes sklo dovnitř. Dívky ležely jen tak na poduškách a tvrdě spaly.

	Zlostí bez sebe vtrhla dovnitř a popadla gong. Zběsilé údery se rozléhaly pavilonem.

	Dívky polekaně vyskočily na nohy.

	„Běhny! Celou noc se muchlujete a teď byste spaly do bílého dne. Hned do člunů a domů! Ať vás takhle neobjeví Seiduna!“

	Přehodily přes sebe pláště a odběhly k vodě. Nestačily se ještě ani pořádně probrat. Z divokých úderů gongu, které je vytrhly ze spánku, a včerejší opilosti je bolela hlava. Neupravené, rozcuchané a ještě rozespalé nasedly do lodí.

	Na prostředním ostrově jim přišla naproti Miriam. Už byla ustrojená. Ale i přes líčidla na rtech a tvářích si všimly, že se musela v noci špatně vyspat. S Apamou si vyměnily pohledy. Najednou je obě napadlo, že jedna druhé vlastně rozumí. Bylo to asi poprvé, co cítily, že jsou si blízké.

	Brzy byly na nohou i dívky z tohoto pavilonu. Apama odešla s kleštěnci, aby převezli také dívky ze třetí zahrady.

	Miriam ji doprovodila ke břehu. Apama se zeptala:

	„Nespala jsi?“

	„Vůbec. A ty?“

	„Já taky ani trochu.“

	„Ano, ano, podivný je náš život.“

	Chtěla říct: hrozný, ale Apama jí beztak rozuměla.

	Brzy se vrátila domů také Sulejka se svými družkami. Kvapně se snažily zahladit stopy po minulé noci. V době třetí modlitby už bylo všechno jako obvykle. Znovu začal všední život.

	Uprostřed odpoledne přišel zničehonic Hasan v doprovodu čtyř kopiníků. Znovu se seřadily do půlkruhu. Chtěl se dozvědět různé detaily z minulé noci. Třesoucím se hlasem mu odpovídaly.

	Vtom vytáhl zpod pláště zlatý náramek. Ukázal ho dívkám a zeptal se:

	„Čí je ten náramek?“

	Chalima okamžitě poznala svůj majetek. Divže strachem neomdlela, Nedokázala ze sebe vypravit ani slůvko.

	I ostatní se vyděsily. Miriam všechny přelétla pohledem. Když přišla k Chalimě, hned jí všechno došlo. Upřela na Hasana prosebný pohled. Škodolibý úsměv na jeho ústech ji uklidnil.

	„Ten náramek tedy nepatří žádné z vás? V tom případě mi jeden z fedajů lhal.“

	Upřeně se zadíval na Chalimu.

	Slzy jí vytryskly z očí. Třásla se tak, že jí mezi jednotlivými vzlyky jektaly zuby. V duchu už se viděla, jak pokládá hlavu na špalek a jak se nad ní zdvihá sekera.

	„Pěknou věc jsi provedla, Chalimo. Víš, že bych tě měl dát popravit? A udělal bych to bez milosti, kdyby ta věc prozradila tomu mládenci celé tajemství. Tentokrát ti daruji život. Pokud se to bude opakovat, neujde tvá hlava popravčímu špalku.“

	Ukryl náramek pod halenou.

	Miriam pokynula Chalimě. Ta byla štěstím bez sebe. Přiběhla k Hasanovi a padla před ním na kolena. Chtěla mu vyjádřit svou vděčnost, ale nedokázala ze sebe vydat ani hlásku. Jen mu políbila ruku.

	„Přál bych si, abyste se příště snažily ještě víc,“ řekl na rozloučenou. „Včera jste nasbíraly zkušenosti a ty musíte v budoucnu využít. Buďte připravené ve dne v noci.“

	Pokynul jim rukou a zavolal Miriam, aby ho doprovodila.

	„Večer mě očekávej. Musím si s tebou o lecčems promluvit.“

	„Jak si přeješ,“ odvětila. Bylo to poprvé, kdy se ze setkání s ním nijak zvlášť neradovala.

	Navečer se dívky sešly kolem jezírka a povídaly si o minulé noci. Vyměňovaly si své dojmy z různých zahrad. Chalima seděla stranou a mlčky naslouchala. Poprvé cítila skutečnou touhu být sama. V srdci nosila velké tajemství. Nikdo o něm neměl ani zdání. Nikomu by si je ani netroufala odhalit. Milovala Sulajmána. Milovala ho k zbláznění. Na duši ji tížila těžká otázka. Dlouho si ji nechávala pro sebe, až se nakonec obrátila na Fátimu.

	„Úplně jsem to nepochopila. Přijdou příště zase ti sami návštěvníci?“

	Fátima se na ni podívala. Hned všechno pochopila. V hloubi srdce ji litovala.

	„To nikdo neví, mé dítě.“

	Chalima na ni zírala svýma velikánskýma očima. Vytušila, že se Fátima snaží vyvléci. Copak Sulajmána už nikdy neuvidí? Celou noc ji svíraly pochybnosti. Nemohla usnout. Teď měla své velké starosti. Přestala být dítětem.

	*

	Ještě téhož dne se po hradu roznesla zvěst, že Hasan trojici fedajů otevřel bránu do ráje a že v něm strávili noc. Abú Soraka se přišel přesvědčit, zda se Sulajmán, Jusuf a Ibn Tahir vrátili. Našel je ještě spící, ale jejich druhové mu pověděli, co se od nich předtím dozvěděli.

	Abú Sorakovi vyrazil na čele pot. Okamžitě vyhledal Abú Aliho a řekl mu, co si fedajové vypravují.

	Abú Alimu přelétl po tváři pohrdavý úsměšek.

	„Jestli to říkají, pak to všechno museli také opravdu prožít. Proč by tedy skrývali pravdu?“

	Abú Soraka se v hrůze uklonil. Vyhledal lékaře a pověděl mu, co je nového.

	„Připadá mi, že si Hasan ten podvod vymyslel, aby nad námi vyzrál,“ řekl mu. „Ale jak si mohl koupit ty mládence, kteří byli dosud tak pravdomluvní, že začali tak šeredně lhát?“

	„Obávám se, že za tou věcí tkví něco mnohem nebezpečnějšího,“ soudil Řek. „Vzpomínáš si na náš rozhovor o harémech za hradem? Třeba je připravoval právě pro ty hochy.“

	„Ale proč by do všeho nezasvětil také nás? Musí přece vědět, že oč méně budeme vědět, o to více si budeme domýšlet.“

	„Chceš slyšet moudrou radu, můj daji? Nevšímej si těch dohadů a zapomeň na to, co jsi slyšel. Jinak nevím, jestli by tvá hlava měla ještě nějakou hodnotu. Protože s velitelem a zvláště pak s těmi mladými, horkokrevnými blouznivci nejsou žerty. Za svůj život jsem už leccos viděl. Ale v Sabbáhovi je něco, na co už můj rozum a zkušenosti nestačí.“

	Znepokojen odešel Abú Soraka po své práci. Ať se bránil jak chtěl, bez ustání musel přemýšlet o podivném nočním dobrodružství oné trojice.

	*

	Zcela jinak přijal novinku daj Ibrahim. Nejprve se také on podivil. Pak to všechno hodil za hlavu. – „Seiduna ví, co dělá. Jsme v jeho službách, a když nás do celé věci sám nezasvětil, určitě pro to má své pádné důvody.“

	O to bouřlivěji se však o celé věci vypravovalo v kasárnách. Desátníci a ti z mužstva, kteří fedajům nosili jídlo, naslouchali jejich hovorům a vrátili se se zprávou o tom neslýchaném zázraku. Neboť o tom, že návštěva trojice v ráji byla zázrak, nemohl pochybovat nikdo z těch, kteří vyprávění fedajů uvěřili. A věřilo mu bezmála celé mužstvo.

	„Náš pán musí být velký prorok, když mu Alláh svěřil takovou moc,“ říkali.

	„A co když si fedajové celou věc vymysleli?“ pochybovali někteří.

	„To je vyloučeno,“ domníval se jeden z těch, kteří poslouchali fedaje. „Všichni jsou naprosto uneseni vyprávěním těch tří.“

	„Tudíž je to ten nejlepší důkaz, že izmaelství je jediná pravá víra. Pouze ničemný pes by navzdory takovým zázrakům mohl pochybovat o Seidunově poslání.“

	„Teď už nebudu mít s křivověrci slitování. Kdo nahlas nepřizná, že Seiduna je velký prorok, toho rozetnu vedví.“

	„Teď bude boj s nevěřícími psy ještě radostnější! Všichni musí zhynout pod našimi meči.“

	Vstoupil emír Minučeher. Chvíli mlčky naslouchal rozhovoru. Pak si nechal všechno do detailů vyprávět.

	Vojáci ho zvědavě pozorovali, ale na jeho tváři se nepohnul jediný sval. Když viděl, že od něj očekávají vyjádření, pravil:

	„Pokud fedajové tvrdí, že byli v ráji z milosti našeho nejvyššího velitele, a ten to nepopírá, pak je naší povinností, abychom tomu věřili a chovali se podle toho.“

	Když se vrátil do svých pokojů, starostlivě vraštil čelo. I on se ptal, proč ho velitel nezasvětil do svých plánů. Ještě víc ho zneklidňovala vášnivá zanícenost, které si všiml u svého mužstva. Nepochyboval, že se za celou záležitostí skrývá nějaký podvod. Ale v čem spočíval, toho se nijak nemohl dobrat. Cítil jen, že se jeho staří zkušení vojáci stávají bandou divokých fanatiků, kterým už nevelí on a kteří stále víc propadají neviditelnému vlivu náboženského vůdce. Nebylo jiné možnosti, než aby se i on sám přizpůsobil této nové skutečnosti. Hasan ho jmenoval emírem, ale tato pocta byla spíše náboženského než vojenského charakteru. Musí mít tedy strpení a vyčkat, až se věci vyjasní samy. Ten neúprosně pracující stroj, který ovládal Hasan, ho už úplně vtáhl do sebe. Stal se jeho součástí, jedním z koleček Hasanova plánu.

	*

	Celý den a celý večer až do pozdní noci rozmlouvali fedajové o návštěvě svých tří druhů v ráji. Porovnávali každičký detail a stále znovu se vyptávali na tu či onu podrobnost.

	„Zvíře, které po tobě skočilo, se jmenovalo Ahriman?“ zeptal se Ibn Tahira Naím. „Pak to byl určitě jeden ze zkrocených duchů, které Prorok vyhnal z Demávendu. Za trest teď musí sloužit tvým huriskám.“

	„Nejspíš to tak bude. Je mi líto, že jsem se toho o něm nestačil dozvědět víc. Ale bylo tam tolik neobyčejných věcí, že na všechno nebyl čas.“

	Té noci nemohl dlouho nikdo usnout. Bylo dusno a horko. Fedajové se převraceli na svých lehátkách. Všechny jejich myšlenky se točily kolem ráje a jejich fantazie jim v živých barvách vykreslovala nádheru, která tam na vybrané jedince čekala. Viděli polonahé dívky, jak zpívají a tančí kolem nich. Zdálo se jim, že cítí jejich teplý dech, že dívky leží vedle nich na poduškách a že jsou jim po vůli. Bylo slyšet tlumené vzdychání a skřípání zubů.

	Chvíli po půlnoci nahlédl měsíc oknem do pokoje. Ibn Tahir se podíval nalevo a napravo od sebe. Sulajmán a Jusuf pokojně spali. – „Jim je dobře,“ pomyslel si. On neměl pokoje. Tíživé pochybnosti mu nedaly spát. Nebylo všechno, co minulé noci zažil, jen přelud? Mohl ale pochybovat o opravdovosti Miriam, kterou z celé duše miloval?

	Bylo už k ránu, když se rozhodl vstát. Opatrně se připlížil k Naímově lůžku.

	„Spíš, Naíme?“ zeptal se tiše.

	„Ne, nemůžu. Co máš na srdci?“

	Pozvedl se na svém lůžku a nedůvěřivě se podíval na Ibn Tahira.

	„Dokážeš mlčet?“

	Naím se skoro vyděsil.

	„Neboj se. Nebude to nic hrozného. Jen bych se ti chtěl s něčím svěřit.“

	„Budu mlčet, můžeš se spolehnout.“

	„Přísaháš při svatém jménu Aliho?“

	„Při svatém Aliho jménu, Ibn Tahire.“

	„Dobře. Pojď se mnou k oknu.“

	U okna mu Ibn Tahir ukázal Miriamino kousnutí.

	„Vidíš?“

	„Ano. Vypadá to, jako kdyby tě někdo kousnul.“

	„Podívej se pořádně!“

	„Ó Alláhu! Taková malá ústa!“

	„To je kousnutí jejích zubů, Naíme.“

	„Od Miriam?“

	Ledový mráz mu přeběhl po zádech.

	„Ano, to mi nechala Miriam na památku. Brzy to znamení zmizí. Vezmi si kus svíčky a roztav vosk. Pomůžeš mi udělat otisk.“

	„Rád, Avani.“

	Vosk byl během chvíle připraven. Ibn Tahir z něj uhnětl placičku a Naím ji, dokud byla dostatečně měkká, přitiskl na jeho prsa. Pomalu ji pak zase sňal. Na jejím povrchu se ukázal otisk Miriaminých zubů lehoučký jako dech.

	„Ó Alláhu!“ zvolal Ibn Tahir. Byl bez sebe štěstím. „Ode dneška bude tohle můj největší poklad. Budu ho hlídat, jako by to byly ostatky samotného Proroka.“

	Pak objal Naíma.

	„Děkuji ti, příteli. Ty jsi jediný, kdo o tom tajemství ví. Spoléhám na tebe.“

	„Máš štěstí,“ povzdechl si Naím. „I já bych chtěl takhle milovat.“

	„Možná je lepší, že tenhle cit neznáš. Láska je peklo i ráj zároveň.“

	Rozloučili se a každý zase ulehl na své lůžko.

	*

	„Jsi strašlivý pán,“ řekla Miriam, když Hasan přišel na noční návštěvu. „Rozhoduješ o životě a smrti nás všech. Co uděláš s našimi včerejšími hosty?“

	Hasan na ni zadumaně pohlédl.

	„Nevím… O tom rozhodnou další okolnosti…“

	Pozoroval její vpadlé tváře.

	„Zdá se mi, že minulá noc pro tebe byla velice náročná,“ řekl se sotva zřetelným posměškem.

	„Chceš po mně, abych moc přemýšlela, Sabbáhu.“

	„Když začne žena myslet, stává se nebezpečnou.“

	„Teď bych si přála, abych taková byla.“

	„Co bys chtěla dělat?“

	„Zavolala bych na fedaje, ať si na tebe dávají pozor.“

	„Takže je dobře, že má věž stojí mezi tebou a jimi.“

	„Možná to není dobře, ale už je to tak. A já s tím nemůžu nic dělat.“

	„Ach, ty ženy, ty ženy. Jste samá slova, ale když přijde na činy, začnete váhat. Dřív jsem myslel, že už jsi mi docela nablízku. Měl jsem z toho velkou radost. Teď jsem zase sám.“

	„Nemůžu si pomoci. Mám z tvých činů hrůzu.“

	Dlouho mlčeli.

	Pak se zeptala:

	„Co uděláš s dívkami, kdyby vyšly najevo nějaké následky minulé noci?“

	„Apama zná látky a rostliny, které tomu odpomohou. Kdyby to nevyšlo, necháme přírodu, ať si najde svou cestu. Nový dorost nám přijde jenom vhod.“

	„Ubohé děti, které budou bez otců!“

	„Nebudou jediné, drahá Miriam.“

	Přelétl ji pohledem.

	„Zdá se mi, že se mě chceš na něco zeptat,“ řekl s úsměvem.

	„Nechtěla bych, abys mě pochopil špatně.“

	„Jen mluv.“

	„Jak se má Ibn Tahir?“

	Bezděky se mu do tváří nahnala krev.

	„Má pro tebe takovou cenu? Myslím, že blouzní a snaží se překonat bolest v srdci.“

	„Jsi krutý.“

	„Krutý? Neřekl jsem nic jiného, než co se mi zdá nejpravděpodobnější.“

	„Splň mi jedno přání.“

	Hasan na ni pohlédl. Neřekl nic, jen pokynul, ať mluví.

	„Prosím, měj s ním slitování, kvůli mně.“

	„Slitování? Co máš na mysli? Já neznám ani krutost ani slitování. Jen uskutečňuji svůj plán.“

	„Chápu. Jen bych si přála, abys bral ohled na mé přání, až budeš rozhodovat o Ibn Tahirovi v souvislosti se svým plánem.“

	„Chceš toho až příliš. K čemu by byly ty dvacetileté přípravy?“

	„Podívej se. Vždycky jsem tě poslouchala a vždycky tě taky poslouchat budu. Jenom tohle mi slib.“

	„Nemůžu ti slíbit nic. Přesahuje to mé možnosti.“

	„A co bys udělal, kdyby řekněme sám od sebe prohlédl?“ Probodl ji nedůvěřivým pohledem.

	„Jak jsi to myslela?“

	„Neboj se. Nic jsem mu neprozradila, přestože by to možná bylo lepší.“

	„Kdyby sám od sebe prohlédl? Tedy kdyby z poloviny prohlédl můj plán? Pak by mě pochopil. Stal by se synem mého ducha. Ne, ne. Pokládal by mě za podvodníka. Roztroubil by do celého světa, že jsem podvodník. Jak by mohl ve svém věku pochopit to, na co já jsem potřeboval jeden celý, plný život?“

	„A kdyby to přece pochopil?“

	„Moc se ptáš. Oba jsme unavení. Už je pozdě.“

	Zvedl se. Jeho tvář byla zamračená.

	V očích se jí zaleskly slzy.

	„Vždyť je to ještě dítě!“

	Mlčky odešel ke břehu, kde na něj čekal Adi se člunem.

	
Kapitola čtrnáctá

	Velmi záhy se ukázaly důsledky porážky sultánova předvoje před Alamutem. Ze všech stran přicházely do Alamutu zprávy o vývoji situace. Den po bitvě vyjel Abdul Malik se sto dvaceti jezdci směrem k pevnosti Rudbar. Večer vyčkali v dostatečné vzdálenosti. Zvědové zjistili, že Turků není víc než sto. Jakmile se rozednilo, vydal rozkaz k útoku. Jako hejno jestřábů vyrazili po úbočí a během prvního útoku pobili skoro polovinu nepřátel. Ostatní se rozprchli do všech stran.

	Abdul Malik pak poslal své vyzvědače vstříc sultánovu vojsku. On sám se svým oddílem spěšně odjel směrem ke Kazvínu a dál k Raji. Odtamtud se pak vrátil na Alamut a přivedl s sebou asi třicet zajatců, které chytil cestou. Jeho jízda trvala všehovšudy jen čtyři dny.

	V celé rudbarské oblasti to vřelo. Lidé, kteří odedávna potají uctívali Aliho a nenáviděli sultána stejně jako bagdádského kalifa, slavili vítězství izmaelců jako své vlastní vítězství. Už v prvních dnech po bitvě začali na hrad přicházet noví věřící, aby se dali do služeb nejvyššího velitele. Abú Soraka s nimi měl plné ruce práce. Nejmladší a nejsilnější vybíral pro školu fedajů. Z ostatních Minučeher sestavoval nové oddíly. Mnozí starší vojáci, kteří se vyznamenali v bitvě, byli povýšeni na desátníky. Bývalí desátníci a poddůstojníci povýšili na ještě vyšší posty. Ani ne deset dní po vítězství byly k původnímu vojsku připojeny tři nové oddíly po sto mužích.

	„Celý systém bude zapotřebí znovu předělat a ustanovit nová pravidla,“ vysvětloval Hasan velkým dajům, „aby se ty neorganizované tlupy změnily na spořádané vojsko, které bude vyznávat jen jednu víru a jen jednoho společného velitele. Mohamed měl pravdu, když věřícím zakázal víno. My bychom byli hloupí, kdybychom ho v tom nenásledovali. Protože víc než veliké zástupy lidí potřebujeme pořádné oddíly a skvělé a rozhodné jednotlivce. Abychom toho dosáhli, musí být naše přikázání co nejpřísnější a nejjasnější. Musíme dbát také na to, aby se bezvýhradně plnila.“

	Proto v den, kdy tři nové oddíly podstoupily přísahu, přečetl Abú Ali místo očekávané hlučné oslavy řadu nových předpisů a zákonů.

	Smrtí bude potrestán ten, kdo by se postavil představeným; kdo by nesplnil rozkaz, pokud by mu ovšem v jeho splnění nezabránila vyšší moc; kdo by v hádce nebo z nenávisti zabil jiného vyznavače izmaelské víry; kdo by nevhodně mluvil o nejvyšším veliteli nebo kritizoval jeho příkazy; kdo by se napil vína nebo jakéhokoli jiného opojného nápoje; kdo by se oddával prostopášnostem…

	Přísné tělesné a duševní tresty byly určeny i těm, kteří by holdovali světské zábavě; kteří by hráli na nástroje nebo poslouchali hudbu; kteří by tančili nebo se při tanci jiných bavili; kteří by četli knihy nevhodného obsahu nebo by naslouchali jiným, kteří by z nich četli…

	Ve vlastní hierarchii byly zavedeny nové hodnosti. Mezi daje a velké daje byli zařazeni oblastní dajové. Každý věřící, který mohl nosit zbraň, byl hned také vojákem. Pro refiky, kteří je měli vyučovat, byla ustanovena zvláštní škola. Pro celé mužstvo byl vytvořen nový učební plán. Kromě vojenských umění se měli učit také dogmatiku a dějiny izmaelství.

	Fedajové nadále dostávali samostatné úkoly, které odpovídaly schopnostem každého jednotlivce. Džafar se stal stálým rychlým poslem mezi Alamutem a Mucuferem v Raji. Naím vzdělával nové mužstvo v dogmatice, Ibn Tahir v dějinách a zeměpisu, Jusuf a Sulajmán cvičili učedníky na fedaje ve vojenských dovednostech. Každé ráno je vodili z pevnosti na planinu, jako je kdysi vodíval Minučeher. Lstivý Obeida se stal velitelem čtveřice vyzvědačů a s jejich pomocí sledoval pohyb sultánova vojska. Za pomocníky dostal Abdurrahmana, Ibn Vakkáse, Abdalláha a Halfu, kteří brzy znali každičkou pěšinku od Kazvínu a Raje až k Alamutu. Velmi rychle odhalili plán emíra Arslana Taše, který své síly před Kazvínem a Rajem rozdělil, aby tak úplně odřízl Alamut od zbytku světa a přitlačil ho tak k podhůří Elborzu, přes který nevedla žádná úniková cesta.

	Zajatým Turkům, kteří byli téměř bez výjimky těžce ranění, se k jejich překvapení dostalo dobré péče. Rány se jim pod šikovnýma rukama lékaře a jeho pomocníků rychle hojily. Přes den pobývali ve svých pokojích, večer se chodili ochladit do vyhrazeného prostoru za kasárnami.

	Lékaři a vojáci, kteří jim nosili jídlo a vodu, se s nimi dávali do stále důvěrnějších rozhovorů. Zajatci s úžasem poslouchali o fedajích, kteří strávili noc v ráji, a o neslýchané moci, kterou dal Alláh Seidunovi. Podivovali se bezmezné víře izmaelců ve vítězství. Vyptávali se na důvody a důkazy tohoto sebevědomí. Odpověď byla stále táž: Seiduna je velký prorok, který ovládne islámský svět.

	Občas zajatce navštívil ten či onen daj nebo i sám Abú Ali. Vyptával se na podrobnosti o sultánově vojsku a také na jejich výcvik a náboženské přesvědčení. Poté jim vysvětloval izmaelskou nauku, jejíž pomocí hodlal jejich velitel nastolit na světě spravedlnost a pravdu. Záhy je takto v kombinaci s ohleduplností a vlídným zacházením zviklali v jejich přesvědčení a připravili v nich živnou půdu pro přijetí izmaelské víry.

	Ty, kterým museli kvůli zraněním amputovat ruku nebo nohu nebo kteří byli jinak zmrzačení, přikázal Hasan propustit. Přál si totiž, aby vyprávěli o Alamutu a izmaelství lidem v sultánově vojsku, a tak nepozorovaně nahlodávali jeho pevnost. Připravili jim nosítka na velbloudy a ozbrojený doprovod je odvezl do Kazvínu, kde je propustili na svobodu.

	*

	Zatímco Sulajmán a Jusuf první noc po návštěvě v zahradách únavou bez potíží usnuli, k večeru příštího dne se jich začal zmocňovat jakýsi neznámý neklid. Byli podráždění, cítili, že jim cosi schází, a nechtělo se jim jít spát. Každý zvlášť se procházeli po valech a nakonec se tam sešli.

	„Mám žízeň,“ poznamenal Jusuf.

	„V Šáhrúdu je vody dost.“

	„Tu můžeš pít snad ty.“

	„Snad jsi nedostal zálusk na víno?“

	Sulajmán se zachechtal. Jusuf na něj nasupeně pohlédl.

	„Roh už svolával ke spánku.“

	„Proč to říkáš mně? Jen běž napřed.“

	Sedli si na valy a chvíli mlčky naslouchali hučení řeky.

	„Zdá se mi, žes mi chtěl něco říct,“ pronesl Sulajmán napůl posměšně, napůl zvídavě.

	Jusuf opáčil:

	„Copak tobě nic nechybí?“

	„Řekni to rovnou. Co tě trápí?“

	„V břiše mám, jako by se tam převalovaly žhavé uhlíky. Bodá mě ve spáncích. Trýzní mě neuhasitelná žízeň.“

	„Proč se nenapiješ vody?“

	„Piju ji, piju, ale připadá mi, jako bych pil vzduch. Nic nepomáhá.“

	„Vím. To jsou ty proklaté kuličky. Kdybys jednu požil, zase bys byl klidný jako dřív.“

	„Myslíš, že nás Seiduna zase brzy pošle do ráje?“

	„Jak to mám vědět? Když si na tu noc jenom vzpomenu, polije mě takové horko, že bych okamžitě roztál.“

	Stráž s pochodní prošla kolem. Schovali se za zídkou.

	„Pojďme. Nesmí nás tu nikdo najít,“ řekl Sulajmán.

	Pokradmu se vplížili do ložnice.

	Jejich druhové už spali. Jen Ibn Tahir ještě seděl na svém lůžku. Zdálo se, že něčemu naslouchá. Když si všiml příchozích, trhl sebou.

	„Ty ještě nespíš?“ zeptal se Sulajmán.

	„Ne, tak jako vy dva.“

	Příchozí se svlékli a ulehli každý na své lůžko. V místnosti byl zatuchlý vzduch a horko a trápila je pekelná žízeň.

	„Uf, zatracené kouzlo,“ zamumlal Sulajmán a s povzdechem se převalil na druhý bok.

	„Vzpomínky ti nedají spát?“ zeptal se Ibn Tahir.

	„Měl bych teď chuť na víno.“

	„Copak vy nechcete až do rána usnout?“

	Jusufův hlas zněl nakvašeně.

	„Myslíš si snad, že ty usneš?“

	Sulajmán se mu pěkně poškleboval. Nejraději by vyskočil z kůže.

	Příštího rána měli všichni tři údy těžké jako z olova…

	Abú Soraka přidělil každému z fedajů jeho práci. Za pár dní se přestěhovali do nových pokojů v dolní části jedné z předních věží. Do jejich bývalé ložnice přišli nováčci.

	V nových pokojích teď bydleli po dvou až třech. Jusuf sdílel příbytek s Obeidou a Ibn Vakkásem, Ibn Tahir s Džafarem, Sulajmán s Naímem.

	*

	Ibn Tahir se každé ráno s hlubokým smutkem v srdci vydával do školy. Pozoroval nováčky – nebyl snad sám ještě včera jedním z nich? – a trápilo ho, že tohle všechno pro něj bylo už dávno pryč a že už nemohl být takový, jako byli oni. Mezi ním a jimi stála neprostupná zeď. Se smutným úsměvem naslouchal jejich bezstarostným rozmluvám. „Kdyby jen věděli!“ pomyslel si.

	Bezesné noci mu brzy vysály červeň z tváří. Obličej měl vpadlý a oči mu nepřítomně a chmurně vyhlížely zpod čela.

	„Ibn Tahir, jeden z těch, kteří byli v ráji,“ šuškali si vojáci, když ho zahlédli. Včera ještě nenápadný žáček, dnes už statečný hrdina. Už jen jeho jméno vyvolávalo chvění mladických srdcí. Kdysi toužil být takto proslulý. Teď mu to bylo úplně jedno. Mnohdy ho obdivné pohledy dokonce znervózňovaly. Přál si zmizet pryč ode všech lidí, chtěl pryč, do samoty, kde by byl sám se svými myšlenkami, se svou Miriam.

	Ano, Miriam byla to velké tajemství, které ho oddělovalo od všech těch nováčků a také od jeho druhů. Kolikrát se mu o ní zdálo, když se mu podařilo zamhouřit oči. Měl pocit, jako by byla neustále s ním. Proto ho rušila každá společnost. Když byl někdy úplně sám, zavřel oči. Ocitl se v pavilonu jako té noci a Miriam se nad ním skláněla. Viděl ji tak živě a všechny detaily kolem ní rozeznával tak přesně, že prožíval pekelná muka, když se jí nemohl dotknout. Opravdu, netrpěl o nic méně než nešťastný Farhád, kterého Chosrou Pervíz odloučil od jeho Šírín. Častokrát se ho zmocňoval strach, že zešílí…

	Sulajmán a Jusuf nacházeli během dne útěchu ve své slávě. Časně zrána vyjížděli v čele svého oddílu z hradu a cestou je doprovázely pohledy plné obdivu.

	Ale svou podrážděnost, která měla příčinu v těžkých nocích, si často vybíjeli na žácích. Jusuf řval jako lev, když nebylo po jeho. Ale učedníci záhy zjistili, že Sulajmánovy krátké, tlumené výlevy jsou mnohem nebezpečnější. Často nemilosrdně ironizoval jejich chyby. Jeho posměch působil jako rány bičem. Jusuf štědře rozdával rady. Těšilo ho, když se žáci vyptávali a on jim mohl všechno objasňovat. Uspokojovalo ho, když v jeho blízkosti dávali najevo strach a úctu. Ale klást otázky Sulajmánovi znamenalo říkat si o pořádný pohlavek.

	Tak se jim vedlo přes den. Když se však přiblížil večer, zmocnila se jich úzkost a strach. Věděli, že zase bezmála celou noc nezamhouří oka.

	Jednou pravil Sulajmán Jusufovi a Ibn Tahirovi:

	„Už to nevydržím. Půjdu k Seidunovi.“

	„Zbláznil ses?“

	Jusuf se vyděsil.

	„To nepůjde, Sulajmáne,“ namítl Ibn Tahir. „Musíš vydržet stejně jako my dva.“

	Sulajmán se rozčílil.

	„Nejsem snad z těsta! Půjdu k němu a všechno mu řeknu. Buď ať mi dá nějaký úkol, abych mohl znovu do ráje, nebo se zabiju.“

	Oči se mu blýskaly jako divokému zvířeti. Koulel jimi, až bylo vidět bělmo, a vztekle skřípal zuby.

	Příštího rána prosil Abú Soraku, aby ho pustil k Abú Alimu.

	„Co mu chceš?“

	„Chci s ním mluvit.“

	„O čem? Chceš si snad stěžovat?“

	„To ne. Poprosím ho, aby mi dal úkol.“

	„Až přijde čas, dostaneš ho, aniž bys musel žádat.“

	„Ale já musím mluvit s Abú Alim.“

	Abú Soraka zahlédl v jeho očích záblesk šílenství.

	„Ať si sami snědí, co si navařili,“ pomyslel si.

	„Když tak vytrvale prosíš, ohlásím tě velkému dajovi.“

	Abú Aliho se zmocnil nepříjemný pocit, když slyšel, že s ním chce Sulajmán mluvit.

	„Počkej,“ přikázal Abú Sorakovi.

	Odešel k Hasanovi a požádal ho o radu.

	„Promluv s ním,“ řekl Hasan. „Pak mi přijď říct. Možná se dozvíme něco opravdu zajímavého.“

	Abú Ali přijal Sulajmána ve velké zasedací síni. Byli v tom velikém prostoru sami.

	„Co tě trápí, můj Sulajmáne, že si se mnou přeješ mluvit?“

	Sulajmán sklopil oči.

	„Chtěl jsem tě poprosit, velký daji, abys mě odvedl k Seidunovi.“

	Abú Ali byl viditelně překvapen.

	„Co tě to napadlo? Seiduna pracuje od rána do večera pro náš blahobyt. Chceš ho okrádat o čas? Já jsem jeho zástupcem. Všechno, co jsi chtěl říci jemu, teď můžeš říci mně.“

	„Je to těžké… Jen on má pro mě lék.“

	„Jen mluv. Vyřídím mu to.“

	„Už to takhle nemůžu vydržet. Chci úkol, který mi znovu otevře bránu do ráje.“

	Abú Ali mimoděk o krok poodstoupil. Na chvíli zachytil Sulajmánův pohled. Byl žhnoucí jako láva.

	„Jsi šílený, Sulajmáne. Víš, že to, co žádáš, hraničí se vzpourou? A že se vzpoura trestá smrtí?“

	„Lepší je umřít, než dál takhle trpět.“

	Sulajmán si to jen zamumlal pod vousy, ale Abú Ali mu rozuměl.

	„Teď běž. Budu na tebe myslet. Možná se dočkáš vysvobození dřív, než si myslíš.“

	Když se Abú Ali vrátil, vrhl na něho Hasan tázavý pohled.

	„Chce, abys mu dal úkol, aby se znovu dostal do ráje. Říká, že už to nemůže vydržet.“

	Hasan se usmál.

	„Nemýlil jsem se,“ řekl. „Jed a zahrady účinkují. Brzy nastane čas poslední zkoušky.“

	*

	Jedné noci Sulajmánovi neustálá trýzeň zatemnila myšlenky. Vstal, přistoupil k Naímově posteli a posadil se na ni. Naím se probudil a zadíval se na postavu, která seděla u jeho nohou. Podle jejích rysů poznal Sulajmána. Bezděky se vystrašil.

	„Co se ti stalo, Sulajmáne?“

	Sulajmán mu neodpověděl. Upřeně na něho zíral. Z pološera svítil jeho bledý, vpadlý obličej. Naím se začal postupně rozkoukávat. Zhrozil se.

	Sulajmán z něj rychlým pohybem strhl přikrývku.

	„Ukaž hruď!“

	Naím ztuhl strachem. Sulajmán ho chytil za prsa.

	„Ó, Chalimo, Chalimo!“ zasténal.

	„Pomoc!“

	Nocí se rozlehl Naímův zběsilý výkřik.

	Na chodbě zaduněly kroky stráže.

	Sulajmán se probral.

	„U Alláha! Zardousím tě, jestli mě prozradíš. Jenom se ti to zdálo!“

	Rychle vklouzl do své postele.

	Hlídač vešel.

	„Ty jsi křičel, Naíme?“

	„Ano. Zdálo se mi něco příšerného.“

	Voják zase odešel.

	Naím vstal a odhrnul deku z lůžka.

	„Proč odcházíš?“

	Sulajmán ho probodl očima.

	„Mám z tebe strach, Sulajmáne.“

	„Hlupáku! Hned si lehni do postele a spi. Já chci taky spát.“

	Druhý den ráno požádal Naím Abú Soraku, aby mu přidělil jinou ložnici. Se Sulajmánem prý už nechce spát v jedné místnosti.

	„Proč ne?“

	Naím pokrčil rameny. Jeho tvář byla bledá a droboučká.

	Abú Soraka se dál nevyptával. „Bude lepší, když o těch věcech budu vědět co nejméně,“ pomyslel si. Vyhověl jeho žádosti a poslal k Sulajmánovi Abdurrahmana.

	*

	Mezi ostatními fedaji se rozhořel boj, kdo lépe vyplní zadaný úkol. Obeida se vrátil z Rudbaru, kam ho zavedl rozkaz pro Buzruk Umidova zástupce Ibn Izmaela, velitele pevnosti, kterého teď Hasan jmenoval navíc i oblastním dajem. Přivezl s sebou přesné zprávy o pohybu vojska emíra Arslana Taše, které tábořilo před Kazvínem i Rajem. Ibn Vakkás udržoval nepřetržitý kontakt s emírovými vojáky z Kazvínu, Halfa zase s vojáky z Raje. Mnozí izmaelci zvenčí mu podávali zprávy i o sebemenších detailech o nepřátelských oddílech.

	Všechno nasvědčovalo tomu, že emír k Alamutu nijak zvlášť nespěchal. Pohledný Peršan měl s sebou celý harém žen. Zval místní pohlaváry na bohaté hostiny nebo se na ně sám nechával zvát. Popíjel se svými důstojníky a užíval si obklopen početnou skupinou pěvkyň a tanečnic. Armáda si na tento pomalý postup vpřed zvykla. Poddůstojníci a vojáci organizovali na vlastní pěst výlety do všech stran. Loupili a vynucovali si všechno, co viděli. Lidé je proklínali a s nimi i sultána a velkovezíra, kteří je poslali.

	Z další výpravy se Obeida vrátil s ještě radostnějšími novinkami. Propuštění zajatci vyprávěli emírovu mužstvu o podivuhodném životě izmaelců na hradě Alamutu i o jejich všemohoucím veliteli, který má moc posílat své věřící do ráje. Vojáci, už dávno unavení nicneděláním, s chutí poslouchali. Večer si o těch věcech vyprávěli. Mnozí se pro izmaelskou věrouku nadchli a ani to neskrývali. Teď je k Alamutu, kde vládl „velitel z hory“ nebo „stařec z hory“, táhla už jen zvědavost. Izmaelští zvědové si teď troufali mezi emírovo vojsko už zcela nepokrytě. Debatovali s vojáky o náboženských a politických otázkách a zapáleně jim dokazovali, že jedinou pravou víru hlásá jejich představený. I ti, kteří jim nevěří nebo se jim dokonce vysmívali, je nechávali bez zábran odcházet a přicházet. Co zmůže pevnůstka s třemi sty muži proti armádě třiceti tisíc vojáků, kterou proti ní poslal pán celého Íránu? Proto mohli zvědové posílat na Alamut zprávy, že pevnost emírova vojska je značně nahlodána a že se nepřátelské vojsko přibližuje rozkladu.

	Když s těmi novinkami přišel Abú Ali k Hasanovi, bylo mu řečeno:

	„Rozvrat ve vojsku našich nepřátel je důsledkem dvou okolností, a sice porážky turecké jízdy a našeho úspěšného pokusu s rájem. První skutečnost přinutila emíra k větší opatrnosti a k semknutému postupu, který je teď omezen rychlostí naložených vozů. Ale zatímco účinek první okolnosti den ode dne slábne – neboť na porážku je třeba rychle zapomenout –, zpráva o zázraku se šíří mezi obyčejnými vojáky viditelnými i neviditelnými cestami stále víc. Ano, takové pohádky jsou nejlepší potravou pro lidskou fantazii.“

	*

	Po návštěvě fedajů se i život v zahradách velmi změnil. Dívky, které byly dříve v harémech, oživovaly staré vzpomínky. Srovnávaly je s těmi nedávnými a ty, které přišly při návštěvě mladíků zkrátka, se chlubily svými dřívějšími zážitky. Jiné zase velebily poslední milostnou noc. Tak vznikaly hádky a spory a všech se zmocňovala zvláštní podrážděnost. Teď téměř výhradně předly, šily a vykonávaly ruční a domácí práce a hovor tak plynul od rána do večera.

	Hodně přemýšlely také o tom, zda příště přijdou do zahrad zase titíž návštěvníci. Mnohým to bylo jedno nebo si dokonce přály změnu, když si při poslední návštěvě neužily dostatečné pozornosti milenců. Doufaly, že už nebudou podruhé přehlíženy. Většina byla toho názoru, že jim Hasan pošle nové lidi. Dokonce i Sulejka, která v prvních dnech nepřestávala plakat kvůli Jusufovi, se s tou myšlenkou časem smířila. Jen Chalima nemohla a nechtěla pochopit, že Sulajmána možná už nikdy neuvidí.

	Její stav působil Miriam velké starosti. Během několika dní její kvetoucí tváře povadly. Oči měla zarudlé od pláče a nevyspání. Pod nimi se objevily tmavé kruhy. Miriam ji utěšovala, jak jen mohla.

	Ale ani jí samotné nebylo lehce na duši. Stále měla obavu o Ibn Tahirův osud. Čekala, kdy si ji Hasan znovu pozve k rozhovoru. Ale ten jako naschvál nepřicházel. O Ibn Tahira si dělala téměř mateřskou starost. Měla pocit, že je za jeho a Chalimin osud osobně zodpovědná.

	*

	Měsíc po vítězství nad předvojem sultánova vojska přivedl oddíl Mucuferových mužů na Alamut posla, kterého Hasanovi posílal nový velkovezír a sultánčin tajemník Tadž al-Molk.

	Hasan ho okamžitě přijal. Posel mu řekl, že zpráva o porážce předvoje emírova vojska zastihla sultána na cestě do Bagdádu v blízkosti Nahávandu. Zároveň se zprávou se k sultánovi dostavil také bývalý velkovezír. Sultán se strašlivě rozlítil. Vydal rozkaz, že je Arslan Taš zbaven úřadu a že se má k němu přijít okamžitě zodpovídat. Nezám al-Molk ho však přesvědčil, že za všechno může nový velkovezír, který je spolu se sultánkou tajným příznivcem izmaelců. Slovo dalo slovo a sultán znovu jmenoval Nezám al-Molka svým vezírem. Ale sultánka trvá na tom, aby na tomto postu zůstal Tadž al-Molk. Nezám teď táboří u Nahávandu a shromažďuje tam vojsko, aby udeřil na Isfahán, zbavil se svého soka a prosadil svou a sultánovu vůli. Emírovi Arslanu Tašovi poslal rozkaz, aby se nejpozději do jednoho měsíce zmocnil Alamutu a rozbořil ho, jinak ho obviní z vlastizrady. Podobný rozkaz dal také Kizil Sarikovi, který stále marně obléhá pevnost Zúr Gumbádán v Chúzistánu. To vše mu pod přísahou oznamuje sultánka a její vezír a žádají ho, aby jim poskytl pomoc v tísni a podporu.

	Hasan poslu odpověděl takto:

	„Nejdřív vyřiď svým pánům mé pozdravení. Pak jim pověz, že jsem se velmi podivil, když přednedávnem porušili svůj slib. Teď jsou v úzkých a znovu se na mě obracejí. A já jim ještě jednou přijdu na pomoc, ačkoliv nedodrželi slib. Řekni jim, ať si to příště dobře rozmyslí, než mě znovu zklamou. Ať si vezmou za varovný příklad mé brzké zúčtování s jejich a mým nepřítelem.“

	Propustil ho a přikázal ho královsky pohostit a obdarovat.

	„Teď nastává rozhodující chvíle,“ řekl později velkým dajům. Zdál se být neobyčejně klidný. Tak klidný může být pouze člověk, který ve svém nitru učinil nezlomné rozhodnutí.

	„Nezám al-Molk je tedy zase u vesla. To znamená, že k nám bude neúprosný a že se pokusí o cokoli, aby nás přemohl a zničil. Proto se musíme odhodlat k činům.“

	Velcí dajové se na sebe tázavě podívali.

	„Co máš tedy v úmyslu?“

	„Jednou provždy zničit svého úhlavního nepřítele.“

	*

	Svůj neklid, svou touhu a rozpolcení své duše si Ibn Tahir v oněch dnech vyléval v básních. Psal je na kousky pergamenu, které pečlivě skrýval před cizími zraky. V neustálém opravování jednotlivých veršů našel alespoň kousek útěchy při všech trápeních a mukách svého srdce. S výmluvou, že připravuje úkol pro své žáky, odcházel do svého pokoje a tam psal verše nebo se oddával samotě a snění.

	Ve svých básních psával:

	„Dříve byla duše má plna 
svatého učení o Prorokovi, 
o Seidunovi, Alim a Izmaeli, 
který zvěstoval a předcházel tomu, kdo přijde.

	Teď jen Tvoje tvář, Miriam, 
mé srdce ovládá a duši naplňuje.

	Tvůj tajemný hlas a kouzelný úsměv; 
dech Tvých rudých rtů, bělostná ňadra; 
nádherné dlaně, štíhlé tělo; 
Tvůj vševědoucí duch, moudrý rozum, cizí ženské přirozenosti; 
a ty oči! Oči ty temné, krásné, 
které jako dvě jezera, nekonečně hluboká, 
září pod čelem, tou mramorovou horou.

	V nich se zrcadlím já a celý svět.

	Celý svět! Kde by ještě místo 
pro Aliho, Izmaela a Proroka mohlo být?!

	Ty jsi teď pro mne Ali, Izmael a Prorok; 
jsi má touha, má víra a můj Alláh, 
Ty jsi vláda nad duchem, myslí i srdcem.

	Ty jsi můj svět, můj ráj, můj Alláh!“

	*

	„Když v duchu hledím, Miriam, na Tvou tvář, 
na srdci leží mi pochybnosti těžké.

	Jsi vskutku bytost jako já a mně podobná, 
jež myslí, cítí, touží jako my, pozemšťané?

	Tvé kousnutí pod srdcem má toho být důkaz?

	A jsi-li jen vidina, masa, kostí zbavená, 
kterou ve snu mi přičarovala před oči 
tajná moudrost Seidunova?

	Jak jen se zbavit mohu mámení, 
že miluji vzduch, poryv větru, jedovaté páry?

	Ach, ta bezbožná myšlenka! Světec – podvodník!

	Kdo rozřeší ta tajemství propletená?“

	*

	„Ach, já nešťastný Farhád! Už jsem odloučen 
od mně drahé Šírín! Kdo jsi, mocný pane, 
že jsi teď postavil zeď mezi ní a mne?

	Jsi Mahdí, Prorok nebo Alláh snad?

	Mám snad tesat do skály, láskou šílený, 
její podobu? Nebo mám snad sekyrou, 
šílený touhou, roztít si srdce?

	Seiduno, kdo tobě tu moc dal, 
bránu ráje abys živým otvíral?

	Máš snad i ty do něj přístup?

	Znáš Miriam? (Bláznivá žárlivosti!)

	Ovládáš-li snad tajné umění, 
umění dávných čarodějů našich, 
které Prorok vyhnal mezi démony 
do pekla vprostřed Demávendu?

	A Miriam, můj paprsek měsíční, 
byla by tehdy ohavný odvar 
černé masti a kouzel tvých?

	Ne, ne. Ještě stále v hoře 
démoni zakleti spí. Jen podlý rozum brání se 
uznat zázrak. Sladký zázrak!“

	*

	„Proč cestu, která k Miriam vede, 
mi neukážeš, ach, Seiduno, 
dobrý v shledání a krutý v odloučení?

	Je-li smrt vykoupením, abych znovu 
se spojil s ní, jen rozkaž 
a ze skalnatého srázu se vrhnu do hlubin.

	Můj úsměv dosvědčí, jak ji miluji.

	Snad nůž si do hrudi pohřížit mám, 
abych navěky s drahou Miriam mohl žít?

	Jen rozkaž. Snad ohněm 
dojdu mezi démony? Jen žádné odklady, 
žádná trýznivá muka odloučení, 
která mě jak Adama od ráje dělí!

	Vrať mě k Miriam! Odveď mě k ní, 
dřív než srdce rozerve krutá touha.“

	*

	Večer k sobě Hasan přikázal zavolat Ibn Tahira:

	„Je teď tvá víra pevná?“

	„Pevná, Seiduno.“

	„Věříš, že ti mohu otevřít bránu ráje, kdykoliv budu chtít?“

	„Věřím, Seiduno.“

	Byli v místnosti sami. Hasan si Ibn Tahira dobře prohlédl. Jak se změnil od onoho večera, kdy ho poslal do zahrad! Zhubl, tváře měl pobledlé a oči hluboko vpadlé. Hořel v nich horečnatý, bolestný plamen. Hasan se přesvědčil, že jeho stroj pracuje s hrozivou spolehlivostí.

	„Chceš si zasloužit věčné rozkoše?“

	Ibn Tahir se zachvěl. Prosebně a upřímně se podíval na Hasana.

	„Ach… Seiduno!“

	Hasan sklopil zrak. Cosi ho bodlo u srdce. Dobře si teď uvědomoval, proč mu bylo stále proti mysli, aby se s fedaji blíže seznámil.

	„Neotevřel jsem ti bránu ráje zbytečně. Chtěl jsem, aby tvá víra byla pevná, aby sis byl vždycky vědom, co tě čeká, až splníš zadaný úkol… Víš, kdo je al Ghazzálí9?“

	„Určitě myslíš toho súfistu, Seiduno?“

	„Ano. Toho, který v knize ‚Vyvrácení filozofů‘ hrubě napadl naši nauku. Asi před rokem ho velkovezír jmenoval učitelem na vysoké škole v Bagdádu. Tvým úkolem je, aby ses stal jeho žákem. Zde ti předávám jeho dílo ‚Ach, dítě!‘ Je krátké. Máš bystrý rozum a přes noc je snadno přečteš a nastuduješ. Zítra ráno za mnou znovu přijď. Teď jsi v mých osobních službách. Nikomu o tom ani muk. Rozuměl jsi mi?“

	„Rozuměl, Seiduno.“

	Propustil ho. Rozrušený a zpola zblázněný štěstím odešel Ibn Tahir z jeho pokoje.

	*

	Na schodech potkal Abú Aliho a Buzruk Umida, kteří za sebou celí udýchaní a rudí zlostí táhli nějakého muže. Bylo na něm vidět, že měl za sebou těžkou a dlouhou cestu. Byl zaprášený od hlavy až k patě. Čůrky potu mu do zablácených tváří vyrývaly dlouhé stopy. Těžce chroptěl. Ibn Tahir se přitiskl ke zdi a nechal trojici projít. Cosi mu říkalo, že Alamutu nastávají významné a těžké dny.

	Strážce odhrnul závěs a vpustil muže s velkými daji k Hasanovi.

	„Posel z Chúzistánu,“ vydechl Abú Ali uchraptěným hlasem. „Ze Zúr Gumbádánu…“

	„Co se stalo?“

	Hasan se jen stěží ovládal. Z tváří příchozích ihned vyčetl zlé zprávy.

	Posel před ním padl na kolena.

	„Ach, pane! Husajn Alkeini je mrtev. Byl zavražděn!“

	Hasan zesinal.

	„Kdo je vrah?“

	„Odpusť, Seiduno! Hosein, tvůj syn.“

	Hasan se otřásl, jako by ho zasáhl blesk. Rozhodil rukama, jako kdyby chtěl popadnout někoho neviditelného. Zakymácel se, udělal půlobrat a skácel se na zem jako podťatý strom.

	
Kapitola patnáctá

	Syn nejvyššího velitele zavraždil chúzistánského daje! Příštího dne si o tom šuškal celý Alamut. Nikdo pořádně nevěděl, jak se ta zpráva rozšířila. Posel ji nejdřív předal velkým dajům, kteří ho okamžitě odvedli k Hasanovi. Možná ji v té chvíli zaslechl některý z dajů, stojící v jejich blízkosti, možná ji sami velcí dajové cestou někomu nechtěně prozradili. Všichni to věděli a nemělo smysl to před věřícími jakkoli tajit.

	Ibn Tahir musel dlouho čekat, než ho Hasan přijal. Nejvyšší velitel chtěl znát všechny podrobnosti o vraždě, a proto se posla důkladně vyptával.

	„Holub přinesl do Zúr Gumbádánu tvůj rozkaz, Seiduno. Kizil Sarik nás v té době obléhal už týden. Všechny menší pevnosti zbořil a pak se s dvaceti tisíci muži utábořil před naší tvrzí. Nabídl nám propuštění, ale velký daj to odmítl. Hosein, tvůj syn, však požadoval, aby pevnost vydal. Proto tě Husajn Alkeini prosil, abys přikázal, co s ním má udělat. Ty jsi rozkázal, aby ho uvrhli do želez. To mu Alkeini vzkázal a chtěl, aby se sám vzdal. Hosein byl vzteky bez sebe. ‚Vydal jsi mě otci, pse!‘ křičel na něho. Tasil šavli a našeho velitele probodl.“

	„Co jste s vrahem udělali?“

	„Spoutali jsme ho a uvrhli do sklepení. Velení nad pevností převzal šejk Abdul Malik Ben Ataš.“

	„Jaká je tam situace?“

	„Obtížná, pane. Máme málo vody a také jídla se začne věřícím nedostávat. Je jich v pevnosti přes tři tisíce. Všichni lidé v Chúzistánu jsou s námi. Ale ten zatracený Kizil Sarik je krutý a budí hrůzu. Na jejich pomoc se můžeme spoléhat jen málo.“

	Hasan se s ním rozloučil.

	Byl znovu tvrdý a soustředěný.

	„Co hodláš udělat se svým synem, Sabbáhu?“ zeptal se Buzruk Umid.

	„Budeme ho soudit podle našich zákonů.“

	Propustil velkého daje a nechal si zavolat Ibn Tahira.

	„Jak se ti líbil Ghazzálí?“

	„Strávil jsem s ním skoro celou noc, Seiduno.“

	„Dobře. Víš, co se stalo v Chúzistánu?“

	Ibn Tahir se na něho zadíval. Všiml si nových vrásek na jeho tváři.

	„Vím, Seiduno.“

	„Co bys na mém místě udělal?“

	Ibn Tahir na něj pohlédl jasným, upřímným pohledem.

	„Udělal bych, co přikazuje zákon.“

	„Ty jsi ten pravý… Víš, kdo je Iblís?“

	„Iblís je zlý démon, který svedl první lidi.“

	„Iblís je víc. Iblís je odpadlík od svého pána, je jeho nesmiřitelným nepřítelem.“

	Ibn Tahir pokýval hlavou.

	„Kdo odpadne od pravé víry a je jejím nepřítelem, je Iblísovým blízkým. Protože pravé učení je učení Alláhovo. A jen jedno jediné je to pravé.“

	„Ano, izmaelské.“

	„Dobře jsi to řekl. Znáš někoho, kdo odpadl od naší nauky a stal se jejím zavilým nepřítelem?“

	Ibn Tahir mu pohlédl do očí, aby uhodl jeho myšlenky.

	„Máš na mysli velkovezíra?“

	„Ano, toho, který dal zabít tvého dědečka, protože byl stoupencem naší víry. On je naším Iblísem, naším zlým démonem. Ty se staneš naším archandělem a mstitelem svého dědečka. Připrav si svůj meč!“

	Ibn Tahir zaťal pěsti. Stál před Hasanem vzpřímený jako cypřiš. „Meč je připraven, Seiduno.“

	„Znáš cestu z Raje do Bagdádu?“

	„Znám. Pocházím ze Save, které leží na cestě.“

	„Tedy poslouchej. Vydáš se na cestu. Půjdeš do Raje a odtamtud přes Save a Hamadán do Nahávandu. Vyhni se však otcovu domu, protože celou cestu musíš myslet jen na jediné: jak dosáhneš svého cíle. Všude se rozhlížej a vyzvídej, kde je velkovezír a co se chystá učinit. Dostal jsem zprávy, že v Nahávandu proti nám a proti svému soupeři v Isfahánu, Tadž al-Molkovi, shromažďuje velké vojsko. Rozumíš tomu všemu? Al Ghazzálí je jeho přítel. Ty budeš od nynějška Ghazzálího učedníkem Otmanem, který mu od svého učitele nese prosbu. Proto si s sebou vezmi i jeho knihu. Tady ti předávám černý oděv sunnitských studentů, tady máš váček s penězi na cestu a tady dopis pro velkovezíra. Pečeť, kterou na něm vidíš, ti k němu otevře cestu.“

	Ibn Tahir přijal z jeho rukou černé šaty a s radostným neklidem si je prohlížel. Váček si schoval za pas a svitek pod plášť.

	„Jak se máš chovat před velkovezírem, to ses naučil od Hakima. Až budeš z Alamutu odjíždět, vezmi si s sebou všechno, co ti dám. Za pevností se potají převlékneš a odložíš všechno, co by tě mohlo prozradit. Znám Nezám al-Molka. Až uslyší, že tě posílá al Ghazzálí, s radostí tě přijme. A teď dobře poslouchej! V tom zapečetěném dopise se skrývá dlouhá, ostrá dýka. Než vezírovi svitek předáš, tajně z něj dýku vytáhneš. Až bude vezír dopis otvírat, bodneš ho tou dýkou do krku. Zahlédneš-li jen kapku krve, věz, že jsi to dokázal. Ale dej si pozor, aby ses sám dřív nezranil, protože ostří dýky je napuštěno strašlivým jedem. Pokud by ses jen škrábl, nemohl bys splnit zadaný úkol a navěky bys ztratil ráj, po kterém tak toužíš.“

	Pobledlý, ale s jasným pohledem ho Ibn Tahir poslouchal.

	„A… co mám udělat potom?“

	Hasan na něj krátce, úkosem pohlédl.

	„Potom… potom se odevzdej Alláhovi. Brána ráje ti bude otevřena. Nikdo ti ho už nebude moci vzít. Měkké podušky jsou rozloženy po kobercích. Na nich tě bude očekávat Miriam, obklopena svými a tvými služebnicemi. Padneš-li, vlétneš rovnou do její náruče. Rozuměl jsi?“

	„Rozuměl, Seiduno.“

	Sklonil se a lehce políbil Hasanovu ruku.

	Hasan se zachvěl. Ibn Tahir byl příliš zaujat sám sebou, než aby si toho všiml. Pak velitel poodrhnul závěs překrývající polici a sňal z ní zlatou skříňku, kterou už Ibn Tahir znal. Otevřel ji a vyklepal z ní na kus plátna několik kuliček.

	„Jednu na každý večer. Budeš ráji stále blíž. Ale hleď, aby sis poslední nechal až do té chvíle, kdy budeš předstupovat před vezíra. Pečlivě je opatruj. Protože ony jsou tím klíčem, který ti otevře bránu ráje.“

	Položil mu ruce na ramena.

	„Teď se vydej na cestu, můj synu.“

	Ibn Tahir od něj odcházel zmatený, bledý, pyšný a podivně dojatý. Hasan se za ním díval, dokud nezmizel za závěsem. Pak se chytil za srdce. Nemohl popadnout dech. Rozběhl se na vrcholek věže a zhluboka se nadechl.

	„Už nastal čas,“ řekl si.

	„Teď by bylo dobré umřít,“ pomyslel si. Jen jedno pevné rozhodnutí, přehoupl by se přes ochoz a byl by všemu konec. Ale bůh ví, kde by se potom probudil?

	Dnes, když se dozvěděl o vraždě Alkeiniho, byl tomu rozhodnutí neuvěřitelně blízko. Velcí dajové potřebovali mnoho času, než ho probudili z bezvědomí. Když se probral, jeho první myšlenka byla, že zemřel a že se nachází v nějakém jiném světě. Zmocnil se ho děsivý strach: „Po smrti tedy přeci jen ještě něco je,“ napadlo ho. Zhrozil se nad svým životem. Věděl, že všechno, co dělal, bylo určováno tím, že po smrti už není nic. Až hlas jeho dvou přátel ho znovu přivolal zpátky do reality.

	V okamžiku nabyl opět rozhodnosti. Chvála Alláhu, slabost pominula. Rozloučil se s velkými daji. Husajn Alkeini, jeho pravá ruka, je mrtev, zabit jeho vlastním synem! Zákon bude nemilosrdně naplněn. Ibn Tahir se bude muset vydat na cestu. Napsal pár slov do dopisu a zapečetil ho. Vzal ostrou, špičatou dýku, která se docela podobala pisátku, namočil ji v jedu a nechal usušit. Pak ulehl na lůžko a usnul, jako by ho do vody hodil.

	*

	Dajové a další velitelé vášnivě debatovali o chúzistánské vraždě. Co udělá Hasan? Bude se opravdu držet zákona? Podepíše rozsudek nad vlastním synem?

	„Sabbáh to má těžké,“ konstatoval Abdul Malik. „Husajn Alkeini byl jeho nejbližší spojenec. Vrahem je však jeho vlastní syn.“

	„Zákon stojí nade vším,“ řekl Ibrahim.

	„No tak, no tak. Vrána vráně oči nevyklove.“

	Řek se usmál. Ibrahim na něj vztekle pohlédl.

	„Jeho odpovědnost není malá.“

	„Vím, daji Ibrahime. Ale jen stěží si dokážu představit, že by otec odvedl vlastního syna na popraviště.“

	„Hosein je hybatel izmaelského společenství.“

	„To ano,“ souhlasil Abú Soraka. „Osobně sepsal zákony a sám jim teď podléhá.“

	„Nám se to mluví,“ podotkl Minučeher. „Ale on stojí před okamžikem, kdy bude muset vynést soud nad synem.“

	„Nad syny jiných se soud vynáší snáz,“ zamumlal Řek.

	„Jiným se snadno káže o právu,“ přisadil si Abú Soraka.

	„Nechtěl bych být ve velitelově kůži,“ řekl Abdul Malik. „Alkeini pro něj byl víc než syn. Za polovinu úspěchu vděčí jemu.“

	„Otec není vždycky odpovědný za činy svých synů,“ dodal Ibrahim.

	„Ale když odsoudí syna, řeknou, že je krutý otec. Má moc změnit zákon, ale nevyužil ji,“ povzdechl si Abú Soraka.

	Řek podotknul:

	„Cizinci se mu budou smát. Hlupák! Řeknou. Copak opravdu nenašel způsob, jak by obešel zákon?“

	Ibrahim odpověděl:

	„Věřící by se vzbouřili, kdyby se zákony nedodržovaly se vší přísností. Každý předpis musí mít bezvýhradnou platnost.“

	„Opravdu, náš velitel je v těžké situaci,“ pravil Řek. „V té nejnevhodnější chvíli ztratil svého nejspolehlivějšího spojence. Kdo teď bude místo něho vybírat daně v Chúzistánu? Kdo bude pronásledovat a přepadat karavany křivověrců? Možná mu nakonec opravdu nezbude nic jiného, než aby se zcela podřídil zákonu.“

	*

	Jusuf a Sulajmán se vrátili z ranní vyjížďky se žáky. Slunce se nelítostně opíralo do nádvoří, a proto se oba uchýlili dovnitř mezi chladivé zdi. Líně a bezvládně leželi na postelích, žvýkali sušené fíky a občas prohodili pár slov.

	Zvířené vášně, z nichž už nebylo východiska, je naprosto ochromily. Hlavy měli ztěžklé, oči vpadlé a podlité krví.

	Najednou k nim vběhl Naím.

	„Ibn Tahir byl u Seiduny. Připravuje se na cestu.“

	Trhli sebou, jako by do nich udeřil blesk.

	„Kam?“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Viděl jsem ho, jak odcházel z věže. Ani si mě nevšiml. Choval se jako pomatený. Nepřítomně hleděl před sebe a sám pro sebe se usmíval. Pak přikázal vojákovi, aby osedlal koně.“

	„Chystá se do ráje!“

	Sulajmán vyskočil z lůžka.

	„Pojďme za ním, Jusufe!“

	Ibn Tahir si mezitím pečlivě připravil všechny své věci. Voskový otisk Miriamina kousnutí zničil. Své básně stočil do svitku. Když přišel Džafar, předal mu je.

	„Hlídej mi ten svitek, dokud se nevrátím. Kdybych se tu neukázal do měsíce, odevzdej ho Seidunovi.“

	Džafar mu dal slib.

	Do místnosti se vřítili Sulajmán s Jusufem. Naím zůstal stát u vchodu.

	„Ty jsi byl u Seiduny!“

	Sulajmán chytil Ibn Tahira za ramena a tázavě se mu podíval do očí.

	„Ty o tom víš?“

	„Ano, Naím mi to řekl.“

	„Pak také víš, co je mou povinností.“

	Setřásl ze sebe jeho ruce. Uchopil vak s věcmi, které mu předal Hasan.

	Jusuf a Sulajmán na něj smutně pohlédli.

	Džafar kývl na Naíma. Zmizeli z pokoje.

	„Je mi líto, ale musím mlčet,“ řekl Ibn Tahir, když zůstali sami.

	„Řekni mi aspoň, jestli se vrátíme do ráje.“

	Sulajmánův hlas zněl prosebně a žalostně.

	„Vydržte. Plňte všechno, co vám Seiduna přikáže. On myslí na nás na všechny.“

	Pak se s nimi rozloučil.

	„Jsme fedajové,“ ještě dodal, „tedy ti, kteří se obětují. Viděli jsme naši odměnu, a proto se smrti nemusíme bát.“

	Rád by je ještě jednou objal, ale přemohl se, zamával jim na pozdrav a pospíchal ke svému koni.

	*

	Vyskočil na něho a přikázal spustit most. Řekl heslo a stráž ho pustila z pevnosti. Uprostřed soutěsky se ještě jednou ohlédl. Tak jako před několika měsíci spatřil i teď dvě mohutné věže, které vévodily okolí. To byl Alamut, orlí hnízdo, kde se děly divy a kde se spřádal příští osud světa. Uvidí ho ještě někdy? Zmocnil se ho podivný stesk. Bylo mu při tom loučení k pláči.

	Na skrytém místě se převlékl. Všechno, co si nechtěl vzít s sebou, svázal do uzlíčku. Ten uložil do dutiny a zavalil kamenem.

	Pohlédl na sebe. Ano, teď už nesměl být tím starým Ibn Tahirem. Byl žák vysoké školy v Bagdádu, Otman, Ghazzálího učedník. Černé kalhoty, černý kabát, černý klobouk. To byla barva sunnitů, křivověrců, nepřátel izmaelské nauky. V širokých rukávech nesl knihu s dopisem a dýkou. Na zádech měl veliký měch na vodu a plnou mošnu jídla.

	Vydal se jižním směrem. Jel celý den a polovinu noci, dokud svítil měsíc. Pak si uprostřed skal vyhledal nocleh. Příštího rána zahlédl z vrcholku kopce velký tábor v údolí. Byl to předvoj sultánova vojska. Vyhnul se mu a k večeru se dostal do Raje.

	V hostinci, kde chtěl přenocovat, se dozvěděl, že Arslan Taš hodlá přeci jen zaútočit na Alamut. Celé vojsko je teď na cestě k horám. To byl sultánův rozkaz, kterým se snažil zahladit hanbu po porážce turecké jízdy. O velkovezírovi se nedozvěděl nic.

	Nemohl se ani dočkat, až si půjde lehnout. Třesoucíma se rukama rozvázal uzlík a vyndal první z kuliček, které mu dal Hasan na cestu. Spolkl ji a čekal, až začne účinkovat.

	Znovu se ukázala její tajemná moc. Tentokrát už nepocítil slabost jako poprvé. Myslel na Miriam, ale jeho pozornost strhly úplně jiné obrazy. Před sebou spatřil velikánské hranaté stavby s vysokými věžemi. Leskly se ve své oslepující bělosti. Pak se začaly rozpouštět, jako kdyby je neviditelná ruka roztříštila na kousíčky. Vyrostla nová města, jejich kulaté kupole zářily živými barvami. Cítil se být všemocným panovníkem, který tomu všemu vládne. Dosáhl vrcholu a pak přišla únava a spánek. Druhý den ráno se probudil pozdě a údy měl jako polámané. Ach, proč jen nepřišlo takové probuzení jako poprvé!

	„Musím dál! Rychle!“ rozhodl se.

	Objel své rodné město, protože se bál vzpomínek. Hlavu měl těžkou a slunce nemilosrdně pálilo. Nedokázal myslet na nic; jen cíl a všechno, co s ním bylo spojeno, před sebou viděl naprosto jasně. Měl jen jediné přání: dostat se co nejdřív na místo, kde přespí, natáhnout se, spolknout kuličku a oddat se její divotvorné moci.

	Před Hamadánem dohonil oddíl ozbrojených jezdců. Připojil se k vozům se zásobami.

	„Odkud, pehleváne?“ začal se vyptávat poddůstojník.

	„Z Isfahánu. Byl jsem vlastně vyslán z Bagdádu s prosbou k velkovezírovi. Ale v Isfahánu jsem se dozvěděl, že se rozjel touto cestou za sultánem.“

	„Hledáš Jeho Jasnost Nezám al-Molka?“

	Poddůstojník okamžitě projevil více uctivosti.

	„Ano. Mám k němu prosbu. V Isfahánu jsou jiní muži.“

	„Pak se přidej k nám! Jeho Jasnost je v Nahávandu, kde je teď vojenské ležení. Tam se shromažďují oddíly. Možná vytáhne i na samotný Isfahán.“

	„V hlavním městě jsem málem padl do rukou tomu druhému. Jen náhodou jsem se v hostinci dozvěděl, že Jeho Jasnost teď mešká jinde. Nedošlo snad k nějaké rozepři kvůli křivověrcům?“

	„Máš na mysli izmaelce? Ti nejsou nebezpeční. S nimi to vyřídí emírové Arslan Taš a Kizil Sarik. Jde o mnohem důležitější věci.“

	Ibn Tahir pobídl svého koně, aby jel těsně vedle něj. „Nevím, jaké důležitější věci máš na mysli.“

	„Říká se, že se rozhořel urputný boj o následnictví trůnu. Nezám al-Molk chce, aby byl prvorozený Barkiarok jmenován sultánovým nástupcem. Ale sultánka nutí Jeho Veličenstvo, aby zajistil nástupnictví jejímu synovi Mohamedovi. Armáda a lid podporují Barkiaroka. Jednou jsem ho viděl. To je opravdový muž. Voják od hlavy k patě. Jaký bude Mohamed, to nikdo neví. Vždyť sotva vyrostl z kolébky.“

	Než dojeli do Hamadánu, dozvěděl se Ibn Tahir všechno, co se mezi lidmi a vojáky povídalo o pletichách na dvoře. Ve městě se doslechl, že sultán už odcestoval z Nahávandu dál na Bagdád. Opustil poddůstojníka a vozy s nákladem, přenocoval v hostinci jako minulou noc, pak vyměnil koně a rozjel se dál směrem k Nahávandu.

	*

	Ze všech stran země přicházely oddíly do vojenského ležení u Nahávandu. V širé, sluncem sežehnuté stepi bylo rozloženo více než tisíc stanů. Koně, mezci a velbloudi přežvykovali suchou trávu, toulali se ve stádech kolem tábora, hrabali v zemi a utíkali před strážci na koních. V obrovských chlévech byly ustájeny tisíce kusů hovězího dobytka, koz a ovcí. Pastýři zrána vyháněli stáda k návrším, kde byly ještě zelené pastviny. Oddíly vojáků jezdily ode vsi ke vsi a zabavovali či kradli píci pro dobytek a všechno, co mohlo být aspoň trochu užitečné.

	Uprostřed tábora byl velký prázdný prostor. Tam ještě před několika dny stály sultánovy stany. Svědčila o tom udusaná zem a velká ohniště, která tam měl sultánův doprovod.

	Zbyl tam jen jediný stan. Velký, půvabně zelený stan, v němž bydlel velkovezír.

	Za poslední měsíce, kdy se dostal do sporu se svým vladařem, Nezám al-Molk značně zestárl. Přestože mu bylo už přes sedmdesát, byl až do poslední chvíle nebývale čilý a plný síly. Všichni ho obdivovali, jak pevně se stále držel v sedle. Více než třicet let držel opratě celé země ve svých rukou. Otec současného vládce, sultán Alp Arslach šáh, ho jmenoval svým vezírem a nikdy toho nelitoval. Když umíral, doporučil ho jako vezíra i svému synovi. Ten mu mimo jiné udělil také titul Ata beg neboli Králův otec. Vezír zajistil na hranicích mír, v zemi vybudoval cesty, stavěl města, chrámy a školy, reformoval daně a zvýšil pořádek a blahobyt v zemi na úroveň, kterou lidé dosud nepoznali. Požíval neomezené důvěry panovníka, dokud se nedostal do sporu s mladou sultánkou kvůli nástupnictví. I předtím ho závistivci a nepřátelé u vládce stále očerňovali. Ale sultán je neposlouchal. Svému vezírovi přál bohatství, které nabyl během své služby. Připustil také, aby Nezám al-Molk dosadil svých dvanáct synů na nejvyšší posty v zemi. Ale Turkan Hatumě se postupně sultánovi přeci jen podařilo dokázat, jak svévolné byly vezírovy činy, jak jednal s ním, svým panovníkem, jako se studentem a jak bezohledně dokázal své moci zneužívat. Nejzřetelnější důkaz vezírovy svévole nakonec sultán odhalil v jednom činu nejstaršího z jeho synů, Muad-u-doláha. Doporučil mu, aby do svých služeb přijal jakéhosi Adila. Vezírův syn to zamítl s tím, že ten muž se na toto místo nehodí. „Copak jsem ve své vlastní zemi opravdu jen pouhá nicka?!“ rozčílil se sultán. Okamžitě přikázal zbavit vezírova syna úřadu a na jeho místo jmenoval právě onoho Adila, který jím byl zamítnut. Tento čin se vezíra hluboce dotkl. Prohodil několik hořkých slov o nevděku vládců. Tato slova se dostala až k sultánovu uchu. Rozlítil se ještě víc. Pohrozil, že Nezámovi odejme pouzdro s perem a inkoustem a klobouk, odznaky hodnosti vezíra. „Rád sultánovi pouzdro a klobouk vrátím,“ pravil vezír roztrpčeně. „Ale mír a blahobyt v zemi jsou mým dílem. Když bylo moře ještě rozbouřené, poctilo mě Jeho Veličenstvo svou důvěrou. Teď, když se vlnobití utišilo a nebe se vyjasnilo, naslouchá těm, kteří mě očerňují. Ale velmi záhy pozná, do jaké míry jsou pouzdro a klobouk v mých rukou svázány s jeho korunou.“ Tato slova vyvolala u sultána ještě větší pobouření. Ve chvíli, kdy vezírovo přiznání, že falešně svědčil proti Hasanovi, ranilo jeho pýchu, vezíra v návalu vzteku a zlosti propustil.

	Teď, když se tváří v tvář nebezpečí, které zemi hrozilo, znovu usmířili, začal si postupně uvědomovat svou situaci. Vytkl si dva cíle: odstranit svého soupeře Tadž al-Molka a zničit jeho spojence, svého úhlavního nepřítele Hasana. Až dosáhne obojího, stane se znovu neomezeným vládce celého Íránu.

	Se začátkem mohl být spokojen. Porážku turecké jízdy před Alamutem, tu nepatrnou šarvátku vojenského předvoje, dokázal úspěšně otočit tak, že díky ní podkopal sultánovu důvěru u Tadž al-Molka. Sultán si přece dobře pamatoval, jak se sultánka a její tajemník snažili, aby nic proti izmaelcům nepodnikal. Teď ho vezír přesvědčil, že je třeba, aby rozhodně vystoupil proti těmto odpadlíkům od víry, pokud si chce u svých poddaných zachovat úctu. Proto předal vezírovi zmocnění, aby definitivně skoncoval s Alamutem. A Nezámovi se zdálo, že je opravdu nejvyšší čas. I k jeho uším se doneslo vyprávění o zázracích na hradě, o fanaticích, kteří vyprávěli, že jim Hasan ukázal ráj. I když všechny ty zprávy pokládal za jeden velký nesmysl, přece nepodceňoval jejich možný účinek na lid. O něm velice dobře věděl, že není jen lehkověrný, ale že dokonce s radostí naslouchá a věří příběhům o zázracích.

	Teď se stalo ležení u Nahávandu jeho dočasnou kanceláří. Ze všech stran k němu přicházeli lidé s prosbami a stížnostmi. Tadž al-Molk po svém jmenování velkovezírem odvolal mnoho starých úředníků a na jejich místa dosadil své lidi. Když se propuštění dozvěděli, že sultán znovu jmenoval do úřadu svého předchozího vezíra, buď se k němu vydali sami, nebo tam poslali své posly s prosbou, aby je znovu přijal do služby, neboť pro svou oddanost přišli o místo. Nezám al-Molk je přijímal a sliboval. Zároveň shromažďoval vojsko, aby přiměl k odstoupení svého soupeře, kterého bránila sultánka.

	*

	Jednoho dopoledne mu jeho ceremoniář oznámil, že jakýsi Otman, žák al Ghazzálího, žádá o přijetí. Posílá ho jeho učitel z Nizámíje v Bagdádu s nějakou prosbou, kterou by mu rád předal.

	Velkovezír napůl ležel, napůl seděl na hromadě podušek. Vedle něho ležel zlatý talíř s rozinkami, slazenými ořechy a dalšími dobrotami. Tu a tam sáhl rukou na hromádku a dal si hrstku do úst. Z měděné konvice si naléval do poháru medovinu a pomalu ji usrkával. Vyřídil ještě celou hromadu žádostí a návštěv a jeho pomocníci, kteří seděli po jeho boku, měli plné ruce práce s psaním.

	„Jakže? Ghazzálího žák, říkáš? Ať vejde! Ať vejde!“

	Dostat se k velkovezírovi bylo mnohem jednodušší než k nejvyššímu veliteli izmaelců. O tom se téhož dne Ibn Tahir osobně přesvědčil. Před táborem potkal stráž. Veliteli ukázal dopis s pečetí vysoké školy v Bagdádu a pravil, že ho nese velkovezírovi. Pustili ho dál a ukázali mu zelený Nezámův stan.

	Byl neuvěřitelně klidný a soustředěný. V nitru mu zněl jen rozkaz svého velitele, který měl splnit. Před stanem spolkl kuličku a pak vešel do předsíně.

	Zastavila ho stráž. Když říkal, odkud přichází, jazyk se mu nikterak nepletl. Ještě vůbec necítil účinky kuličky. Vzpomněl si na ráj a na Miriam a dětsky se usmál. Po celé ty dny si na ni ani nevzpomněl. Teď si najednou uvědomil, že na něho čeká jako odměna za jeho činy. Bude tedy muset napnout všechny síly, aby je správně vykonal.

	Stráž mu odhrnula vchod do další místnosti. Vezírův stan byl vlastně celou budovou. Odvážně vešel vstupním otvorem a znovu se zastavil před ozbrojenými muži. Jeden z nich, s postříbřeným kyjem na rameni, byl oblečen zvlášť skvostně. Kabát vyšívaný stříbrem a zlatem, široké rudé kalhoty a barevný turban s dlouhým ptačím perem na hlavě. Byl to vezírův ceremoniář. Ostře si příchozího přeměřil a otázal se, co chce.

	Ibn Tahir se hluboce uklonil. Jasným hlasem odpověděl, kdo ho posílá. Ukázal dopis a pečeť na něm. Ceremoniář pokynul vojákovi, který příchozího ohmatal odshora dolů. Našel jen Ghazzálího knihu a váček s penězi.

	„Takový je u nás zvyk,“ řekl omluvně ceremoniář. Pak vstoupil za závěs k vezírovi, aby mu návštěvníka ohlásil.

	To byly pro Ibn Tahira chvíle největšího napětí. Jed v jeho těle začal působit. Uslyšel hlasy a naslouchal jim. Zmocnil se ho podivný neklid. Připadalo mu, že slyší Miriamin hlas.

	„Ó Alláhu,“ řekl si. „Seiduna měl pravdu. Už kolem sebe slyším rajský šepot.“

	Ceremoniář ho musel dvakrát zavolat, než uposlechl a vešel vchodem, u něhož mu voják přidržel závěs. Na poduškách zahlédl krásného starce. Z celého těla mu vyzařovala laskavá ušlechtilost. Ibn Tahirovi se zdálo, jako by mu cosi říkal. Ale hlas jako by přicházel z veliké dálky.

	Hluboce se uklonil. Když se znovu narovnal, všechno před ním se změnilo. „Pavilon v ráji!“ zaradoval se.

	„Uklidni se, můj synu,“ pravil hluboký mužský hlas. „Ty tedy přicházíš od Ghazzálího?“

	Teď už před sebou viděl opět velkovezíra, který se na něj vlídně usmíval, aby ho zbavil rozpaků, za něž pokládal jeho podivné chování.

	Ibn Tahir se bleskově vzpamatoval. – „Vliv kuličky,“ napadlo ho.

	„Ano, Vaše Jasnosti, přicházím od Ghazzálího s tímto dopisem.“

	Podával starci dopis a klidně z něj vytáhl naostřené pisátko. Provedl to tak přirozeně, že si nikdo z přítomných jeho činu ani nevšiml.

	Vezír odpečetil šňůrku a rozevřel dopis.

	„Co dělá můj učený přítel v Bagdádu?“ zeptal se.

	Ibn Tahir se bleskurychle sklonil a zabodl mu ostří pod bradu do hrdla. Vezír byl tak překvapen, že v první chvíli ani necítil bolest. Jen doširoka rozevřel oči. Pak ještě jednou přelétl očima jedinou větu v dopise a všechno pochopil. Zavolal o pomoc.

	Ibn Tahir zůstal stát na místě, jako by mu tělo i duše zchromly. Předměty v místnosti se mu pletly s přeludy. Vzpomněl si na Miriam a zatoužil po ní. V údech pocítil hroznou únavu. Nejraději by si lehl a slepě se odevzdal účinkům drogy. Ale muži ho už povalili na zem, další přiběhli do místnosti a vrhli se na něho. Bezděky se začal bránit. Bil kolem sebe rukama a kousal, kam až dosáhl. Tloukli ho pěstmi a zbraněmi, kopali do něj a rvali z něj šaty.

	Najednou si uvědomil, že jeho posláním bylo po splnění úkolu zemřít. Byl naprosto klidný a očekával smrtící úder. Přes krev, která mu stékala přes oči, zahlédl krásnou Miriaminu tvář.

	Pronikl k němu slábnoucí vezírův hlas.

	„Nezabíjejte ho! Chci ho živého!“

	Kopance a rány ustaly. Ucítil, jak mu uvazují pouta na rukou a na nohou. Krev mu crčela po tváři, takže nic neviděl.

	Obrovitánské ruce ho zvedly ze země. Strašlivý hlas se ho zeptal:

	„Kdo jsi, vrahu?“

	„Zabijte mě. Jsem obětní zvíře Našeho pána.“

	Mezitím sloužící vyčistili vezírovi ránu a obvázali ji. Další běželi pro lékaře.

	Když vezír uslyšel Tahirovu odpověď, zasténal:

	„Ach, hlupák! Poslouchal zločince!“

	Velitel vezírovy tělesné stráže se sklonil a zvedl ze země dopis. Přečetl ho a beze slova předal ceremoniáři. Ten se zhrozil. Bylo tam napsáno:

	„Na shledanou v pekle. Sabbáh.“

	Přišel vezírův osobní lékař a prohlédl ránu.

	„Je to zlé?“ zeptal se vezír třesoucím se hlasem. „Cítím, že to není dobré.“

	Lékař zašeptal veliteli tělesné stráže: „Mám strach, že zbraň byla otrávená.“

	„Velitel z Alamutu poslal vraha,“ pronesl velitel tiše.

	Po stanu se rychle rozneslo, že velitel izmaelců poslal na vezíra vraha.

	„Cože, stařec z hory?“

	„Ten Hasan, kterého před lety vezír u dvora v Isfahánu zesměšnil?“

	„Ano. To je jeho pomsta.“

	Ještě větší hrůzou je naplnila a ještě nepochopitelnější jim byla Ibn Tahirova odvaha.

	„Přijde do cizího tábora a uprostřed něho jakoby nic zabije velitele. Vůbec se nebojí smrti, která na něj nepochybně čeká.“

	„To je důsledek náboženské zaslepenosti!“

	„Ne, to je šílenství.“

	Ani nejstarší muži si takovou odvahu nevybavovali. V mnohých mimovolně vzbuzovala skrytý obdiv.

	„Ten se skutečně smrti nebál.“

	„Pohrdal jí.“

	„Nebo si ji dokonce přál.“

	Zavířily bubny a zatroubily rohy. Mužstvo se shromáždilo se zbraní v ruce. Řekli jim, že velkovezír je vážně raněn. Velitel izmaelců, stařec z hory, na něj poslal vraha.

	Odpovědí byl hlasitý hněv a divoké mávání zbraněmi. Kdyby teď padl rozkaz, aby zaútočili na izmaelce, všichni by se hnali do boje s největším nadšením.

	*

	Přestože se lékaři podařilo zastavit krvácení, raněný viditelně slábl. Natékaly mu žíly a v mozku ho příšerně bodalo.

	„Dýka byla určitě otrávená,“ řekl rozechvělým hlasem. Jako bezmocné dítě se zadíval na lékaře. „Nedá se už nic dělat?“

	Lékař uhnul pohledem.

	„Poradím se s kolegy.“

	V předpokoji se sešla rada lékařů, které se podařilo do této chvíle svolat. Většina souhlasila s tím, aby se rána ihned vypálila.

	Pak předstoupili před pacienta. Vypadal už velice zesláble.

	„Ránu bude třeba vypálit,“ pravil vezírův osobní lékař.

	Raněný se zhrozil. Studený pot mu orosil čelo.

	„Bude to moc bolet?“

	Jeho hlas zněl plačtivě a ustaraně.

	„Není jiná možnost,“ odvětil suše lékař.

	„Alláhu, buď mi milostiv!“

	Lékaři si připravili své nástroje. Sloužící přinesl misku se žhavým uhlím. Bylo slyšet cinkání kovových nástrojů.

	Vezír vycítil, že mu jed koluje celým tělem. Uvědomil si, že mu není pomoci.

	„Není třeba vypalovat,“ pronesl sklíčeně, ale smířeně. „Zemřu.“

	Lékaři na sebe pohlédli. Ulevilo se jim. Věděli, že by byl každý pokus marný.

	„Informovali jste sultána?“

	„Posel se zprávou je na cestě k Jeho Veličenstvu.“

	„Písaři, piš,“ přikázal slabým hlasem.

	Pak začal diktovat:

	„Velký králi a císaři! Velkou část svého života jsem obětoval tomu, abych z tvé země vymýtil bezpráví. Tvá moc mě při tom podporovala. Teď odcházím, abych předložil Všemohoucímu králi všech králů účet se svými skutky na tomto světě. Jemu podám důkaz své věrnosti Tobě po celou dobu, kdy jsem byl v Tvých službách. Ve třiasedmdesátém roce mě dohnala vrahova dýka. Zapřísahám Tě, nezapomeň, kdo ji poslal. Dokud bude na Alamutu vládnout zločinec, nebudeš v bezpečí Ty ani Tvé království. Odpusť mi, jestli jsem Tě někdy zarmoutil, tak jako odpouštím i já Tobě. Nezapomeň na mé syny, kteří jsou Tvému Veličenstvu oddáni duší i tělem.“

	Diktování ho velmi vyčerpalo. Těžce dýchal. Lékař mu na čelo položil studený obklad. Pak nadiktoval krátké rozloučení se svými syny.

	Za chvíli se optal:

	„Co se stalo se zločincem?“

	„Je mučen,“ odpověděl písař. „Chtějí, aby prozradil všechno, co ví.“

	„Přiveďte ho ke mně!“

	Celého zakrvaveného a rozedraného přivlekli Ibn Tahira před vezíra. Sotva se držel na nohou.

	Vezír se mu podíval do tváře. Zhrozil se.

	„Vždyť je to ještě dítě!“ zašeptal pro sebe.

	„Proč jsi mě chtěl zabít?“

	Ibn Tahir se pokoušel napřímit. Přesto byl jeho hlas slaboučký:

	„Vyplnil jsem Seidunův rozkaz.“

	„A to jsi nevěděl, že tě potom čeká smrt?“

	„Věděl.“

	„A neměl jsi strach?“

	„Pro fedaje je smrt při plnění jeho povinností štěstím.“

	„Jaká hloupost!“ zasténal vezír.

	Pak se ho zmocnila zlost.

	„Jsi zaslepený. Nevíš, co děláš. Znáš nejvyšší pravdu izmaelců?“

	„Znám. Plň rozkazy svého představeného.“

	„Hlupáku! Fanatický blázne! Ty nevíš, že i já znám učení tvého pána?“

	„Vím. Jsi odpadlík. Zrádce.“

	Vezír se trpně usmál.

	„Poslouchej mě, hochu. Nejvyšší pravda izmaelců zní: Nic není pravdivé, všechno je dovolené.“

	„To je lež!“

	Ibn Tahir se třásl zlostí.

	„Ty nevíš, kdo je Seiduna,“ pravil. „Seiduna je nejmoudřejší a největší z lidí. Jemu dal Alláh moc, aby otvíral svým věřícím bránu ráje.“

	„Ó, Alláhu, smiluj se nad ním; vždyť on neví, co mluví.“

	„Já že nevím, co mluvím? Já sám byl jedním z těch, kteří byli v ráji.“

	Velkovezír zatajil dech. S námahou se opřel o loket. Pozorně pohlédl Ibn Tahirovi do očí. Viděl, že nelže. Zavrtěl hlavou.

	Pak si vzpomněl na vyprávění o Alamutu. O mládencích, kteří vyprávěli, že strávili noc v ráji. Začalo mu svítat.

	„Ty tedy tvrdíš, že jsi byl v ráji?“

	„Těmahle očima jsem ho viděl, těmito prsty ohmatal.“

	„A po smrti se do něj vrátíš?“

	„Ano, smrt mi ho vrátí.“

	Vezír klesl na podušky.

	„Alláhu, Alláhu!“ zasténal umdlévajícím hlasem. „Jaký hřích! Proto potřeboval tolik krásných otrokyň! Proto tolik nakupoval v bazarech!“

	Ibn Tahir poslouchal. Tvář měl napjatou pozorným nasloucháním.

	Vezír se ho zeptal:

	„Nenapadlo tě nikdy, že bys byl oklamán? Že jsi byl v ráji, který byl Hasanovým dílem? Že jsi vůbec neodešel z Alamutu?“

	„Na Alamutu takové zahrady nejsou. Zahrady, v nichž jsem byl, zcela odpovídají tomu, co stojí v koránu.“

	Jeden z přítomných, starší důstojník, který znal bezmála všechny pevnosti v Íránu, jim skočil do řeči.

	„To by mohly být zahrady dajlamských králů, které postavili za pevností pro své potěšení. Slyšel jsem o nich vyprávět.“

	Ibn Tahirovi se rozšířily panenky. V jeho očích se zračil dětský strach.

	„To sis určitě schválně vymyslel…“

	Důstojník zrudl vztekem.

	„Dej si pozor na jazyk, zločinče! Každý, kdo v minulých letech sloužil na severu země, ti potvrdí, že za Alamutem jsou nádherné zahrady dajlamských králů.“

	Ibn Tahirovi se začaly dělat mžitky před očima. Snažil se chytit posledního stébla.

	„V zahradách jsem viděl geparda, který byl krotký jako beránek a chodil za svou paní jako pes.“

	Přítomní se zasmáli.

	„Knížata a velmožové mohou mít tolik krotkých gepardů, kolik se jim zlíbí. Lovci je používají místo psů.“

	„A hurisky s černýma očima, které mě obsluhovaly?“

	„Hurisky s černýma očima?“ Velkovezír se bolestně usmál. „Hasanovy otrokyně a souložnice, které nakupoval po všech tržištích Íránu. Mé úřady mají o těch nákupech přesné zprávy.“

	Vmžiku spadly Ibn Tahirovi klapky z očí. Okamžitě všechno pochopil. Miriam je Hasanova otrokyně a souložnice a on, Ibn Tahir, nevinná oběť jejich intrik, jejich podvodu. Měl pocit, že se mu hlava rozskočí.

	Podklesla mu kolena. Poklekl na zem a rozplakal se.

	„Odpusť, ó, Alláhu!“

	Také velkovezír vysílen námahou omdlel. Z hrdla mu vycházelo těžké chroptění. Písař poklekl vedle něho.

	„Umírá,“ zašeptal. Slzy mu zalily oči.

	Lékaři přiskočili k raněnému. Vodou a voňavkami ho znovu přivedli k vědomí.

	„Jaký zločin!“ zašeptal.

	Před sebou zahlédl Ibn Tahira na kolenou.

	„Už jsi prohlédl?“ zeptal se ho.

	Ibn Tahir jen pokýval hlavou. Nedokázal ze sebe vypravit ani slůvko. Jeho život byl rázem v troskách.

	„Umírám pro tvou zaslepenost.“

	„Ó, Alláhu! Alláhu! Co jsem to provedl?!“

	„Lituješ toho?“

	„Lituji, Jasnosti.“

	„Jsi rozhodný hoch. Máš dost odvahy, abys svůj zločin napravil?“

	„Kdyby to jen šlo!“

	„Půjde to. Vrať se na Alamut a zbav Írán toho izmaelského satana.“

	Ibn Tahir nevěřil svým uším. Přes slzy se dětsky usmál a rozhlédl se kolem sebe. Viděl samé zachmuřené, nenávistné tváře.

	„Máš tedy strach?“

	„Ne, nebojím se. Jen nevím, co se mnou provedete.“

	„Pustíme tě zpátky na Alamut.“

	Přítomní začali reptat. Zločinec musí být potrestán!

	Nesmějí ho dát z rukou.

	Vezír s námahou mávl rukou.

	„Znám lidi,“ řekl. „Jestli někdo zúčtuje s Hasanem, pak tenhle mládenec.“

	„To přeci nejde, abychom zločince pustili na svobodu. Co řekne Jeho Veličenstvo?“

	„Nemějte starost! Ještě jsem naživu a ještě nesu odpovědnost. Písaři, piš!“

	Nadiktoval rozkaz.

	Přítomní po sobě koukali a kroutili hlavami.

	„Ten hoch, který mě bodl, je větší obětí alamutského vraha než já. Ale prohlédl. Teď pomstí mne i sebe. Ať ho ke hradu doprovodí oddíl vojáků. Ať jde dovnitř. Tam vykoná, co bude pokládat za svou povinnost.“

	„Dýkou mu rozpárám břicho.“

	Ibn Tahir vstal. Oči mu blýskaly nenávistí.

	„Přísahám, že nepřestanu, dokud nevykonám pomstu, nebo sám nezahynu.“

	„Slyšeli jste? Tak to má být… Teď ho umyjte a obvažte mu rány. Dejte mu nové šaty… Jsem unavený.“

	Zavřel oči. Krev v žilách ho pálila jako žhavé olovo. Začal se třást.

	„Blíží se konec,“ zašeptal lékař.

	Dal znamení a všichni kromě něho odešli z místnosti. Ibn Tahira odvedli jeho hlídači do zvláštního stanu. Umyli ho, obvázali a oblékli a pak přivázali ke kůlu.

	Jaké hrůzy to přinášel život! Muž, kterého všichni jeho přívrženci uctívali jako světce, byl ve skutečnosti nejpodlejší zločinec. Zahrával si s osudem a se životy lidí jako dítě s kamínky. Zneužíval jejich důvěry. Nechal si líbit, aby v něm viděli proroka a Alláhova posla. Je to vůbec možné? Musí na Alamut! Aby se přesvědčil, zda se nezmýlil. Nepůjde-li o mýlku, pak bude jeho největší rozkoší pohroužit jedovatou dýku do jeho těla. Beztak byl upsán smrti. Bude se dít vůle Alláhova.

	Celou noc se vezír zmítal v horečce. Téměř bez ustání byl v bezvědomí. Když se chvilkami probral, trápily ho děsivé vidiny. Naříkal a volal Alláha na pomoc.

	K ránu ho opustily téměř všechny síly. Už o sobě nevěděl. K polednímu jeho srdce dotlouklo.

	Poslové roznesli na všechny světové strany zprávu:

	„Nezám al-Molk, Správce světa a země, Dželal-u duláh-al-dinh. Pro slávu země a víry, velkovezír sultána Alpa Arslana šáha a jeho syna Malika, největší státník Íránu, padl za oběť alamutskému vládci!“

	
Kapitola šestnáctá

	Den poté, co Ibn Tahir odjel z Alamutu, se na hrad přihnal jeden ze zvědů a oznámil, že oddíly emíra Arslana Taše zahájily rychlý postup vpřed. Zavířily bubny a rohy zatroubily. Mužstvo okamžitě zaujalo svá místa na valech. Stráž před soutěskou obdržela rozkaz, aby vytrvala na svém místě, dokud se na obzoru neobjeví první jezdci. Pak ať se stáhne a nechá za sebou v soutěsce připravené překážky.

	Od té doby se téměř hodinu co hodinu vraceli zvědové a informovali o pohybu nepřátelského vojska. Když se nazítří rozbřesklo, odešel Hasan s velkými daji na ochoz věže. Tam čekali, až se na obzoru ukáže nepřítel.

	„Ty jsi všechno tohle očekával?“ zeptal se Abú Ali a upřeně se zadíval na Hasana.

	„Všechno se vyvíjí tak, jak jsem čekal. Na každý úder jsem připravil protiúder.“

	„Poslal jsi snad Ibn Tahira do Nahávandu?“

	Buzruk Umid se polekal vlastní troufalosti.

	Hasan svraštil obočí. Očima pátral po obzoru, jako kdyby otázku přeslechl.

	„Všechno, co jsem udělal,“ pravil po chvíli, „jsem udělal pro vítězství naší společné věci.“

	Velcí dajové si vyměnili krátký pohled. Správně tušili, jaký protiúder Hasan nachystal. Zděsili se. A navíc mohl úspěch či neúspěch záviset na tisíci drobných náhod. Něco s ním nemohlo být v pořádku, že se tak pevně spoléhal na své výpočty.

	„Dejme tomu,“ ozval se znovu Buzruk Umid, „že by emírovo vojsko zůstalo před hradem do zimy…“

	„Snad nemyslíš, že zemřeme žízní?“ zasmál se Hasan. „Opevnění je spolehlivé a jídla máme dost na celý rok.“

	„Jedno vojsko může vystřídat druhé a druhé zase třetí. Co potom?“

	„Vážně nevím, přátelé. Jsem zvyklý myslet jen na období, která jsou kratší nebo delší než tohle.“

	„Zatracená lapálie,“ ulevil si Abú Ali. „Nemůžeme nikudy uniknout.“

	„Přes hory, můj drahý. Všechny bych vás hnal přes hory.“

	Hasan se tiše smál. Pak, jako by je chtěl uklidnit, řekl:

	„Myslím, že tomu obléhání bude brzy konec.“

	Vtom Buzruk Umid ukázal na vlajku na vrcholku strážnice před soutěskou. Zavlála a zmizela.

	„Stráž odchází,“ pravil se zatajeným dechem. „Nepřítel se blíží.“

	Brzy se na obzoru objevila záplava jezdců. Ve větru vlály černé prapory. Jezdci se rozjeli k návrší se strážnicí. Po chvíli na ní zavlála velká černá vlajka sunnitů.

	Bez ustání přijížděly nové a nové oddíly. Celou pláň před soutěskou pokryly stany. Pak se začaly objevovat také na sousedních kopcích.

	K večeru dojely do tábora válečné vozy s obléhacími stroji a žebříky k zaútočení. Bylo jich ke stu. Z věže je sledovali tři velitelé.

	„Ti s námi nepřijeli špásovat,“ zhodnotil situaci Abú Ali.

	„K opravdovému vítězství je zapotřebí opravdový soupeř,“ odvětil Hasan.

	„Za dva tři dny budou s přípravami hotovi,“ mínil Buzruk Umid. „Pak na nás zaútočí.“

	„Ze soutěsky nás nenapadnou,“ řekl Abú Ali. „Prostor je tak těsný, že bychom je jednoho po druhém vyřídili dřív, než by se vůbec někomu podařilo dostat se až k hradbám. Nejspíš se budou snažit obsadit sousední svahy a po stěnách se spustit těsně před pevnost. Ale ani tak by nás nijak zvlášť neohrozili, jen musíme být neustále bdělí ve stráži.“

	„Pokud se budou chtít zmocnit pevnosti jinak než vyhladověním, museli by mít vojevůdce, který by byl neuvěřitelně vynalézavý,“ poznamenal Hasan. „Ale takový velitel by musel být proslulý nejen po Íránu, ale také po celém světě. Zatím o něm však nebylo nic slyšet.“

	„Jejich nejsilnějším spojencem je čas,“ řekl Buzruk Umid.

	„A naším spojencem je můj ráj,“ odpověděl Hasan s úsměvem.

	Na hradě to hučelo jako v úle. Přední věže a hradby kolem nich byly obsypány vojáky. Stroje tahaly kamení a těžké klády. Všude stály připravené kotle na tavení olova, smoly a oleje. Visely nad prostými ohništi z kamene. Stroje, které měly lít rozžhavenou tekutinu na nepřítele, byly připraveny během krátké chvíle. Velitelé v bojových přilbicích a lehkých šupinatých pancířích pobíhali od hloučku ke hloučku a sledovali, zda jsou všechna zařízení v pořádku. Minučeher se dvěma pobočníky na koních celé to pobíhání pozoroval. Lidí se zmocňovala téměř strašidelná úzkost. Věděli, že jsou obklíčeni početným vojskem, ale na hradu nepřítele nikdo ani nezahlédl. Jen kdesi na zadní věži měli tři velitelé rozhled po celé pláni.

	Nováčci, kteří se učili na fedaje, čekali s bledými tvářemi na další rozkazy. Výuka zničehonic skončila. Sulajmán a Jusuf jim byli určeni za vůdce. Stále dokola jim vyprávěli podrobnosti o bitce s tureckou jízdou. Jejich rozmáchlá gesta žáky povzbuzovala a naplňovala důvěrou. Byli už tak vycvičení, že naplňovali představu nejvzornějšího řádu. Čím větší byl strach, tím silnější byla touha po válečných vavřínech. Uvědomovali si, že jsou vybraný oddíl, a tomu odpovídalo i jejich chování.

	Odpoledne dostali rozkaz, aby obsadili vrchol věže, na níž byly holubníky. Byli vyzbrojeni luky a kopími. Přidělili jim oddíl šesti vojáků, kteří připravili kotle na smolu a olej.

	Po třetí modlitbě přinesli nováčci Sulajmánovi a Jusufovi oběd. Seděli sami na vrcholku jedné ze zdí. Bojové kápě měli dole rozepnuté, aby je vedro příliš netrýznilo. Beztoho se jim po tvářích řinul pot. Jen stěží by v nich někdo, kdo je viděl před půl rokem, poznal tehdejší veselé mládence. Tváře měli snědé, ztrhané. Zračily se v nich tvrdé, bezmála surové rysy. Svědčily o rozhodnosti, která naplňovala strachem nejen jejich žáky.

	„Nechali jsme se na hradě zavřít jako myš ve své díře,“ hudral Sulajmán. „Poprvé to bylo jiné. Bij nepřítele šavlí do hlavy! Tak se mi to líbí.“

	„Počkáme. Třeba má Seiduna za lubem něco zvláštního. Nevěřících je prý bezmála třicet tisíc.“

	„Nejde o počet. Kdybys mi teď dal rozkaz, okamžitě bych vtrhl mezi ně. Copak budeme muset věčně snášet to peklo zahálky?!“

	„Myslím si totéž co ty. Já bych těm nevěřícím psům ukázal!“

	„Víš, co se mi celý den honí hlavou? Nech si to však pro sebe. Nabídnu se Seidunovi, že se vplížím do tábora nepřítele a podříznu toho psa Arslana Taše.“

	„Nedovolí ti to. Přísahali jsme a musíme čekat na rozkaz.“

	„To zatracené čekání! Říkám ti, ještě chvíli a zešílím. Někdy mi tak divně hučí v hlavě. Poslouchej. Před dvěma dny, bylo to mezi čtvrtou a pátou modlitbou, se mi najednou oči zalily krví. Ani nevím jak, ale ve zlomku vteřiny jsem držel v rukou dýku. Stál jsem na horním valu a pode mnou se procházeli tři nováčci. Povídali si a blížili se ke mně. Krev se mi zpěnila v žilách. Nepřekonatelná síla mě nutila, abych je zabil, abych cítil, jak se jim dýka noří do břicha. Procházeli přímo pode mnou. Shora jsem se vyřítil proti nim. Strachy zavřískali jako ženské. Pozvedl jsem dýku a v té chvíli jsem se vzpamatoval. Byl jsem tak vyčerpaný, že jsem se sotva udržel na nohou. Sebral jsem poslední síly, abych se usmál. ‚Ach, vy jste mi nějací hrdinové,‘ řekl jsem jim. ‚Chtěl jsem vyzkoušet vaši odvahu, ale vidím, že nejste připraveni.‘ Pak jsem jim po vzoru takového Abdul Malika vysvětloval, že izmaelec a zejména fedaj musí být bez ustání ve střehu a že je ostuda, když se nechá kýmkoli překvapit. Tak jsem se ze všeho vykroutil. Ale od té doby mě tíží strach, že jednou zešílím, jestli nám Seiduna brzy nepošle záchranu.“

	Jusuf od něho mimoděk o krok poodstoupil. Dostal strach.

	„Za to možná může ta Seidunova kulička,“ řekl. „Jí nám otevřel bránu do ráje a teď nás neustále trýzní touha, abychom se tam vrátili.“

	„Kdo by se taky nesnažil dostat zpátky do ráje, když už ho jednou okusil?! Ach, Alláhu, Alláhu! K čemu tak dlouhá zkouška?“

	*

	Tak minuly dva dny v horečnatých přípravách a zlověstném tichu. Nervy každého z mužů byly čekáním napjaté k prasknutí.

	Hasan a velcí dajové ze své věže pozorovali pohyb nepřítele. Tušili, že se k něčemu chystá, ale výšina nad soutěskou jim překážela ve výhledu, proto jej dobře neviděli. Hasan poslal po Abú Alim rozkaz Obeidovi, aby se pokusil pomocí svých prostředníků navázat kontakt se sultánovým vojskem.

	To už nepřítel odstranil překážky v soutěsce. Trojice si ze své věže všimla, jak se dole pohybovali emírovi lidé a zkoumali okolí.

	Halfa a Ibn Vakkás dostali rozkaz, aby za ranního rozbřesku přelezli alamutské hradby, přebrodili řeku a pak se vyšplhali na úbočí nad soutěskou.

	Jejich krkolomné lezení pozorovalo skoro celé alamutské vojsko. I zkušeným vojákům se tajil dech, když viděli, jak lezou fedajové vzhůru po téměř kolmé stěně. Ibn Vakkás lezl první. Když se dostal na bezpečné místo, spustil lano a vytáhl Halfu za sebou. Slunce už vystoupilo vysoko nad hory, když se dostali až pod vrchol. Tam už trčely ze země kmeny. Chytali se jich a opatrně se blížili k vrcholku.

	Přihlížející z Alamutu si všimli, že se najednou zarazili. Střelci napjali luky, aby je bránili, kdyby se ukázalo nějaké nebezpečí. Hbití jako opice se pak spouštěli od rozsochy k rozsoše zpátky dolů. Kolem silného kmene pak ovázali lano a sešplhali po něm až k říčnímu korytu. Přebrodili řeku a mužstvo je šťastně vytáhlo zpátky na hradby.

	„Nepřítel zdolal stěny kolem Alamutu a připravil stroje na vrhání kamení a ohně!“

	Toto zvolání se bleskurychle rozšířilo po pevnosti.

	A opravdu! Oba zvědové ještě ani nestačili povědět, co viděli, když přes řeku přelétla těžká kamenná koule a narazila do úpatí alamutské skály. Za ní dopadaly v pravidelných intervalech desítky a desítky dalších. Jejich bušení do kamenných základů přehlušovalo hučení Šáhrúdu. Některé koule udeřily do hradeb. Muži, kteří na nich stáli, cítili, jako by se pod nimi třásla země. S pobledlými tvářemi čekali, až se ukáže nepřítel.

	Náhle se z protější stěny zřítila obrovská skála. Narážela hned tady, hned tam do hran útesu, v intervalech se od něj odrážela, brala s sebou všechno, co jí stálo v cestě, a nakonec dopadla do Šáhrúdu. Po ní začala padat další skaliska, přivázaná na těžké klády. Některá proud řeky strhl s sebou, jiná, která dopadla na mělčinu, zůstala ležet na místě. Postupně se tam začala hromadit a brzy vytvořila v korytu řeky hotový jez, přes který se s hučením valila zpěněná voda.

	Nyní zaznamenali na protějším svahu pohyb. Rozeznali muže, kteří za sebou táhli stroje. Minučeher vydal rozkaz a roj šípů vyletěl proti nim. Ale vzdálenost byla příliš velká na to, aby jim mohli vážně ublížit.

	Hořící koule přiletěla na Alamut a roztříštila se o jeho hradby. Následovaly ji další. Šípy se rozletěly proti obléhatelům. Jeden z vojáků byl zraněn.

	Minučeher se k němu rozběhl.

	„Hlupáci! Neukazujte se jim! Skloňte se!“

	Hlasitě chroptěl pobouřením a zlostí.

	Pobledlí vojáci se usmívali jeden na druhého. Proti takovému způsobu boje byli bezmocní.

	„Tím vším se před námi jen vychloubají,“ řval Minučeher. „Je to jen klam, který nás nemůže ohrozit.“

	Ale na vojáky příval kamení a ohnivých koulí účinkoval. Věděli, že nemají z hradu kam ustoupit. Každý by se byl nejraději poměřil s protivníkem na otevřeném poli.

	„Kdyby mi to Seiduna dovolil, vyšplhal bych se svými fedaji na protější horu a zlikvidoval všechno, co tam nahoře je,“ mumlal si pro sebe Abdul Malik a zlostně a bezmocně skřípal zuby.

	I Jusuf a Sulajmán stěží zadržovali zlost. Byli by první, kteří by se pustili do takové řeže. Ale Seiduna se všem na očích procházel na vrcholku své věže a rozmlouval s velkými daji o svatých věcech. Sulajmán s obtížemi krotil svou netrpělivost.

	Abú Ali přišel obhlédnout situaci na hradbách a pak se vrátil k Hasanovi.

	„Muži jsou poněkud neklidní,“ řekl s úsměvem.

	„Arslanu Tašovi šlo právě o to,“ odpověděl Hasan. „Chtěl na nás udělat dojem, aby nás nahlodal a zastrašil. Ale jestli chce tu náladu využít, musí to udělat rychle. Neboť za dva nebo tři dny už si naši vojáci na to burácení zvyknou a budou pro zábavu chytat ty koule lasem.“

	„Myslíš si tedy, že na nás brzy zaútočí s žebříky?“

	„Ne, ne, to neudělají. Ale mohli by nám vzkázat něco, co jim leží na srdci.“

	Kolem třetí modlitby emírovo ostřelování ustalo. Rozhostilo se zlověstné ticho. Na hradě vycítili, že ranní hřmění bylo jen úvodem k něčemu mnohem závažnějšímu, co mělo teprve přijít.

	Trojice na věži si jako první všimla tří jezdců, kteří vjeli do soutěsky. Brzy se nepřátelé zastavili před mostem k Alamutu a dávali znamení, že přicházejí v míru.

	„To může být nějaká léčka,“ řekl důstojník Minučeherovi.

	„Most nespustíme, dokud nedostaneme rozkaz od nejvyššího velitele,“ odvětil velitel pevnosti.

	Rozkaz přišel záhy. Kování zavrzalo a tři vyslanci nepřátelské armády vjeli pobledlí, ale s důstojnou tváří přes most do hradu. Minučeher je přijal s okázalou vlídností.

	Mezitím se na Hasanův příkaz vojsko s výjimkou nezbytných hlídek na hradbách bleskově seřadilo na dolní a prostřední terase. Tam stáli na jedné straně fedajové a žáci, na druhé straně lukostřelci a onde zase v přísném pořádku lehká a těžká jízda.

	Minučeher s důstojníky zavedl vyslance na střední terasu. Tam se zastavili a čekali na další rozkazy.

	„Ráno se pokoušeli udělat dojem oni na nás,“ pravil Hasan. „A teď udělám dojem já na ně, a to takový, že na něj do soudného dne nezapomenou.“

	Jeho hlas a obličej znovu vyjadřovaly cosi, co u velkých dajů vzbuzovalo hrůzný pocit. Skrývalo se v něm něco tajemného, jako onoho večera na hvězdárně, kdy posílal fedaje do zahrad.

	„Chceš je pobít a jejich hlavy vystavit na vrcholku věže?“ zeptal se Abú Ali.

	„Byl bych velmi nerozumný, kdybych něco takového udělal,“ odvětil Hasan. „Emírovo vojsko by popadla taková zlost, že by zmizela i ta poslední obava, kterou před námi skrývají. Musíme v nich stupňovat právě ten pocit strachu, pokud chceme dosáhnout konečného vítězství.“

	„Vojsko je nastoupené a vyslanci čekají,“ pravil Buzruk Umid, dívaje se přes zeď.

	„Ať počkají. Oni nás chtěli zdeptat svým ostřelováním, my je budeme deptat čekáním.“

	Vyslanec emíra Arslana Taše, setník jízdy Abú Džafar, stál přesně mezi fedaji a lukostřelci. Lehce se opíral o rukojeť svého meče a s předstíranou bezstarostností a pohrdáním sledoval nepřátelské vojsko. Členové jeho doprovodu stáli vyrovnáni po jeho bocích; pevně drželi rukojeti svých šavlí a divoce a podmračeně se rozhlíželi kolem sebe. Všichni tři s velkým sebezapřením krotili neustále narůstající netrpělivost a obavy o svůj osud.

	Minučeher si se sborem důstojníků stoupl asi deset kroků od nich. Vyzývavě sledoval vyslance, občas si šeptem vyměnil několik slov se svými pobočníky a stále se potajmu ohlížel k nejvyššímu veliteli.

	Ale odtamtud ne a ne přijít znamení jakéhokoli rozhodnutí. Jako kdyby Hasan zapomněl, že tady dole čeká na jeho pokyny celé vojsko a tři vyslanci nepřítele.

	Slunce se nemilosrdně opíralo do vojska a zvířat. Ale nikdo neprojevil sebemenší známku netrpělivosti. Poklidně sledovali vyslance nepřítele, u kterých se postupně začaly objevovat příznaky neklidu.

	Konečně měl Abú Džafar čekání dost. Obrátil se k Minučeherovi a s hranou vlídností se zeptal:

	„Je u vás zvykem, že necháváte cizí vyslance čekat na žhavém slunku na nádvoří?“

	„U nás máme ve zvyku jen jediné: pokorně vyčkat rozkazu nejvyššího velitele.“

	„Pak mi nezbývá nic jiného než vyřídit Jeho Veličenstvu, mému pánovi Arslanu Tašovi, toto čekání jako část odpovědi tvého pána.“

	„Jak si tvé blahorodí přeje.“

	Znovu se zahalili do pláštíku mlčení. Rozlícený Abú Džafar se obracel k nebi a rukou si stíral pot z tváří. Začala se ho zmocňovat nejistota. Proč je postavili doprostřed vojska? Co má to čekání znamenat? Co na ně chystá nejvyšší velitel? Představivost začala pracovat. Znovu se ho začal zmocňovat strach.

	Mezitím se velitelé oblékli do slavnostního bílého šatu. Přes ramena si přehodili široké bílé pláště. Obklopeni tělesnou stráží vyšli z budovy.

	Poprvé od doby, co se zmocnil Alamutu, se chtěl Hasan ukázat svým věřícím. Věděl, co to pro ně bude znamenat. I on byl podvědomě rozrušen.

	Roh oznámil jeho příchod. Pohledy všech se upřely k horní terase. Na ní se objevili tři muži v zářivě bělostných šatech, obklopení polonahými černými kopiníky. Vojákům se zatajil dech. Jednoho z trojice neznali. Tušili, že to je Seiduna.

	Jusuf a Sulajmán úžasem rozšířili oči.

	„Seiduna!“ zašeptali.

	Šlo to od úst k ústům.

	Seiduna se ukázal! Stane se něco mimořádného. Neklid, který se vojáků zmocnil, se přenesl i na zvířata. Přešlapovala a byla nervózní.

	Neobvyklý neklid vycítili také tři vyslanci. Když si všimli tří pohlavárů ve slavnostním oblečení, podvědomě se napřímili. Ruměnec se jim vytratil z tváří.

	Hasan s doprovodem se přiblížil k okraji horní terasy. Rozhostilo se nezvyklé ticho. Bylo slyšet jen hučení Šáhrúdu, které bylo věčným doprovodem veškerého života na Alamutu.

	Pozvedl ruku na znamení, že bude mluvit. Pak se jasným hlasem zeptal Abú Džafara:

	„Kdo jsi, cizinče? Proč jsi přišel na Alamut?“

	„Pane! Jsem setník Abú Džafar, syn Abú Bekra. Přicházím z rozkazu svého pána, Jeho Jasnosti emíra Arslana Taše. Jeho posílá Jeho Veličenstvo, Štěstí a Slunce země, všemocný sultán Malikšáh, aby ti sebral pevnost Alamut, které ses neprávem zmocnil. Jeho Veličenstvo tě považuje za svého poddaného. Přikazuje ti, abys do tří dnů odevzdal pevnost vojevůdci jeho armády, Jeho Výsosti emíru Arslanu Tašovi. Tobě a tvým oddílům zaručuje můj pán propuštění… Pokud jeho rozkaz nesplníš, bude tě Jeho Jasnost pokládat za nepřítele říše. Můj pán tě bude nemilosrdně pronásledovat, dokud tě úplně nezničí. Neboť sám velkovezír, Jeho Výsost Nezám al-Molk, je s velkým vojskem na cestě k Alamutu. S izmaelci nebude mít slitování. Můj pán mi přikázal, abych ti toto vyřídil.“

	Při posledních pohrůžkách se mu hlas lehce zachvěl.

	Hasan se pohrdavě zasmál. Odpověděl mu, napodobuje slavnostní tón jeho hlasu:

	„Abú Džafare, synu Abú Bekra! Vyřiď svému pánovi, Jeho Jasnosti emíru Arslanu Tašovi, toto: Alamut je dobře připraven na jeho přivítání. Vůbec nejsme jeho nepřáteli. Ale pokud tu bude okolo příliš dlouho řinčet zbraněmi, může se mu stát totéž, co se přihodilo veliteli jeho předvoje. Jeho hlava bude trčet na kopí tamhle na vrcholku věže.“

	Abú Džafarovi se krev nahrnula do tváří. Postoupil o krok vpřed a tasil meč.

	„Ty se opovažuješ urážet mého pána? Samozvanče! Zaprodanče Egypta! Víš, že nás je před hradem na třicet tisíc?“

	Izmaelci, kteří tuto odpověď slyšeli, zarachotili zbraněmi. Vlna rozhořčení proběhla jejich řadami.

	Hasan zůstal naprosto chladný. Zeptal se:

	„Je u poddaných sultána zvykem urážet cizí velitele?“

	„Ne. U nás je jen zvykem oplácet vlídným přívětivé.“

	„Říkal jsi něco o třiceti tisících, které čekají tady před hradem. Ptám se tě: Přišli ti muži chytat kobylky nebo naslouchat novému prorokovi?“

	„Jsou-li izmaelci kobylky, pak jsme tedy přišli chytat kobylky. O tom, že by byl někde v blízkosti nějaký nový prorok, mi není nic známo.“

	„Takže jsi ještě nic neslyšel o jakémsi Hasan-e Sabbáhovi, který je pánem nad nebem i zemí? Kterému dal Alláh moc, aby živým otvíral bránu ráje?“

	„Už jsem cosi zaslechl o jednom Hasan-e Sabbáhovi, který je velitelem křivověrců. Jestli mě tušení neklame, stojím teď před ním. Ale že by byl ten Hasan-e Sabbáh pánem nad nebem a zemí, o tom nic nevím, stejně jako mi není známo, že by mu Alláh dal takovou moc.“

	Hasan vyhledal očima Sulajmána a Jusufa. Zavolal si je. Vystoupili ze svých řad a popošli ke schodišti, které vedlo na horní terasu. Zeptal se jich:

	„Můžete odpřísáhnout při všech prorocích a mučednících, že jste byli živi a zdrávi a při plném vědomí v ráji?“

	„To můžeme odpřísáhnout, Seiduno.“

	„Přísahejte!“

	Zřetelně a rozhodně vše odpřísáhli.

	Abú Džafar by se nejraději rozesmál. Ale z jejich hlasu vyznívala tak pevná víra a tak hluboké přesvědčení, že ho až zamrazilo v zádech. Pohlédl na své pobočníky. Z jejich tváří vyčetl, že byli rádi, že nemuseli být v jeho kůži. Bezpochyby se nechal svést nesprávným směrem. S jistotou o poznání menší než předtím pravil:

	„Nepřišel jsem, pane, abych se s tebou přel o náboženských otázkách. Přinesl jsem ti rozkaz Jeho Jasnosti, mého pána emíra Arslana Taše, a teď čekám na tvou odpověď.“

	„Proč uhýbáš, příteli? Copak je ti jedno, jestli bojuješ za pravého nebo falešného proroka?“

	„Já nebojuji za žádného proroka. Já jsem pouze ve službách Jeho Veličenstva.“

	„Tak hovořili také ti, kteří bojovali ve službách jiných vládců proti Prorokovi. Proto byli potom také zatraceni.“

	Abú Džafar upřeně hleděl do země. Mlčel.

	Hasan se ohlédl po Jusufovi a Sulajmánovi. Stáli jako přikovaní pod schodištěm a horečnatýma očima na něho hleděli. Sestoupil o několik schodů směrem k nim, sáhl pod plášť a vytáhl náramek.

	„Znáš ten náramek, Sulajmáne?“

	Sulajmán zbledl jako stěna. V koutcích úst se mu objevila pěna. Hlasem, který se třásl fanatickou blažeností, zamumlal:

	„Znám ho, pane.“

	„Půjdeš ho vrátit jeho majitelce.“

	Sulajmánovi podklesla kolena. Hasan znovu sáhl pod plášť. Teď držel v ruce kuličku a podal ji Sulajmánovi.

	„Spolkni ji,“ přikázal mu.

	Pak se otočil k Jusufovi.

	„Jusufe, byl bys šťastný, kdybych tě poslal na cestu se Sulajmánem?“

	„Ach… Seiduno.“

	Jusufovi se rozzářily oči štěstím. I jemu podal Hasan kuličku.

	Emírovi vyslanci sledovali výjev s rostoucím neklidem. Záhy si všimli, že pohled obou mládenců byl stále zanícenější a nepřítomnější, jako kdyby hleděli někam do cizího, ostatním skrytého světa.

	Abú Džafar se nesměle zeptal:

	„Pane, co to má všechno znamenat?“

	„Uvidíš. Říkám ti, měj oči otevřené. Protože to, co se teď stane, se ještě v celých dějinách lidstva nestalo.“

	Pak se slavnostně napřímil a hlubokým hlasem pravil:

	„Jusufe! Sulejka na tebe čeká v ráji. Podívej na onu věž! Vyběhni na ni a skoč z ní. Padneš přímo do její náruče.“

	Jusufova tvář se rozzářila štěstím. Po požití kuličky se v něm po dlouhé době zase rozhostil klid. Nádherný, blažený klid. Všechno bylo jako tenkrát, když se spolu se svými druhy připravoval na cestu do ráje. Jakmile zaslechl Hasanovy rozkazy, otočil se jako na obrtlíku a rozběhl se k věži s holubníky.

	Hasan se pak uprostřed hrobového ticha obrátil na Sulajmána.

	„Máš u sebe dýku, Sulajmáne?“

	„Tady, Seiduno.“

	Tři vyslanci bezděky tasili meče. Ale Hasan jim s úsměvem pokynul.

	„Vezmi si náramek! Bodni se dýkou do srdce a v téže chvíli jej budeš moci vrátit jeho majitelce.“

	S divokou radostí popadl Sulajmán náramek. Přitiskl si ho k hrudi, zatímco druhou rukou si mocným rozmáchnutím vnořil dýku do srdce. Ještě celý zářící štěstím se s úlevným povzdechem svalil k zemi pod schodištěm.

	Tři vyslanci a také všichni, kdo stáli nablízku, oněměli hrůzou.

	Hasan, bledý a s unaveným úsměvem, ukázal na tělo.

	„Přijďte blíž a podívejte se,“ pravil vyslancům.

	Váhavě ho poslechli. Dýka vězela až po rukojeť v mládencově těle. Tenký proud krve zbarvil bílý oděv. I po smrti se na jeho obličeji zračil šťastný úsměv.

	Abú Džafar si protřel dlaní oči.

	„Ach, všemohoucí Alláhu!“ zvolal.

	Hasan pokynul kleštěnci, aby přikryl tělo pláštěm. Pak se ohlédl směrem k věži a ukázal na ni.

	„Podívejte se tam!“

	Jusuf právě celý udýchaný doběhl na věž. Srdce mu prudce bušilo. Strážci na ochozu věže strnuli zděšením. Jusuf se rozběhl k ochozu. Pod sebou spatřil moře paláců, věží a kupolí. To všechno v těch nejživějších barvách.

	„Jsem orel! Zase jsem orel!“ zašeptal.

	Zamával rukama. Zdálo se mu, jako by mu skutečně narostla křídla. Prudkým pohybem se odrazil do hlubiny.

	Těžké tělo dopadlo na zem a ozvala se tlumená rána.

	Koně, kteří stáli nablízku, s divokým zařehtáním uskočili. Klopýtali o sebe a vnesli do řad nepokoj. Jezdci je krotili jen s obtížemi.

	„Běžte a prohlédněte si tělo,“ vybídl Hasan vyslance.

	„Viděli jsme dost,“ odpověděl Abú Džafar. Jeho hlas byl dosud zcela vystrašený.

	„Tak tedy dobrá, Abú Džafare! Svému veliteli vyřiď jako mou odpověď to, co jsi tady viděl. A řekni mu ještě jedno: je pravda, že tvé vojsko čítá třicet tisíc mužů, ale takoví dva tam chybějí. A co se týče velkovezírovy pohrůžky, řekni mu, že o něm vím něco velmi závažného, co se on dozví za šest, možná až za dvanáct dní. Pak ať si vzpomene na mě a na mé poselství… Šťastnou cestu!“

	Přikázal, aby přivedli vyslancům koně. Abú Džafar se se svými pobočníky hluboce uklonil. Hasan dal pokyn k rozchodu. Jeho strážci odnesli těla s sebou. Pak se vrátil s doprovodem na svou věž.

	*

	Muži naplněni nesmírným děsem se vrátili ke svým povinnostem. Dlouhou dobu nenašel nikdo slova, kterými by vyjádřil své pocity a myšlenky. Teprve pozvolna se izmaelcům začaly rozvazovat jazyky.

	„Opravdu! Seiduna je pánem nad životem i smrtí svých poddaných. On má moc, aby poslal do ráje, koho chce.“

	„A kdyby tobě přikázal, aby ses probodl?“

	„Probodl bych se.“

	Oči jim horečnatě planuly posvátnou hrůzou a touhou vyznamenat se před Seidunou, izmaelci a před celým světem.

	„Viděl jsi, jak ti vyslanci zbledli? Jak byl Abú Džafar najednou krotký?“

	„Není vládce, který by se mohl se Seidunou měřit.“

	„Slyšeli jste, že se nazval novým prorokem?“

	„Copak jsme to sami nevěděli?“

	„Jak ale může být ještě ve službách egyptského kalifa?“

	„Možná je to přesně naopak.“

	Fedajové se shodou náhod sešli na hradbách. Bledé tváře hleděly jedna na druhou, aniž by si někdo troufal začít mluvit.

	Konečně přerušil mlčení Obeida.

	„Sulajmán a Jusuf jsou pro nás dnes ztraceni,“ řekl posmutněle. „Na tomto světě už je nikdy neuvidíme.“

	Naímovi se zarosily oči.

	„Víš to určitě?“

	„Copak jsi neviděl, že kleštěnci odnesli jejich těla?“

	„Jsou teď v ráji?“

	Obeida se moudře pousmál.

	„Vypadalo to, že jsou o tom přesvědčeni.“

	„A ty nejsi?“ zeptal se Ibn Vakkás.

	„Seiduna to řekl. Nemůžu tedy pochybovat.“

	„Pochybovat je zločin,“ podotkl Džafar vážně.

	„Zdá se mi, jako kdyby bylo všechno najednou prázdné, když už teď nejsou mezi námi,“ posteskl si Ibn Vakkás. „Nejdřív nás opustil Ibn Tahir a teď ještě tihle dva.“

	„Co je vlastně s Ibn Tahirem? Kde se zdržuje? Je už také on v ráji?“ vyptával se Naím.

	„To ví nejspíš jen Alláh a Seiduna,“ pokrčil rameny Ibn Vakkás.

	„Bylo by velké štěstí, kdybychom ho ještě někdy viděli,“ sklopil hlavu Naím.

	„Mám strach, že mu byl určen týž osud jako jeho druhům z ráje,“ dodal Obeida.

	*

	„To nejzvláštnější, Vaše Jasnosti,“ řekl setník Abú Džafar emírovi Arslanu Tašovi, když se vrátil z Alamutu do svého tábora, „není to, že ti mládenci tak rychle vykonali rozkaz svého velitele. Konec konců, co jim také u tak krutého vládce zbývalo jiného? Největším úžasem, ano, hrůzou nás naplnila divoká, nepochopitelná radost, s níž se hnali na smrt. Kdyby Vaše Jasnost viděla, jak se jim štěstím rozzářily oči, když jim oznámil, že se po smrti dostanou přímo do ráje! Do jejich srdcí nepronikl ani stín pochybnosti. Jejich víra, že se vrátí do ráje, v němž už kdysi byli, byla pevnější než alamutská skála. Mí pobočníci ti to všechno potvrdí.“

	Emír Arslan Taš přecházel zamyšleně sem a tam po svém stanu. Byl to pohledný, vysoký muž. Podle upraveného zevnějšku bylo znát, že má rád světské požitky a příjemné pohodlí. Jeho výraz prozrazoval ustaranost. Z Hasanovy odpovědi neměl pražádnou radost. Postupně se podíval všem vyslancům do očí. Zeptal se jich:

	„Jste si jistí, že jste nebyli obětí klamu?“

	„Naprosto jistí,“ stál si na svém Abú Džafar. „Sulajmán se probodl sotva pět nebo šest kroků od nás. A celý Alamut viděl, jak Jusuf skočil z věže.“

	Arslan Taš kroutil hlavou.

	„Tomu nemůžu uvěřit. Slyšel jsem o kouzelnících z Indie. Naoko konají divy. Vyhodí například do vzduchu provaz a ten zůstane viset. Pak po něm začne šplhat kouzelníkův pomocník. Když už je velmi vysoko, dá kouzelník příkaz. Provaz se zřítí a spolu s ní dopadne na zem také pomocník. Přes mrtvolu kouzelník překlopí koš. Oddrmolí nějaké modlitby a když pak koš zvedne, vykoukne pod ním pomocník živý a zdravý. A celá scéna je jen šálivý přelud.“

	„Taková kouzla to na Alamutu nebyla. Nůž vězel po rukojeť v Sulajmánově hrudi. Jeho šat byl zbrocen krví.“

	Emír se znovu odmlčel. Přemýšlel. Všechno mu to připadalo víc než záhadné.

	Pak pokračoval:

	„Ať už je to tak či onak, přikazuji vám, abyste mlčeli jako hrob o všem, co jste na Alamutu viděli a slyšeli. Vojáci by se mohli vzbouřit a vypovědět poslušnost, kdyby se dozvěděli, jakého nepřítele mají před sebou. Velkovezír je na cestě. Jestli nesplníme jeho rozkaz, nebude mít slitování.“

	Pobočníci si vyměnili vystrašené pohledy. Cestou už některým vyprávěli, jaké bylo jejich přijetí na Alamutu.

	Emír si jejich pohledu nevšiml. Neklidně přecházel stanem.

	„Co měl asi velitel izmaelců na mysli, když naznačoval, že ví o velkovezírovi něco, co se já dozvím až za šest nebo dokonce dvanáct dní?“

	„Pověděl jsem Vaší Jasnosti všechno, co říkal,“ pravil Abú Džafar.

	„Snad mě chtěl jenom zastrašit. Co on ví o velkovezírovi, co bych já nevěděl? Že je na cestě do Isfahánu? Že potom zamíří na Alamut?“

	Zlostně mávl rukou.

	„Že zrovna mě musí potkat ta pochybná čest, že mám krotit ty křivověrce! Je to vůbec pořádný nepřítel? Trčí ve svých pevnostech, vyhýbá se otevřenému boji, probouzí představivost hlupáků jakýmisi podivnými příběhy a mění je tím v nebezpečné šílence. Jak ho mám potom pořádně zmáčknout?“

	„Dobrá. Jděte!“ pokynul jim po chvíli. „Vaši zprávu jsem vzal na vědomí. Už o tom ani muk.“

	Vyslanci se uklonili a odešli.

	Emír se svalil do měkkých podušek, nalil si vrchovatou číši vína a vypil ji do dna. Tvář se mu vyjasnila. Zatleskal. Zpoza závěsu vystoupily dvě krásné mladé otrokyně. Posadily se k němu a ovinuly mu ruce kolem krku. Brzy zapomněl na Alamut i jeho krutého vládce.

	*

	Zato jeho muži o to vzrušeněji debatovali o alamutských příhodách jeho vyslanců. Zpráva proletěla celým táborem rychlostí blesku. Když vyšel Abú Džafar se svými pobočníky z emírova stanu, zasypali ho jeho přátelé otázkami. Položil si prst na ústa a šeptem dodal, že jim dal emír přísný rozkaz, aby o všem mlčeli jako hrob. To znamenalo, že se důstojníci zavřeli do zvláštního stanu, postavili před něj stráž a pak zeširoka rozmlouvali o všem, co jen vyslanci mohli vypovědět.

	Vojsko si vykládalo celou věc po svém.

	„Vládce Alamutu by mohl být skutečným prorokem. Stejně jako Mohamed začal i on s hrstkou mužů. Teď už v jeho řadách bojují tisíce.“

	„Izmaelci jsou přívrženci Aliho. Copak to nebyli i naši otcové? Proč bychom s nimi tedy měli bojovat, když zůstali věrni učení svých a našich otců?“

	„Prorok neměl tolik moci jako má alamutský vládce. Sám se mohl dostat do ráje. Ale mohl do něj poslat také někoho jiného, a to v lidském těle?“

	„Říkali, že oba mládenci, kteří se za přítomnosti našich poslů zabili, byli v ráji už předtím. Jak by jinak mohli jít s takovou radostí na smrt?“

	„Jak jsem starý, o něčem takovém jsem ještě nikdy neslyšel. Má potom vůbec nějaký smysl, abychom bojovali proti tak mocnému prorokovi?“

	„Copak jsou izmaelci Turci nebo Číňané, že jim sultán vypověděl válku? Jsou to Íránci jako my a také dobří muslimové.“

	„Velkovezír by si chtěl znovu získat sultánovu náklonnost. Poslal nás na Alamut, aby vypadal úctyhodně a důležitě. Však už to známe. Nejsme dnešní.“

	„Je velké štěstí, že je náš emír tak moudrý muž. Nikam nespěchá. Až uhodí mráz, odjedeme odsud na naše jižní zimoviště.“

	„Jistě, bylo by hloupé, kdybychom bojovali s nepřítelem, který není nikým nenáviděn.“

	*

	Velcí dajové mlčky doprovodili Hasana do jeho pokoje. Nejvyšší velitel byl zjevně velice unaven. Sňal bílý plášť z ramen a ulehl na podušky.

	Velcí dajové zůstali stát.

	„Víte, koho bych chtěl mít dnes vedle sebe?“ přerušil konečně mlčení. „Omara Chajjáma.“

	„Proč zrovna toho?“

	Hlas Abú Aliho byl bodavý a nevlídný.

	„Přesně nevím. Chtěl bych s ním mluvit.“

	„Tíží tě svědomí?“

	Buzruk Umid na něj ostře pohlédl.

	Hasan se mimoděk zvedl. Tázavě hleděl na oba velké daje. Otázku ponechal bez odpovědi.

	„Víš, že jsem oné noci, kdy jsi odešel na nějakou dobu do zahrad, kde byli mládenci, navrhoval Abú Alimu, abychom tě zabili a shodili z věže do Šáhrúdu?“

	Hasan bezděky sáhl na rukojeť meče.

	„Ano, měl jsem nějaké tušení. Proč jste ten plán neuskutečnili?“

	Buzruk Umid pokrčil rameny. Abú Ali ho schlíple pozoroval.

	„Před chvílí mi bylo líto, že jsem to tehdy neudělal.“

	„Vidíš. Asi proto jsem zatoužil po Omaru Chajjámovi. Ale nemysli si, že se něčeho bojím. Jen si přeji, abych si mohl s někým o všem promluvit.“

	„Mluv. Posloucháme tě.“

	„Položím vám otázku: je radost dítěte z pestrých hraček opravdová radost?“

	„Proč zase začínáš oklikou, Sabbáhu?“ řekl Buzruk Umid se zjevnou netrpělivostí. „Řekni nám rovnou, co máš na srdci.“

	„Slíbili jste, že mě vyslechnete.“

	Hasanův hlas byl opět pevný a rozhodný.

	„Nezačal jsem, abych před vámi ospravedlňoval své činy. Chtěl jsem vám je jen vysvětlit. Je jasné, že radost dítěte z pestrých hraček je stejně tak procítěná jako řekněme radost dospělého muže z peněz nebo ženy. Z pohledu jednotlivce je každá radost, kterou cítí, opravdová, skutečná radost. Každý ale může být šťastný jen svým způsobem. Jestli tedy pro někoho zemřít znamená štěstí, pak se raduje ze smrti stejně jako jiný z peněz nebo ženy. Po smrti už neexistuje lítost.“

	„Raději být živým psem než mrtvým králem,“ zamumlal Abú Ali.

	„Ať pes nebo král, stejně musíš zemřít. Takže raději král!“

	„Tobě se to mluví, když sis přivlastnil moc, kterou vládneš nad životem a smrtí,“ pravil Buzruk Umid. „Ale já jsem raději pes na cestě, než abych zemřel takovou smrtí, jak tví dva fedajové.“

	„Nepochopil jsi mě,“ trval na svém Hasan. „Copak tobě někdo takovou smrt připravil? Mezi jejich a tvým postavením je nekonečný rozdíl. To, co pro ně bylo vrcholem štěstí, by tebe naplnilo největší hrůzou. Copak víš, jestli to, co pro tebe znamená největší štěstí, není pro někoho druhého nebo z jiného pohledu největší neštěstí? Nikdo z nás nemůže nahlížet své skutky ze všech možných úhlů pohledu. To může snad jen vševědoucí Bůh. Proto připusť, ať je každý šťastný svým způsobem!“

	„Ale ty jsi fedaje vědomě uvedl v omyl! Kde jsi vzal právo, abys tak jednal s lidmi, kteří jsou ti nekonečně oddáni?!“

	„To právo mi dalo poznání, že je nejvyšší výrok izmaelců správný.“

	„A zároveň mluvíš o jakémsi vševědoucím bohu?“

	V tu chvíli se Hasan napřímil. Zdálo se, že vyrostl bezmála o celou hlavu.

	„Ano, mluvil jsem o vševědoucím bohu. Ani Jehova, ani Bůh křesťanů, ani Alláh nemohli stvořit tento svět, v němž žijeme. Svět, v němž nic není zbytečné, v němž svítí slunce se stejnou laskavostí na ovci i na tygra, na mouchu i na slona, na škorpiona i na motýla, na hada i na holuba, na zajíce i na lva, na květinu i na dub, na krále i na žebráka. V němž podléhá nemocím spravedlivý i nespravedlivý, silný i slabý, chytrý i hloupý. Kde štěstí a bolest jsou nazdařbůh rozesety do všech stran světa. A kde čeká na každou živou bytost stejný konec: smrt. Vidíte! Toho boha jsem já prorokem!“

	Velcí dajové bezděky ustoupili o několik kroků. To bylo tedy jádro toho podivného muže, to bylo ono „šílenství“, ono vroucí přesvědčení, které ho neomylně vedlo až k tomuto bodu, na němž teď stál? Sám sebe měl tedy opravdu za proroka? A bylo celé jeho učení jen zástěrka pro rozum pochybovačů? Možná i pro něho šatného? Měl tedy svou vírou, svým duchem blíž k fedajům než velitelům izmaelství?

	„Ty tedy věříš v nějakého boha?“ zeptal se Buzruk Umid téměř nesměle.

	„Slyšel jsi.“

	Rozevřela se mezi nimi veliká propast.

	Velcí dajové se uklonili na rozloučenou.

	„Plňte své povinnosti! Stanete se mými nástupci.“

	Usmál se na ně na rozloučenou, jako se otec usmívá na své děti.

	Když už byli na chodbě, zvolal Abú Ali:

	„Jaký by to byl námět pro Ferdousího!“

	
Kapitola sedmnáctá

	„Čtvrté dějství naší tragédie je nyní u konce,“ řekl si Hasan, když osaměl.

	Večer si k sobě přikázal zavolat Obeidu, Džafara a Abdurrahmana. Abú Soraka vyřídil trojici přátel jeho rozkaz.

	Mezi fedaji to zahučelo. Když Obeida slyšel, co ho čeká, jeho snědá tvář náhle popelavě zšedla. Rozhlížel se kolem sebe jako zvíře, které hledá, kam by uteklo před hrozícím nebezpečím.

	I Abdurrahman dostal strach.

	„Proč nás asi Seiduna volá?“ dumal.

	„Možná vás chce poslat do ráje, když už nemá Sulajmána, Jusufa a Ibn Tahira,“ mínil Ibn Vakkás.

	„Budeme i my nuceni skočit z věže nebo se probodnout?“

	„To se zeptej Seiduny.“

	Džafar přijal rozkaz s chladnou rozvahou.

	„Alláh je pánem nad naším životem a naší smrtí,“ řekl smířeně, „a Seiduna je jeho zástupce.“

	Před budovou nejvyššího velitele je přijal Abú Ali a odvedl je na věž k Hasanovi.

	Když Abú Soraka vyřídil fedajům vzkaz, vyhledal celý nesvůj Minučehera. Našel ho na hradbách, jak prohlíží kotle se smolou. Zavolal si ho stranou a zeptal se ho:

	„Emíre, co si myslíš o smrti obou fedajů?“

	„Příteli, Seiduna je mocný pán.“

	„Ty s jeho činy souhlasíš?“

	„O tom nepřemýšlím, můj milý. A totéž radím i tobě.“

	„Ale budeme se moci takovými prostředky měřit se sultánovou armádou?“

	„To ví jen Seiduna. Já vím jen tolik, že bychom jí jen s našimi oddíly nemohli dlouho odolávat.“

	„Mně ještě teď běhá mráz po zádech.“

	„Ten běhá po zádech i ledaskoho jiného. Například po zádech emíra Arslana Taše.“

	„Takže se domníváš, že Seiduna dosáhl svého cíle?“

	„Něco mi říká, že mu můžeme pevně věřit. Takové věci, které jsme dnes viděli na Alamutu, dějiny ještě neviděly.“

	Abú Soraka zakroutil hlavou a odešel. Vyhledal lékaře a také jeho se zeptal na jeho názor.

	Řek se nejdřív rozhlédl kolem sebe, aby se přesvědčil, že jsou sami. Pak přistoupil těsně k Abú Sorakovi a tichým hlasem mu pravil:

	„Můj vznešený daji! Dnes jsem proklel ten okamžik, kdy jsem vyšel z byzantského žaláře. Protože to, co jsme dnes na tomto hradě na vlastní oči viděli, překonává i tu nejohnivější představivost řeckého tragéda. Výjev, který nám dnes ráčil ukázat náš nejvyšší velitel, byl připraven s tak uhlazenou děsivostí, že by mu mohl upřímně závidět i samotný vládce pekel. Když si pomyslím, že i já jsem mohl být účasten jeho rajských rozkoší za zdmi Alamutu, mrazí mě po celém těle.“

	Abú Soraka zbledl.

	„Myslíš si, že i nás pošle do zahrad za hradem?“

	„A jak to mám vědět, můj holoubku? Každopádně je vědomí, že brána do jeho ráje je ve dne v noci otevřená, málo povzbudivé pro nás všechny, kteří máme tu čest pobývat v této pevnosti.“

	„Hrůza! Hrůza!“ zamumlal Abú Soraka a rukávem si setřel z čela studený pot. „Ještě štěstí, že máme své blízké u Mucufera.“

	„Ano, to ano,“ přikývl Řek. Abú Soraka při svém odchodu nezaznamenal, jak se za jeho zády pohrdavě ušklíbl.

	*

	V zahradách už bylo dávno všechno připraveno na novou návštěvu. Když dívky slyšely, že pro ni byl vybrán dnešní večer, zavládla u nich sváteční nálada. Ano, teď už věděly, k čemu byly určeny. Láska byla jejich práce a to se jim nezdálo špatné.

	Bály se jen o Chalimu. Všechny vzpomínky na Sulajmána chovala ve zbožné úctě. Viděla v něm svého pána, v duchu se jen jeho ptala na radu ve všech možných věcech. Vyhledávala samotu. Tehdy ho cítila vedle sebe a rozmlouvala s ním. Nezřídka hlasitě šeptala a dívky si několikrát všimly, jak se přívětivě nebo rozverně směje, jako by se s někým bavila. Nejdřív se ji snažily přesvědčit, že se Sulajmán třeba už nikdy nevrátí. Když ale viděly, že jejich pokusy pokládá za jízlivost nebo škodolibost, nechali ji, ať si věří, čemu chce.

	Když se dozvěděla, že večer přijdou mládenci, roztřásla se jako osika u vody. Krev jí zmizela z tváří. Skácela se k zemi a omdlela.

	„Dobrý bože!“ vykřikla Miriam. „Co s ní teď budeme dělat?!“

	„Tobě Seiduna dovolil, že u mládenců nemusíš být, přimluv se ještě za ni,“ navrhla jí Sulejka.

	„Bude si myslet, že jsme ji schválně chtěly odloučit od Sulajmána,“ nesouhlasila Fátima. „Ještě si nakonec něco udělá.“

	„Jak si mohla vtlouct do hlavy, že se Sulajmán ještě někdy vrátí?“ ptala se Rokaja.

	„Miluje ho. Řekl, že se vrátí, a proto tomu věří. Pro ni je on větší prorok než Seiduna,“ odpověděla Fátima.

	Mezitím přivedly Chalimu k vědomí. Udiveně se podívala na dívky. Když si vzpomněla na onu novinku, do tváří se jí vrátila sytá červeň. Vstala a odešla do své ložnice, aby se připravila.

	„Všechno jí řeknu,“ rozhodla se Miriam.

	„Neuvěří ti,“ namítala Sulejka. „Znám ji. Je umíněná a raději si bude myslet, že jí Sulajmána nepřejeme.“

	„A když místo něj uvidí jiného, pukne jí srdce!“

	„Ať si zvyká, jako jsme si zvykly my,“ ušklíbla se Sára.

	„Chalima je úplně jiná. Raději poprosím Seidunu.“

	„Ne, Miriam,“ zadržovala ji Fátima. „Zkusme to spíš s Chalimou. Třeba přijde k rozumu.“

	Odešly za ní do ložnice.

	Seděla před zrcadlem a s úsměvem se líčila. Když spatřila své družky, svraštila obočí. Zlobilo ji, že ji vyrušovaly v jejím příjemném snění.

	Miriam se srdce sevřelo bolestí.

	„Promluv s ní ty,“ zašeptala Fátimě.

	„Těšíš se na večerní návštěvu?“

	„Nechte mě být. Nevidíte, že se musím připravit?“

	„Poslouchej, Chalimo,“ vzala si slovo Miriam. „Každý návštěvník přijde do našich zahrad jen jednou. Víš to?“

	Ahriman vběhl dovnitř a začal očichávat Chalimu.

	„Ahrimane, odežeň je. Jsou na mě zlé.“

	„Miriam to myslela zcela vážně,“ řekla Fátima.

	„Tak už běžte!“

	„Jsi tvrdohlavá,“ rozzlobila se Sára.

	Odešly z ložnice.

	„Neuvěřila,“ povzdechla si Sulejka.

	„Ne. Neuvěřila ti, Miriam,“ přidala se Fátima.

	Apama přišla od Seiduny s přísným rozkazem, že každá z dívek si musí pozměnit nebo vybrat úplně jiné jméno. Žádná se večer nesmí splést.

	Miriam a Fátima začaly rozdávat nová jména.

	„Chalimo! Dnes večer nebudeš Chalima, ale Safíja. Rozumíš? Opakuj si to jméno tak dlouho, až si na něj zvykneš.“

	Chalima se usmála. „Myslí si snad, že mě nepozná?“ říkala si.

	„Moc se nesměj!“ napomenula ji Miriam. „Je to velice vážná věc. I rozdělení do zahrad bude tentokrát jiné.“

	Až teď se Chalima poprvé doopravdy lekla. „Co to má znamenat?“ zeptala se.

	„Doufám, že teď už víš, na čem jsi,“ utrousila Fátima.

	Chalimě vstoupily do očí slzy.

	„Jste na mě tak ošklivé.“

	Utekla a schovala se na opuštěném místě.

	Tam ji objevila Sára.

	„Ještě nevíš, že Fátima a Sulejka čekají dítě,“ prozradila jí. „Zaslechla jsem, jak se svěřují Miriam. Tak nikomu neříkej, že ses to dozvěděla ode mě.“

	„Proč jen ony dvě?“

	„Podívejme se na ni! Snad bys nechtěla taky chovat?“

	Chalima na ni vyplázla jazyk a otočila se k ní zády.

	V podvečer si Hasan zavolal Miriam do jedné z opuštěných zahrad. Pověděla mu, jak to vypadá s Chalimou, která věří, že se dnes Sulajmán vrátí.

	Hasan na ni zachmuřeně pohlédl.

	„Bylo vaší povinností nalít jí zavčasu čistého vína. Vy ponesete odpovědnost, nebude-li všechno, jak má být.“

	„Ušetři ji toho rozčarování, aspoň kvůli mně.“

	„Dnes ji, zítra jinou, pozítří další. Když jsem připravoval svůj plán, dvacet let jsem nepoznal slabost. A ty si přeješ, abych teď ustoupil!“

	Miriam ho probodla nenávistným pohledem.

	„Dovol aspoň, abych já zaujala její místo.“

	Hasan byl znovu tvrdý a neúprosný.

	„Ne, to nedovolím. Samy jste si tu kaši uvařily. Tak si ji teď snězte… Večer, až přijde čas, se vrať do zahrady. Budeš se mnou čekat na rozuzlení. Rozuměla jsi?“

	Zaskřípala zuby. Odešla bez rozloučení.

	Když se vrátila k dívkám, okamžitě vyhledala Chalimu.

	„Pochopila jsi, že Sulajmán dnes v noci nepřijde? Dej si pozor, abys nevyváděla nějaké hlouposti. Jde ti o krk.“

	Chalima si umíněně dupla. Byla ještě celá uplakaná. „Proč jsou na mě dnes všichni takoví?“ ptala se.

	*

	Obeida si pečlivě zapamatoval všechno, co první tři fedajové vyprávěli o své návštěvě v ráji. Přirozená pochybovačnost ho už tehdy nutila k otázce, co by na jejich místě udělal on. Leccos se mu nezdálo a leccos také vzbuzovalo jeho pochybnosti.

	Když se svými druhy večer předstoupil před nejvyššího velitele, nebyla jeho zvědavost o nic menší než jeho strach. Ale výtečně se ovládal. Rozhodně a jasně odpovídal na Hasanovy otázky.

	Velcí dajové tam tentokrát nebyli. Hasan je ani nepotřeboval. První a nejtěžší zkoušku měl za sebou. Teď už všechno fungovalo jako na drátku.

	Džafara a Abdurrahmana se zmocnila posvátná hrůza, když stáli těsně před ním, uprostřed pokojů, z nichž vládl izmaelskému světu a spravoval ho. Žádná nejistota už je nenaplňovala. Byli rádi, že mohli odpovídat na jeho otázky a plnit jeho rozkazy.

	Když slyšeli, že také jejich trojici zavede do ráje, jejich oči se rozzářily štěstím. Byli zcela v jeho moci.

	Jen Obeida lehce zbledl. Rozhodl se, že všechno, co se s ním bude dít, bude pozorně sledovat, aniž by se zároveň jakkoli prozradil.

	Hasan je odvedl do výtahu a ukázal jim lehátka. Nalil jim víno a každému sám vložil do úst kuličku. Džafar a Abdurrahman ji rychle spolkli. Obeida ji nepozorovaně vyplivl koutkem svých tlustých rtů do dlaně a tajně ji ukryl pod plášť. Zpod víček sledoval sténání a převalování svých druhů a ve všem je napodoboval.

	Abdurrahman usnul jako první. Džafar se ještě chvilku bránil. Nakonec usnul i on. Převalil se na druhý bok a s chrápáním usnul.

	Obeidy se zmocnila úzkost. Ani si netroufal pootevřít víčka. Hasan nehybně stál a držel závěs u vchodu, aby sem dopadalo světlo z jeho pokoje. Zjevně čekal, až všichni tři usnou. Co udělá pak?

	Obeida zachroptěl a převalil se na druhý bok, jak to viděl u svých druhů. Pak začal stejnoměrně oddychovat. Rozhostila se naprostá tma. Cítil, jak přes něj Hasan přehodil přikrývku.

	Zazněl úder gongu.

	Náhle se místnost zachvěla a začala se pohybovat směrem dolů. Obeida divže strachem nevykřikl. Křečovitě se chytil okraje lehátka. S hrůzou čekal, co se bude dít.

	Jeho mozek usilovně pracoval. Všechny jeho smysly byly napjaté. Vtom ucítil, že se zastavili. Kolem něj zavál chlad. Přes přikrývku zahlédl plápolavé světlo pochodně.

	„Všechno v pořádku?“ slyšel Hasanovu otázku.

	„Všechno v pořádku, Seiduno.“

	„Buďte připraveni jako minule.“

	Ruce uchopily a zvedly jeho lehátko. Cítil, jak ho nesou přes můstek. Pak ho i s lůžkem položili do člunu a odrazili od břehu. Když přistáli, odnesli ho do jakési místnosti, odkud se ozývala hudba a dívčí hlasy. Tam ho chytili za ramena a za nohy a položili na měkkou podlahu. Pak odešli.

	„To je tedy ráj Našeho pána?“ řekl si. „A proto, aby se sem vrátili, se včera Jusuf a Sulajmán zabili?“

	Zachvěl se nepoznaným děsem. „Takový podvod!“ pomyslel si. „A Abdurrahman a Džafar nic netuší!“ Co s nimi bude? Nesmí se prozradit! Co udělá, kdyby mu Seiduna přikázal, ať se probodne jako Sulajmán? Kdyby se vzepřel, potkala by ho mnohem horší smrt. „Příšerné! Nepopsatelně příšerné!“ zašeptal si pro sebe.

	Lehké kroky se přiblížily k jeho lehátku. Teď se bude muset tvářit, jako by se opravdu probudil v ráji. Kdosi z něho sňal přikrývku. Na zlomek vteřiny otevřel oči. To stačilo k tomu, aby si vtiskl tento výjev do paměti. Kolem dokola ho obklopovaly nádherné dívky. Pozorovaly ho zvědavě a bázlivě zároveň. Zmocnila se ho neznámá, vášnivá touha. Nejraději by se rozběhl mezi ně a plně se oddal rozkoším. Ale ještě nesměl. Co vyprávěl Sulajmán o tom, jak se probouzel? Tvářil se, jako by stále ještě ležel v hlubokém spánku. Zároveň pozorně naslouchal. Slyšel, že se stalo něco zcela neočekávaného.

	Marně Chalimě vysvětlovaly, že Sulajmán už do zahrad nepřijde. Její malé, naivní srdíčko s nezlomnou umíněností věřilo, že přijde. Jako poprvé byla i teď Fátima její velitelkou a Sára mezi jejími družkami. Ale Zajnab a některé další byly jinde. I pavilon byl teď jiný. Byly v prostřední zahradě, kde byla minule velitelkou Miriam.

	Když kleštěnci přinesli nosítka se spícím mládencem, Chalima se celá zachvěla. Schovala se za Sářinými zády a čekala s obavami, až Fátima z hosta odhrne přikrývku. Když tak učinila, ukázala se místo půvabného Sulajmána černá tvář Obeidy.

	Chalima zalapala po dechu. Celý její kouzelný svět se zhroutil. Doširoka rozevřela oči. Nedokázala ze sebe vypravit ani hlásku. Vtlačila si ruku do úst a v mukách se do ní zahryzla. Postupně jí bylo stále jasnější, že Sulajmán je pro ni navždy ztracen.

	Náhle se jako vystřelený šíp rozběhla ke dveřím. Ano, všichni se jí teď budou smát, když jim nechtěla uvěřit. Utíkala chodbou, a než se její družky stačily vzpamatovat, uháněla po cestě ke skalám, na nichž se přes den slunily ještěrky.

	„Rokajo! Sáro! Za ní!“ zvolala Fátima tlumeným hlasem. Obě se rozběhly do zahrad. Ani si nevšimly, kdy se k nim přidal Ahriman. Utíkaly rovnou na břeh řeky.

	Na vrcholku skály zahlédly Chalimu. Zamávala rukama a vrhla se do vln. Zoufalý výkřik, těžké plesknutí, a už ji divoký proud unášel s sebou.

	Ahriman skočil za ní. Dohnal ji, uchopil její vlasy do zubů a snažil se ji dotáhnout ke břehu. Ale proud byl příliš silný. Na smrt vyděšená Chalima se chytila Ahrimana kolem krku. Byli stále blíž alamutským skalám. Jeho oči přivyklé na tmu rozeznávaly blízký břeh. Napjal všechny síly, aby ho dosáhl. Ale marně. Ztěžka zachroptěl a přitom upustil své břímě. Ruce se rozevřely a tělo zmizelo ve vlnách. Ale to už byl i on sám mezi vysokými skalami. Doplaval k nim, ale drápy mu sklouzly po kluzké stěně. Snažil se plavat proti proudu zpátky k břehům zahrad. Ale došly mu síly. Schvátil ho vír a stáhl ho s sebou do hlubiny.

	Sára a Rokaja se vrátily s hrůzou v očích. U dveří na ně čekala Zofana. Rozplakaly se.

	„Je mrtvá. Skočila do vody. Do řeky.“

	„Ó, Alláhu! Alláhu! Ale buďte ticho. Mladík se vzbudil a chová se divně. Vůbec to nevypadá, že by nás měl za hurisky. Co jen řekne Seiduna!“

	Setřely si slzy z tváří a odešly za Zofanou.

	Obeida seděl na poduškách, sebevědomě objímal chvíli Fatimu, chvíli Džovajru a při tom se jakoby povýšeně usmíval. Marně se ho snažily opít. Sotva si ve víně smočil rty.

	Pak začal s lišáckým úsměvem vyprávět o životě na Alamutu. Pozorně při tom pozoroval tváře dívek. Když vyslovil Jusufovo a Sulajmánovo jméno, všiml si, jak se po sobě některé z nich podívaly. S jakousi škodolibou radostí jim popisoval, jak se ráno vydali na cestu do ráje. Viděl, jak bledly a marně se snažily zakrýt své city. Cítil při tom jakési zadostiučinění. Hlodalo ho, že ti dva okusili už před ním vnady těchto krásek.

	Vtom spatřil Sáru. Zarazil se. „To je černá Sára, o které vyprávěl Sulajmán, i když se teď jmenuje nějak jinak,“ řekl si. Ozvala se v něm krev jeho předků. Takové bývaly otrokyně význačných členů jeho rodiny.

	Natáhl ruku, uchopil ji za zápěstí a rázně si ji přivinul k sobě. Rozevřelo se mu chřípí. Strhl z ní květovaný závoj. Prudce ji objal, až oběma zapraskaly kosti. Pak zavrněl jako kočka, kterou přemohla touha. Divoce se na ni vrhl a Sára ihned zapomněla na Chalimin osud.

	Teď už bylo snadné ho opít. Bez odporu a bez vůle přijal vše, co mu nabízely. Přemohla ho únava a brzy usnul.

	„Rokajo! Rychle vyhledej Miriam! Všechno jí řekni! Že Chalima skočila do řeky a že Obeida nevěří.“

	U příkopu byla přivázaná loďka, v níž seděl Moad. Rokaja do ní naskočila.

	„Odvez mě k Miriam! Hned!“

	„Miriam je u Seiduny.“

	„Tím líp.“

	Člun se hned rozběhl po hladině.

	V půli cesty se potkala s Mustafou, který převážel Apamu z druhé zahrady.

	„Chalima utonula v řece!“ zavolala na ni Rokaja.

	„Co to říkáš?“

	Rokaja to zopakovala. Stařena a kleštěnec se zděsili.

	„Ukaž kde! Třeba ji ještě zachráníme.“

	„Už je pozdě. Dávno už ji proud odnesl ven z pevnosti.“

	„Alláhu, Alláhu! Proč to všechno?“

	Mustafa položil vesla a zabořil tvář do dlaní.

	*

	Hasan a Miriam dlouho mlčky seděli v malém altánku. Mlčení nakonec prolomil on.

	„Ještě nevíš, že mě chtěli mí velcí dajové tu noc, kdy jsem poslal do ráje první fedaje, shodit z vrcholku mé věže do Šáhrúdu?“

	Miriam na něho překvapeně pohlédla.

	„A proč?“

	„Protože nemohli pochopit, že člověk je sám sobě povinován dotáhnout do konce věci, které jednou začal.“

	„Takže se zhrozili tvých činů. Co jsi s nimi udělal?“

	„Co jsem s nimi udělal? Inu, procházejí se po hradě jako dřív. Všichni jsme plni zlých myšlenek. Proto jsem jim to taky neměl za zlé. Co by se mnou taky mohli udělat? Osud nás všech je závislý na správném fungování mého stroje. Kéž by se mu jen podařilo zničit i našeho nejzavilejšího nepřítele.“

	Téměř neslyšně se zasmál.

	„Jinými slovy: mého starého, zarputilého soupeře, mého úhlavního nepřítele, nepřítele na život a na smrt.“

	„Vím, koho máš na mysli,“ zamručela.

	Opět dlouze mlčeli. Věděl, co trápí Miriaminu duši. Ale vyhýbal se tomu, aby o té citlivé záležitosti začal mluvit sám, a ona si také netroufala s pravdou ven. Až po dlouhé době se zeptala:

	„Řekni mi, co jsi udělal s první trojicí, která byla v zahradách?“

	„Jusuf a Sulajmán včera pocuchali nervy sultánově armádě, která nás obléhá.“

	Podívala se na něj, jako kdyby chtěla číst na samém dně jeho srdce.

	„Zabil jsi je?“

	„Ne. Zabili se sami. A byli při tom šťastní.“

	„Jsi stvůra. Vyprávěj.“

	Poslechl. Naslouchala mu napůl s hrůzou, napůl s úžasem.

	„A to jsi nic necítil, když jsi obětoval dva lidi, kteří ti byli oddáni tělem i duší?“

	Všimla si, že mu je těžko a že se brání.

	„Tomu nemůžeš rozumět. Co jsem začal, to jsem musel dokončit. Ale když jsem dal fedajům rozkaz, sám jsem se zděsil. Ozvalo se ve mně: Jestli je nad námi nějaká moc, nedopustí to. Buď přijde zatmění slunce nebo zemětřesení. Pevnost se zbortí a pohřbí pod sebou tebe i tvé vojsko… Řeknu ti, že se mi srdce chvělo tak, jako se dítě třese před strašidly. Očekával jsem aspoň malinký náznak. A přísahám, pokud by se cokoli pohnulo, kdyby v té chvíli mrak nečekaně zakryl slunce nebo by náhle zafoukal vítr, rozmyslel bych si to. I poté, co k tomu došlo, jsem čekal nějakou ránu. Ale slunce stejně jako předtím svítilo na mě, na Alamut a na mrtvá těla přede mnou. Říkal jsem si, že buďto nad námi není žádná moc, nebo jí je všechno, co se tady na Zemi děje, úplně lhostejné. Nebo se dívá na mé skutky shovívavě. V té chvíli jsem poznal, že jsem stále ještě kdesi v nitru věřil v nějaké božstvo. Ale toto božstvo bylo úplně jiné než to z mého mládí. Bylo jako svět sám, žilo v tisíci protikladech, a přece bylo pevně vklíněno do rozměrů a počtů. V hranicích bez hranic. Obrovský chaos ve skleněné nádobě. Strašlivý, chechtající se drak. A uvědomil jsem si, že jsem mu po celý svůj život podle sloužil.“

	Díval se stranou, oči doširoka rozevřené, jako by před sebou viděl věci dosud nevídané.

	„Šílený ďábel,“ napadlo Miriam.

	„Kde je Ibn Tahir?“

	Hasan sklopil zrak.

	„Poslal jsi ho ke svému ‚úhlavnímu nepříteli‘?“

	Teď na ni obrátil svůj zrak. Podíval se jí zpříma do očí.

	„Neříkala jsi kdysi, že na světě nevěříš v nic a že se ničeho nebojíš? Kde je teď tvá síla, když máš překonávat opravdové události, jejichž tíhu nesu já? S malými soucit máš. Ale bylo by ho zapotřebí občas i pro velké.“

	Moad v té chvíli přistál u břehu. Rokaja spěchala k Miriam. Pořád se ještě celá třásla. Neohlížela se na Hasana. Zakřičela:

	„Chalima skočila do řeky!“

	Miriam se chytila za srdce. Podívala se na Hasana, jako by mu chtěla říct: To je tvá práce!

	I Hasan sebou trhl. Chtěl znát podrobnosti.

	„Když viděla, že místo Sulajmána přinesli Obeidu, tak utekla? A Obeida nevěří, že je v ráji, říkáš?“

	Pohlédl na Miriam. Rukama si zakrývala obličej a usedavě plakala.

	Vstal.

	„Dbejte na to, aby šlo od nynějška všechno podle plánu!“

	Došel ke břehu, kde ve člunu čekal Adi.

	„Zpátky! Na hrad!“ přikázal.

	*

	„Toho, který je v prostřední zahradě, uškrťte, až s ním budete sami,“ přikázal kleštěncům. „Prohledejte ho a přineste mi všechno, co u něj najdete. Pak ho ráno zakopejte s těmi dvěma na konci zahrad pod horami. Ty dva ze druhých dvou zahrad pak pošlete nahoru.“

	Zachmuřený a bez nálady se nechal vytáhnout na svou věž. Nahoře dal znamení, že v zahradách nastal čas loučení. Bylo mu vhod, že s ním nebyli Abú Ali ani Buzruk Umid. O čem by si s nimi teď povídal? Musí světu zanechat vysvětlení a ospravedlnění svých činů. Pro věřící napsat souhrn svého poznání, prostě a v podobenstvích. Svým nástupcům musí objasnit poslední tajemství. Bylo před ním tedy ještě mnoho práce. Jenže život je krátký a on už byl starý.

	Do svého pokoje se vrátil k smrti unavený. Svalil se na lůžko a snažil se usnout. Nedařilo se mu to. Ve dne se nebál ničeho. Teď se mu do nejmenších detailů vybavila Sulajmánova tvář. Ano, zdál se být šťastný. A přece v něm v následujícím okamžiku vyhasl život. Velký bože! Jak strašná zkouška!

	Hrůzou mu na čele vyrazily krůpěje potu. Teď viděl Ibn Tahira, jak jede směrem na Nahávand s jedinou utkvělou myšlenkou. Ano, tam žil jeho úhlavní nepřítel. Jeho naprostý opak. Velkovezír Nezám al-Molk, zářný a jasný rozum, který vyznával všechno, co lidstvo pokládalo za velké a dobré. A přece v něm někde v samotném nitru tkvěla obrovská lež. Přiklonil se k lidem a jejich víře, místo aby vyznával vyšší přesvědčení, které v něm podle Hasanova mínění stále žilo. Získal si srdce davů a stal se mocným. Dosáhl toho laskavostí, otevřeným srdcem, různými ústupky lidským touhám. Existoval snad ještě prostor pro někoho dalšího, kdo mu mohl být roven? Nezám al-Molk ho ve všem předběhl. Měl před ním náskok víc než deset let. Co jemu zbylo jiného, než se uchýlit k opačné cestě? „On usměvavý, já přísný. On shovívavý, já tvrdý. On dobrotivý, já strašlivý.“ A přece věděl, že vezír dokázal být i nemilosrdný a bezohledný. Ještě víc než on. „Když se ho zbavím, budu jediným pánem Íránu.“

	„Kéž by už byl konec té noci!“ povzdechl si. Přehodil přes sebe plášť a znovu vyšel na ochoz věže.

	Zadíval se do zahrad, kde kleštěnci právě zhasínali lampióny. Pak se obrátil k úbočí hor. Svítila tam světla. Zachvěl se chladem. „Pohřbívají mrtvé,“ řekl do prázdna. Otřásl se při pomyšlení, že se on jednou rozpadne v prach.

	„Nic určitého nevíme,“ přemýšlel. „Hvězdy nad námi jsou němé. Nám jsou přenechány domněnky a klam. Bůh, který nás vede, je strašlivý.“

	Vrátil se do svých pokojů a nahlédl do výtahu. Džafar a Abdurrahman tvrdě spali. Shrnul z nich přikrývku. Světlo z jeho pokoje matně osvětlovalo jejich unavené tváře. Dlouho je pozoroval.

	„Člověk je nejpodivnější bytost na světě,“ zašeptal. „Chtěl by létat jako orel, ale nemá jeho křídla. Chtěl by mít sílu lva, ale nemá jeho tlapy. Stvořil jsi něco hrozně nedokonalého, Pane! A za trest jsi mu dal ještě rozum a schopnost uvědomit si vlastní slabost.“ Znovu si lehl a snažil se usnout, ale teprve k ránu konečně zadřímal.

	*

	„Sabbáh je opravdový prorok. Věří v nějakého boha,“ pravil tentýž večer Abú Ali Buzruku Umidovi. Podíval se něj milým, skoro dětským pohledem. S důvěrou pak pokračoval:

	„Vidíš, nijak jsem se v něm nespletl. I když mluvil velmi bezbožně, stále jsem věřil, že jen on může být vůdcem izmaelců. Protože jen on má tak velké srdce, které je k tomu potřeba. Díky Alláhu! Máme proroka!“

	„Strašlivého proroka, jen co je pravda,“ zabručel Buzruk Umid.

	„Mohamed nebyl strašlivý o nic méně. Posílal tisíce lidí na smrt. A přece mu všichni věřili. Teď čekají na Mahdího.“

	„Snad ho nečekáš i ty?“

	Abú Ali se lišácky ušklíbl:

	„Lidé nikdy na nikoho nečekali marně. Věř mi. Dějiny to dosvědčí. Ať už je dobrý nebo zlý, přijde, protože ho touha tisíců a tisíců srdcí přivolává. V tom spočívá velké tajemství lidstva. Nevíš, odkud přijde ani kdy přijde. Najednou tu bude.“

	„Zdá se, že se o tebe pokouší nějaké blouznění. Ty tomu věříš! I když víš, že lidé žijí neustále v sebeklamu!“

	„Když věří on, proč bych nevěřil i já?“

	„Možná, že to bylo dávné přání vás všech!“

	„Dajové nám nevěří, protože si myslí, že patříme veliteli. Klíč k fedajům má on. K němu se musíme vrátit.“

	„V tom kličkování se vůbec necítím dobře. Ale máš pravdu. U dajů nemáme co pohledávat. Své lidi nemáme. Takže naše místo je jedině u velitele.“

	*

	V té době dívky ve svých příbytcích smutně oplakávaly Chalimu. Sešly se kolem bazénu a Fátima jim vyprávěla, jak se všechno seběhlo. Jako kdyby jestřáb vletěl do hejna holubů. Vyplašeně se tiskly k sobě a hlasitě litovaly nešťastnou družku. I dívky z obou vedlejších zahrad se dnes vrátily. Smutná zpráva jim dala pocit, že jsou všechny jedna velká rodina.

	„Chalima byla ze všech nejmilejší.“

	„Bez ní bude v zahradách pusto a prázdno.“

	„Mrtvolná nuda.“

	„Jak bez ní dokážeme žít?“

	Miriam seděla stranou. Poslouchala, o čem si povídaly, a bylo jí při tom dvojnásob smutno. Cítila, že je úplně bezmocná a že ji už nic nepoutá k životu. Proč se má dál trápit? Když začalo svítat, přikázala dívkám, aby šly spát. Sama vyhledala ostrý nůž, odešla do své koupelny, svlékla se a položila se do bazénu. Pak si otevřela žíly na zápěstí.

	Teď jí bylo příjemně. Voda začala pozvolna rudnout. S krví z ní odcházel také život. Cítila hroznou únavu. „Spala bych,“ řekla si. Zavřela oči. Ponořila se do vody.

	Když ji druhého dne ráno Fátima hledala v koupelně, našla ji mrtvou a bledou ve vodě, rudé její krví. Vykřikla, až se to rozlehlo celou budovou. Pak omdlela.

	Přibližně tou dobou šel voják ze sultánovy armády k řece napojit několik koní a mezků. V malé zátočině mezi kmeny zahlédl tělo mladé dívky, které bylo úplně nahé. Vytáhl ji na břeh a bezděky zvolal:

	„Taková kráska!“

	Pak si o kus dál povšiml těla nějakého divokého zvířete. „Asi gepard,“ pomyslel si. I zvíře vytáhl na břeh.

	Zvířata vyděšeně zaržála.

	„Nedá se nic dělat, půjdu informovat svého velitele.“

	V hojném počtu si přišli emírovi muži prohlédnout podivný nález na břehu. Starý voják poznamenal:

	„To je špatné znamení. Gepard a dívka v objetí smrti.“

	Setník přikázal, aby je pohřbili vedle sebe.

	
Kapitola osmnáctá

	Během následujících dní emírovo vojsko ještě občas ostřelovalo Alamut, ale izmaelci si na rachocení před hradbami pevnosti docela zvykli. Hasanova slova se téměř do písmene vyplnila. Vojáci, kteří stáli na hradbách, střely sledovali očima. Každý výstřel se zájmem hodnotili, špatné přijímali s hlasitým výskáním a posměchem, dobré s hlasitými pochvalami. Nikdo už nepociťoval ani ten nejmenší strach. S nepřítelem se dorozumívali znameními. Ibn Vakkás, který se stal místo zmizelého Obeidy velitelem vyzvědačů, brzy vycítil v těchto dobrých vzájemných vztazích vhodnou příležitost k obnovení ztraceného kontaktu s emírovým vojskem. S jedním ze svých zajatců poslal také svého muže. Zajatec vyprávěl, že se jeho druhům na hradě vede dobře a že s nimi izmaelci zacházejí ohleduplně. Izmaelec se vyptával, zda by mělo emírovo vojsko zájem obchodovat s Alamutem na vlastní pěst. Peněz měli v pevnosti dost a po nocích se mezi jednou a druhou stranou rozbujelo pašování.

	Zprávy, které se tímto způsobem dostávaly k Ibn Vakkásovi, byly pro obléhaný Alamut velmi cenné. Nejprve se dozvěděl, že emírovo vojsko už nemá třicet tisíc mužů, ale sotva polovinu. Dále zjistil, že i jim už začalo docházet jídlo a že mužstvo kvůli tomu reptalo a naléhalo k odchodu. Emír Arslan Taš by rád poslal ještě aspoň pět tisíc mužů zpátky k Raji nebo Kazvínu. Ale vzhledem ke zprávám o nesmírné odhodlanosti a vycvičenosti izmaelců se bál, že by jeho přesila nebyla dostatečná a že by ho mohl potkat osud velitele předvoje jeho vojska.

	Minul sotva týden, když do emírova tábora přijel posel a oznámil hrůznou zprávu, že jakýsi izmaelec probodl velkovezíra uprostřed jeho vlastního tábora v Nahávandu. Arslan Taš zůstal stát jako opařený. Fantazie mu okamžitě vykreslila přestrojeného vraha, který se na něj vypravil. Na čele mu vyrazil ledový pot.

	„Zavolejte Abú Džafara!“ přikázal.

	Setník přišel.

	„Slyšel jsi to?“ zeptal se rozrušeně.

	„Slyšel, Vaše Jasnosti. Nezám al-Molk byl zabit.“

	„Co říkal velitel Alamutu?“

	„Že ví o vezírovi něco, co se Vaše Jasnost dozví až za šest nebo dvanáct dní. Pak ať si vzpomene na něj a na jeho slova.“

	„Ó, Alláhu, Alláhu! O všem už tehdy věděl. On sám poslal vraha do Nahávandu. Co asi myslel slovy, ať si na něj vzpomenu?“

	„Obávám se, že to neznamená nic dobrého.“

	Emír si zakryl rukou oči. Pak se jako blesk rozběhl ke dveřím.

	„Veliteli stráže! Rychle! Zdesateronásob hlídky. Nikdo ať neodkládá zbraň. Rozestavte stráže kolem dokola. Nikoho nepouštějte do tábora, kromě mých důstojníků a těch, které osobně pověřím.“

	Pak se vrátil k Abú Džafarovi.

	„Svolej bubeníky! Celé mužstvo musí být okamžitě ve zbrani. Kdo bude mít jakýkoli styk s Alamutem, bude okamžitě popraven.“

	Dříve než mohl Abú Džafar vyplnit rozkaz, vpadl do stanu důstojník.

	„Zrada! Mužstvo u strojů osedlalo koně a mezky a uteklo na jih. Poddůstojníky, kteří se jim vzepřeli, srazili k zemi a svázali.“

	Arslan Taš se chytil za hlavu.

	„Ty pse! Čubčí synu! Jak jsi to mohl dopustit?“

	Důstojník zlostně hleděl do země.

	„Mají hlad. Nechtějí bojovat proti tak mocnému prorokovi, jako je vládce z hory.“

	„Poraďte mi, co mám dělat?“

	Abú Džafar suše odpověděl:

	„Velkovezír, největší nepřítel izmaelců, je mrtev. Na jeho místo nastoupí Tadž al-Molk a ten je alamutskému vládci nakloněn.“

	„Kam těmi slovy míříš?“

	„Vojáci, kteří umějí ovládat obléhací stroje, utekli. Proč bychom ještě trčeli u hradu?“

	Arslan Taš si viditelně oddechl. Spíše z povinnosti zakřičel:

	„Takže ty mi radíš hanebný útěk?“

	„Ne, Vaše Jasnosti. Avšak situace se vezírovou smrtí zásadně změnila. Musíme počkat, co přikáže sultán a nový vezír.“

	„To je tedy něco jiného.“

	Svolal schůzi velitelů. Většina souhlasila s ústupem. Mužstvo se postavilo proti válce s izmaelci.

	„Dobře,“ řekl. „Ať sbalí stany a celá armáda ať se v nejpřísnější tichosti připraví k odchodu.“

	Nazítří ráno slunce ozářilo pustou a prázdnou pláň. Jen podupaná zem a řada ohnišť svědčila o tom, že tam ještě včera tábořilo početné vojsko.

	*

	Ibn Vakkás se od svých vyzvědačů ihned dozvěděl zprávu o velkovezírově smrti.

	„Izmaelec zavraždil velkovezíra uprostřed jeho vlastního ležení! Sultánovo vojsko před Alamutem je v rozkladu!“

	Během chvíle se tato zvěst rozletěla po celé pevnosti. Ibn Vakkás předal tu zprávu Abú Alimu. Ten vzápětí vyhledal Buzruka Umida.

	„Ibn Tahir vyplnil rozkaz. Nezám al-Molk je mrtev!“

	Vydali se k Hasanovi, aby mu o té novince pověděli.

	Nejvyšší velitel se od chvíle, kdy se dozvěděl, že si Miriam ve své koupelně podřezala žíly na zápěstí, ještě více uzavřel do své samoty. Jeho stroj sice pracoval podle jeho plánu, ale občas do svých kleští stáhl i někoho, komu nebyl určen. První oběť za sebou stáhla druhou, druhá zase třetí. Cítil, že už ho nemá úplně ve své moci, že mu přerůstá přes hlavu a že hubí i ty, kteří mu byli blízcí a které potřeboval.

	Teď tady stál, osamělý a strašný i pro své vlastní lidi. Miriaminu sebevraždu pociťoval jako konec posledního člověka, kterému se ještě mohl otevřít takový, jaký byl. Kdyby tak teď měl u sebe Omara Chajjáma! Co by si asi on myslel o jeho skutcích? Určitě by je nechválil, ale chápal by je. A právě to je ještě důležitější.

	Velcí dajové vešli do jeho pokoje. Z jejich slavnostního vzezření vytušil, že mu přinášejí důležité zprávy.

	„Emírovo vojsko prchá jako o závod. Tvůj izmaelec zabil velkovezíra.“

	Hasan sebou trhl. První z trojice, která v mládí společně přísahala, už nebyl mezi živými. Cesta teď byla volná.

	„Konečně,“ zašeptal. „Smrt toho ďábla je začátkem štěstí.“

	Všichni tři se na chvíli odmlčeli. Pak se zeptal:

	„Slyšeli jste, co je s tím, kdo to vykonal?“

	Buzruk Umid pokrčil rameny.

	„Neslyšeli jsme nic. Ale copak je jiná možnost než ta jediná?“

	Hasan se jim podíval do očí, jako by chtěl číst v jejich myšlenkách. Výraz Abú Aliho naznačoval oddanost a důvěru. Buzruk Umidův výraz vyjadřoval úctu, téměř obdiv.

	Ulevilo se mu.

	„Oznamte izmaelcům, ať ode dneška uctívají Ibn Tahira jako našeho nejvýznamnějšího mučedníka. Kromě něj ať ve svých modlitbách zmiňují i Sulajmánovo a Jusufovo jméno. Je to můj rozkaz. Naše cesta povede i nadále neustále vzhůru. Všechny obléhané pevnosti budou osvobozeny. Okamžitě vyšlete posla do Zúr Gumbádánu. Husajn Alkeini musí být pomstěn. Jakmile od pevnosti odtáhne Kizil Sarik, ať pošlou mého syna s karavanou sem na Alamut.“

	Rozloučil se s nimi a sám pak odešel na vrchol věže, odkud sledoval odchod emírova vojska.

	Na druhý den ráno se rozletěli poslové do všech izmaelských pevností. Ibn Vakkás dostal za úkol obnovit kontakt s Rudbarem.

	Když už se den chýlil k večeru, přiběhl Abú Ali celý udýchaný k nejvyšší mu veliteli.

	„Stalo se něco neuvěřitelného,“ volal už zdaleka. „Na hrad se vrátil Ibn Tahir.“

	*

	Noc po útoku na velkovezíra byla pro Ibn Tahira tou nejkrušnější v životě. Zbitý a potlučený, spoutaný na rukou a na nohou ležel přivázán k prostřednímu sloupu stanu. Zmocňovaly se ho zoufalé myšlenky. Zdálo se mu, že slyší halasný smích alamutského starce. Jak mohl být tak slepý, že ten podvod hned na začátku neprohlédl? Alláhu, Alláhu! Jak by si jen mohl myslet, že náboženský vůdce, jemuž všichni věřili, slouží spravedlnosti a pravdě a je tak podlý lhář! Tak chladnokrevný, prohnaný podvodník! A Miriam, ta andělsky krásná bytost, je ještě desetinásobně zavrženíhodnější než on, protože ke svým podlým cílům zneužívala tak vznešený cit, jako je láska. Ó, jak bezmezně jí teď opovrhoval!

	Noc se nekonečně vlekla. Palčivá bolest nechtěla přestat, spánek nechtěl přijít. Byla Miriam milenkou toho odporného starce? Smáli se spolu jeho dětské důvěřivosti? On, Ibn Tahir, pro ni tehdy psával básně! Snil o ní, zmíral po ní touhou. A celou tu dobu si s ní ten podlý stařec jen pohrával, ukájel na ní svou chlípnost, užíval si vína a jejích půvabů a zároveň posílal na smrt ty, kteří mu věřili, kteří ho ctili a milovali. Alláhu, Alláhu, jak hrozné to bylo rozčarování!

	Ale jak je to všechno jen možné? Copak nad námi není nikdo, kdo by takový zločin potrestal? Nikdo, kdo by zastavil tak ohavné konání?

	Miriam a nevěstka! Ta myšlenka byla snesitelná nejméně ze všech. Celá její krása, její rozum, její přívětivost byla jen mámení pro hlupáka, jako byl on! Takovou hanbu nedokáže unést. Proto musí na Alamut, aby zúčtoval se starcem. Zabíjel, proto si sám zaslouží smrt. Čeho by se měl bát?

	Ale přece! Nebyla Miriamina krása nejsladším zázrakem? Jak silný plamen v něm dokázala zažehnout! Probudila v něm stovky ještě nepoznaných sil. A teď konečně i poznání. Ach, kdyby ji tak mohl ještě jednou obejmout. Sladce ji rozdrtit, uškrtit ji!

	Druhého dne mu oznámili, že velkovezír zemřel. Na Alamut ho ještě neposlali. Čekali, co nařídí sultán.

	Když sultán Malikšáh, který už byl v půli cesty do Bagdádu, uslyšel, že Nezám al-Molk byl zabit, okamžitě cestu přerušil. Za dva dny byl už zpátky v Nahávandu.

	Vezírovo tělo leželo na obrovských nosítkách pod nebesky modrým baldachýnem, uprostřed mnoha praporů, věnců a vyznamenání, bylo navoněné, pomazané a dočasně nabalzamované, oděné do šarlatu a nádherného turbanu. Černý klobouk, inkoust a pero, odznaky jeho vezírské hodnosti, ležely u jeho nohou. Voskově bledá tvář, lemovaná krásným bílým vousem, zračila ušlechtilost a vznešený mír.

	Ze všech končin země přijížděli na těch nejrychlejších koních jeden po druhém jeho synové. Klekali před mrtvým otcem a líbali mu studené, ztuhlé prsty. Kolem smutečních nosítek se rozléhal pláč a nářek.

	Když sultán spatřil tělo svého vezíra, rozplakal se jako dítě. Třicet let sloužil zesnulý své vlasti! „Otec králů – Ata beg“, jakým právem mu ten titul náležel! Hořce teď litoval, že k němu v posledním roce zaujal tak tvrdý postoj. Proč dopustil, aby se do vladařských záležitostí vměšovala žena?! Měl ji držet v harému jako všechny ostatní.

	V táboře vyzvěděl všechny detaily o té děsivé vraždě. Taková byla tedy Hasanova pravá tvář! Otřásl se hrůzou. Ne, nesměl dovolit, aby ty zločiny pokračovaly. Hasan musel zmizet ze světa! A spolu s ním všichni izmaelci. Všechny jejich pevnosti musí být do základů zničeny.

	Vezírovým synům dovolil, aby převezli otcovo tělo do Isfahánu a tam ho slavnostně pohřbili. Pokud šlo o vraha, byli toho názoru, že by měli vyplnit poslední přání umírajícího. „Na Alamutu stejně tak jako tak zahyne,“ říkali si. Proto sultán rozkázal přivést Ibn Tahira k sobě.

	Svázaného a celého oteklého a zkrvaveného ho přivlekli do jeho stanu. Když ho sultán spatřil, užasl. Během let své dlouhé vlády se naučil v okamžiku odhadnout člověka. Ten izmaelec v sobě neměl vůbec nic zločinného.

	„Jak jsi mohl spáchat tak velký zločin?“

	Ibn Tahir se pomalu rozpovídal. V jeho slovech nebylo nic strojeného ani falešného. Sultánovi vyrážel na čele studený pot. Dobře se vyznal v dějinách, ale tohle byl ten nejhrůznější příběh, který kdy slyšel.

	„Teď už chápeš, že jsi byl jen nástrojem v rukou podlého starce z hory?“ zeptal se ho, když svůj příběh dovyprávěl.

	„Nemůžu se dočkat, až smyji svůj zločin a zbavím svět alamutské příšery.“

	„Věřím ti a posílám tě na cestu. Třicet mužů tě doprovodí k Alamutu. Udělej všechno, aby ses příliš rychle neprozradil. Kroť svůj hněv, dokud tě nepustí před velitele. Jsi bystrý a odvážný mladík. Tvůj úmysl se musí zdařit.“

	Když všechno zařídil, pokračoval sultán znovu v cestě do Bagdádu.

	*

	Třicet mužů, kteří doprovázeli Ibn Tahira na Alamut, jelo velmi rychle. I přesto je zpráva o vezírově smrti předstihla téměř o celý den. Mezi Rajem a Kazvínem potkávali celé oddíly vojáků, kteří se vraceli od Alamutu. Od nich se dozvěděli, jak zpráva zapůsobila na emíra a jeho vojsko. Hrozilo tedy nebezpečí, že padnou do rukou oddílu izmaelců.

	Ibn Tahir navrhl:

	„Znám tajnou cestu podél Šáhrúdu. Tam bychom byli ve větším bezpečí.“

	Přivedl je k brodu, kde snadno překonali řeku. Dostali se na stezku, která se vinula mezi lesíky a křovinami podél toku řeky. Ujížděli dál směrem k Alamutu, dokud voják jedoucí v čele neupozornil, že se z protější strany blíží cizí jezdec. Ukryli se na obou stranách cesty do houštiny a v záloze vyčkávali.

	Pak zahlédl blížícího se jezdce také Ibn Tahir. Poznal v něm Ibn Vakkáse. Zmocnil se ho tísnivý pocit. „Seiduna ho určitě poslal do Rudbaru,“ napadlo ho. Jak tak přemítal, zrodilo se v něm přání, aby fedaj z nastražené léčky vyvázl. „On za to koneckonců přece nemůže,“ namlouval si. „Je obětí lstivého starce právě tak jako já.“ Kromě toho dosud cítil jakousi nepochopitelnou sounáležitost se světem Alamutu.

	Ibn Vakkás už vjížděl mezi ně. Bleskově byl obklíčen ze všech stran. Byl příliš blízko, než aby mohl použít kopí. Odhodil je na zem a tasil meč.

	„Al Mahdí, přijď!“

	S tímto výkřikem se vrhl mezi nepřátele. Nejbližší z nich polekaně ustoupili před jeho nečekaným výpadem. Ibn Tahir zbledl. Byla v něm malá dušička. Vzpomněl si na první bitvu před pevností. Tehdy, když Turkům vytrhl prapor. V duchu viděl Sulajmána, jak se svíjel na zemi a řval vzteky, když mu Abú Soraka nedovolil bojovat. Před očima se mu promítla narůstající proslulost a moc Alamutu. Sultánovo tisícihlavé vojsko teď od Alamutu prchalo. Nový prorok promlouvá k Íránu. Velký a strašný prorok… Sklonil hlavu k šíji svého koně a tiše se rozplakal…

	Zatím si Ibn Vakkás svou statečností málem vynutil průchod. Údery jeho meče se jako krupobití snášely na štíty a brnění útočníků. Vtom jeden z nich seskočil z koně, sebral fedajovo kopí a zabodl ho do slabin jeho zvířete. Kůň se vzepjal na zadních, pak se skácel a pohřbil jezdce pod sebou. Ibn Vakkás se zpod něj hbitě vyprostil. Okamžitě jej však úder kyjem do hlavy srazil k zemi. Ztratil vědomí. Muži ho hned svázali, pak mu ošetřili ránu a vodou ho přivedli k sobě.

	Když otevřel oči, uviděl před sebou jen Ibn Tahira. Vzpomněl si, že ho včera prohlásili za blahoslaveného. Vyděsil se.

	„Já jsem tedy zemřel?“ zeptal se nechápavě.

	Pak k němu přistoupil velitel nepřátelského oddílu. Ibn Vakkás užasl. Pak ho znovu zmohla únava a opět omdlel.

	Ibn Tahir jím zatřásl.

	„Probuď se, Ibn Vakkási. Copak mě vážně nepoznáváš?“

	Přinesli raněnému vodu a ten ji dychtivě vypil.

	„To jsi ty, Ibn Tahire? Ty žiješ? Co děláš mezi těmihle?“ Hlavou ukázal na cizího vojáka.

	„Vracím se na Alamut, abych zabil největšího lháře a podvodníka všech dob. Hasan-e Sabbáh není prorok, ale odporný lump. Ráj, do kterého nás zavedl, jsou bývalé zahrady dajlamských králů za hradem.“

	Ibn Vakkás poslouchal. Pak stáhl obličej do pohrdavého úsměšku.

	„Zrádče!“

	Ibn Tahira polilo horko.

	„Ty mi nevěříš?“

	„Věřím jen slibu, který jsem dal Seidunovi.“

	„Ale on nás přece podvedl! Jak může takový slib platit?!“

	„S jeho pomocí jsme zvítězili nad sultánovou armádou. Všichni nepřátelé izmaelství se teď před námi třesou.“

	„To byste měli být vděční nám. Já jsem zabil velkovezíra.“

	„Řekli nám to. Proto tě nejvyšší velitel prohlásil za mučedníka. A teď se vracíš, abys zabil ještě jeho?“

	„Kdybych věděl dřív to, co vím teď, zabil bych jen jeho.“

	„Zabil jeho?! Na jeho rozkaz se před očima nás všech Sulajmán probodl a Jusuf skočil z věže. A ve tvářích obou se zračilo i po smrti bezmezné štěstí.“

	„Ach, ten bezcitný vrah! Rychle, rychle! Čím dřív mu vrazím nůž do břicha, tím dřív bude svět zbaven jeho zvěrstev!“

	Vydali se znovu na cestu. Asi půl parasangu od Alamutu se zastavili.

	„Ty jeď dál do pevnosti,“ pokynul mu velitel oddílu. „Zajatce si vezmeme s sebou jako rukojmího. Přeji ti, aby se ti pomsta zdařila. Alláh ať ti dopřeje klidnou smrt.“

	Ibn Tahir na koni přebrodil řeku. Na druhé straně našel místo, kde si schoval oblečení, když z hradu odjížděl. Převlékl se a pak se rozjel směrem k soutěsce. Oči jeho souputníků ho sledovaly, dokud jim nezmizel v dálce. Pak velitel přikázal, aby se vrátili do Raje.

	Stráž na věži před soutěskou ho poznala a pustila ho dál. Z pevnosti spustili most. Když ho vojáci spatřili, civěli na něj jako na někoho, kdo se vrátil z onoho světa.

	„Musím mluvit se Seidunou. A to hned!“ oznámil důstojníkovi držícímu službu. „Přináším ze sultánova ležení velice závažné zprávy.“

	Důstojník spěchal se vzkazem k Abú Alimu a ten zase k Hasanovi.

	Ibn Tahir vyčkával zlověstně a odhodlaně. Touha zúčtovat s podvodníkem byla silnější než jeho strach. Bezděky nahmatal krátký meč, který nosil pod košilí. Za pasem skrýval dýku a v rukávu otrávené pero, jímž probodl velkovezíra.

	*

	Když Hasan uslyšel zprávu, že se Ibn Tahir vrátil, oněměl úžasem. Zíral na Abú Aliho a zapomněl, že stojí před ním. Jeho myšlenky kroužily kolem všech možností, jež by mohly vysvětlit tu neuvěřitelnou událost, jako myš, která hledá východisko z pasti, do níž se chytila. Nakonec podvědomě vytušil, co se stalo.

	„Běž. Pošli Ibn Tahira ke mně. Stráži rozkaž, ať ho bez omezení vpustí.“

	Za závěsem ve svém předpokoji ukryl pětici svých kleštěnců. Přikázal jim, aby se zmocnili muže, který vejde, odzbrojili ho a spoutali.

	Pak čekal.

	Když Ibn Tahir uslyšel, že ho nejvyšší velitel zve k sobě a že má cestu otevřenou, bleskově se zkoncentroval. „Musím dosáhnout svého cíle,“ říkal si, „a Alláh ať stojí při mně!“ Vzpomněl si na výcvik u Abdul Malika. Počítal s možností, že mu Hasan nachystal past. Jen aby se dostal až do jeho pokoje!

	Bledý a pevně rozhodnutý vešel do velitelovy věže. Jednou rukou se dotýkal rukojeti meče pod košilí, druhou měl připravenou, aby mohl hbitě sáhnout po dýce. Když míjel černé strážce, nepatrně zaváhal. Stáli bez pohnutí u všech vchodů a na koncích chodeb. Stěží se přemáhal, aby se neohlédl. A kráčel stále rychleji.

	Vyšel po schodišti vzhůru. Obrovitý kopiník na jeho konci si ho vůbec nevšímal. Teď musel jednat velice rozhodně děj se co děj. Rychle prošel chodbou. Před vchodem do velitelova pokoje stál člen stráže. Odhrnul závěs a pohybem ruky mu naznačil, ať vejde.

	Po zádech mu přeběhl mráz. „Honem! Honem!“ pobízel se, „Ať je co nejdřív všemu konec.“ Obezřetně, rozhodně a se sevřenými rty vstoupil.

	Dopadly na něj tvrdé pěsti. Snažily se ho popadnout za zápěstí. Mohutným máchnutím se vysmekl a tasil meč, ale rána do zátylku ho srazila k zemi. Vrhlo se na něj několik obrů a svázalo ho na rukou i na nohou.

	„Já hlupák!“ vyčítal si. Strachy a bezmocným vztekem skřípal zuby.

	Hasan vyšel ze svého pokoje.

	„Rozkaz je splněn, Seiduno.“

	„Dobře. Běžte na chodbu a tam počkejte.“

	Pohlédl na Ibn Tahira, který před ním ležel svázaný na zemi, a věnoval mu zvláštní úsměv.

	„Vrahu! Kate nevinných! Copak ještě nemáš dost krve?!“

	Hasan, jako kdyby urážky přeslechl, se ho zeptal:

	„Splnil jsi rozkaz?“

	„Proč se ptáš, lháři? Sám dobře víš, jak jsi mě podvedl.“

	„Budiž. Jak se ti povedlo vrátit se?“

	Ibn Tahir se sklíčeně zasmál.

	„To tě pálí? Prostě jsem se vrátil. Vrátil jsem se, abych ti dýkou rozpáral břicho.“

	„To půjde dost těžko, můj hrdino.“

	„To vidím. I napodruhé jsem dopadl jako hlupák.“

	„Jak to? Jako fedaj jsi byl zasvěcen smrti. Prohlásili jsme tě za mučedníka. A ty jsi nás přišel strašit. Budeme tě teď muset co nejdřív poslat do tvého oblíbeného ráje.“

	„Chápu. Lháři! Vodil jsi nás do zahrad dajlamských králů a jako nějaký jarmareční komediant jsi nám namluvil, že jsi nám otevřel bránu ráje. A já jsem šel kvůli tomu zabít ušlechtilého člověka, který ještě ve své poslední hodince udělal dobrý skutek, když mi otevřel oči. Jaká hrůza!“

	„Uklidni se, Ibn Tahire. V podobné zaslepenosti žije skoro celé lidstvo.“

	„A jak by také ne?! Když je zneužíváno těmi, kterým nejvíc věří?! Ach, jak jsem ti věřil! Cokoli bych si býval myslel, jen ne to, že ty, o němž si polovina islámského světa povídá, že jsi prorok, budeš lhář a podvodník. Že záměrně klameš své nejvěrnější! Že zneužíváš jejich věrnosti ke svým zločinným plánům!“

	„Máš ještě nějaké přání?“

	„Buď proklet!“

	Hasan se usmál.

	„Takových slov se bojím nejméně.“

	Ibn Tahirovi docházely síly. Trochu se uklidnil.

	„Dříve než mě zabiješ, chtěl bych se tě na něco zeptat.“

	„Ptej se.“

	„Jak jsi mohl vymyslet tak podlý plán zrovna pro nás, kteří jsme se ti upsali tělem i duší?“

	„Chceš slyšet pravdu?“

	„Ano. Chci.“

	„Tak poslouchej… To bude poslední milost, kterou ti prokážu… Svým stoupencům jsem říkal, že jsem arabského původu. Mí sokové se snažili dokázat, že nejsem. A to je také pravda. Musel jsem tak jednat, protože vy, Íránci, se za svůj původ stydíte. Protože vám připadá mnohem významnější ten, který, i kdyby byl nejubožejším žebrákem, pochází z krajů, kde pobýval Prorok. Protože jste zapomněli, že jste potomky Rustama a Sóhraba, Manučihra a Ferídúna; že jste následníci slávy íránských králů, Chusravů, Farhádů a pehlevánů. Zapomněli jste, že váš jazyk, krásný jazyk pahlaví, je jazyk Ferdousího, Ansárího a bezpočtu dalších básníků. Od Arabů jste nejdřív přejali náboženství a duchovní moc. A teď jste se podvolili Turkům, těm zlodějům koní z Turkestánu! Už půl století dopouštíte, aby vám, hrdým synům Zarathustry, vládli seldžučtí psi! Když jsem byl mladý, zapřísáhl jsem se spolu s vezírem, kterého jsi zabil, a s Omarem Chajjámem, že uděláme všechno, co bude v našich silách, abychom odstranili vládu seldžuckých samozvanců. Rozhodli jsme se, že se budeme snažit dostat co nejvýš, aby byl náš vliv co největší; že na té cestě budeme jeden druhému pomáhat. Já jsem hledal podporu u stoupenců Aliho, kteří stáli proti Bagdádu a zároveň tedy i proti Seldžukům. Vezír vstoupil zase do jejich služeb. Nejdřív jsem si myslel, že je to prostředek, který si zvolil, aby dostál našemu slibu. Jenže! Když jsem ho chtěl volat k odpovědnosti, smál se a divil se, že mi stále ještě záleží na těch ‚dětinskostech‘. Vyhověl mi jen natolik, že mi dopomohl ke dvoru. Ale brzy si musel všimnout, že jsem zůstal věrný našim někdejším ideám. Vyšachoval mě a vypudil ze dvora. Když viděl, že můj vliv začal růst, snažil se mě zbavit. Na mou hlavu vypsal deset tisíc zlatých odměny! Tak tedy skončil náš mladický sen. Vezír seděl u vesla a sloužil cizákům; Omar Chajjám pil víno, miloval ženy, plakal za ztracenou svobodou a dělal si z celého světa blázny. Já vytrval. Ale tato zkušenost i další zážitky mi konečně otevřely oči. Pochopil jsem, že lidé jsou tupí a líní a že se nevyplácí, aby ses pro ně obětoval. Marně jsem svolával a lákal. Myslíš, že se naprostá většina lidí zajímá o pravdu? Ani náhodou! Chtějí svůj klid a povídačky pro svou lačnou představivost. A co spravedlnost? Ta je zajímá jen potud, pokud vyhovuje jejich osobním zájmům. Nechtěl jsem už žít v sebeklamu. Řekl jsem si: Jsou-li lidé takoví, využij jejich slabostí, abys dosáhl svých vysokých cílů, které budou ku prospěchu i jim, i když to nedovedou pochopit. Spoléhal jsem na lidskou hloupost a důvěřivost. Na lidskou touhu po požitcích, na sobecké zájmy. Dveře jsem měl otevřené dokořán. Stal jsem se prorokem lidí, prorokem, kterého jsi poznal i ty. Jdou za mnou davy. Všechny mosty za mnou se zbortily. Musím vpřed. Vpřed, dokud nepadne vláda Seldžuků… Co říkáš? Je těžké mě pochopit, že?… Nebo snad ne?“

	Ibn Tahir ho poslouchal s užaslým pohledem. Čekal by všechno, jen ne to, že by se Hasan obhajoval, a to takto obhajoval!

	„Říkáš, že víra vás, fedajů, byla pevná. Nikoli! Já prožil šedesát let svého života v neustálém nebezpečí smrti. A kdybych věděl, že svou smrtí zbavím slavný íránský trůn cizích despotů, okamžitě bych si ji zvolil a nečekal na žádnou odplatu v nějakém ráji! Ano, tehdy. Ale prozřel jsem a zjistil, že kdybych svrhl z trůnu jednoho, usedl by na jeho místo další. A nebyl nikdo, kdo by dokázal využít mé smrti. Musel jsem tedy vyhledat někoho dalšího, kdo by byl místo mě ochoten odstraňovat vysoce postavené hlavy. Dobrovolně by nikdo nešel. Protože nikdo neměl tak vysoké vědomí vlastní role ani tak velkou hrdost, aby se pro tu ideu obětoval. Musel jsem najít jiný prostředek. Ten prostředek… ten prostředek, to je umělý ráj za hradem, zahrady dajlamských králů, jak jsi zcela správně řekl. Kde v životě začíná klam a kde končí pravda? Těžko říct. Jsi ještě příliš mladý, abys to pochopil. Ale kdybys tak měl má léta! To bys viděl, že ráj, který někdo pokládá za ráj, je pro něj opravdovým rájem. A jeho rozkoše v něm jsou opravdovými rozkošemi. Kdybys neprohlédl, zemřel bys šťastný tak jako Sulajmán a Jusuf… Rozuměl jsi mi trochu?“

	Ibn Tahir udiveně zavrtěl hlavou.

	„Zdá se mi, že ti začínám rozumět. Poznání je hrozné.“

	„Víš, co je Al Araf?“

	„Vím, Seiduno. To je zeď, která odděluje ráj od pekla.“

	„Správně. Je psáno, že se na tu zeď dostanou ti, kteří bojovali za vysoký cíl proti vůli svých rodičů a padli s mečem v rukou. Do ráje nesmějí, peklo si nezaslouží. Jejich údělem je hledět k jedněm i druhým. Aby poznali! Ano, Al Araf je podobenstvím pro postoj těch, kteří prohlédli a kteří mají odvahu podle svého poznání také jednat. Podívej se! Když jsi věřil, byl jsi jako v nebi. Teď, když vidíš a popíráš, vstoupil jsi do pekla. Na Arafu není místo ani pro radost ani pro zklamání. Al Araf je váhou mezi dobrem a zlem. Cesta, která na tu zeď vede, je dlouhá a strmá. Jen málokomu je dáno, aby prohlédl. Ještě méně lidí si troufá po ní jít, protože na Arafu je každý sám. Dělicí čára vede mezi tebou a tvými druhy. Abys tam nahoře vydržel, musíš mít kamenné srdce… Už chápeš?“

	Ibn Tahir povzdechl.

	„To je hrozné.“

	„Co ti připadá tak hrozné?“

	„Že to poznání přišlo tak pozdě. Až teď bych chtěl začít žít.“

	Hasan jej přelétl rychlým pohledem. Tvář se mu zjasnila. Přesto byla v jeho hlase stále slyšet lehká nedůvěra, když se ho ptal:

	„Co bys tedy udělal, kdybys teď začal žít?“

	„Nejdřív bych chtěl poznat všechno, co dosud poznali největší duchové. Chtěl bych se naučit všem vědám, proniknout do všech tajů světa a přírody. Navštívil bych nejznamenitější školy světa, pročetl všechny knihovny…“

	Hasan se usmál.

	„A co láska? Na to jsi nezapomněl?“

	Ibn Tahir se zachmuřil.

	„Tomu zlu bych se vyhýbal. Žena je nestydaté stvoření.“

	„Hleďme, hleďme, kde se v tobě bere tak hluboké poznání?“

	„Víš to líp než já…“

	„Máš na mysli Miriam? Pak věz, že za tebe dlouho prosila. Za vás za všechny! Už nežije. Otevřela si žíly a vykrvácela.“

	Ibn Tahir sklesl. Srdce se mu sevřelo bolestí. Ano, doposud ji miloval.

	„Kdo chce na Al Araf, musí ovládat i lásku.“

	„To chápu.“

	„Co si teď o mně myslíš?“

	Ibn Tahir se usmál.

	„Jsi mi najednou mnohem bližší.“

	„Teď už možná chápeš, co znamená dívat se na svět čtyřicet let s velkým plánem ve svém srdci? A dvacet let hledat způsob, jak ten sen uskutečnit. Takový sen, takový plán je jako rozkaz, který jsi dostal od neznámého velitele. Svět kolem tebe se podobá nepřátelskému vojsku, které obléhá pevnost. Ty se musíš z pevnosti dostat živý, pokud chceš nepřátelskými oddíly pronést rozkaz. Musíš být statečný a hlídat si svou hlavu. Být velice odvážný a obezřetný zároveň… Rozumíš?“

	„Ano, už tomu začínám rozumět, Seiduno.“

	„Pořád si ještě myslíš, že jsem hnusný zločinec?“

	„Ne. Z úhlu pohledu, v jakém jsi mi to vysvětlil, zločinec nejsi.“

	„Měl bys odvahu jít na Al Araf?“

	„Od nynějška nebudu mít žádnou jinou touhu.“

	Hasan k němu přistoupil a přeřezal mu pouta.

	„Vstaň. Jsi volný.“

	Ibn Tahir na něj upřeně pohlédl.

	„Co chceš? Nechápu…“ koktal.

	„Jsi volný!“

	„Cože? Já? Volný? Já, který jsem přišel, abych tě zabil?“

	„Ibn Tahir už není. Teď jsi už jen Avani. Začal jsi stoupat na Al Araf. Vrána vráně oči nevyklove.“

	Ibn Tahir se rozplakal. Padl k jeho nohám.

	„Odpusť! Odpusť!“

	„Jdi daleko odtud, můj synu. Uč se a poznávej. Ničeho se neboj. Zahoď všechny předsudky. Ať pro tebe nic není příliš vysoko ani příliš nízko. Oddej se všemu. Buď statečný. Až už nebude nic, co by ti svět ještě mohl dát, vrať se. Možná už nebudu žít. Ale budou tu mí nástupci. Uvítají tě, o to se postarám. Pak už budeš na Arafu.“

	Ibn Tahir mu dychtivě políbil ruku. Hasan ho pozvedl a dlouze a upřeně mu hleděl do očí. Pak ho objal a políbil.

	„Můj synu…“ zašeptal a oči se mu zvláštně zaleskly. „Mé staré srdce se raduje. Dám ti peníze. Přikážu, aby ti dali s sebou všechno, co budeš chtít…“

	Ibn Tahir byl dojatý.

	„Mohl bych se ještě jednou podívat do zahrad?“

	„Pojď se mnou na vrcholek věže.“

	Vyšli na ochoz a pohlédli do zahrad. Ibn Tahir si povzdechl. Pak už se neovládl. Položil si hlavu na římsu a úlevně se rozplakal.

	Když se vrátili, vydal Hasan potřebné rozkazy. Ibn Tahir si s sebou vzal všechny své věci. I básně. Byly pro něj vzácnou vzpomínkou. Ještě tentýž den odjel z hradu náležitě vyzbrojen, s penězi a plně naloženým oslíkem po boku. Slunce se do něj vší silou opíralo svými paprsky. Užaslýma očima se rozhlížel kolem sebe. Celý svět mu připadal jako znovuzrozený. Cítil se, jako kdyby prohlédl až teď. Na zodpovězení čekaly tisíce otázek. Fedaj Ibn Tahir vskutku zemřel. Zrodil se filozof Avani…

	Hasan se s nepoznanou, povznášející radostí v srdci vrátil do svých pokojů. Za nějakou chvíli k němu celí udýchaní přispěchali oba velcí dajové.

	„Co to má znamenat? Víš, že Ibn Tahir odjel z hradu? Všichni ho viděli.“

	Hasan se pobaveně usmál.

	„Mýlíte se. Vaše oči vás podvedly. Ibn Tahir zemřel jako mučedník za izmaelství. Asi odjel někdo jiný. Já o ničem nevím… Ano, přihodilo se mi něco úžasného, musím vám to povědět: mám syna…“

	Velcí dajové na sebe pohlédli a zakroutili hlavami…

	*

	Oddíl, který doprovázel Ibn Tahira na Alamut, se vracel se zajatým Ibn Vakkásem do Nahávandu. Celou cestu naslouchali, co se povídá. Čekali, že se roznese zpráva, že izmaelský velitel byl zavražděn. Ale nic takového se nedoslechli.

	V Nahávandu přikázal Fahr al-Molk, syn mrtvého velkovezíra, slavnostně popravit Ibn Vakkáse jako vezírova vraha, aby pomstil smrt svého otce a zároveň ututlal útěk skutečného vraha…

	Tehdy už Ibn Tahir překročil hranice íránského císařství a dojel do Indie.

	
Kapitola devatenáctá

	Zpráva o velkovezírově smrti se rozletěla po rychlých poslech ze země do země a šířila strach v celé obrovské říši Seldžuků. Vzbudila bezpočet nepředvídaných reakcí a způsobila všeobecnou nejistotu a chaos.

	Pevnost Zúr Gumbádán nedaleko města Kirdkuje, střediska izmaelců v Chúzistánu, která trpěla hladem a žízní a jíž už nechybělo mnoho do kapitulace, byla stejně jako Alamut přes noc zbavena obléhatelů. Velkovezír, úhlavní nepřítel izmaelců, byl mrtev. Jeho nástupce Tadž al-Molk platil za Hasanova přítele. Proto Kizil Sarikovy oddíly ukončily obléhání a na vlastní pěst se rozešly dřív, než velitel obdržel instrukce od sultána nebo nového vezíra. Hasanův posel, který nesl nástupci Husajna Alkeiniho, šejku Ben Atašovi, rozkaz k vydání vraha velkého daje, už měl k pevnosti volnou cestu. Příštího dne se vypravila početná a dobře vyzbrojená karavana s Hoseinem v poutech na Alamut.

	Zpráva o velkovezírově smrti se konečně donesla i k nejstaršímu sultánovu synu Barkiarokovi na jeho válečné výpravě proti vzbouřencům u indické hranice. Velení nad částí vojska přenechal svému bratru Sandžarovi a s ostatními oddíly pak chvatně odjel do Isfahánu, aby prosadil svá následnická práva a zabránil možným úkladným plánům své macechy Turkan Hatumy a jejího vezíra Tadž al-Molka.

	Mezitím připravil Tadž al-Molk v Isfahánu všechno k tomu, aby provolal čtyřletého Mohameda následníkem trůnu. Hlavní odpůrce tohoto plánu už nežil a váhavý sultán už neměl nikoho, kdo by podporoval jeho vůli proti požadavkům jeho nejmladší a zároveň nejrozhodnější ženy. Právě tehdy trávil dny v Bagdádu uprostřed největších slavností a radovánek. Kromě kalifa se mu přišlo poklonit víc než tisíc podmaněných králů, knížat a vládců ze všech koutů jeho císařství. Byl na vrcholu své slávy a moci. Ani smrt jeho dlouholetého oddaného rádce mu nemohla zkazit pocit vlastní velikosti. Nic jiného si nepřál. Byl naprosto šťastný.

	Zpráva o rozpadu sultánových vojsk před Alamutem a Zúr Gumbádánem upozornila obezřetného Tadž al-Molka na nebezpečí, které zemi hrozilo ze strany jeho někdejšího spojence Hasana. Teď, když se dostal na místo Nezám al-Molka jako správce velkého íránského císařství, pocítil plnou odpovědnost za pořádek a mír v zemi. Přísný sultánův rozkaz, že s izmaelci musí jednat s veškerou nesmlouvavostí, mu přišel jako na zavolanou. Okamžitě odvolal emíra Arslana Taše a Kizila Sarika a na jejich místa jmenoval dva mladé a rozhodné turecké důstojníky, kteří měli shromáždit a sešikovat rozprášené oddíly a znovu s nimi vytáhnout proti Alamutu a Zúr Gumbádánu.

	*

	„V poslední době bylo toho neklidu už dost,“ řekl Hasan velkým dajům. „Potřebujeme odpočinek, abychom se připravili na další boj. Rovněž musíme zacelit vzniklé mezery v našem zřízení. Pokusme se tedy vyjednat se sultánem příměří.“

	Fedaj Halfa byl vybrán, aby odjel s písemnými podmínkami k sultánovi do Bagdádu. Hasan jej posílal s těmito návrhy: Měl vrátit izmaelcům hrady a tvrze, které drželi předtím, než proti nim vytáhl velkovezír. Za zbořené stavby musí sultán zaplatit odškodné. Protislužbou se Hasan zavazuje, že zastaví jakékoli dobývání nových pevností. Zároveň je připraven bránit celou severní hranici země před vpády barbarů. Sultán musí zaplatit za vydržování armády padesát tisíc zlatých ročně.

	Když dával Hasan na dopis svou pečeť, musel se smát. Dobře cítil, že jeho návrhy znamenají nemalou troufalost. Byl zvědavý, jak je sultán přijme. Vždyť od všemocného íránského sultána nepožadoval nic menšího, než aby mu platil roční daň!

	Halfu, přestože byl zmocněným poslem, už v Hamadánu zatkly sultánovy stráže a v železech ho odvlekli do Bagdádu. Velitel tělesné stráže přinesl sultánovi dopis uprostřed největších slavností. Panovník z něj strhl pečeť a jedním dechem ho přečetl. Zbledl. Rty se mu začaly třást vzteky.

	„Uprostřed takové slavnosti si mi troufáš ukázat takovou hanebnost?!“ rozzuřil se na velitele.

	Velitel stráže padl tváří k zemi. Prosil o milost.

	„Tady, čti!“ křičel sultán.

	Propustil veškerý dvůr. Teprve teď se nechal svým vztekem strhnout úplně. Serval závěsy a koberce z oken a stěn, rozbil všechno, co se rozbít dalo, a pak se zcela vyčerpaný s chroptěním svalil na podušky.

	„Přiveďte mi toho zločince!“ rozkázal sípavým hlasem.

	Přivedli Halfu, svázaného a vystrašeného.

	„Kdo jsi?!“

	Halfa vykoktal odpověď.

	„Fedaj?! Takže zabiják z povolání!“ zvolal sultán.

	Vyskočil na nohy, povalil Halfu na zem, skákal po něm a bezmezně zuřil. Nakonec vytrhl šavli a rozsekal s ní nešťastného posla na kousky.

	Jak rychle jeho záchvat vzteku začal, tak rychle zase odezněl. Když před sebou viděl mrtvého, vzpamatoval se. Požádal svého osobního písaře a velitele své tělesné stráže o radu, jak má odpovědět na Hasanovy nestydaté provokace.

	„Vaše Veličenstvo ať urychlí všechny válečné výpravy proti izmaelcům,“ radil velitel tělesné stráže.

	„Ovšem i tu samotnou hanebnost je zapotřebí odmítnout,“ pravil tajemník. „Dovolte, abych ve jménu Vašeho Veličenstva sepsal odpověď.“

	Dohodli se, že na Alamut vyšlou posla. V dopise tajemník nazval Hasana vrahem, vlastizrádcem a zaprodancem káhirského kalifa. Přikázal mu, aby okamžitě opustil všechny své pevnosti, kterých se nezákonně zmocnil, jinak že nezůstane kámen na kameni a izmaelci i s ženami a dětmi budou vyhlazeni. Jeho osobně čeká nejtěžší trest. To mu vzkazuje Jeho Veličenstvo jako odpověď.

	Za posla byl vybrán mladý důstojník, jakýsi Chalaf z Gazna. Osedlal koně, na všech stanicích ho měnil a tak dojel na Alamut za šest dní.

	Minučeher ho zadržel ve své věži, dopis odnesl Abú Alimu a ten ho předal Hasanovi.

	Hasan si ho přečetl a pak ho chladnokrevně ukázal Abú Alimu. Přikázal zavolat i Buzruk Umida. Řekl jim:

	„Sultán, zaslepený vlastní mocí, zavírá oči před nebezpečím, které na něj čeká. Nechce nás znát. Tím hůř pro něj.“

	Přikázal posla spoutat a přivést k sobě.

	Chalaf se při spoutávání vzpíral.

	„To je zločin!“ křičel. „Jsem posel Jeho Veličenstva, sultána a íránského šáha. Jestli mě uvězníte, urážíte ho.“

	Nic naplat. Musel před nejvyššího velitele v poutech.

	„Rozhodně odmítám takové jednání,“ stěžoval si rozhořčeně, když přišel do předpokoje, kde na něho čekali velitelé.

	„Kde je můj posel?“ zeptal se chladně Hasan.

	„Nejdřív…“ snažil se pokračovat Chalaf v předchozím rozčileném tónu.

	„Kde je můj posel?!“

	Hasanovy oči provrtávaly důstojníka. Jeho hlas byl tvrdý a velitelský.

	Chalaf vzpurně sklopil oči. Mlčel.

	„Oněměl jsi? Počkej! Hned li ukážu prostředek, který ti rozváže jazyk.“

	Rozkázal kleštěnci, aby přivedl kata s pomocníky a s mučicími nástroji. Pak se obrátil k velkým dajům a zapředl s nimi nezávazný hovor.

	Chalaf se zničehonic ozval.

	„Přicházím ve jménu Jeho Veličenstva. Plním pouze jeho rozkazy.“

	Hasan na jeho slova nereagoval. Ani na něj nepohlédl.

	Přišel kat se dvěma pomocníky. Všichni tři byli hotoví obři. Hned začali připravovat nástroje na mučení. Na zem postavili kamennou výheň a rozfoukali v ní žhavé uhlíky. Ve zvláštní bedně měli různé nástroje; když je postavili do kouta, výhrůžně zazvonily.

	Chalafovi na čele vyrazil pot. Začal polykat sliny, až měl za chvíli ústa vysušená jako troud.

	„Jak mám vědět, co je s tvým poslem?“ vymlouval se rozechvělým hlasem. „Dostal jsem jen rozkaz a ten jsem vyplnil.“

	Hasan jako by byl hluchý.

	Když byly přípravy k mučení hotovy, pravil kat:

	„Vše připraveno, Seiduno.“

	„Nejdřív pálení.“

	Kat vzal z bedny špičatou železnou tyč a začal ji na ohni zahřívat.

	Chalaf zakřičel:

	„Řeknu všechno, co vím.“

	Hasan se ani tentokrát nepohnul.

	Tyč už byla rozpálená doběla. Kat ji vytáhl z ohně a přistoupil s ní k zajatci. Ten při pohledu na ni zakvílel:

	„Pane! Milost! Sultán tvého posla rozsekal šavlí.“

	Až teď se Hasan k Chalafovi obrátil. Dal katovi znamení, aby poodstoupil.

	„Takže se ti přeci jen vrátil dar řeči? Sultán že vlastnoručně mého vyslance zabil? To je zlé, moc zlé.“

	Celou dobu přemýšlel, jak by mohl sultána zkrotit. Teď, když hleděl na jeho posla, zrodil se mu náhle v hlavě plán.

	„Zavolej lékaře!“ přikázal kleštěnci.

	Chalaf se otřásl. Tušil, že nový rozkaz pro něj nemůže znamenat nic dobrého.

	Hasan pokynul velkým dajům, aby ho následovali do jeho pokoje.

	„Nesmíme zůstat na půl cesty,“ nabádal je. „Musíme tnout nepříteli do živého, pokud nechceme, aby nás předběhl. Nesmíme se splést. Sultán od nynějška napne všechny síly, aby nás zničil.“

	Ale co ve skutečnosti chystá, jim neřekl.

	Kleštěnec ohlásil Hakimův příchod.

	„Ať vejde,“ pokynul Hasan.

	Do místnosti vešel Řek a hluboce se uklonil.

	„Prohlédl sis zajatce?“ zeptal se Hasan.

	„Ano. Čeká tam venku.“

	„Běž a prohlédni si ho ještě jednou a pořádně.“

	Řek ho poslechl. Za chvíli se vrátil.

	„Znáš některého z fedajů, který by mu byl podobný?“

	Lékař na něj nechápavě pohlédl.

	„Nechápu, jak to myslíš, Seiduno. Jeho tvář trochu připomíná mrtvého Obeidu.“

	Hasan netrpělivě zamžikal.

	„Nebo… trochu možná vypadá jako ten Halfa, kterého jsi asi před dvěma týdny kdovíkam poslal… Taky ne? Nebo se podobá Affánovi? Pak už opravdu nevím… Nohy má křivé jako Džafar… Myslel jsi toho?“

	Řek byl zpocený skrz naskrz.

	Hasan se usmíval.

	„Jsi lékař a šikovný holič. Troufal by sis připodobnit třeba Džafara tomuto muži?“

	Hakimovi se rozjasnila tvář.

	„Tohle umění ovládám dobře. Vždyť má původ v mé vlasti.“

	„Tak vidíš, že jsme si porozuměli.“

	„Ó, hodláš žertovat, Seiduno? Ovšem muž, který tam venku čeká, má krátkou, kudrnatou bradku, mírně nalomený nos a velkou jizvu na tváři. Všechno to je jako stvořené, abych to přenesl na někoho jiného. Jenom mi musíš dovolit, abych měl vzor neustále před sebou, až se pustím do práce.“

	„Dobrá. Můžeš mi zaručit, že podobnost bude dostatečně velká?“

	„Ani vejce vejci by se nemohlo tak podobat… Jen dovol, abych si připravil všechno, co budu při práci potřebovat.“

	„Dobře. Učiň, co je potřeba.“

	Lékař odešel a Hasan mezitím poslal pro Džafara.

	Když přišel, oznámil mu:

	„Určil jsem ti významný úkol. Až ho vykonáš, izmaelci tvé jméno vepíšou do hvězd. Ráj ti bude otevřený dokořán.“

	Džafar si vzpomněl na Ibn Tahira. Stále ještě ho slavili jako mučedníka, i když na vlastní oči viděl, jak se vrátil na Alamut a jak potom celý šťastný a s rozzářenýma očima zase odešel, když si u něj vyzvedl svitek, který mu před svým odchodem do Nahávandu svěřil. Samá podivná a nepochopitelná tajemství.

	„Jsem připraven, Seiduno!“

	Tvář mu hořela pýchou.

	Celou tu dobu prožíval Chalaf v předpokoji pekelná muka ve strachu a nejistotě. Pouhých několik kroků od něj stál obrovitý kat. Svalnaté ruce si překřížil přes prsa a sem tam probodl vyslance pohrdlivým pohledem. Jeho pomocníci co chvíli rozdmýchávali oheň. Mezitím si pohrávali se skřipcem a významně si prohlíželi mučicí nástroje.

	Lékař se vrátil s nezbytným náčiním.

	Hasan pravil Džafarovi:

	„Nejdřív si dobře prohlédneš zajatce v předpokoji. Musíš si přesně zapamatovat každý jeho pohyb, jeho způsob mluvy a vyjadřování a všechno to, co o sobě během mého výslechu řekne. Hleď, ať nic nevynecháš! Protože ho musíš napodobit tak, aby všichni, kteří s tebou přijdou do styku, mysleli, že jsi on. Zkrátka se proměníš v něj.“

	Vešli za ním do předpokoje. Pokynul katovi, aby byl připraven. Pak se zeptal zajatce:

	„Jak se jmenuješ a odkud jsi?“

	Chalaf se snažil znovu soustředit.

	„Já jsem posel Jeho Veličenstva…“

	Hasan zahřímal:

	„Kate, připrav mučidla!… A tebe naposledy upozorňuji, abys přesně odpovídal na všechny otázky. Nejdřív ti musím říct, že si tě nechám na Alamutu. Pokud by se ukázalo, že jedna jediná tvá informace byla nepřesná, dám tě dole na nádvoří rozčtvrtit. Teď víš, na čem jsi. Mluv!“

	„Jsem Chalaf, Omarův syn. Můj rod pochází z Gazna. Tam jsem se narodil a také prožil své mládí.“

	„Pamatuj si to, Džafare!… Kolik je ti let a odkdy sloužíš v sultánově vojsku?“

	„Je mi dvacet sedm let. Ve vojsku sloužím od svých šestnácti.“

	„Jak jsi do něj byl přijat?“

	„Můj strýc Otman, Husajnův syn, který je setníkem u tělesné stráže, mě doporučil Jeho Veličenstvu.“

	„Vyjmenuj místa, kde jsi sloužil!“

	„Dostal jsem se rovnou na dvůr v Isfahánu. Doprovázel jsem pak Jeho Veličenstvo jako posel po celé zemi.“

	Vyjmenovával místa, kterými projížděl a v nichž se nějakou dobu zdržel. Pak uvedl karavanní a vojenské stezky, po kterých cestoval. Během dalšího průběhu výslechu řekl, že má dvě ženy a každá mu dala jednoho syna. Hasan vyžadoval stále větší podrobnosti. Na řadu přišli jeho představení, jejich zvyklosti a osobní záležitosti; pak jeho druhové, jeho služba a činnosti během dne. Popisoval, kde bydlí v Isfahánu a kde v Bagdádu. Co musí udělat, když chce, aby byl vpuštěn před panovníka. Přesně popsal polohu sultánova paláce v Bagdádu a přístup k němu a vykreslil celý dvorský ceremoniál…

	Během krátké chvíle poznal Džafar úplně jiný způsob života a snažil se do něj vpravit.

	Nakonec Hasan zajatci přikázal, aby detailně popsal svou cestu na Alamut. Musel vypočítat všechny zastávky, kde měnil koně a kde přenocoval. Pak přikázal katovi, aby sňal zajatci pouta, aby se mohl svléknout.

	Chalaf se vyděsil.

	„Co to má znamenat, pane?“

	„Rychle! Bez okolků! Nenuť mě k jiným prostředkům. Sundej si i turban.“

	Chalaf zaúpěl.

	„Jen to ne, pane! Neponižuj mě tak!“

	Na Hasanův pokyn ho kat pevným stiskem uchopil za hrdlo. Pomocník přinesl rozpálený hrot a mistr ho pozvolna přibližoval k nahé hrudi zajatce. Dříve než se jí dotkl, kůže zasyčela a sežehla se.

	Chalaf hrozivě zavyl.

	„Dělejte si se mnou, co chcete, jen už mě nepalte!“

	Svlékli ho donaha a znovu mu svázali ruce za zády.

	Džafar to všechno sledoval bez mrknutí oka. Bravurně se ovládal a to ho naplňovalo vnitřní pýchou.

	„Teď je na řadě tvé umění, doktore,“ pokynul Hasan Hakimovi. „Zajatče! Odkud máš ty rány na těle?“

	Chalaf, ještě celý rozechvělý přestálou hrůzou, vyprávěl o hádce, kterou měl s jedním sultánovým kleštěncem. Řek si mezitím připravil tenkou, ostrou dýku, dlouhou jehlu, různé vodičky a masti. Pak řekl Džafarovi, aby si obnažil horní polovinu těla. Vykasal si rukávy jako správný umělec. Jednomu z katových pomocníků přikázal podržet bednu, plnou nejrůznějších pomůcek. Pak se pustil do práce.

	Nejprve Džafarovi namazal určené místo jakousi mastí, do níž potom načrtnul tvar jizvy nebo znaménka. Pak přikázal druhému pomocníkovi, aby mu na ohni rozžhavil nože a jehlu. Těmi pak začal kreslit a řezat do kůže.

	Džafar zaťal zuby. Lehce zbledl bolestí, ale když se na něj Hasan zadíval, usmál se na něj, že prý se nic neděje.

	V tu chvíli začal Chalaf pomalu chápat Hasanův úmysl. Otřásl se hrůzou. Kdyby se záměna podařila, mohl by se ten izmaelský mládenec bez nesnází dostat až před samotného sultána! Co by se pak stalo, o tom výmluvně svědčila velkovezírova vražda. „Na mě pak padne prokletí, že jsem k takovému zločinu dopomohl,“ pomyslel si. „Musíš přemoci strach!“ říkalo mu cosi uvnitř. „Uvědom si svou odpovědnost za sultána!“

	Nohy měl volné. Počkal si na okamžik, kdy lékař přiložil Džafarovi nůž ke kůži na tváři. Pak k němu přiskočil a vší silou ho kopl do břicha.

	Řek při tom nárazu přejel dýkou přes polovinu Džafarovy tváře, která byla v okamžení celá zbrocena krví. Pak se sám svalil v bezvědomí na zem. Chalaf ztratil rovnováhu a upadl na něj. Ústy se uhodil do lékařova lokte. Podvědomě se do něj vší silou zakousl. Řek vyjekl bolestí.

	Okamžitě přiskočili Abú Ali, Džafar a kat a začali Chalafa nemilosrdně bít a všelijak s ním zápasit, aby ho odtrhli od jeho oběti. Ale až když kat přiložil rozžhavený hrot zajatci k zádům, pustil se. Zařval, válel se po zemi a snažil se chytit za zraněné místo.

	Pak Hasan rozkázal:

	„Na skřipec s ním!“

	Marně se Chalaf vší silou vzpíral. Železné pěsti ho rychle přemohly. V okamžení byl natažený na skřipci.

	Řek se mezitím se sténáním zvedl. Nechal si vyčistit, namazat a obvázat kousnutí na ruce. Zkrvavený Džafar zatím pokojně čekal na pokračování své proměny.

	„Ten padouch mi to všechno zkazil,“ láteřil Řek, když si ho zblízka prohlédl. „Co mám s tou tvojí velkou ranou na tváři dělat?“

	„Nejdřív mu tu ránu vyčisti,“ pobídl ho Hasan. „Uvidíme, co se dá dělat.“

	Pak přikázal katovi:

	„Začni s mučením. Až ztratí vědomí, bude zase použitelný.“

	Stroj začal napínat zajatcovy údy. Klouby zapraskaly a kosti zaskřípaly. Chalaf divoce zařval.

	Hakim zbledl. Byl lékař, ale takový řev ještě v životě neslyšel.

	Rychle vyčistil Džafarovi ránu. Hasan si ho prohlédl a pak pravil:

	„Džafare! Řekneš, že ti tu ránu jako poslovi Jeho Veličenstva způsobil na Alamutu velitel izmaelců. Tak strašně že ho rozzuřil sultánův dopis. Ťal po něm šavlí. Rozumíš mi?“

	„Rozumím, Seiduno.“

	„Doktore! Dokonči svou práci!“

	Chalaf po celou dobu vydával trhané výkřiky bolesti. Ty se pak spojily do jednolitého zběsilého řevu.

	Kat přestal natahovat skřipec. Zajatec omdlel.

	„Dobrá,“ pokynul Hasan. „Dodělejte to bez nás.“

	Odešel s velkými daji na vrcholek věže.

	Lékař svou zdravou rukou proměnil Džafara v Chalafa, posla Jeho Veličenstva.

	Za několik hodin přišel Džafar takto proměněn a oblečen od hlavy až k patě do šatů zajatce před nejvyššího velitele. Hasan se bezděky lekl. Tak velká to byla podoba. Tytéž vousy, tentýž knír, stejná stará jizva na tváři, stejný zlomený nos a dokonce i stejné mateřské znamínko vedle ucha. Nová byla jen dlouhá, čerstvá rána na tváři.

	„Kdo jsi…?“

	„Jsem Chalaf, Omarův syn. Pocházím z Gazna…“

	„Dobře. Zapamatoval sis i všechno ostatní?“

	„Ano, Seiduno.“

	„Teď dobře poslouchej. Osedláš si koně a ještě dnes odjedeš stejnou cestou, jakou přijel sultánův posel na Alamut, směrem na Bagdád. Odneseš Jeho Veličenstvu ústní odpověď alamutského velitele. Nocležiště a stanice, kde se mění koně, znáš. Měj uši nastražené a oči na stopkách. Snaž se zjistit, jestli už se sultán nevydal na cestu. Za každou cenu požaduj, abys k němu byl vpuštěn. Nenech se zviklat! Trvej na tom, že odpověď můžeš předat jenom samotnému sultánovi. Vyprávěj, jak zle jsi byl na Alamutu přijat. Pochopil jsi, co od tebe chci…? Na, tady máš několik kuliček! Poznáváš je? Vezmi si je s sebou na cestu. Každý večer si vezmi jednu. Poslední si nech na chvíli, kdy předstoupíš před sultána. Tady máš ještě dýku. Pečlivě ji opatruj, protože sebemenší poranění znamená smrt. Až budeš před sultánem, budeš vědět, co máš dělat, aby sis zasloužil ráj a nesmrtelné jméno mezi izmaelci na tomto světě. Je ti všechno jasné?“

	„Ano, Seiduno.“

	Džafarovi hořely tváře.

	„Je tvá víra pevná?“

	„Pevná, Seiduno.“

	„A tvá rozhodnost?“

	„Nezlomná.“

	„Věřím, že mě nezklameš. Vezmi si peníze. Dávám ti požehnání na cestu. Proslav sebe i izmaelce.“

	Propustil ho. Z Alamutu byla vypuštěna další živá dýka.

	Hasan odešel do zahrad.

	Od doby, kdy se Miriam a Chalima tak smutně rozloučily se životem, nechtěla dívky v zahradách opustit chmurná nálada. Necítily to jen dívky, ale i kleštěnci a dokonce i Apama.

	Miriam pohřbily na malém palouku uprostřed cypřišového háje. Dívky osázely hrob tulipány, narcisy, fialkami a petrklíči. Fátima vytesala z kusu skály krásný pomníček, podobiznu truchlící ženy, ale nesměla na něj nic napsat. Vedle jejího hrobu ohradily ještě další kus země. Na něj postavily sochu gazely, také Fátimino dílo. Kolem dokola zasázely květiny. To vše na Chaliminu památku. Každé ráno sem chodily a oplakávaly ztracené družky.

	Miriamino místo teď připadlo Fátimě. Ale ta byla ve styku s Hasanem jen prostřednictvím Apamy. Nedocházelo mezi nimi k žádným rozepřím. Apama žila úplně samotářsky. Často ji viděly, jak rozčileně běhá po cestičkách, živě gestikuluje a nahlas rozmlouvá s kýmsi neviditelným. Snad se jí některá i zasmála. Ale když stály před ní, stále ještě cítily ten starý strach. Její umění odstranit následky nočních návštěv se neosvědčila. Sulejka, Lejla a Sára v sobě cítily zárodek nového života. Byly v toužebném a požehnaném očekávání. Největší radost měly Džadda a Safíja. Nemohly se už nových přírůstků v zahradách dočkat.

	Místo zemřelých jim Hasan poslal dvě nové družky. Byly tiché a skromné, ale vnesly jen nepatrnou změnu do neustálé jednotvárnosti.

	„Už je podzim a brzy uhodí zima,“ upozorňoval Hasan Apamu, když se procházeli jednou z neobydlených zahrad. „Musíme využít ještě posledních teplých večerů. Pošlu do zahrad několik nových mládenců. Protože přijdou deště a pak sníh a mráz. Pak už nebude počasí na rajské rozkoše.“

	„Co budou dívky dělat pak?“

	„Velbloudí a ovčí vlny máte dost. A také hedvábí. Ať předou, šijí a tkají. Ať se zdokonalují ve všech dovednostech. Alamut potřebuje všechno.“

	„A co škola?“

	„Můžeš je ještě něco naučit?“

	„Nic, kromě umění lásky, které se stejně naučit nemohou.“

	Hasan se po dlouhé době znovu usmál.

	„Na naše poměry toho bude až dost. Vidíš, se mnou je to stejné jako s tebou. Nemám nikoho, komu bych zanechal svůj odkaz.“

	„Máš syna.“

	„Ano. Každým dnem čekám, že ho přivedou na hrad. Chci ho dát zkrátit o hlavu.“

	Apama na něj zkoumavě pohlédla.

	„Žertuješ?“

	„Proč bych měl žertovat? Copak si lump, který zabil mého nejskvělejšího pobočníka, zaslouží něco jiného?“

	„Ale je to tvůj syn!“

	„Můj syn?! Co to znamená? Možná, říkám možná – znáš přece mou opatrnost? – je plodem mého těla. Nikdy ale nebyl plodem mého ducha! – Předtím jsem přeci jen trochu přeháněl. Možná bych měl někoho, kdo by jednou mohl převzít mé dílo. Jen teď ještě bloudí kdesi daleko po světě. Jeho jméno ti nebude neznámé. Je to Ibn Tahir.“

	„Co jsi to říkal? Ibn Tahir? Copak není mrtvý? On nezavraždil vezíra?“

	„Ano, on ho zabil. Ale vrátil se živ a zdráv.“

	Vyprávěl jí o svém posledním setkání s ním. Užasle kroutila hlavou.

	„A ty, Hasane, jsi ho propustil?“

	„Ano. Já.“

	„Jak je to ale možné?“

	„Kdybys opravdu znala mé srdce, pochopila bys to. Stal se jedním z nás. Mým synem, mým mladším bratrem. Každý večer ho v myšlenkách doprovázím na jeho cestě. Bojím se o něj. V duchu sleduji, jak se mu otevírají oči, jak začíná poznávat, jak se vytváří jeho pohled na svět a jeho osobnost. Ach, jak moc s ním soucítím!“

	Apama pokyvovala hlavou. Tohle byl pro ni úplně jiný Hasan. Když odešel, říkala si sama pro sebe:

	„Určitě musí být moc opuštěný, že se k někomu tak pevně přimkl. Ano, je to strašlivý a dobrý otec.“

	*

	Druhý den přivedla karavana ze Zúr Gumbádánu Hasanova syna Hoseina v železech na Alamut. Celá posádka se seběhla, aby na vlastní oči viděla vraha chúzistánského velkého daje.

	Hosein, spoutaný těžkými okovy, hleděl před sebe zachmuřeně do země. Byl o poznání vyšší než jeho otec, ale v obličeji se mu značně podobal. Jen v jeho očích bylo cosi divokého, skoro zvířecího. Občas vskrytu přelétl pohledem toho či onoho. Každý se zachvěl, neboť to vypadalo, jako by se na toho člověka chtěl vrhnout a roztrhat ho na kusy. Viditelně prožíval pekelná muka, protože mu v tom záměru bránily jen okovy.

	Jako zajatce ho přijal Minučeher.

	„Hned mě doveď k otci!“

	Minučeher jako by ho neslyšel.

	„Abuno! Vezmi si šest mužů a uvrhněte vězně do sklepení!“

	Hoseinovi se na rtech objevila pěna.

	„Nerozuměl jsi, co jsem ti říkal?“

	Minučeher se k němu obrátil zády.

	Hosein zaskřípal zuby. I když měl nohy spojené řetězem, podařilo se mu jednou z nich Minučehera zezadu nakopnout.

	Minučeher se okamžitě otočil. Tváře mu jen hořely. Rozmáchl se a udeřil Hoseina do tváře.

	Hosein zařval vzteky.

	„Kéž bych byl volný! Rukama bych ti vytrhal střeva z břicha, pse a čubčí synu!“

	Abuna se svými muži odvedli zajatce. Násilím ho odvlekli do sklepa pod strážní věží, kde bylo to nejhorší vězení na Alamutu. Surově ho vstrčili do cely. Zakymácel se a upadl na tvář.

	„Počkejte! Až budu volný, nechám vás podřezat jako prašivé psy!“ křičel, když za ním zamykali dveře.

	Byl v poutech už celé dva měsíce. Cítil se jako divoká kočka, kterou chytili a zavřeli do klece. Nenáviděl celý svět. Kdyby ho pustili, zamordoval by prvního, který by mu přišel pod ruku. Nelitoval, že zabil Husajna Alkeiniho. Nebál se o budoucnost ani o svůj život. Už jako dítěte se ho celé okolí bálo. Byl nezkrotný a vzteklý. Otec ho opustil už v prvních letech života. Narodil se druhé manželce stejně jako Chadídža a Fátima. S matkou žili u jejích rodičů ve Firozkuje. Dědeček se ho snažil zkrotit holí a přísným půstem. Ale Hosein nepřestal. Postavil se jemu i komukoli, kdo se ho snažil omezit v ukájení jeho vášní. Dědeček byl také první, koho Hosein k smrti nenáviděl. Jednou na něj počkal v úkrytu a těžce ho zranil kamenem. Od té doby se doma i v celém sousedství začali opravdu bát. Nechtěl pracovat na poli ani pást dobytek. Nejraději se scházel s vojáky a jezdil na jejich koních.

	Když mu řekli, že se jeho otec vrátil z Egypta na sever Íránu, okamžitě se rozhodl, že ho vyhledá. Ještě ho vůbec neznal. Jen slyšel, že hodně cestoval a že prožil velice bouřlivý a neklidný život. Proto si od něho sliboval nádherná dobrodružství a příjemné a bezcílné bloumání. Sotva se s ním ale sešel, zjistil, jak moc se mýlil. Otec od něj očekával přesně to, co mu bylo nejprotivnější a co nesnášel ze všeho nejvíc: učení, pokoru a píli. Brzy ho začal nenávidět. Nejdřív to tajil, ale záhy to z něj vytrysklo plnou silou. „Ať se učí hlupáci a pokorní ať jsou tví sloužící! Já nechci ani jedno ani druhé. Učení mi nevoní a pokoru odmítám!“ – „Dobře,“ odvětil Hasan. Přikázal ho přivázat ke sloupu a spráskat před celou posádkou. Pak ho vydal Husajnu Alkeinimu jako obyčejného vojáka, aby zlomil jeho odpor. V Zúr Gumbádánu se velkému dajovi vzepřel, a když ho chtěl daj na Hasanův rozkaz uvěznit, zabil ho.

	Vůbec nepřemýšlel o možném trestu za tu vraždu. Ani si příliš neuvědomoval, jak velký jeho zločin v očích izmaelců byl. To, že Husajn Alkeini chtěl jeho, syna nejvyššího velitele, uvrhnout do okovů, mu připadalo jako křivda, na kterou se nedalo ani jinak odpovědět. Pro svůj vznešený původ pokládal také za samozřejmé, že je mu dovoleno víc než jiným. Stejně by byl jednal, kdyby mohl, i s šejkem Ben Atašem, který ho nakonec zajal. Teď zuřil, protože místo aby ho dovedli k otci, zavřeli ho do vězení.

	Abú Ali oznámil Hasanovi, že do pevnosti přivedli jeho syna.

	„Dobře. Promluvím s ním. Ať ho ke mně pošlou.“

	Abuna s muži došel pro zajatce.

	„Rychle! Vstaň! Půjdeš k Seidunovi!“

	Hosein se divoce zachechtal.

	„Chvála Alláhovi! Brzo už vám budu ze zad trhat řemínky.“

	Před budovou, kde žil nejvyšší velitel, ho Abuna předal Hasanově tělesné stráži. Zajatce popadl podivný, podvědomý strach. Všiml si, že život na hradě se od doby, co ho opustil, velice změnil. Všude byl znát chladný, železný pořádek. Na všem bylo vidět, že pevnost spravuje tvrdá a silná ruka.

	Obří kleštěnci na chodbách a přede dveřmi v něm vzbuzovali nejistotu. Hromotlucký kopiník nad schodištěm, který stál nehybně jako socha a jehož oči sledovaly každý jeho pohyb, mu připadal jako zlověstné znamení. Nikdy by si nepomyslel, že by se jeho otec mohl nechat takto hlídat!

	Když vešel do Hasanova pokoje, vzpurně se zastavil u vchodu. Jeho otec seděl na vyvýšeném lehátku a byl ponořen do čtení nějakých listin. Až po chvíli upřel pohled na syna. Vstal. Pokynul strážcům, aby odešli. Pak si Hoseina změřil od hlavy k patě.

	„Nejdřív mi sundej okovy!“

	Hoseinův hlas byl plný vzdoru.

	„Kdo to kdy viděl – zločince bez okovů?“

	„A kdy musel syn stát před otcem v okovech?“

	„Pokud ještě nikdy, pak teď určitě.“

	„Máš ze mě strach?“

	„I vzteklého psa svážou, než ho utratí.“

	„Výtečný otec, opravdu!“

	„Máš pravdu. Teď ale musím trpět za hřích, který jsem udělal, když jsem tě zplodil.“

	„Takže mě nehodláš zbavit pout?“

	„Zdá se mi, že si vůbec neuvědomuješ, co tě čeká za tvůj zločin. Sám jsem sepsal zákony a sám budu první, který je bude ctít.“

	„Já se tvých výhrůžek nebojím.“

	„Hlupáku! Pitomý osle!“

	„Jen si nadávej. Mně to nevadí.“

	„Ó nebesa! Stále ještě nevíš, jaký zločin jsi spáchal?!“

	„Nikdo mě beztrestně nebude věznit.“

	„Proto jsi tedy zabil mého nejlepšího přítele a pomocníka, když chtěl vyplnit můj rozkaz?“

	„Copak tobě je přítel víc než syn?“

	„Bohužel je to tak.“

	„Celý Írán může být hrdý na tohoto jedinečného otce! Co se mnou uděláš?“

	„Jaký trest jsem stanovil za vraždu představeného?“

	„Já jsem nestudoval tvé zákony.“

	„Nevadí. Povím ti to. Zákon stanovuje trest odseknutí pravé ruky a setnutí hlavy za přítomnosti věřících.“

	Hosein na něj nechápavě pohlédl.

	„Nechceš snad říct, že mě čeká tento trest?“

	„Myslíš si snad, že jsem ty zákony psal jen tak z žertu?“

	„Je to pravda. Takového otce aby se svět bál.“

	„Málo mě znáš.“

	„To rád přiznávám.“

	„Jsi pořád stejně drzý.“

	„Co bys nechtěl. Jablko nepadá daleko od stromu.“

	„Nemíním tu ztrácet čas tvým duchaplným vtipkováním. Zítra budeš předveden před soud dajů. Víš, co tě čeká. Se mnou už mluvit nebudeš. Co mám vzkázat tvé matce?“

	„Že jí děkuji za takového vzorného otce. Každé zvíře by jednalo se svými mláďaty líp.“

	„Proto je to zvíře. Lidé mají rozum a přísné, ale spravedlivé zákony… Chceš mi ještě něco říct?“

	„Co bych ti měl říkat? Myslíš si snad, že ti věřím, že se zbavíš jediného syna a dědice? Kdo se stane tvým nástupcem?“

	Hasan se hlasitě rozesmál.

	„Ty, Hoseine, mým dědicem? Ty že bys chtěl jednou být vůdcem tohoto zřízení, které je postaveno na nadvládě ducha, na čistém rozumu? Ty, který nerozumíš ničemu, vyjma jízdy na oslici? Kdo to kdy viděl, aby orel přenechal své království teleti? Proto si tedy myslíš, že si můžeš dělat, co chceš?“

	Hosein ho toužil rozcupovat očima.

	„Psovi se narodí pes, býkovi tele. Jaký otec, takový syn.“

	„Kdyby to tak opravdu bylo, pak bys nebyl můj syn!“

	„Takhle chceš tedy ostouzet mou matku?“

	„Vůbec ne. Chtěl jsem ti jen dokázat, že tvé tvrzení platí možná pro psa nebo býka, ale ne pro člověka. Jinak by království, která otcové svým rozumem a statečností zbudovali, nemohla zanikat kvůli neschopnosti a hlouposti jejich synů.“

	„Dobře. Ale svět ještě nepoznal ani sultána ani šáha, který by své království odkázal cizinci, pokud má vlastního syna.“

	„Budu tedy v tomto ohledu pokrokový. Tak už opravdu nemáš nic, nač by ses mě zeptal? Nechceš nic vzkázat své matce?“

	„Nic kromě toho, co jsem ti už řekl.“

	„Budiž.“

	Zavolal strážné.

	„Odveďte zajatce do vězení.“

	Hosein zaskřípal zuby.

	„Jen si zkus postavit mě před soud svých pohůnků! Po celém světě vykřičím tvou hanbu.“

	*

	Na zítřejší ráno byl svolán nejvyšší soud dajů. Předsedal mu Abú Ali.

	„Promyslete zákony a pak podle nich přísně suďte,“ přikázal Hasan.

	Když se všichni shromáždili, přivedli strážní Hoseina.

	Abú Ali ho obvinil ze dvojího zločinu. Nejprve ze vzpoury proti představenému a poté z vraždy představeného. Za obojí byl stanoven trest smrti.

	Abú Ali se zeptal:

	„Přiznáváš svou vinu, synu Hasanův?“

	„Nepřiznávám žádnou vinu. Přiznávám jen, že jsem skutečně spáchal to, z čeho mě obviňuješ.“

	„Dobře. Už samotná vzpoura proti nadřízenému je trestána smrtí.“

	Hosein se rozzuřil.

	„Nezapomeň, že jsem syn nejvyššího velitele!“

	„Zákon nezná žádné výjimky. Pod Alkeinim jsi byl obyčejným vojákem. Jako takového tě soudíme.“

	„Cože? Mě že si může jen tak někdo vsadit do želez?“

	„Jak vidíš, už v nich také vězíš. Opravdu nemáš, co bys řekl na svou obranu?“

	„Co po mě chceš?! Alkeini si na mě za mými zády stěžoval otci, aby mě mohl vsadit do vězení. Takové chování nepřipustím! Já nejsem jen tak někdo. Já jsem syn velitele izmaelců!“

	„Ty sám ses proti němu vzepřel. Nejvyšší velitel mu přikázal, aby tě uvěznil, abys mohl být potrestán. Načež jsi ho zavraždil. Bylo to tak?“

	„Ano. Bylo.“

	„Dobrá. Abdul Maliku! Čti, co předepisuje zákon za zločin vzpoury proti představenému a co za vraždu představeného!“

	Abdul Malik se vztyčil v celé své výšce. Otevřel těžkou, vázanou knihu v místě, kde byla záložka, a uctivě se jí dotkl čelem. Pak začal slavnostním hlasem číst:

	„Kdokoli z věřících izmaelců se vzepře svému představenému nebo se bude vzpírat rozkazu, který mu byl dán, nebo se splnění rozkazu vyhnul a nebylo to způsobeno vyšší mocí, bude potrestán smrtí setnutím hlavy… Kdokoli z věřících by napadl svého představeného nebo ho zabil, bude potrestán smrtí, a sice nejprve useknutím pravé ruky a pak setnutím hlavy.“

	Abdul Malik zavřel knihu. Uctivě se dajům uklonil a posadil se na své místo.

	Abú Ali pokračoval:

	„Nejvyšší soude dajů! Slyšeli jste, co předepisuje zákon za zločin vzpoury proti představenému nebo za vraždu představeného. Nyní se vás ptám, je-li obviněný vinen ze spáchání uvedených skutků.“

	Obrátil se k Buzruk Umidovi a oslovil ho.

	„Vinen,“ zněla odpověď.

	„Emíre Minučehere?“

	„Vinen.“

	„Daji Ibrahime?“

	„Vinen.“

	„Daji Abdul Maliku?“

	„Vinen.“

	„Daji Abú Sorako?“

	„Vinen.“

	Všichni ho seznali vinným.

	U každého jména se Hosein zachvěl. Po celou dobu tiše doufal, že se někdo vzepře, že někdo pochopí, že byl v právu on a že nemohl jednat jinak. Když i poslední vyslovil své ‚vinen‘, zakřičel:

	„Hanební psi!“

	I když byl spoután, chtěl se na ně vrhnout. Strážce ho včas zadržel. Skřípal zuby a poulil oči bezmocným vztekem.

	Abú Ali důstojně vstal.

	„Nejvyšší soude dajů! Jednomyslně jste shledali obžalovaného vinným ze jmenovaných zločinů. Proto se Hosein, Hasanův syn a Sabbáhův vnuk, odsuzuje k smrti. Nejprve mu bude odťata pravá ruka a pak bude sťat, jak diktuje zákon. Rozsudek bude vykonán, až jej podepíše nejvyšší velitel. Chce někdo z vznešených členů soudu něco říci?“

	Vstal Buzruk Umid:

	„Nejvyšší soude dajů! Slyšeli jste rozsudek, který byl vyřčen nad Hoseinem, Hasanovým synem, za vraždu chúzistánského velkého daje. Zločin byl dokázán a zločinec se k němu sám přiznal. Trest, ke kterému byl odsouzen, je tedy vynesen podle zákona a je přísně spravedlivý. Upozornil bych nejvyšší soud dajů, že je Hoseinův zločin prvním zločinem tohoto druhu od doby, co Hasan vydal přísnější zákoník. Proto navrhuji, abychom u Seiduny podpořili prosbu o milost, pokud se pro ni odsouzenec rozhodne.“

	Dajové souhlasně zamručeli.

	Abú Ali se obrátil na Hoseina:

	„Odsouzený! Chceš požádat nejvyššího velitele o milost?“

	Hosein vztekle zařval:

	„Nechci! Nikdy! Otce, který vydá svého jediného syna katům, nebudu žádat o nic.“

	„Rozmysli si to dobře, Hoseine.“

	Buzruk Umid ho vlídně přemlouval.

	„Ne! Nechci!“

	„Snaž se přemoci zatvrzelost! Popros!“ radil mu Abú Ali nazlobeně.

	„Řekněte mu, že je odpornější než pes!“

	„Pozor na jazyk, odsouzenče!“

	Ibrahim byl rudý vzteky.

	„To snad kvůli tobě, kterému smrdí z pusy?!“

	Buzruk Umid a Abú Ali přistoupili k vězňovi.

	„Hasanův synu, rozmysli si to,“ nabádal ho velký daj. „Jen popros a já se pokusím přemluvit otce.“

	„Pokud prosí odsouzenec o milost, není to ponížení,“ vysvětloval Abdul Malik. „Je to znamení, že si je vědom svého hříchu a hodlá se polepšit.“

	„Pro mě za mě si dělejte, co chcete,“ odevzdal se osudu Hosein.

	Abú Ali, Buzruk Umid a Abdul Malik šli se zprávou o rozhodnutí soudu k Hasanovi.

	Hasan klidně poslouchal. Když mu Buzruk Umid předložil žádost o milost, chladně ji zamítl.

	„Sám jsem stanovil zákony,“ řekl tvrdě, „a sám chci být první, kdo je bude ctít.“

	„To je poprvé, co izmaelec zabil svého představeného.“

	„Právě proto je nezbytné, abychom dali příklad.“

	„Někdy bývá milost lepší než přísný trest.“

	„V každém jiném případě možná ano, ale tentokrát rozhodně ne. Pokud dám Hoseinovi milost, řeknou věřící: Podívejte! Pro nás zákony platí, pro jeho syna však ne. Věděli jsme, že vrána vráně oči nevyklove.“

	„Ale jestli přikážeš vykonat rozsudek, budou namítat: Jaký to otec!“

	Hasan svraštil čelo.

	„Já jsem nesepsal zákony pro syny nebo nesyny, ale pro všechny izmaelce. Já jsem nejvyšší velitel a já odpovídám za zákony. Proto podepíšu rozsudek smrti.“

	Vzal Abdul Malikovi rozsudek z rukou. Pozorně ho přečetl, pak namočil husí brk do inkoustu a bez zaváhání podepsal.

	„Tak,“ řekl rozhodně. „Abú Ali! Oznámíš věřícím, jak rozhodl nejvyšší soud dajů. Zítra ráno, než vyjde slunce, vykoná kat svou povinnost. Rozumíš?“

	„Rozumím, Sabbáhu.“

	Buzruk Umid, který stál celou dobu mlčky stranou, se ujal slova:

	„Třeba by se dal rozsudek zmírnit tak, že se vypustí jeho první část?“

	„Už jsem to podepsal. Děkuji za vaši snahu.“

	Když osaměl, řekl si:

	„Můj syn byl kamenem úrazu v mém zřízení. Jsem snad zvíře, když ho nechávám popravit? Rozestavěná stavba musí být dokončena. Pokud by mělo být srdce na překážku, přikaž mu, aby zmlklo. Protože všechno velké musí jít navzdory všemu lidskému.“

	
Kapitola dvacátá

	Nazítří ráno, dříve než vyšlo slunce, se ozvaly bubny a začaly svolávat lidi. Od úst k ústům letěla zpráva, že za vraždu chúzistánského velkého daje bude popraven syn nejvyššího velitele.

	Abú Ali s Minučeherem a Ibrahimem vešel k vězni do cely. Při čtení rozsudku se mu lehce chvěl hlas a pak dodal, že nejvyšší velitel zamítl žádost o milost.

	„Pojď, Hasanův synu. Spravedlnosti musí být učiněno zadost.“

	Hosein na příchozí chvíli civěl jako vyplašené zvíře. Pak se rozběhl proti nim. Ale nohy se mu zapletly do řetězu a upadl na zem.

	„Prokletí psi! Prokletí psi!“ sténal.

	Chopili se ho. Celou cestu na popraviště se ze všech sil vzpíral. Strážní ho museli vyvléct s nasazením všech sil.

	Na prostřední a dolní terase se shromáždili vojáci. Uprostřed dolní terasy byla postavena těžká dřevěná kláda. Vtom se objevil kat se svými pomocníky. Byl do pasu obnažen a na ramenou nesl sekyru. Hrdě si vykračoval a dělal, jako by kolem nikdo nebyl.

	Řadami proběhlo šeptem:

	„Už ho vedou!“

	Hosein nadával a zuřivě se strážným vzpíral. Prskal a cenil zuby jako divoká kočka. Muži, kteří ho vedli, už byli celí udýchaní. Surově jím smýkali a táhli ho k popravišti.

	Když odsouzenec zahlédl kata se sekyrou, zachvěl se. Už ze sebe nedokázal vydat ani hlásku. Došlo mu, co ho čeká.

	„Seidunův syn. Syn nejvyššího velitele,“ šeptali si muži mezi sebou.

	Abú Ali, Buzruk Umid a Minučeher vsedli na koně. Roh zatroubil povel k pozoru. Abú Ali předjel o několik kroků před ostatní. Rozvinul listinu a jasným hlasem přečetl rozsudek smrti. Pak vyzval kata, aby konal svou povinnost.

	Na okamžik zavládlo hrobové ticho. Zřetelně bylo slyšet šumění řeky.

	Najednou se Hoseinovi vydral z prsou výkřik:

	„Lidé! Copak jste neslyšeli?! Otec vydává vlastního syna katovi!“

	V řadách to zahučelo. Abdurrahman, který stál v čele fedajů nováčků, pohlédl na Naíma, který stál za ním. Jeho tvář byla voskově bledá.

	Katovi pomocníci popadli vězně a sňali pouta z jeho pravice. Hosein se zoufale vzpíral. Podvědomě se snažil vzdálit od klády. Ale svalnatí pomocníci ho k ní dotáhli, srazili na kolena a pravici mu přeložili přes kládu. Kat ho jednou rukou uchopil za zápěstí, druhou máchl sekyrou. Ostří zasvištělo vzduchem a se zapraskáním přeťalo kost. Hoseinův výkřik pronikl vojákům až do morku kostí. Vytrhl se katovým pomocníkům a postříkal jejich obličeje krví, která proudem crčela z otevřených žil. Pak se v bezvědomí skácel k zemi. Muži ho pozvedli a položili mu hlavu na špalek. Kat ji jedním úderem oddělil od těla. Pomocník mu podal plášť. Přehodil ho přes tělo, které leželo v kaluži krve.

	Pak se obrátil k Abú Alimu.

	„Kat vykonal svou povinnost,“ pravil suše.

	„Tím bylo spravedlnosti učiněno zadost,“ odvětil velký daj.

	Znovu se postavil před shromážděné vojáky.

	„Izmaelci! Právě jste byli svědky přísné spravedlnosti, která na Alamutu vládne. Seiduna, náš nejvyšší velitel, nezná výjimky. Kdo spáchá zločin, bude potrestán podle zákona. Před zaslouženým trestem ho neuchrání hodnost ani původ. Proto vás znovu vyzývám, abyste ctili zákon a přísně se drželi nařízení. Alláh je Alláh a Mohamed je jeho Prorokem! Přijď, Al Mahdí!“

	Dal rozkaz a vojáci se rozešli po svých každodenních povinnostech.

	Mnozí říkali:

	„Vážně! Ještě je na světě spravedlnost!“

	Jiní zase:

	„Kde by se našel kníže nebo velitel, který by obětoval svého syna zákonu?“

	Zpráva o tom, jak nejvyšší velitel izmaelců potrestal vlastního syna, se bleskem rozšířila po celé zemi. Jeho čin vzbudil hrůzyplnou úctu.

	*

	Mezitím Džafar, proměněn v sultánova posla Chalafa, zažíval cestou do Bagdádu nejrůznější příhody. Hned za Kazvínem potkával mnoho vojáků, kteří dílem jeli, dílem kráčeli do vojenského ležení u Nahávandu. Byly to většinou rozprášené oddíly Kizil Sarikova vojska, které přicházely z Chorásánu a Chúzistánu. Když v něm poznali člena sultánovy tělesné stráže, uctivě mu uhýbali. Ale také ihned umlkali.

	Na každé stanici si mohl vyměnit koně. Poprvé ještě přenocoval pod širým nebem. Pak přespával v serailech pro karavany podél hlavní cesty. Na půli cesty do Save s ním sdíleli pokoj v jedné hospodě dva důstojníci z Kizil Sarikovy armády. Vyprávěli, jak to vypadalo u Zúr Gumbádánu a jak na vojáky zapůsobila zpráva o smrti velkovezíra.

	„Všechna severní území jsou šíitská,“ pravil jeden z nich. „Šíitové vidí v izmaelcích své souvěrce, a když už není naživu Nezám al-Molk, nemá vůbec žádný smysl dál bojovat proti veliteli z hory.“

	Džafar jim řekl, že se zrovna z Alamutu vrací jako sultánův posel. Vyděšeně na sebe pohlédli.

	„Neprozraď nás,“ prosili ho. „To, co jsme říkali, si myslí celé vojsko. Až přijde rozkaz, budou zase připraveni.“

	Uklidnil je. Byli zvědaví. Sám sobě se podivoval. Účinkovala na něho vnějšková proměna nebo byl strach, aby se neprozradil, tak velký, že se tak dokonale vžil do své role? Vyprávěl o děsivosti Alamutu, až se důstojníkům ježily vlasy na hlavě. I poté, co usnul, se mu zdálo o samých hrůzách. A když ráno po probuzení spatřil na stěně šaty sultánových vojáků, přece jen maně uchopil rukojeť meče. Až pak si uvědomil, kde je a jaký je jeho úkol.

	Rychle odříkal ranní modlitbu, vypil misku kyselého mléka a snědl kus ovesné placky, vsedl na koně a vydal se na cestu.

	Cestou potkal velký oddíl dobře vyzbrojené turecké jízdy. Velitel ho zastavil a vyžadoval od něj pověření.

	Džafar mu je ukázal. Řekl, že je sultánův posel a že se vrací z Alamutu.

	„Dobrá. Já mám za úkol shromáždit oddíly, které se rozprchly od pevností křivověrců, a to s veškerou důsledností. Rozkaz Jeho Veličenstva zní, abychom opět zaútočili proti izmaelcům.“

	Džafar pokračoval v cestě. Přemýšlel: „Ví Seiduna, jaké nebezpečí opět hrozí Alamutu?“ Ale musel splnit rozkaz a nic mu v tom nesmělo zabránit.

	Vojenská cesta mu připadala jako jedno velké nepřetržité vojenské ležení. Bez ustání potkával nové a nové oddíly. Už z dálky volal, že je poslem Jeho Veličenstva, aby ho stále nezdržovali. Čas od času byly podél cesty vidět bílé stany. Bezpočet koní, velbloudů, mezků a skotu a celá stáda ovcí a koz spásala poslední zbytky trávy na loukách.

	V Nahávandu bylo tolik vojska, že se mu raději vyhnul. Ale pak už byla cesta k Bagdádu skoro volná a v serailech byla spousta místa na přenocování. Tady také pozřel první kuličku. Zmocnil se ho velký neklid. Občas měl za jízdy vidiny. Zdálo se mu, že se dostal do velikánských měst, v nichž se hemžily nesčetné davy lidí. Pak snil, že je v rajských zahradách a že ho obklopují černooké hurisky. Den a noc začaly splývat v jeden celek. Naprosto propadl touze po navozování těchto stavů. Už snědl všechny kuličky kromě poslední. S krajním vypětím se přemáhal, aby mu zbyla.

	Vtom se mu zdálo, že přijel před bránu velikého města. Před sebou měl po zuby ozbrojenou stráž. Byl zvyklý na netělesné přeludy a chtěl jet dál. Ale rázem se proti němu vztyčilo ostří šesti kopí.

	Přeludy se okamžitě rozplynuly. Byl desátý den po jeho odchodu z Alamutu, když přijel k bagdádským městským branám.

	Rychle se vzpamatoval.

	„Jsem posel Jeho Veličenstva,“ pronesl uraženě.

	Velitel stráží si prohlédl pověření.

	„Dobrá, jeď dál,“ pokynul mu.

	Ocitl se za hradbami. Jeho oči nevycházely z údivu. Ulici, po které přijížděl, tvořily paláce z čistého mramoru, jeden krásnější než druhý. Občas je střídaly mešity se zlatými a zelenými kupolemi. Vysoké minarety se vypínaly k nebi. Cesty mu protínaly tržiště a bazary, kde to vřelo jako v úle. Už dávno ztratil směr, který mu popsal jeho dvojník na Alamutu. Připadal si úplně maličký. Aby si dodal odvahu, říkal si: „Džafare! Až vyplníš svůj úkol, čekají na tebe tisíckrát krásnější města.“

	Potkal stráž na obchůzce, která se skládala ze čtyř mužů. Protlačil se k ní a oslovil jejího vůdce.

	„Kudy vede cesta k paláci Jeho Veličenstva?“

	Desátník se na něj udiveně podíval.

	„Co na mě tak civíš?!“ obořil se na něj Džafar. „Tak mi přece ukaž cestu.“

	„I my tam máme namířeno. Pojď s námi.“

	Jeden z mužů uchopil jeho koně za uzdu a vedl ho za sebou. Dlouho se prodírali nekonečným mořem domů a paláců. Konečně došli do nádherných zahrad, za nimiž se na slunci bělal nepopsatelně krásný palác.

	„To je obydlí Jeho Veličenstva,“ oznámil mu desátník.

	Teď už ho podle Chalafova vyprávění poznal i Džafar. Muži se vydali do kasáren, které stály stranou zahrad. Sám pak vjel do veliké vstupní brány a pronesl heslo.

	Hlídající voják se podivil.

	„To heslo už neplatí,“ řekl.

	„Já jsem posel Jeho Veličenstva!“ zvolal Džafar. „Byl jsem na Alamutu a teď se odtamtud vracím se zprávami.“

	Přišel desátník a udiveně si jezdce prohlížel. Byl celý pokrytý prachem cest a na tváři se mu rýsovala sotva zahojená rána. Tváře měl velmi vpadlé.

	„Zavolám sloužícího důstojníka,“ řekl, když slyšel, co příchozí chce.

	O Džafara se pokoušely mdloby. Jeho nervy byly napjaté k prasknutí. Zahlédl blížícího se důstojníka. Co udělá? Má se tvářit, že ho zná? A co když je to nový člověk?

	Důstojník přišel až k bráně. Pozorně se na cizince zadíval. Pak zvolal:

	„Nejsi ty Chalaf, Omarův syn?“

	„A kdo jiný? Honem řekni o mém příjezdu veliteli tělesné stráže. Musím hned k němu.“

	Důstojník pokýval hlavou.

	„Jen sesedni a pojď se mnou.“

	Cestou oba mlčeli. Důstojník si ho úkosem prohlížel. Ano, je to Chalaf z Gazna, i když trochu jiný a viditelně velice unavený.

	Velitel tělesné stráže ho v sultánově paláci okamžitě přijal.

	„Jak jsi vyplnil rozkaz, Chalafe?“

	„Přesně podle tvých nařízení, emíre. Ale přijetí bylo hrozné. Mučili mě, aby se dozvěděli něco o záměrech Jeho Veličenstva. Mám pro něho velmi důležité zprávy.“

	„Máš dopis?“

	„Ne, jen ústní vzkaz.“

	„Tak mi ho pověz.“

	„Velitel izmaelců ho určil přímo Jeho Veličenstvu.“

	„Copak jsi zapomněl na obyčeje u dvora?“

	„Ne, emíre. Ale rána, kterou mi zasadil velitel křivověrců, mě doteď pálí na tváři a ještě mě bolí všechny kosti. Nesmím ztrácet čas. Přináším děsivé zprávy.“

	„Jaký je Hasan-e Sabbáh?“

	„Hotový netvor. Zvíře v lidské podobě. Je nejvyšší čas, abychom sprovodili ze světa jeho i jeho nohsledy.“

	„I na to dojde… Počkej tady. Půjdu se zeptat Jeho Veličenstva, jestli tě chce přijmout.“

	Když odešel, Džafar rychle požil kuličku. Byl už tak navyklý na její účinky, že začala účinkovat neprodleně. Jeho sebevědomí a odvaha se pod jejím vlivem znásobily. Začaly se mu zjevovat známé přeludy. Snažil se jim s krajním nasazením vůle vzdorovat.

	„Teď musím myslet jen na svůj úkol,“ říkal si.

	Bylo těsně před polednem 18. listopadu roku 1092 našeho letopočtu. Sultán Malikšáh se právě vrátil z krátké návštěvy v harémech své sestry, nyní jediné kalifovy manželky. Konečně se mu podařilo napůl přemluvit, napůl donutit náboženského vůdce, aby určil za následníka na svém kalifském stolci syna Džafara, kterého mu porodila právě sultánova sestra, a zbavil nástupnictví svého prvorozeného Mustazíra. Sultán měl za sebou těžké boje se svým švagrem. Kalif Mukradí se vzdal, až když ho vyhnal do Basry. Přesto si však vymínil ještě deset dní na rozmyšlenou.

	Od té doby uplynulo už pět dní. Sestra mu při jeho návštěvě potvrdila, že kalif už v zásadě s požadavkem souhlasil. Teď si sultán na vrstvě podušek spokojeně mnul ruce. Byl to muž v nejlepších letech, dobrodušný a s železným zdravím. Měl rád bohatství a přepych a holdoval vědě a umění. Měl radost ze všeho tvořivého nebo výjimečného.

	Myslel si: „Co víc si ještě můžu přát? Hranice mého císařství jsou větší než kdykoli předtím. Je mi oddáno mnoho králů a knížat. V pouštích vyrůstají města a na slunci se bělají cesty. Lidé žijí v blahobytu a ctí mě. Teď jsem si podřídil i náboženského vůdce. Plod z mé krve zasedne na trůn Prorokova nástupce. Cokoli jsem si kdy předsevzal, toho jsem dosáhl. Teď jsem opravdu na vrcholu své moci.“

	Písař mu ohlásil velitele tělesné stráže. Emír vešel a vykonal předepsaný ceremoniál, načež pravil:

	„Veličenstvo! Chalaf, Omarův syn, se vrátil z Alamutu. Na tváři má jizvu. Vyprávěl, že ho izmaelský velitel nechal mučit, aby vyzvěděl tvé záměry. Přináší ústní vzkaz. Poníženě prosí, aby ho Vaše Veličenstvo přijalo.“

	Sultán zbledl. Pak vybuchl.

	„Cože? Mého posla si troufl mučit? Jak odporná, bezduchá podlost! Tak mi Chalafa zavolej. Ať sám poví, co se na hradě dělo.“

	Emír odešel a záhy se s Džafarem vrátil.

	Fedaj padl před sultánem na tvář.

	„Vstaň, Omarův synu!“

	Když sultán spařil Džafarovu tvář, vykřikl:

	„Jak to vypadáš, Chalafe? Tak mluv, mluv. Jak tě ten zločinec z hory přijal? Co ti pro mě vzkázal?“

	Džafarovi se dělaly mžitky před očima. Předměty kolem něj se strašidelně proměňovaly. Hašiš ho měl úplně ve své moci. „Teď musím splnit rozkaz,“ dodával si odvahy. „Hurisky na mě čekají.“

	Vzpomněl si, jak Chalaf popisoval, jak se musí se sultánem hovořit.

	„Veličenstvo! Štěstí a slunce země!“ vykoktal. „Byl jsem na Alamutu. Pořezal mě…“

	Rukou nahmatal dýku v rukávu. Nechal ji sklouznout do dlaně, chytil ji pevně za rukojeť a s krajní rozhodností se přihnal těsně k sultánovi.

	Vladař podvědomě ustoupil. Celý se třásl. Ruka máchla proti němu a ostrá dýka ho škrábla za uchem. Ještě jednou pozvedl Džafar ruku. Vtom mu ale emír šavlí rozťal hlavu vedví.

	Písař vykřikl.

	„Tiše!“ rozkázal emír. Pomohl sultánovi, který byl celý bledý a stále ještě se chvěl po celém těle, aby mohl ulehnout do podušek.

	„Ten člověk očividně zešílel,“ řekl pak. Sklonil se k mrtvému a utřel si zakrvácenou šavli o jeho šat.

	„Zbláznil se,“ pravil sultán rozechvělým hlasem. „Všechno, co přichází z Alamutu, je šílenství nebo zločin.“

	Na písařův výkřik přiběhlo do sálu několik strážných a vysokých úředníků. Sultán si rukávem utřel zpocenou tvář. Všiml si na něm krvavých stop.

	„Co to má znamenat?“

	V jeho očích se objevil nezměrný děs.

	Písař k němu přiskočil.

	„Jeho Veličenstvo krvácí! Jeho Veličenstvo je zraněno!“

	Vtom si emír všiml špičaté dýky na podlaze. Zbledl. Zvedl ji a pozorně si ji prohlédl. Vzpomněl si na vraždu velkovezíra. Po celém těle ho zamrazilo. Znovu se zadíval na mrtvolu, která ležela před ním v kaluži krve. Krev uvolnila lepidlo na jeho tváři. Emír zatahal za vousy a knír. Obojí mu zůstalo v ruce.

	„To nebyl Chalaf,“ zašeptal.

	Sultán se na něj podíval a pochopil. Srdce se mu rozbušilo nepopsatelnou hrůzou. Vzpomněl si na zavražděného vezíra. Dovtípil se, že i on sám bude muset zemřít.

	Všichni obklopili mrtvého.

	„Ne, to opravdu nebyl Chalaf,“ šeptali.

	Zavolali sultánova osobního lékaře. Když přišel, emír mu zašeptal:

	„Bojím se, že byl poraněn otrávenou dýkou. Pracuj rychle!“

	Lékař sultána prohlédl.

	„Rána není velká,“ říkal uklidňujícím hlasem. „Ale bude lepší, když ji pro všechny případy vypálíme.“

	„Hrozí smrtelné nebezpečí?“

	Sultánův hlas byl úplně krotký.

	„Doufejme v to dobré,“ odpověděl lékař.

	Poslal pro svého pomocníka, aby mu přinesl nástroje. Brzy bylo všechno připraveno.

	Emír si v tu chvíli uvědomil celou situaci. Rozkázal:

	„Nikdo, kdo je v budově, ať se nevzdaluje. Ať také nikoho nevpouštějí dovnitř. O tom, co se tu stalo, musíme všichni mlčet. Já teď přebírám velení.“

	Strážní odnesli mrtvolu z místnosti a sloužící rychle zahladili krvavé skvrny.

	Lékař rozpálil měděnou jehlu. Když se s ní přiblížil, sultán se zeptal:

	„Bude to moc bolet?“

	„Ať ráčí Veličenstvo vypít pár sklenic vína. Pak to bude bolet méně.“

	Sloužící mu rychle nalil. Na sultána šly mdloby.

	Lékař se doběla rozžhavenou jehlou dotkl rány. Sultán zařval bolestí.

	„Trpělivost, Veličenstvo,“ prosil lékař.

	„Dám ti useknout hlavu, jestli mě ještě budeš takhle týrat.“

	„Veličenstvo si může vybrat. Ale rána musí být vypálena.“

	Sultán se ovládl a lékař dokončil svou práci.

	„Strašně to bolelo,“ stěžoval si sultán. Ve tváři byl bledý jako stěna.

	Sloužící ho na nosítkách odnesli do ložnice. Lékař mu podal něco na povzbuzení a pak rozkázal zastřít okna. Sultán vyčerpáním usnul.

	Ostatní se mezitím shromáždili v předpokoji. Lékař občas zkontroloval pacienta. Když se vracel zpátky, vítaly ho ustarané oči čekajících.

	„Nevypadá to nejhůř,“ řekl několikrát.

	Pak se jednou vrátil celý vyděšený.

	„Veličenstvo má horečku, vysokou horečku. Začíná blouznit. Mám strach, aby se jed nakonec nerozšířil do krve.“

	„Alláhu, takový zločin,“ zašeptal emír.

	Sultán začal křičet z plných plic.

	Emír a lékař se rozběhli do ložnice. Odhrnuli závěsy, aby do pokoje vniklo trochu světla.

	Sultán se za chvíli vzpamatoval.

	„Zachraňte mě! Zachraňte mě!“ sténal. „Ouvej, jako kdyby mi v žilách tekl rozžhavený olej.“

	Znovu začal blouznit. Všichni, kteří čekali v předpokoji, obklopili jeho lůžko. Celí bledí se dívali jeden na druhého.

	Potom začal nemocný zpívat. Přítomní poklekli a čelem se dotkli země.

	„Hrozné, hrozné,“ vzdychali.

	Sultán se zvedl z polštářů. Zmateně se rozhlédl kolem sebe a chtěl vstát.

	Lékař ho zadržel. Pokynul ostatním, ať je nechají o samotě.

	V předpokoji pravil emír:

	„Až bude znovu při vědomí, musíme se ho zeptat na jeho vůli ohledně nástupnictví. Teď je ještě čas. Mohamedovi jsou sotva čtyři roky. V tomhle věku se nemůže chopit vlády nad celou říší.“

	„Ještě chvíli počkejme,“ navrhoval postarší dvořan.

	Písař prohlásil:

	„Nebylo by dobré, kdyby nám vládla sultánka a Tadž al-Molk.“

	„Ale nemocnému nemůžeme dát najevo, že se obáváme nejhoršího,“ poznamenal jeden šlechtic.

	„Jde o osud celého Íránu,“ odpověděl mu emír zachmuřeně.

	„Měli bychom k nemocnému zavolat jeho sestru. Jiný příbuzný teď beztak není nablízku.“

	„Nebudeme k němu pouštět nikoho, kdo není v této budově,“ rozhodl emír. „Nikdo se nesmí dozvědět, že sultán zemřel dýkou izmaelce. Dojde-li k nejhoršímu, dáme rozhlásit, že zemřel na horečku. Protože kdyby se po Íránu rozkřiklo, že se stal sultán obětí alamutského zabijáka stejně jako velkovezír, bude to znamenat nejen, že my všichni budeme voláni k odpovědnosti, ale že všichni lidé budou těmi vrahy tak vyděšeni, že proti nim už nikdo nebude chtít bojovat.“

	Celou noc až do rána probděli v čekání u nemocného. Horečka bez ustání stoupala. Marně se emír snažil nakousnout otázku nástupnictví.

	Záhy už o sobě sultán vůbec nevěděl. Když se rozednilo, začal jeho smrtelný zápas. Trval až do času druhé modlitby. Pak lékař konstatoval, že se mu zastavilo srdce. Všichni začali zoufale naříkat. Írán ztratil svého nejmocnějšího vládce.

	*

	Bagdád, živý, neklidný Bagdád, ještě včera svátečně naladěný a veselý, pojednou ztichl a pohroužil se do smutku. Zpráva o sultánově smrti ještě nedošla na poslední předměstí a mezi dvořany už začaly boje o následnictví trůnu. Do všech stran se rozlétli poslové se smutnou zprávou. Velitel tělesné stráže poslal své lidi k Barkiarokovi, neboť se domníval, že je stále ještě na tažení podél indických hranic, a k synům zavražděného velkovezíra. Mohamedovi přívrženci poslali své lidi k vdově po sultánovi a k Tadž al-Molkovi do Isfahánu. Podmaněná knížata ze Sýrie a ze sousedních hraničních zemí, kteří se právě sešli v Bagdádu u sultána, se jako o závod hnali domů, aby využili vhodnou příležitost a zbavili se íránské nadvlády. I sám kalif, který na svém dvoře nařídil půlroční smutek za zemřelým, se tiše radoval z takového vývoje věcí. Teď si mohl vybírat nástupce podle své vůle, a proto jím znovu určil svého prvorozeného. Důvěrníci mnoha králů, knížat a významných šlechticů vysílali posly se zprávou ke svým pánům.

	V Bagdádu se už v den smrti kuly pikle na všechny strany. Najednou se začali jako houby po dešti objevovat přívrženci nejrůznějších pretendentů na íránský trůn. Téměř všichni bratři i synové zemřelého sultána měli své přívržence. Ti všichni se snažili jednat ve prospěch svého kandidáta a tlačit na ubohého kalifa, aby si ho získali na svou stranu. Postupně se ukázalo, že proti sobě stojí jen dva tábory: Barkiarokův a Mohamedův. V poslední době byl sultán nakloněn Mohamedovi. Proto teď byla sultánka a Tadž al-Molk ve výhodě. Všechna ta početná knížata a šlechtici, vysocí úředníci a duchovní, které v jejich rozpínavosti zastiňovala a omezovala bezohledná a diktátorská moc zemřelého velkovezíra, podporovali nezletilého Mohameda. Brzy se jim podařilo získat na svou stranu kalifa. Boj mezi oběma tábory se stále vyostřoval. Nakonec se Barkiarokovi příznivci cítili v Bagdádu ohroženi. Někteří se stáhli do ústraní, jiní utekli z města. Mohamedovi přívrženci netrpělivě čekali na zprávy od sultánky a Tadž al-Molka. Ze všech sil tlačili na oslabeného kalifa, aby provolal jejich kandidáta sultánem, čímž by zasadil druhému táboru smrtící úder.

	*

	Oddíly, které se shromažďovaly kolem Nahávandu a Hamadánu a které byly vyčleněny pro boj s izmaelci, dostaly zároveň se zprávou o sultánově smrti také rozkaz, aby se vzdaly původního plánu a vytáhly směrem na Isfahán. Už v půli cesty jim přišli vstříc vyslanci vdovy po sultánovi. Velitelé jejím jménem přijali bohaté dary a vojákům slíbili dvojitý plat, pokud se postaví za jejího syna. Další poslové pokračovali v cestě do Bagdádu, aby si pomocí slibů a vzácných darů naklonili kalifa a přesvědčili ho, aby bez meškání prohlásil Mohameda za sultána a rozkázal, aby se za něho po celém Iránu modlili chutbu10.

	Mezitím dorazil do Isfahánu s částí svého vojska také Barkiarok. Ještě vůbec netušil, že po velkovezírovi byl zavražděn i jeho otec. Čekal na něj ten největší chaos. Ze všech stran se na město valilo vojsko a provolávalo neplnoletého Mohameda za nového sultána.

	Došlo mu, že se o několik dnů zpozdil. Pokoušel se vdově po sultánovi a jejímu vezírovi vzepřít. Ale právě v té době z Bagdádu dorazila zpráva, že kalif prohlásil Mohameda za nového sultána. Rychle shromáždil zbytek svých vojsk a odjel s nimi do Save k emíru Tekešteginovi, který byl jeho přítelem ještě z dětství. Doufal, že u něho nalezne útočiště, což se také stalo.

	Teď potřeboval navázat kontakt se svými příznivci a se všemi, kteří nebyli s novým sultánem spokojeni. Připojilo se k němu pět Nizámových synů a jednoho z nich okamžitě prohlásil svým vezírem. Brzy disponoval početným vojskem.

	Ve všeobecném zmatku však sultánka a její vezír mysleli na všechno. Jen na jednoho zapomněli: na svého nedávného spojence Hasana. Emír Tekeštegin a Mucufer byli dobří sousedé. Přes Mucufera vyhledal Barkiarok kontakt s alamutským velitelem a izmaelci.

	Kapitola dvacátá první

	Zatímco byla země Seldžuků, ještě včera jedna z nejmocnějších říší světa, v rozkladu, zatímco se mezi sebou synové a bratři, strýci a synovci zavražděného sultána přeli o nástupnictví a zatímco nikdo v celém Íránu vlastně nevěděl, kdo je tam či onde pánem, stálo zřízení izmaelců pevně a neochvějně jako skála, na níž byl zbudován Alamut.

	Zpráva o smrti sultána Malikšáha byla pro Hasanovy stoupence hotovým svátkem. Celé území od Raje, Rudbaru a Kazvínu až do Firozkuje, Dámghánu a ještě do Kordkuje a Zúr Gumbádánu teď bylo bezpečné a izmaelští poslové, ba celé oddíly si mohly nerušeně jezdit z pevnosti do pevnosti. K Alamutu mířila nová vlna věřících, kteří v něm viděli nejspolehlivější záruku své náboženské svobody a svého blahobytu. Pevnost jim byla brzy těsná. Daj Abú Soraka si z nich vybíral nejsilnější a nejschopnější, které si ponechal na hradě. Když ostatní složili přísahu, obdaroval je, slíbil jim plnou ochranu nejvyššího velitele a propustil je domů. Celý sever Íránu po bezmála celém století znovu veřejně vyznával Aliho a svobodně se hlásil ke káhirskému kalifovi jako svému duchovnímu vůdci.

	Hasanova výzvědná síť byla dokonale rozprostřena. Průběžně získával zprávy o bojích a bitkách o íránský trůn. Zjistil, že kalif prohlásil Mohameda za nového sultána a že se Barkiarok vrátil do Isfahánu. Jasně vytušil, jak se otřásly základy seldžucké vlády, kterou on sám podkopal. Jeho sny z dávného mládí se splnily.

	„Je to všechno jako pohádka,“ říkal si. „Kdybych sám nebyl příčinou všech těch zmatků, nevěřil bych tomu. Opravdu! Některá přání mají zvláštní moc. Pracují, jako by byla hmotná, jako by to byla kladiva z pravé oceli.“

	Zmocnil se ho pocit podivné prázdnoty. Jako by kolem něho najednou všechno zmlklo. Cosi velkého, děsivého, a přece krásného ho opustilo a vyhledalo si svůj prostor na slunci někde mimo něj. Zmocnil se ho stesk po velkých a neklidných dnech. Nastal okamžik, kdy bude ještě jednou muset zkontrolovat své dílo, zbavit je všeho, co mu brání v růstu, vytyčit hranice své vlády a zajistit bezpečí i pro dobu, kdy už nebude mezi živými.

	*

	A stejně jako před půl rokem přijel začátkem zimy na hrad raís Abul Fazel Lumbani z Raje s důležitou zprávou. Vyprávěl, že emír Tekeštegin ze Save přijal Barkiaroka a dal mu k dispozici všechny své oddíly. Rád by ho v Raji, starém sídelním městě Íránu, prohlásil za sultána, a proto poprosil Mucufera o pomoc a podporu. Mucufer mu radil, aby se nejdříve dohodl s Hasanem a zajistil si jeho souhlas. Toho chtěl teď Abul Fazel na Alamutu dosáhnout. Jakmile bude Barkiarok prohlášen za sultána, chystá se prý udeřit se všemi svými silami na Isfahán a svrhnout Mohameda.

	U nejvyššího velitele se sešli k poradě oba velcí dajové, Minučeher a Abul Fazel Lumbani.

	„Nadešla rozhodující chvíle,“ začal Hasan. „Kalif a téměř všichni armádní velitelé se svými vojsky se přihlásili k Mohamedovi. Nesmíme udělat chybu. Kdyby zvítězila strana sultánky, byli bychom my, izmaelci, první, na které by Tadž al-Molk zaútočil. K moci se dostal s naší pomocí a jako každý nový vládce se bude chtít zbavit nejdříve svých stoupenců. Jednou už nám dokázal, že jedná právě tak. I Barkiarok se nás bude chtít zbavit, až nás nebude potřebovat. Ale právě tomu se musíme předem vyhnout. Naše heslo tedy bude: V Íránu se už žádný panovník nesmí dostat k neomezené moci! Myslím si tedy, že bychom mohli dočasně podpořit Barkiaroka, aby svrhnul Mohameda z trůnu. Ať ho Tekeštegin v Raji prohlásí za sultána. Až vytáhne na Isfahán, budeme mu krýt záda. Ale přísloví říká, abychom kuli železo, dokud je žhavé. Za naši službu se nám musí Barkiarok svým podpisem zavázat, že pokud uspěje, nebude útočit na naše hrady ani pronásledovat naše přívržence ve své zemi. A abychom mu dali pocítit, jak velká je naše moc, budeme od něj za naši podporu požadovat každoroční daň. Nastal čas, aby vládci a mocní pochopili, že jejich život je v našich rukou.“

	Nikdo z velitelů nic nenamítal ani nepoznamenal nic dalšího. Sepsali pro Barkiaroka dopis s podmínkami.

	Pak se začal rozhovor rozvíjet příjemněji. Džbán s vínem koloval z ruky do ruky. Náhle se Hasan obrátil k raísovi Lumbanimu a s úsměvem se zeptal:

	„Co je vlastně s tím lékem na mé bláznovství? Ještě pořád jsi mi ho nepřinesl?“

	Abul Fazel se poškrábal za uchem.

	„Víš, Sabbáhu, zestárl jsem a přestal jsem se věcem na světě divit. Uzřel jsem, že to, co mi před sedmi lety připadalo jako moudré, je hloupé a že zdánlivá pošetilost se ukázala být nejvyšší moudrostí. Už ničemu nerozumím, a proto si netroufám soudit. Už jsem dosloužil.“

	Po dlouhé době se Hasan zase jednou od srdce zasmál.

	„Můj raísi, můj raísi!“ kroutil hlavou. „Teď už vidíš, na jak vratkých nohou stála stavba, o které sis kdysi myslel, že bude stát věčně. Stačila hrstka mužů, na něž jsem se mohl bezpodmínečně spolehnout, abych podťal seldžucký dub. Ptám se tě: Je ještě nějaký vládce nebo náboženský vůdce, prorok nebo filozof, ještě nějaká říše nebo stát, které bychom se museli na Alamutu obávat?“

	„Ne, není, Sabbáhu. Protože tvé živé dýky mohou zasáhnout kohokoli, kdo by se s tebou chtěl měřit. Kdo by za takových okolností ještě chtěl být tvým nepřítelem?“

	„Jsou ještě takoví, můj drahý. Ale přijde čas, kdy se i kníže, který obývá opačnou stranu země, bude chvět před naší mocí. Pak budeme vybírat daně ode všech císařů, králů a mocných ze zámoří.“

	Abul Fazel jen potřásl hlavou.

	„Věřím, protože věřit musím. Ale nerozumím tomu. Kde vezmeš ty mládence, kteří na tvůj rozkaz s takovou radostí obětují svůj život?!“

	„Protože vědí, že smrt je vzápětí přenese na místa věčných rajských rozkoší.“

	„Snad ode mě nebudeš chtít, abych i já věřil na tvou povídačku o ráji?“

	Hasan pobaveně zamrkal.

	„Chceš se na vlastní oči přesvědčit o tom, že nelžu?“

	„Ať mě sám Alláh uchrání před takovou zvědavostí!“ zvolal. „Neboť ty dokážeš všechno, a kdybys mě nakonec přesvědčil o existenci svého ráje, třeba bych se ještě vypravil s dýkou na nějakého sultána nebo vezíra, a to navzdory svým starým kostem a šedivé bradě.“

	Velitelé jej odměnili hlasitým smíchem.

	Druhého dne ráno odjel Abul Fazel z Alamutu bohatě obdarován a pohodlně usazen na hřbetě velblouda.

	*

	Neuplynul ani týden a posel už přinesl Hasanovi Barkiarokův dopis, v němž mu oznámil, že jeho podmínky přijímá. A opravdu! Tekeštegin v Raji prohlásil Barkiaroka za sultána. Teď se oba chystali vytáhnout s vojskem na Isfahán. Ale mezitím už Tadž al-Molk se svými oddíly vyrazil proti Save. U Barugdžiru, mezi Hamadánem a Garbem, se obě vojska střetla. Tadž al-Molk byl poražen. Byl zajat a Barkiarok ho nechal popravit. Teď už měl cestu do Isfahánu volnou. Začátkem roku 1093 dospěl před jeho brány. Hasan, druhorozený syn zavražděného velkovezíra, přispěchal se svými oddíly z Chorásánu a přidal se k němu. Brzy ho Barkiarok jmenoval svým zástupcem. Zběhů z tábora sultánovy vdovy stále přibývalo. Nakonec se s ním musela dohodnout a žádat o mír. Porazil ještě svého strýce Izmaela Ben Jakutiho, místodržícího v Ázerbajdžánu, který se nechal Turkan Hatumou podplatit, zajal ho a popravil. Ale sotva to provedl, už se začal bouřit nevlastní bratr mrtvého, Tutuš z Damašku. Přepadl Antiochii a v Alepu se spojil s místodržícím Aksonkorem. Obsadil Mosul a na vystrašeném kalifovi chtěl, aby ho prohlásil za sultána.

	Na všech příhraničních územích Íránu najednou vzplály nepokoje. Ovládaní králové a knížata jeden po druhém vyhlašovali svou nezávislost. I místodržící se snažili zbavit centrální nadvlády v Isfahánu a usilovali o úplnou nezávislost. Boje mezi jednotlivými vládci byly stále krvavější. V Íránu vládl nepopsatelný zmatek, v němž se už nikdo nevyznal. Nešťastný kalif prohlašoval za sultána hned toho, hned onoho, podle toho, jak daleko se nacházel nebo jak silné bylo vojsko uchazeče o trůn. Proto se v Bagdádu často v jediném měsíci modlili chutbu za několik různých sultánů.

	Nastal čas, kdy mohl Hasan provést svůj poslední rozhodný krok a doplnit a završit svou stavbu.

	*

	Shromáždil na Alamutu velitele ze všech svých pevností a sezval své přátele a sympatizanty ze širokého okolí.

	Byl nádherný zimní den. Sníh zatím napadl jen na nejvyšších vrcholcích. Byl suchý, štiplavý mráz. Když se však slunce vyhouplo nad hory, vzduch se příjemně oteplil.

	Brzy ráno, ještě za tmy, zaduněly bubny a vytrhly mužstvo ze sna. Všichni, vojáci, fedajové, věřící i velitelé, se oblékli do slavnostního šatu. Od úst k ústům letěla zpráva, že se toho dne na Alamutu odehrají důležité a dalekosáhlé věci.

	Po první modlitbě se velitelé a hosté sešli v zasedacím sále. Usadili se po obvodu místnosti na divanech s poduškami.

	Vešel Hasan s velkými daji. Měl na sobě svůj bílý plášť, který mu sahal až k patám. Hlavu měl ovinutou nádherným bílým turbanem. Velitelé i hosté vstali. Poklonili se mu. Šel od jednoho ke druhému a s každým se vlídně přivítal. Když došel k Mucuferovi, zeptal se ho:

	„Jak se daří mým dcerám? Jsou pilné a zaslouží si svůj denní chléb?“

	Mucufer je začal všemožně vychvalovat.

	„Dobrá,“ řekl Hasan. „Ať jsou podle svých možností užitečné. Pokud se najdou vhodní snoubenci, dej jim je za manželky.“

	Mucufer mu to přislíbil.

	Pak si povšiml raíse Abul Fazela. Bezděky se musel pousmát. Srdečně se s ním pozdravil.

	„Mám radost, že se vídáme tak často,“ pravil. „Nechtěl bys zůstat tady u mě na Alamutu? Jmenoval bych tě třeba strážcem svých zahrad. Jsou tam krásné hurisky.“

	„Ne, ne,“ bránil se bývalý raís. „Beztak není daleko chvíle, kdy budu muset zaklepat na opravdickou bránu ráje.“

	Hasan se usmál. Když se přivítal se všemi, vyzval přítomné, aby se posadili. Ujal se slova:

	„Přátelé a velitelé izmaelců! Pozval jsem vás, abychom se dnes jasně a definitivně domluvili na podstatě a cílech našeho zřízení. Všechno, co jsme od získání tohoto hradu vykonali, se nám výtečně osvědčilo. To je znamení, že jsme si zbudovali pevné základy. Prověřili jsme svou sílu a v boji jsme obstáli. I přes jednotu a přímočarost našich plánů však přece jen zůstaly některé věci nejasné, zejména pak ty, které souvisejí s naším vztahem k okolnímu světu. To je ovšem pochopitelné, neboť konečný úspěch akce je vždy důsledek prvotního úmyslu a všech předvídaných i nepředvídaných činitelů, které hrály roli při jeho uskutečňování. Když jsme bývalému sultánovi sebrali tento opevněný hrad, odvolávali jsme se před světem na egyptského kalifa, který nás k této věci zmocnil. Byla to nevyhnutelná nutnost, protože tehdy byl náš vliv ještě tak malý, nebo řekněme raději, že ještě žádný nebyl… Mezitím se věci od základu změnily. Naši největší nepřátelé jsou mrtví. Mocná říše Seldžuků je v rozkladu. Egypt je daleko. Zato my jsme se rozvinuli a rozrostli do síly ocele. Vychovali a vyškolili jsme si věřící, jaké nemá žádný jiný vládce. Jejich horlivost je pověstná. Jejich rozhodnost nepřekonatelná. Jejich oddanost příkladná. Co pro ně znamená Káhira? Nic. A Alamut? Všechno… Pánové! Já jsem starý, ale práce je ještě moře. Bude třeba propracovat naši nauku do nejmenších detailů a zapsat ji pro ty, kteří teprve přijdou. Každou z osmi hodností bude zapotřebí ještě zvlášť uzpůsobit. Dnes naposledy předstoupím před své stoupence. Pak se navždy uchýlím do své věže. Rád bych slyšel další návrhy k tomu všemu, co jsem vám říkal…“

	Očima vyhledal Abú Aliho. Velký daj vstal a pravil:

	„Navrhuji, nejvyšší veliteli, vůdci a přátelé izmaelství, abychom přerušili veškeré kontakty s Káhirou a vyhlásili naši úplnou nezávislost. Tím na jedné straně dokážeme celému světu, že o své síle víme, avšak na druhé straně získáme mnohé z těch, pro které byla naše závislost na Káhiře překážkou, aby se k nám jako dobří Íránci připojili.“

	Izmaelští velitelé tento návrh nadšeně uvítali. Mucufer se vystrašeně podíval na Abul Fazela a poznamenal:

	„Pro Alláha! Dovedete si představit, co si o tom budou myslet všichni ti stoupenci, kteří věří, že egyptský kalif je skutečným potomkem Aliho a Fátimy? Všichni od Alamutu odpadnou.“

	„Neměj strach, Mucufere,“ uklidňoval ho Buzruk Umid. „Tihle přívrženci pro nás nemají žádnou cenu. Ti, na nichž je naše moc postavena, vyznávají jen jedno jediné – Alamut!“

	„Síla našeho zřízení nespočívá v počtu přívrženců, nýbrž v jejich kvalitě,“ vysvětloval Hasan, „A ani ne v rozloze našeho území, nýbrž v našich opevněných hradech. Jsme jejich neomezenými pány. Oddělení od Káhiry by znamenalo naše opravdové zrození, jím bychom konečně přeřízli pupeční šňůru a úplně se osvobodili od těla matky.“

	Mucufer se podvolil. Pak Abú Ali navrhl, aby Hasana slavnostně prohlásili za zakladatele a nejvyššího velitele nového státu, který bude mít na Alamutu své sídlo tak jako dosud. Návrh byl jednomyslně přijat. Sepsali slavnostní listinu, v níž vyhlásili úplnou nezávislost izmaelského státu a Hasana jmenovali jeho velitelem. Všichni přítomní se pod ni podepsali.

	Hasan vstal, poděkoval za důvěru a jmenoval Abú Aliho a Buzruka Umida svými zástupci a nástupci. Prvnímu svěřil velení vnější, druhému vnitřní. Pak pravil:

	„Tak. Teď jsme vyjasnili vztahy mezi námi a vnějším světem. Ještě nám zbývá promyslet, jak zvětšit a rozšířit naši moc. Neboť zřízení, které má zůstat živé a pružné, se nesmí nechat nikdy ukolébat. Musí být ve stálém pohybu a proměně, aby si uchovalo svou přizpůsobivost. Znám mnoho nádherných hradů, které jsou dnes sice ještě v cizím držení, ale kdybychom se jich zmocnili, mohly by pro nás být pevnými opěrnými body. Všichni znáte hrad Lamsír. Je to opravdu silná a dobře opevněná tvrz. Ale posádka, která tam teď žije, je slabá a má nudného života v pevnosti dost. Ty, Buzruku Umide, si vezmeš tolik mužů, kolik jich budeš potřebovat, aby ses jí zmocnil. Bez odkladu na ni zaútočíš… Ty, Abdul Maliku, jenž jsi mladý a statečný, si s sebou odvedeš oddíl vybraných vojáků… S nimi přepadneš nádherný Šahdic u Isfahánu, který před svou smrtí postavil sultán jako přímo pro nás. Musíš se ho zmocnit. Tak budeme mít každičkého vládce Íránu ve svých rukou… Pro tebe, Abú Ali, jsem nechal nejtěžší, ale také nejčestnější úkol. Ty budeš mým dobývajícím ostřím. V Sýrii to znáš. Tam leží nedobytná pevnost Masjaf, druhý Alamut, jak jsi sám říkal. Vezmeš si vojáků a fedajů, kolik potřebuješ. Dokud v Íránu ještě panují neklidné časy, dokážeš se s nimi snadno probít až tam. Pamatuj si: Masjaf musí padnout do tvých rukou. Na něm podle alamutského vzoru vybuduješ školu pro fedaje. Nakládat s nimi budeš moci podle svého. Budeš mě pouze pravidelně informovat o svých počinech… Tebe, Bene Ataši, jmenuji velkým dajem. Vrátíš se do Chúzistánu a znovu se ujmeš velení v Zúr Gumbádánu. Opevníš město Kordkuj. Zmocníš se všech okolních hradů. Pokud budeš pro nějaký zvláštní úkol potřebovat fedaje, pošlu ti ho… Všichni dajové, kteří velí jednotlivým hradům, jsou dnešním dnem povýšeni na oblastní daje. Bezprostředně budete podléhat velkému dajovi, jemuž budete nejblíže… Vnější uspořádání naší hierarchie je tak domluveno. Její vnitřní řád dostanete, až bude vypracován, v podobě předpisů do svých hradů… Vraťte se k vojákům. Ty, Abú Ali, jim vysvětlíš naše rozhodnutí a oznámíš jim můj příchod. Dnes mě spatří naposledy.“

	Izmaelci přijali s nadšeným provoláváním zprávu, že se Alamut stal samostatným státem. Abú Ali jim pověděl o nových válečných taženích a nových cílech obléhání. S radostí a bojovým zápalem provolávali slávu. Všichni cítili, že alamutská pevnost je pro ně už dlouhou dobu příliš těsná.

	Na horní terase se objevil nejvyšší velitel. Rozhostilo se naprosté ticho. Hlasem, který se nesl až k nejposlednějšímu jezdci na dolní terase, zvolal:

	„Věřící izmaelci! Můj velký daj vám právě oznámil závěry, které dnes přijala rada našich velitelů. Ano, jsme nyní opravdu mocní. Ale tato naše moc, kolik jí jen je, se opírá o vás a o pokoru nás všech. Vy plníte rozkazy svých přímých nadřízených, kteří zase plní mé rozkazy. Já se skláním před rozkazy Nejvyššího, který mě povolal. Přímo nebo nepřímo plníme všichni jeho rozkazy. Vraťte se teď ke svým každodenním povinnostem a nečekejte více Mahdího. Protože Al Mahdí už přišel!“

	Nečekal, až opadne bouře nadšení. Odešel spolu s veliteli do sálu a tam se se všemi srdečně rozloučil. Pak se s velkými daji odebral do svých pokojů.

	*

	„Tak, a teď skončilo také páté a poslední dějství naší tragédie,“ pravil s téměř žalostným úsměvem. „Už nad sebou nemáme nikoho, kromě Alláha a neznámého nebe. A o obou víme neuvěřitelně málo. Proto můžeme navždy zavřít knihu nevyřešených záhad… Mám už nyní světa dost. Neznám lepší práci, než čekat v ústraní na odhalení té nejposlednější záhady a dokončit do poslední maličkosti příběhy pro naše věřící děti. Stařec, který už o světě něco ví, je předurčen, aby ho lidem odhaloval v pohádkách a podobenstvích. Kolik práce přede mnou ještě leží! Musím si pro prosté věřící vymyslet tisíc a jeden příběh o vzniku a stvoření světa, o ráji a pekle, o prorocích, o Mohamedovi, Alim a Mahdím. Druhá vrstva, bojující věřící, potřebují hlavně jasný zákoník se všemi příkazy a zákazy. Legendy pak včlením do našich ustanovení a budu pro ně muset sestavit celý katechismus. Fedajům musím vysvětlit první velká tajemství izmaelství. Taková, že korán je složitá kniha, která potřebuje zvláštní klíč, aby ji vysvětlil. Ti, kteří jsou ještě výš, kteří budou zralí stát se daji, se dozvědí, že ani korán neobsahuje nejvyšší pravdy. Ty jsou rozdělené do všech náboženství stejně. Ti, kteří budou hodni toho, aby se stali oblastními daji, se dozvědí strašlivou nejvyšší pravdu izmaelství: Nic není pravdivé, vše je dovolené. Ale my, kteří držíme v rukou všechny nitky tohoto soukolí, si ponecháme naše další myšlenky pro sebe.“

	„Je škoda, že se chceš uzavřít před světem!“ posteskl si Buzruk Umid. „Právě teď, když jsi dosáhl vrcholu své životní pouti.“

	„Člověk, který splnil velký úkol, začne žít teprve, až umře. Zejména proroci. Já jsem svůj úkol splnil a nastal čas, abych myslel na sebe… Pro lidi zemřu, abych sám ožil. Tak ještě uvidím, co po mně trvalého zůstane. Pochopili jste mě?“

	Přikývli.

	„Ale pokud byste se mě zeptali, jaký má celé to konání smysl a k čemu je určeno, nedovedl bych vám odpovědět,“ pokračoval. „Rosteme, protože k tomu máme sílu. Jako semeno, které v zemi vyklíčí a žene se ven, které vykvete a dá plody. Najednou jsme tady a najednou tu zase nebudeme.“

	„Pojďme se ještě naposledy podívat do zahrad!“ vyzval je nakonec.

	Vstoupili do výtahu a svezli se na dno věže. Kleštěnec spustil most a Adi je na člunu převezl do prostřední zahrady.

	Listnaté stromy už byly holé a záhony prázdné. Nikde nebyla svěží zeleň ani květiny. Jen cypřišový háj tvrdošíjně vzdoroval zimě.

	„Kdybys teď někoho poslal do zahrad,“ pravil Abú Ali, „jen sotva by uvěřil, že přišel do ráje.“

	„Svět se skládá z barev, světla a tepla,“ odvětil Hasan. „To je potrava našich smyslů. Stačí svit slunce nad krajinou a hned se v našich očích změní docela k nepoznání! S její proměnou se změní i naše city, naše myšlenky, naše nálady. Vidíte, to je věčně se opakující zázrak veškerého života.“

	Objevila se Apama.

	„Jak se vede dívkám?“ optal se Hasan.

	„Hodně mluví, také hodně pracují, hodně se smějí a dokonce hodně pláčí. Jen málo přemýšlejí.“

	„To je nejlepší. Jinak by se jim ještě mohlo začít zdát, že jsou ve vězení. To nevadí. Ženy jsou zvyklé na harémy a vězení. Někdo dokáže strávit svůj život mezi čtyřmi stěnami. Pokud si to neuvědomí a nepocítí, že je vězněm, vězněm není. Jsou tací, pro které je celá naše planeta vězení. Tací, kteří si uvědomují nekonečný prostor vesmíru, miliony hvězd a cizích nebeských těles, k nimž mají navždy uzavřenou cestu. Toto vědomí je dělá největšími otroky času a prostoru.“

	Mlčky se ubírali opuštěnými stezkami.

	„Je tady u vás něco nového?“

	„Nic, jenom čekáme několik dětí.“

	„Dobrá, budou se nám hodit. Dej pozor, aby všechno proběhlo v pořádku.“

	Pak se obrátil k oběma dajům a pravil:

	„To jsou jediné bytosti na světě, které jejich otcové počali s vědomím, že jejich matky jsou rajské dívky, nadpozemské bytosti.“

	Odbočili k rybníku.

	„Znovu přijde jaro a pak zase léto,“ pokračoval Hasan. „Snažte se přečkat zimu co nejlépe a v co největším teple, abyste se v zahradách znovu dočkaly půvabů obnovující se přírody… I my se uzavřeme do našich pokojů. Neboť nebe se zahalilo do podezřelého závoje a možná už zítra bude sněžit… Uhodí mrazy.“

	Když se vrátili na hrad, Hasan se rozloučil s nejvyššími daji těmito slovy:

	„Země oběhla kolem Slunce sotva půlku kružnice, polovinu jedné z těch stovek a stovek tisíců, které do této chvíle oběhla. A přece můžeme říci, že se od té doby na jejím povrchu cosi změnilo. Císařství íránské už neexistuje. Zato ze tmy noci vyrostl náš stát. Jaká bude jeho další cesta? Marně se ptáme. Hvězdy nad námi mlčí.“

	Naposledy se objal se svými dvěma přáteli. Pak vstoupil do výtahu. Hleděli za ním s podivným smutkem.

	Uzavřel se do svých pokojů a pro svět zemřel.

	Legenda ho vzala pod svá křídla.
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„V souvislosti se současnými událostmi ve světě jsem jednou náhodou začal vyprávět klasický příklad nakládání s lidskými osudy, který jsem kdysi četl u Marka Pola: příběh o orientálním satrapovi Hasan-e Sabbáhovi, který si získal naprostou oddanost vybraných mladíků tak, že je ve stavu bezvědomí přenášel do ráje, který vystavěl podle orientálního vkusu, a sice jako odměnu za vykonaný hrdinský skutek a jako příslib opětovného uvedení do ráje po vykonání nových hrdinských skutků. Tím si získal naprosto spolehlivý úderný oddíl pro jakékoli zastrašení sousedních vládců a zemí.

	Vyprávěl jsem o té věci zcela věcně jako o příkladu lidské omezenosti a bezohledného jednání s nevědomými. Vtom jsem si povšiml Bartola, který během mého vyprávění zbledl a doslova mě hltal očima. Sledoval jsem ho pozorněji a on se mě v jakémsi podivném stavu zeptal: ‚Tohle jste četl?‘ ‚Ano, u Marka Pola.‘ ‚Ovšem, ovšem,‘ dodal. ‚Přenechal byste mi ten příběh?‘ ‚Vždyť není můj. Marco Polo ho napsal pro kohokoli, vezměte si ho. Je můj stejně jako váš.‘ Byl celý bez sebe. Ještě řekl: ‚Hledám ho už dlouho, aniž bych o něm vůbec věděl. Z něj vznikne mé životní dílo.‘ Byl radostně rozrušený a celý nadšený.“

	Josip Vidmar, slovinský literární kritik, 1927
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	Vladimir Bartol (1903-1967) se narodil v Terstu v rodině slovinských vlastenců, roku 1919 se pro stále sílící italský tlak musel z rodného města vystěhovat.

	V příběhu Starce z hory rozpoznal své „osudové téma“. Člověk, z nějž politika učinila emigranta, byl už jen díky hořké osobní zkušenosti zvláště citlivý na „fenomenologii“ vůle k moci.

	Během dvacátých let studoval na lublaňské univerzitě filozofii a biologii, později na Sorbonně psychologii a psychiatrii (byl jedním z prvních, kdo svým krajanům v bývalé Jugoslávii představil Freudovo učení).

	Během druhé světové války se zapojil do vlasteneckého protinacistického hnutí. Vznik románu Alamut (1938) byl bezprostředně ovlivněn Bartolovými zkušenostmi s totalitarismem před- a poválečného období.

	Bartol zemřel 12. září 1967 v Lublani v 64 letech, nedožil se tak jedinečného úspěchu Alamutu, ačkoliv ho tušil a předvídal. Román prorazil do světa až v osmdesátých letech a stal se nejpřekládanějším slovinským románem vůbec, neboť jeho téma – zneužití mechanismů moci – je bohužel i v 21. století platné a zřejmě nadčasové. Bývá často vnímán v politické rovině v souvislosti s událostmi kolem Usámy bin Ládina. To však není jediným důvodem úspěchu textu: výrazně se o něj zasloužila také jeho čtivost a mnohovrstevnatost, je psán moderně s hlubokým cítěním psychologie postav.

	Úspěch, o kterém Bartol snil, se tak stal realitou.

	



	


[image: Bartol Vladimir - Alamut - back1][image: Image]„Kdyby Usáma bin Ládin neexistoval, musel by si ho Bartol vymyslet. Jeho mistrovské dílo, román Alamut, vyšlo roku 1938, ale zdá se, jako by bylo napsáno před dvěma či třemi týdny, tolik je v něm prorockého.“

	/André Clavel, L’Express/

	„Kdo chce pochopit úspěch strategie vůdce Al Kajdy, musí si přečíst Bartola. Jako kdyby samotný Usáma bin Ládin vykoval nejmocnější pěst své organizace až poté, co si přečetl Alamut.“

	/Bernard Nežman, Mladina/

	Vladimir Bartol vykreslil strašlivý portrét Starce z hory. Perského Caliguly, Lucifera džihádu. A metody, které popisuje, jsou doslova takové, jaké používá i současný fundamentalismus.

	„Fedaj je připraven se slepě obětovat. Pokud při vykonávání nějakého úkolu zemře, stane se mučedníkem,“ říká Sabbáh. Jeho doktrína praví: „Nic není skutečné, vše je dovolené.“ Jeho tajemství je strach jedněch, nesmírné šílenství druhých. Jeho politika: blafování, mystifikace, lest. Jeho zbraně: ďábelská inteligence, která pramení z detailní znalosti lidských slabostí. Jeho sen: budit strach v jakýchkoli cizích vládcích. Jeho síla: odcizení lidí, neboť čím nižší je vědomí skupiny, tím větší je její zápal. Mládenci, kteří touží bojovat pod bílým praporem Hasan-e Sabbáha, musí doslova milovat smrt.

	Je Alamut orientální pohádka? Zábava? Sen? Vůbec ne, je to neúprosná obžaloba fanatismu, v níž Vladimir Bartol odhaluje podvodné sliby někdejších a dnešních diktátorů. Jeho román z 30. let minulého století budí dojem, jako by byl napsán před několika měsíci. Strašlivé.

	/Le Temps des livres, 17. 11. 2000/
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Poznámky

		[←1]
	 Zde i v dalším textu vycházíme z překladu Ivana Hrbka, Odeon, Praha 1972.







	[←2]
	 Perské jméno pro nadpřirozenou bytost, vílu, která se mohla proměnit v krasavici a vnutit mužům svou vůli a využít je tak k páchání zla.







	[←3]
	 Kniha králů (Šáhnáme), veršované epické vyprávění od básníka Ferdousího, byla dokončena v roce 1010 n. l. Zahrnuje dějiny od prvního člověka do smrti posledního sásánovského vládce







	[←4]
	 Iblís, démon







	[←5]
	 Čtyřverší Omara Chajjáma, ČSAV, Praha 1945, př. J. Borecký







	[←6]
	 karmaté = šíitská sekta, drúzové = sekta v Sýrii







	[←7]
	 rája – původně označení všech poddaných ve feudálních státech Blízkého východu, později jen rolníků vázaných k půdě. V Osmanské říši od 17. stol. veškeré křesťanské obyvatelstvo







	[←8]
	 parasang: perská délková míra, cca 5500 m







	[←9]
	 Muhammad al Ghazzálí (1059-1111), jeden z největších středověkých teologů a filozofů, pocházel z východní provincie Chorásán, roku 1091 se stal profesorem na náboženské škole (madrase) v Bagdádu, která byla později pojmenována Nezámíja na počest zakladatele Nezám al-Molka, po čtyřech letech se místa vzdal a odešel do ústraní, kde rozjímal o teologických a filozofických otázkách. Ve svém autobiografickém díle Záchrana od bloudění vysvětluje svůj obrat k súfismu (převzato z publikace Dějiny blízkého východu, Praha 1997).







	[←10]
	 páteční modlitba
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Kdyby Usdma bin Ladin neexistoval, musel by si ho Bartol vymyslet. Jeho mistrovské
dilo, romén Alamut, vylo roku 1938, ale zdd se, jako by bylo napsino pred dvéma &
tremi tydny, tolik je v ném prorockého.*

/André Clavel, L'Express/

Kdo chee pochopit tispéch strategie viidce Al Kajdy, musi si pregist Bartola. Jako kdy-
by samotny Uséma bin Lidin vykoval nejmocngji pést své organizace a% poté, cosi pre-
Cetl Alamut.*

/Bernard Nezman, Mladina/

Viadimir Bartol vykreslil straslivy portrét Starce  hory. Perského Caliguly, Lucifera
dzihidu. A metody, které popisuje, jsou doslova takové, jaké pouziva i soucasny funda-
mentalismus.

Fedaj ji pripraven se sleps obstovat. Pokud pfi vykonavani ngjakého tkolu zemie, sta-
ne se mutedntkem, fiké Sabbah. Jeho doktrina pravi: ,Nic nenf skute¢né, vie je dovo-
lené.* Jeho tajemst e strach jednéch, nesmirné Silenstvi druhych. Jeho politikas blafo-
vani, mystifikace, lest. Jeho zbrang: dibelska inteligence, kterd prameni z detailni
zmalosti lidskych slabosti. Jeho sen: budit strach v jakychkoli cizich vladeich. Jeho sila:
odcizent lidi, nebof ¢im nizsi je védomi skupiny, tim vEtSi je jeji zdpal. Middenci, ktefi
touzi bojovat pod bilym praporem Hasan-e Sabbaha, musi doslova milovat smit.

Je Alamut orientdlni pohédka? Zdbava? Sen? Viibec ne, je to nedprosnd obzaloba fana-
tismu, v niz Viadimir Bartol odhaluje podvodné sliby nékdejSich a dnesnich diktétor.
Jeho romén z 30. let minulého stoleti budi dojem, jako by byl napsén pfed nékolika mé-
Straslivé.

/Le Temps des livres, 17. 11. 2000/
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